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ПРЕДИСЛОВИЕ

Кушитские языки Северо-Восточной Африки исключи­
тельно важны для сравнительного языкознания. Без 
основательного изучения кушитского материала (равно 
как и чадского) нельзя приблизиться к построению 
сравнительно-исторической фонетики, грамматики и эти­
мологии афразийской (семитохамитской) языковой семьи 
в целом. Отсутствие реконструкции кушитской и чад­
ской языковых систем заставляло компаративистов до 
последнего времени строить афразийское сравнительное 
языкознание почти исключительно на северноафразий­
ском (семитском, египетском и отчасти берберском) 
материале. Такая односторонняя ориентация не может 
быть оправдана ссылкой на особый архаизм прасемитско- 
го и египетского. К тому же архаизм этот не следует 
преувеличивать: о поздней дате разделения прасемит- 
ского свидетельствуют глоттохронологические сообра­
жения, да и в этимологическом и структурном отноше­
нии три северные ветви афразийской языковой семьи 
обнаруживают наряду с бесспорными архаизмами не­
мало инноваций и существенных утрат (см., напр., в 
§ 70 о развитии числительного 'четыре'). Поэтому ре­
конструкция кушитской языковой системы (датируемой 
очень отдалённым временем, судя пэ степени расхожде­
ния кушитских языков между собой) существенно важна
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как для афразийского сравнительного языкознания и 
этимологии афразийских языков, так и для более широ­
ких генетических исследований (для ностратического 
сравнительного языкознания).

Ощущение настоятельной необходимости ликвидации 
кушитского белого пятна, мешающего развитию важных 
областей компаративистики, не оставляло меня с са­
мого начала знакомства с языками афразийской семьи. 
Это ощущение и было стимулом в работе над изучением 
сравнительно-исторической фонетики кушитских языков.

На методику настоящего исследования и на конкрет­
ные направления этимологических разысканий оказали 
глубокое влияние контакты с тремя замечательными ком­
паративистами - В.М.Иллич-Свитычем, проф. И.М.Дьяко­
новым и В.А.Дыбо, которых я от души благодарю. В не­
легком деле собирания материала по разным кушитским 
и др. афразийским языкам мне серьезно помогли зару­
бежные коллеги: акад. Э.Черулли, проф. В.Леслау, проф. 
Дж.Гринберг, проф. Д.Уорт, проф. У.Уайтли и д-р А.За- 
борский, которым я глубоко признателен. С большой бла­
годарностью обращаюсь я к своим учителям-семитологам 

Ю.А.Анциссу и А.И.Рубинштейну, к оказавшему мне помощь 
в анализе эфиопских источников амжаристу Э.Б.Ганкину 
и особенно к своим африканским информантам: Джихаду 
Абакойасу (Эфиопия), Исса Хашиму Мохаммеду (Судан), 
Хабибе Али Мухамед (Сомали), сообщившим мне необходи­
мые для настоящего исследования ценные сведения по 
кушитским языкам.



ВВЕДЕНИЕ

О кушитских языках

§ 1. Задача сравнительно-исторической фонетики 
любой группы языков - это установление регулярных 
звуковых соответдтяый между языками группы и ре­
конструкция истории фонем и сочетаний фонем в этих 
языках, в том числе реконструкция исходного фоне­
тического состояния. В настоящей работе подобная 
попытка предпринята в отношении кушитской группы 
языков в Северо-Восточной Африке.

Сопоставляются следующие кушитские языки.
А. Севернокушитская подгруппа: язык Be^awje (бе- 

дауйе, беджа) народности беджа на юго-востоке Рес­
публики Судан и в прилегающих районах Северной Эфи­
опии (провинция Эритрея).

Б. Центральнокушитская подгруппа (Agaw)B Север­
ной и Северо-Западной Эфиопии:

В41ІЛ (билин, богос) в Эритрее;
Хаші.г (хамир) и Xamta (хамта) - на правых при­

токах верхнего Такказе (граница провинций Тигре и 
Волло) ;

Қшага (квара, куара), Dembea (дембеа, дембья,
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кайло) ж Kimant (кемант) на северном берегу оз.Тана 
(провинция Бегемдер)}

Awija (авня) н Damot (дамот) в районе впадения 
Дуры и Зингмнн в Голубой Нил (юг провинции Годхам).

Носители этих центральнокушитских языков живут 
небольшими островками в окружении семитоязычного на­
селения: говорящие на языке Bilin. живут среди тигре, 
носители языков £wara, Dembea и ^imant - на тиграй- 
ско(тигриная)-амхарской языковой границе, а осталь­
ные - в амхарском окружении.

Некогда, до переселения семитов, говоривших на 
древнеюжноаравийском языке, из Южной Аравии в Афри­
ку (середина I тысячелетия до н.э.), древнеагавский 
язык (к которому генетически восходят современные 
центральнокуиитские) занимал значительную часть ны­
не пней Северной Эфиопии. В классическом эфиопском 
языке G4c4z и в нынешних семитских языках этой тер­
ритории: Tigre (тигре), Tigraj (тигринья, тиграй- 
скоы) и амхарском - прослеживается весьма существен­
ное агавское субстратное влияние. Большой пласт лек­
сики в этих языках имеет агавское происхождение,при­
чем кушитские слова нередко сохраняют (особенно в 
языке G4c*z) весьма архаичный фонетический облик, 
утраченный современными центральнокушитскими языка­
ми. Это делает G4ciz и другие эфиопские семитские 
языки важным источником по истории слов (а следова­
тельно, и по истории фонетики) агавской подгруппы 
кушитсшх языков.

В. Восточнокушитская подгруппа:
а) данакильские языки:
cAfar (афар, данкали, данакиль, адаль) на северо- 

востоке Эфиопии (в Восточной Эритрее, на востоке 
провинций Тигре и Волло, на северо-западе провинции 
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Харар) и на севере Французской территории Афаров и 
Исса (Французское Сомали);

Saho (сако), занимающий узкую полосу, протянув­
шуюся с севера на юг западнее области языка cAfar 
в провинциях Эритрея и Тигре (Эфиопия);

б) галла-сомалийские языки:
Somali (сомалийский) - го всей республике Сомали, 

на юге Французской территории Афаров и Исса, на вос­
токе Эфиопии (область Огаден) и на северо-востоке 
Кении; главные диалекты - Isaq на севере республики 
Сомали, cIse (cIsa) в пределах Французской территории 
Афаров и Исса и в соседних районах, Darod (с наречием 
Mudug) в центральных областях республики Сомали, Ha­
wi ja на юге республики (с наречием Benadir на побере­
жье в районе Могадишо), Digil (в терминологии Л.Рей- 
ниша и М. фон Тилинг - jjabarti) в отдельных райо­
нах центрального и южного Сомали;

Boni - на востоке Кении южнее сомалийской госу­
дарственной границы;

Hendille (рендилле) - на севере Кении, юго-восточ­
нее оз. Рудольф;

Bajjso (байсо) - в районе оз. Чамо (юго-запад 
Эфиопии);

Oromo (галла) - в обширных районах на востоке, 
юге, на западе и в центре Эфиопии (запад провинции 
Харар, часть провинций Сидамо, Шоа, Воллега, Каффа, 
Илубабор) и на севере Кении; многочисленные диалек­
ты этого языка разделяются на северную и южную груп­
пы; мы раего лагаем материалами в основном по север­
ной группе, в частности по диалектам Tulama (про­
винция Шоа), Мадда (а именно по говору района горо­
да Джимма), Вогапа (на юге Эфиопии и на севере Ке­
нии) и го восточным говорам (провинция Харар); к
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южным диалектам относятся, в частности Bararetta, 
Kofira и, видимо, Wata; самоназвание народа - Oromo 
(язык называется afan Oromo), и под этим названием 
язык фигурировал у многих авторов XIX в. (lingua Ого- 
monica у Г.Массайя и Э.Виттербо), однако позже широ­
кое распространение в европейской литературе получи­
ло амхарское по происхождению'наименование народа и 
языка - Galla, галла (амхар. galla /gala/); придер­
живаясь принципа использования самоназваний для афри­
канских языков, мы и здесь предпочли название Oromo;

Arbore (арборе) - севернее оз. Стефания (юго- 
западная Эфиопия), восточнее территории языка Geleba;

Dume (думе) - вблизи территории языка Arbore; 
Geleba (гелеба, галаб, дасеней) - в низовьях р.

Омо и на восточном берегу оз, Рудольфа (юго-запад 
Эфиопии и север Кении);

Konso (консо) - на р. Саган к югу от оз. Чамо 
(юго-запад Эфиопии);

Gato (гато) - юго-западная Эфиопия;
Bussa (бусса) - юго-западная Эфиопия;
Gidole (гидоле) - к западу от территории языка 

Копяо, на р. Дуле, впадающей в озера Стефания (юго- 
западная Эфиопия);

в) варазийские языки:
Warazl (варази, уарази, веризе) - в районе озер 

Чамо и Абайя на юго-запада Эфиопии;
Gawata (га вата, гауата, гаввада) - там же;
Gobeze (гобезе) - там же;
Camaj (цамай, цамако) - там же;
отнесение варазийских языков в восточнокушитскую 

подгруппу основано лишь на лексических критериях и 
пока еще не является окончательным (ввиду слабой сте­
пени изученности этих языков);
8 .



г) сидамские (во сточносидамские) языки (Sida- 
ва Ь - преимущественно в южной Эфиопии:

Sidano (сидамо) и Darasa (дараса) - на юге Эфио­
пии, к востоку и северо-востоку от оз. Абайя;

HacLija (хадия), Kanbatta (камбатта), Tambaro 
(тамбаро) - к северо-западу и западу от озера 
Абайя (юг Эфиопии);

Alaba (анаба) - на р. Биллате к северу от оз.
Абайя (эфиопская провинция Арусси);
gabenna (кабенна) - на юго-западе провинции Шоа 

(центральная Эфиопия);
ж,;

^•Термин Sidama имеет сложную историю. Слово Sida­
no (самоназвание народа Sidano) проникло в язык 
Orono и в результате грамматической адаптации при­
обрело там форму Sidana (номинатив Sidanni) , рас­
ширив при этом свое значение: оно стало собира­
тельным названием для разных народов, отличных 
от самих галл ас ов (в частности, всех туземных на­
родов жнеиней юго-западной Эфиопии, с которыми 
столкнулись гришельцы-галласы). В этом широком зна­
чении слово Sidana фигурирует в этнографической и 
отчасти лингвистической литературе. Так, Э.Черулли 
объединяет под этим термином все сидамские (в на­
шем понимании) и западнокушитские языки вместе.Та­
кое словоупотребление вряд ли целесообразно (вви­
ду генетической разнородности входящих в такую со­
вокупность языков). Поэтому предпочитаем применять 
термин ’Sidana", "сидамские языки" только в отношении 
языков, непосредственно родственных языку Sidano. 
Термин Sidana в нашем употреблении равнозначен тер­
мину Sidano в книге А.Таккера и М.Брайан (Tucker- 
Bryan NBL 125-124).
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Bambala (бурджи, амар, бамбала) - в районе горо­
да Бурджи юго-восточнее оз. Чапо (эфиопская про­
винция Сидамо).

К восточнокушитской подгруппе, по всей видимости, 
относятся также язык Dahalo (дахало, санье, кисанье 2) 
на востоке Кении, язык Рише (думе) там же и язык 
Mogogodo (могогодо - в районе, непосредственно при­
мыкающем с севера к горе Кения). Однако точному опре­
делению места этих языков среди кушитских вообще и 
среди восточнокушитских (если подтвердится наше пред­
положение об их восточнощушитской принадлежности) ме­
шает крайняя скудость имеющегося материала.

2До последнего времени термин Sanyo (санье, кисанье) 
применялся в отношении этнических групп на востоке 
Кении, говорящих на двух разных кушитских языках: 
на языке Dahalo и на языке Wata (Wata); последний, 
судя по материалам,-это диалект языка Огожо. Лин­
гвистическую гетерогенность понятия "Sanye" пока­
зал А.Таккер (А.N.Tucker) в специальной работе 
"Sanye and Boni" (см. библиографию).

Г. Западнокушитская подгруппа:
a) Ometo (омето) - группа диалектов или близко­

родственных языков по среднему течению р. Омо, во­
круг оз. I Абайя и на всей территории между Абайя и 
р. Омо (весь север провинции Гаму-Гофа и прилегающие 
части провинций Каффа и Сидамо на юго-западе Эфио­
пии); включает диалекты (языки ?): Wolamo (воламо, 
уоламо), Zala (зала), Gofa (гофа), Сага (чара), Bas- 
keto (баскето), Kojra (баддиту, койра), Нагиго (ха- 
руро, качама), Zajse(зайое), Dawaro (даваро, кулло), 
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Zergulla (зергулла), Konta (конта), Malo (мало).Роко 
(доко), Dade (даче), Dorze (дорзе), OJda (ойда), Ma­
le (нале), Gidido (гидичо, харро);

б) Jamma (джанджеро, ямма) на правобережье р. 
Оно (север эфиопской провинции Каффа);

в) каффские языки:
Kafido (каффа) - в бассейне верхнего Годжеба (про­

винция Каффа и восток провинции Илубабор в юго-запад­
ной Эфиопии);

Moda (моча, иекка) - на р. Баро (провинции Илу­
бабор и Воллега на юго-западе Эфиопии);

г) Bworo (винаша, гонга, бворо) - на Годубом Ниле 
(юго-запад провинции Годжам в западной Эфиопии);

д) Anfilla (анфилла, южный мао) - к северу от р. 
Баро на юго-западе провинции Воллега (юго-запад Эфи­
опии); что касается языка Мао (северного мао) - это 
не кушитский язык, но он содержит кушитские заимст­
вования;

е) языки гимирра-маджи:
Gimirra (гимирра) - группа диалектов или близких 

языков на западе провинции Илубабор (диалекты Вепейо, 
Se);

Na*о (нао) и Sako (шако, шакко, шеко) - там же;
Maji (маджи) - на юге провинции Каффа;
ж) языки ари-банна:
Dime, Ari, Hamaг, Banna, Karo, Basada - к северу 

от оз. Рудольфа и к востоку от р. Омо;
отнесение языков ари-банна к кушитским - предва­

рительная гипотеза.
Д. Южнокушитская подгруппа:
а) ираквские языки (Iraqw-Burunge) в северной 

Танзании:
Iraqw (иракв, ираку, мбулу) - к юго-западу от 

оз. Маньяра;

\
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Gorowa Егорова, гороа, фиоме) - к юху от озера 
Маньяра, в районе горы Фионе, непосредственно к вос­
току от территории языка Iraqw;

Alagwa (алагва, алава, апагуа) - между верхним те­
чением реки Бубу и горой Мконго, к востоку от терри­
тории языка Sandawe (сандаве); от территории рассе­
ления Iraqw и Gorowa территория Alagwa отделена бан- 
туязычным районом (язык Lange);

Burunge (фрунге, мбу^унге) - по верхнему течению 
рек Киньсунгве и Сола, непосредственно к югу от тер­
ритории Alagwa;

б) араманикские языки - этим условным термином целе­
сообразно было бы обозначить два родственных языка, 
на которых говорят небольшие охотничьи народности в 
пределах Страны Масаи (Танзания):

Asa (аса-араманик) - язык народностей аса и ара- 
маник;

Ngoavia - язык народности нгомвиа.

§ 2. Языки эти описаны с разной степенью полноты 
и надёжности. Лучше всего описан язык Somali, особен­
но диалект Isaq: по нему есть довольно полные словари 
и грамматические исследования, выполненные на уровне 
современных научных требований, фонетически и фоно­
логически точно. Лексика-некоторых других языков (В4- 
lin, 5imant, Be^Lawje, Saho, cAfar, Oromo, Kafico и 
пр.) также документирована довольно полно, но основ­
ные словари по этим языкам небезукоризненны в фоне­
тическом отношении (особенно словари, написанные в 
XIX в. и в начале XX в., а также словари, основанные 
на материалах, собранных авторами прошлого века).Для 
исправления этого недостатка старые материалы сверя­
лись с материалами новейших публикаций (статьи по
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языкам Bilin, Saho, Oromo, cAfar), которые учиты­
вают сравнительно небольшой объём лексики, но фик­
сируют её значительно точнее в фонетическом и фоно­
логическом отношении. Кроме того, по языкам Be$aw- 
je, Orono и по хуже описанным диалектам Somali (Ве- 
naclir, Mudug) я проверял и собирал материал, рабо­
тая с носителями языков. По другим языкам (Awija, 
Kambatta, Moca, Hadija, Alaba, Iraqw, Gorowa, Ala- 
gwa, Burunge) есть современные хорошие публикации 
с надёжным материалом, но материал этот, к сожалению, 
невелик по объёму. По целому ряду ещё хуже описан­
ных языков (Xaair, Xamta, gwara, Bajso, Rendille, 
OmetO, Jamma и др.) материал сравнительно невелик 
и при этом не всегда надёжен, но всё же есть воз­
можность прийти к выводам сравнительно-историческо­
го характера в тех случаях, когда наблюдаются регу­
лярные соответствия между этими языками и другими, 
лучше описанными. Поскольку такие регулярные соот­
ветствия не могут быть результатом случайности, они 
сами по себе помогают проверять надёжность докумен­
тированного материала. Есть, наконец, языки, совсем 
плохо описанные (известны только перечни слов, за­
писанных лицами, не имевшими профессиональной лин­
гвистической подготовки). К материалу таких языков 
приходилось подходить с сугубой осторожностью. Вы­
воды по этиы языкам делались лишь в случаях явной 
регулярности соответствий.

Разумеется, ввиду такой разнородности материала 
по объёму и качеству пришлось подходить дифференци­
рованно к материалам разных языков и разных авторов. 
Положение всё же облегчалось двумя обстоятельствами. 
Во-первых, описывался только консонантизм, а на со­
гласных те неточности записи, которые допускались
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лингвистами конца прошлого и первой трети нашего ве­
ка, сказывались меньше, чем на вокализме и акцентоло­
гии. Во-вторых, в большинстве подгрупп и подподгрупп 
кушитских языков можно найти наряду с плохо описан­
ными, и сравнительно хорошо описанные языки и диа­
лекты, и поэтому перекрестная проверка повышала на­
дёжность получаемых выводов. Так, например, в дана- 
кильской подподгруппе материалы по языку cAfar (по 
работам Л.Рейниша, Дж.Колиццы, а также более ранних 
авторов) не всегда надёжны в отношении записи ларин- 
галов и некоторых аффрикатов. Однако в той же под­
подгруппе есть и язык Saho, по которому мы распола­
гаем, пошмо большого словаря Л.Рейниша прошлого 
века (фонетически не очень надёжного) и работы К. 
Конти-Россини (более совершенной в отношении ларин- 
галов, но также содержащей неточности), выполненным 
на современном уровне исследованием У.Уэлмерса (W.E. 
Weimers. Notes on the structure of Saho. "Word",1952, 
vol. 8, If 2,5), который, описывая фонологию и мор­
фологию языка, попутно приводит довольно значитель­
ный лексический материал. Использование этого ма­
териала в сопоставлении с обширными старыми мате­
риалами весьма повышает достоверность информации о 
лексике данакильских языков.

О генетической принадлежности кушитской группы 
языков и о ее составе

§ 3. Кушитская группа языков относится к той об­
ширной язіковой семье, которая охватывает, помимо 
кушитских, еще египетский язык, семитские, ливий­
ско-берберские и чадские языки. В лингвистической 
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литературе эта языковая семья известна под несколь­
кими наименованиями: 1) хамитосемитская, 2) семито- 
хамитская, J) хамитская, 4) эритрейская, 4) афроази­
атская. Наиболее известны традиционные терыины "ха­
митосемитские языки" и "семитохамитские языки”, из 
которых первый более употребителен в литературе на 
английском, французском, итальянском языках, второй - 
в публикациях на русском языке, в работах же, напи­
санных по-немецки, использовались оба термина. Эти 
традиционные термины возникли в связи с отвергнутой 
ныне концепцией, согласно которой вся упомянутая се­
ми языков делится на две ветви: семитскую и "хамит­
скую"^. В настоящее время определенно установлено, 
что объединение так называемых "хамитских" языков * 
в особую ветвь рассматриваемой языковой семьи лин­
гвистических оснований под собой не имеет: нет таких 
грамматических или каких-либо иных существенно важ­
ных изоглосс, которые были бы присущи и египетскому, 
и берберским, и кушитским языкам Сне говоря уже о 
чадских) и которые при этом отсутствовали бы в семит­
ских. Понятия "хамитские языки" в современном сравни­
тельном языкознании более не существует. Поэтому не­
удобными представляются и оба варианта термина "ха­
митосемитские (семитохамитские) языки", навязывающего 
неверные представления о двоичном разбиении этой семьи 
языков. Тем более неприемлема идея использовать тер-

3 
' Понятие "хамитские языки" широко использовалось в 

работах лингвистов XIX и начала XX века: Э.Ренана, 
Р.Лепсиуса, Ф.Преториуса, К.Мейнхофа, де Лейси о’Ле- 
ри, Ф. Лекса и др. (см. библиографии). Пережиточно 
он сохранился еще в работе Г.Бартона (1934) (см. би­
блиографию).
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мин "хамитские языки" для обозначения всей семьи в 
цепом (как в некоторых работах историка и этнографа 
Дж.Мёрдока и лингвиста М.Сведена), ибо в сознании 
языковедов он давно закрепился за иным, более узким 
значением, и расширительное ег-о употребление будет 
приводить к недоразумениям. В последние десятилетия 
предпринимаются попытки найти замену традиционному 
наименованию этой семьи языков. А.Танкер и М.Брайан 
предлагают возродить изобретенный еще Л.Рейнишем тер­
мин "эритрейские языки", "эритрейская семья языков"*. 
Термин этот, произведенный от греческого ЕриЭра S«- 
Аоісгспх ТСрасное море'^, неудобен, поскольку восприни­
мается как производное от названия эфиопской провин­
ции Эритреи. Дж.Гринберг и многие другие американ­
ские и европейские лингвисты употребляют термин Afro- 
Asiatic (Afroasiatisch, "афроазиатский"), ссылаясь 
на то, что рассматриваемая языковая семья - это един­
ственная семья, распространенная как в Африке, так и 
в Азии. Однако в такой редакции термин естественно 
воспринимается как обозначающий вообще языки Африки 
и Азии (ср. "афроазиатские страны”). Поэтому можно 
согласиться с предложением И.М.Дьяконова как-то видо­
изменить редакцию этого термина, сделав его более 
условным. Нам представляется наилучшим вариант "аф­
разийские".

Вопрос о принадлежности того или иного языка к ку­
шитской группе распадается на два: 1) проблема при­
надлежности этого языка к афразийской семье в целом, 
2) проблема его принадлежности именно к кушитской

Eeinisch EUSAW (1873), Tucker-Bryan LA 1-2, Tucker 
FC 43.

5 Собственно говоря, этим термином в древности назы­
вали не только Красное море, но и Аравийское и даже 
Индийский океан. 
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группе, а не к какой-либо мной ветви афразийской 
языковой семьи.

Первый из этих вопросов решается для разшх язы­
ков, относимых нами к кушитским, с разной степенью 
очевидности. Никаких сомнений не вызывает афразий- 
окое происхождение севернокушитского языка Вефаш je, 
центральиокушитских (агавских) языков, данакильских, 
галла-сомалийских, сидамских языков. Генетическая 
принадлежность этих "ортодоксально кушитских" ( в 
терминологии А.Таккера и М.Брайан -- Tucker-Bryan 
LA, Tucker FC) языков к афразийской семье доказыва­
ется хотя бы анализом системы их личных местоимений, 
системы спряжения глагола по лицам, родам и числам 
оубъекта, этимологическая идентичность которых с со- 
ответствуюцими системами семитских языков, египет­
ского и пр. совершенно очевидна. Ср., например, мес­
тоимение ’я': Bllin ’an, Awija an, Bedawje ’Апе, So­
mali ani-gA, Oromo Borana an1, Sidamo ani, Saho anu 
и т.д. - с сем. Дк ж’апі 'я', местоимение 'ты': Bilim 
’Anti, Awija Ant, Somali adi-gA, Oromo Borana ad1, 
Sidamo ati, atu и т.д. - с сем. Дк. K’anta, “’anti 
•ты'. Не менее показательна система аффиксов лица, 
рода и числа субъекта в глаголе:

1 sg.: Awija 0-, Be^awje ’-, Saho 0-, Somali 0-, 
Oromo Borana -A, Sidamo -А®, ср. сем. ж’-, бербер, 
"-sg,

2 eg.: Avija t-, Be^awje t~, Saho t-, Somali t-, 
Oromo Borana -tA, Sidamo -tA6, ср. сем. “t-, бербер.

••.—t,
3 Sg. m.: Awija J-/0-, Bedawje »i-, Saho j-, So­

mali j-, Oromo Borana -A, Sidamo -А6, ср. сем. *j-, 
бербер. жі-, .
^В зависимых временах.
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5 sg. f.s Awija t-, Bedawje t-, Saho t-, Somali 
t-, Oromo Borana -tA, Sidamo -tA ?, ср. сем. ^t- и 
бербер. Mt~,

1 pl.s Awija n-, Bedawje n~, Saho n-, Somali 
n~, Oromo Borana -nA, Sidamo -nA ?, ср. сем. 
бербер. xn-,

2 pl.s Awija t-...-nA, Be^awje t-...-na, Saho
t—...—n, Somali t-...-dAn, Oromo -tanA, Sidamo -ti- 
nA ср• сем. t—•••—па, бербер, •••—m,

J pl.s Awija (j)-...-nA, Be^awje ’i-...-na, Sa­
ho j—•••—n, Somali j-...-dAn, Oromo Borana _aaA^ 
Sidamo -nA ?, ср. сем. sj-...-na и бербер. K-n .

Достаточно очевидно и общеафразийское происхож­
дение личных местоимений в языках Iraqw,. Gorowa,. 
Alagwa, Burunge. Ср. Iraqw an, ani(n) - местоимение 
1 sg. (’я') из кушит. M’An-I, Iraqw ku(n) 'ты' из 
кушит. Kk(A)wA ’ты’ (муж. род, форма косвенных па­
дежей). Аппарат личного глагольного спряжения в 
этих языках сохраняет еще следы того архаического 
суффиксального спряжения (1 sg. ж-тА, 2 sg. M-tA), 
которое находим и в сидамских языках (подробнее см. 
Долгопольский ПГО).

Что касается консо-гелебских языков, то и здесь 
кушитская и общеафразийская этимология личных мес- 

п
' В зависимых временах. Так называемые независимые - 

времена в Sidamo (и соответствующие формы в других 
сидамсжх) восходят к иной древнейшей парадигме 
спряжения, утраченной семитским языком. Подробнее 
см. Долгопольский ПГО.

8 Сопоставления основаны на данных, содержащихся в 
работах:Tucker FC и Дьяконов СХЯ.
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тоимений и показателей лица и числа в глаголе про­
ступает достаточно явно. См., например, парадигму
спряжения глагола со значением ’ обманывать' в языке
Geleba (по материалам А.Таккера: Tucker FC 673):

Определенный вид Неопредел, вид
1 sg. ja nimit-e ju nimit-a
2 sg. ко nimis-ute kuni nimis-uta
3 sg. ma nimit-e mu nimit-a
1 pl. nani nimis-ute nini nimis-uta
2 pl. id nimis-ute itini nimis-uta
5 Pl. gal nimit-e gal nimit-a

Здесь личные местоимения весьма напоминают ту
парадигму личных местоимений косвенного падежа, ко­
торая сохранилась в современных кунитских языках в
личных суффиксах притяжательное» при имени (а во 
множественном числе они напоминают и обычные личные 
местоимения в куиитском):

Geleba Sidamo Somali
(личное место- (притяжат. (личное
имение) суффикс) местоимение)

Sg.
1 ja, ju -’ja
2 ko, kuni -ki

F^*l nani, nini anna-ga
2 id, itini idin-ka

Сходство ётих местоимений е местоимениями и ме­
стоименными суффиксами других афразийских языков так­
же совершенно очевидно. См. таблицы личных местоиме­
ний (2-го типа для единственного числа, 1-го типа 
для множественного) в кн.: Дьяконов СХЯ 69-70.

Что касается суффиксов глагольного спряжения в 
Geleba,то и они (вопреки мнению А.Таккера - Tucker 
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FC 67?) имеют явно і^шитский облик, ибо восходят - 
как и в большинстве кушитских языков - к вспомога­
тельному глаголу, спрягавшемуся посредством личных 
префиксов (1 eg. **-, 2 eg. *4;-, 3 sg. Kj- и т.д.). 
Глагол в Geleba отличается от глагола других кушит­
ских языков только устранением особых форм женско­
го рода в 3 лице и проникновением -t- из формы 2 pl. 
в форму 1 pl.

Значительно сложнее обстоит дело с языками групш 
Onetо-Jamma-Kafi co-Moca-Bworo-Anfi11a-Gimirra-Maji 
(т.е. с языками, которые в настоящей работе, в со­
ответствии с терминологией Дж.Гринберга, называют­
ся западнокушитскими). Главная трудность здесь за­
ключается в том, что морфология и личные местоиме­
ния этих языков преобразованы почти до неузнаваемо­
сти. Внешнее сходство с местоимениями кушитских и 
вообще афразийских языков сохраняют лишь местоиме­
ния множественного числа:

1 pl.: Ometo nu, Jamma nu, innoo, Kafico noo, 
noo-si, cp. Awija inoji, Somali inna-ga,

2 pl.: Ometo inte, Jamma ittoo, Kafico itto-si, 
cp. Awija Antoji, Somali idin-ka.

В единственном же числе наблюдаются местоимения, 
этимология которых остаётся неясной: 1 eg.* Ometo 
taa, Jamma taa, Kafico taa, 2 sg. Ometo nee, Jamma 
nee, Kafico nee. Вероятнее всего и они восходят к 
общекушитским формам, например пее к ’An-tA 'ты', 
a taa - к какой-то форме местоимения 1 eg., ослож­
нённой дентальным суффиксом, или к личной форме гла­
гола *tAH- ’быть* (откуда Oromo М ta’~, Sidamo М -te, 
Hadija РВ et-) с ларингальным показателем 1 eg. 
впоследствии закономерно редуцировавшимся до нуля, 
т.е. к форме, сходной с Oromo М ta’u *cum fuissem* 
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H Hadi J a PB et-ө - формой глагола-связки 1 sg. за­
висимого наклонения. Последняя гипотеза иоходит из 
предположения, что общезападнокушитский язык имел 
синтаксис, сходный с синтаксисом современных запад­
нокушитских, сидамских , Огоао и некоторых других 
кушитских языков, для которых типично предложение с 
несколькими личными (т.е. спрягаемыми по лицам и чи­
слам) глаголами, из которых лишь последний (синтак­
сически господствующий) является сказуемым всего 
предложения и находится в форме независимого накло­
нения, а предшествующие ему находятся в зависимых 
наклонениях (Dependent по А.Таккеру и М.Брайан,конъ­
юнктив - по М.Морено, герундии - по Э.Черулли и 
Х.Плазиковской-Браунер; это формы, по смыслу соот­
ветствующие деепричастиям и сказуемым придаточных 
предложений). Конструкция типа xtAH-'A ’ItA->A *cum 
fuissem, edi’(поморфемно: 'Оудучи-мною ел-я’) с точки 
зрения западнокушитского (а также сидамского) син­
таксиса означает примерно то же, что франц. Moi, j'ai 
naxigA. Отсюда лишь один шаг до превращения личной 
формы 1 sg. глагола бытия в личное местоиыение.

Если верно мнение о западнокушитской принадлеж­
ности языков ари-банна, то и их материал как будто 
бы подтверждает высказанные гипотезы о происхождении 
эападнокушитских местоимений. Местоимение 2 sg.B язы­
ке Ari - ana (из кушит. x’AntA ?). Местоимение 1 sg. 
в Ватаг и Banna - Inta (из ж’Ап1 tAH-’A 'я будучи'), 
в Ari - ita. Ср. также Maji inu 'я' и jetu 'ты'.
a---------

Сидамские языки весьма архаичны во многих отношени­
ях (см. Долгопольский ПГО), порядок слов в них явно 
продолжает общекушитское состояние. Поэтому можно 
подозревать, что и в других отношениях их синтаксис 
сохраняет древнее наследие. \
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Лично-притяжательный префикс in-, i-'мой’ в язы­
ке Йако можно объяснить из купит. к’Ап1 'я'.

Морфемный аппарат личного спряжения глагола под­
вергся в западнокушитских языках очень оольпой фо­
нетической редукции и другим трансформациям, но и 
тут цути преобразования можно себе представить. От­
носительно более ясные следы древних парадигм про­
слеживаются в языке Jamma.

Надо отметить, что в кушитских языках вообще суф- 
_ 10 фиксальное личное спряжение глаголов обычно вос­

ходит к аналитическим конструкциям двух типов:
a) неизменяемое отглагольное имя ♦ вспомогатель­

ный глагол (в разных языках - разный, часто глагол 
с основой я’Ап-), спрягаемый с помощью личных пре­
фиксов афразийского происхождения (1 sg. 2 sg.
*t-, 3 sg.m. * * * xj-, 3 sg.f. “t- и т.д.) и суффикса чи­
сла во 2 и 3 лицах множественного числа;

^За исключением глагола бытия в некоторых сидамских
языках (Kambatta Ls jommi 'sum', jonti tes' и пр.),
словоформы которого восходят к спряжению на к-тА,
x-tA (см. Долгопольский ПГО).

b) причастие, изменяемое по родам и числам (по­
средством суффиксов) + вспомогательный глагол древ­
него суффиксального спряжения (1 sg. x-mA, 2 sg. 
x-tA, 3 sg. - без окончания, 1 pl. x-mA и т.д.).

Первая конструкция сохранилась в глагольных фор­
мах северно-, центрально- и восточнокужитских язы­
ков (в т.ч. в сидамских языках: в языке SicLamo т.н. 
’’краткий" лерфект и "краткий" имперфект, т.е. формы 
зависимого наклонения и т.п.). Подробнее см. в спе­
циальной работе (Долгопольский ПГС).

Формы спряжения глагола в перфекте (pf.) и импер­
фекте (ipf.) в Jamma выглядят следующим образом:
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1 sg. pl’, -in, -en, ipf. -ana, -una (окончание мо­
жет происходить из формы вспомогательного глагола 
суффиксального спряжения я’Ап-шА /в конструкции Ъ/ 
или из формы вспомогательного глагола префиксаль­
ного спряжения я,А-*АпА /в конструкции а/} 2 sg.pf. 
-ite, -ete, ipf. -ata, -uta (из K’An-tA /в кон­
струкции Ъ/ или KtA-’AnA /в конструкции а/), 3 sg. 
pf. —i, -е, ipf. -ana, -una (из я,АпА /Ъ/ или из 
MjA-’AnA /а/), 1 pl. pf. -ni, -ani, -uni, ipf. -ani, 
-uni (из я’Ап-тА /Ъ/ или япА-’АпА /a/), 2-pl. pf. 
-ti, -oti, ipf. -ati (из K,An-tA/nA/ /Ъ/ или из 
*tA- ’AnA-nA /а/), 3 pl. pf. -ete, -ite (видимо, ана­
логического происхождения), ipf. -une, -one (из 
м,АпА/-пА/ /Ь/, sjA-’AnA-nA /а/).

Приводимые здесь реконструкции основаны на дан­
ных других, гораздо более прозрачных в этимологиче­
ском отношении, языков (см. Долгопольский ПГС). Ра­
ботая над этими реконструкциями, мы данных языка 
Jama не привлекали. И тем не менее материал этого 
языка может быть объяснен на основе этих гипотез.

В других западнокушитских языках фонетическое 
выветривание глагольных окончаний пошло гораздо 
дальше, формы разных лиц и чисел отличаются друг 
от друга главным образом гласными, и поэтому ника­
кое прослеживание этимологии суффиксов для них по­
ка невозможно.

Нельзя не признать, что предлагаемое здесь тол­
кование западноі^шитских местоимений и личных окон­
чаний глагола остаётся спорным и само до себе не 
могло бы служить достаточным основанием для включе­
ния этих языков в кушитскую группу или вообще в 
афразийскую языковую семью. Но для такого заключения 
есть и немало и других аргументов. Так, западноку- 
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шитские языки сохраняют общекушитские (и праафразий- 
ские) аффикса поро дообразования. Немаловажно и нали­
чие множества кушитских корней (часть из них рассма­
тривается в настоящей книге), причём многие корни отно­
сятся к тому центральному семей тическому пласту лек­
сики, который сравнительно мало изменяется и очень 
слабо проницаем для заимствований: название лож 
(Jannna О ак из куп. 3tCA£kw- ‘вода'), языка (Sako В 
erib 'язык', JTa’o В jalb, Bworo albeera, Karo attip 
и пр. из кун. кСАпгАЪ- ’язык’), ногтя или пальца 
(Kafldo С jafaroo 'палец', Jamma dlfna 'палец' из 
куш. ^АрАг- 'ноготь, палец'), глаза (Gimirra Б ап 
’глаз» из кун. ^Іп- из афраз. ^/“Aj^jn- 'глаз'), 
слово 'кто?' (Dime В aajo 'кто?', Ari В ajie ’кто?', 
Ometo С aj 'кто?' из кум. M’AjjU 'кто?'),'где?'(Оше- 
to audee 8s ajdee 'когда?' из куш. ^'AjK j)U-dA ’где?*) 
к т.д. Наконец, упомянем сохранение в Kafido обще­
кушитского чередования простих и геминированных со­
гласных в глагольных корнях - явление, очень трудно 
объяснимое, если не принимать предположения о кушит­
ском (или вообще афразийском) происхождении западне- 
кушитских языков.

Остаётся ещё вопрос о генетической принадлежности 
языка Mbugu (Ма’а). Дж.Гринберг (Greenberg SALC 51, 
LA 49) относит этот язык к юкнокушитским. В Mbugu 
действительно есть очень большой пласт кушитской ле­
ксики. Однако вся морфология этого языка - бантуская 
(бантуекая система иценннх классов, бантуское слово­
изменение глагола), что заставляет считать Mbugu 
принадлежащим к группе банту - хотя и нельзя отри­
цать важности исследования лексига этого языка для 
кушитологии.

Вопрос о классификации афразийских (семитохамит­
ских) языков решается с гораздо большим трудом, чем 
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вопрос о принадлежности отдельных языков к этой се­
мье в целом. Лишь семитская и берберская группы вы­
деляются легко, ибо каждую из них образуют близко­
родственные языки, а пр ас еми тс кие (rasp, прабербар­
ские) инновации столь многочисленны и очевидны (на- 
цример, системы числительных), что отнесение тех 
или других языков к семитским или берберским обычно 
трудности не вызывает. Наоборот, для кушитской груп­
пы языков (Как и для чадской) характерна удаленность 
отдельных составляющих их языковых подгрупп друг от 
друга. Использование таких критериев, как личные ме­
стоимения или форманты глагольного спряжения, здесь 
мало продуктивно, поскольку местоимения и форманты 
спряжения одни и те же в разных группах афразийских 
языков. Для доказательного и окончательного распре­
деления афразийских языков по группам нужно создать 
сравнительно-историческую фонетику не только кушит­
ских, но и чадских языков, нужно более или менее пол­
но реконструировать пракушитскую и прачадскую мор­
фологию.

Сейчас работа по реконструкции истории чадских 
языков только начинается. Пока она не выполнена, от­
несение отдельных языков к чадским либо кушитским 
остаётся еще, в сущности, на уровне рабочей гипоте­
зы, подкрепляемой преимущественно аргументами лек­
сического характера. Так, рот в большинстве кушит­
ских языков обозначается корнем ж’Ар(р)- (см. §§ 40, 
70), тогда как в чадских языках выступают иные кор­
ни: *pwA (генетически тождественный кушитскому 
ж’Ар-/ж,Арр- ?) /см. Иллич-Свитыч ЧЛС И 5.5/» корень 
на ят- (Musgu. ma, Mandara seme), корень типа Logo- 
ne kalge, Buduma gaj. В других случаях корни, единые 
в этимологическом отношении, обнаруживают общечадские 
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инновации, отсутствующие в кушитских языках, и об­
ратно. Так, в самых разных подгруппах чадских язы­
ков слово со значением *ры ба* возводимо к корню жк1- 
1(А)рҺА (Иллич-Свитнч И! 2.15, Jungraithmayr BS 419), 
тогда как соответствующий по значению и происхожде­
нию корень в кушитской группе имеет вид 3SkwAltA [’] m- 
(см. § 20). Различие, обтнсняемое пракушитскими и 
прачадскими инновациями, позволяет показать чадское 
происхождение у таких разных языков, как Kulung (klu- 
fa 'рыба’), Banana (kulufa ’рыба»), Musgu (hilif 
’рыба'), Wandala (kelfe 'рыба'), Bura (kilfe), Zumu 
(horfin), Kulere (kirif) , Hausa (klifli) и т.д. На­
оборот, сохранение в корне согласного яш и/или *t 
(^) позволяет опознать язык как кушитский: Oromo 
kurfummi ’рыба', Sidamo Ipiltl'mi 'рыба', cAfar kul- 
lum 'рыба' и пр. Кушитским признаком является и на­
личие корня как обозначения
рыбы (см. § 93).

Лексические критерии, конечно, можно обобщить и но- « 
11 личественно оценить методом лексикостатистики , од­

нако во избежание грубых ошибок такую работу лучше 
выполнять после создания сравнительных фонетик ку­
шитских и чадских языков. С другой стороны, после ре­
конструкции общечадского и общекушитекого языковых 
состояний правильное отнесение отдельных языков к
-------------------------------------------

Лексикостатистические подсчёты по кушитским язы­
кам проводились М.Бендером (Bender NLC, LE) и 
X.Флемингом (Fleming CWC), но результаты их подле­
жат ещё проверке с точки зрения сравнительной фо­
нетики. По чадским языкам, насколько известно, 
лексикостатистические подсчёты или классификация 
на глоттохронологической основе не проводились.
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числу кушитских либо чадских будет возможно и без ле- 
ксикостатистики, а просто на базе іфитерия возможно­
сти либо невозможности обменить грамматику и лекси­
ку язика как результат развития пракуиитского теер. 
црачадского языкового состоянш.

Среди всех языков, относимых к купитекии, в этом 
отношении самыми спорными являются западне кушитские 
(в иной тершнологии - "омотские"), ибо в их грамма­
тике (де X.Флемингу, и в лексике) содержится меньше 
очевидных кушитских элементов, чем в северво-, вос- 
точно-, центрально- и южнокуиитских. Поэтому X.Фле­
минг недавно (Fleming CWC) де ставил вопрос о возюж- 
ности выделения за па дно куиитских языков (в т.ч. и 
языков ари-банна) в самостоятельную "ари-каффскую” 
ветвь афразийской языковой семьи. Кардинальный цуть 
решения вопроса - это реконструировать общеомотское 
(обдеарикаффское) языка вое состояние и сопоставить 
его с общекупитеким, восстановленным на базе сравне­
ния север»-, центрально-, во ст очно- и южно куиитских 
языков, с целью выяснения выводимости или невыводи­
мо ст и обще о» тс ко го из общекушитского. Например, са­
мостоятельность омотской ветви будет доказана, если 
в ней будат обнаружено много праафразийских архаиз­
мов, неизвестных “бесспорно кушитским" языкам. В лю­
бом случае, для выяснения вопроса нужно собрать и со­
поставить весь инвентарь корней и грамматических морфем 
всех омотских языков. Без этого серьёзное решение во­
проса о месте омотешх (ари-каффских) языков в афразий­
ской семье невозможно. Имеющийся же в нашем распоря­
жении этимологический материал не противоречит тра­
диционному отнесению омотских языков к кушитской ве­
тви афразийской языковой семьи.
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О задачах на стояче го исследования

§ 4. Задачи работы очерчиваются следующим образом. 
Рассматривается как начальный, так и интерво­

кальный консонантизм. Реконструкцию вокализма для пра- 
кушитского пока ещё гредпринимать рано, ибо эта за­
дача неотделима от угдублённого изучения морфологии 
и словообразования (ввиду широкого развития апофо­
нии). То же касается и реконструкции истории акцен­
тологии - тем более, что акцентные системы больиин- 
ства современных кушитских языков еще пэ-настоящему 
не описаны.

За пределами работы осталось также изучение соче­
таний согласных. К этан теме, требующей особого ис­
следования, автор намерен обратиться в будущем.

Как известно, сравнительно-историческая рекон­
струкция в фонетике предполагает выполнение двух 
операций: 1) установление рядов регулярных звукосо- 
ответствий, 2) выявление тех случаев, где несколько 
рядов соответствий отражают одну древнюю фонему в 
разных условиях окружения, что проявляется в наличии 
между ними дополнительного распределения относитель­
но некоторых условий окружения. Надо сказать, однако , 
что вторая операция не может быть полностью выпол­
нен, m настоящем этапе развития кушитологии, пока 
неизвестна история вокализма и акцентологии кушит­
ских языков: ведь к «еду важней:их комбинаторных 
условий в развитии согласных относятся их вокаличе­
ское окружение и позиция относительно ударения и то­
нов, а поскольку эти условия окружения пока неизвест- 
ш, мы нередко временно принимаем в качестве разных 
пракушитских согласных фонем то, что в будущем может 
оказаться разными манифестациями одной фонемы. Есть,
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_»
например, подозрение, что тот ряд звукосо ответствий, 
который мн обозначаем символом в действительно­
сти отражает не особу» согласную фонему, а частный 
сдучай фонемы в особых (не определимых пока) усло­
вных окружения (видимо, акцентного или вокалическо­
го). Ряд соответствий, обозначаемнй символом *ю- 
("ослабленный *w) также, вероятно, отражает фонему 
*w- в некоторых специальных окружениях. Короче гово­
ря, историческая кунитология находятся сейчас в поло­
жении, сходной с положением индоевропеистики до от­
крытия закона Вернера и даже до открытия закономер­
ных соответствий гласных. Если бы на том этапе разви­
тия индоевропеистики применялись современнне методы 
реконструкции, приилось бы принять два интервокаль­
ных (из которых один дает др.-в-.-нем. -t-: mnoter, 
'а другой - др.-в.-нем. -d-s bruoder) и два *kw- (из 
которых один дает др.-инд. к-, а другой - с-), хотя 
теперь мы знаем, что перед нами в каждом случае од­
на фонема в разных акцентных reap, вокалических окру- 

12 жениях .
Во многих случаях можно догадываться о палатали- 

зуюцем либо лабиализующем влиянии соседних гласных 
(либо глайдов соседних дифтонгов). Согласные нэвоку- 
иитских языков нередко содержат информацию о сосед­
них гласных (либо глайдах) обцекуимтского вреиени. 
Например, в числительном 'пять* мы находим к- в од­
них купитекмх языках (Saho В kawan & кооп, cAfar В 
кооп, Bajso ? keni & ken, Копзо F keni, Iraq* W ko- 
>an и пр.) и d-, Й- в других (Geleba F dan, Arbore 

1^Отвлекаемся при этом от того исторического факта, 
что на раннем этане развития индоевропеистики фо­
нема вообце не была выделена в качестве осо­
бой, отличной от “к к *к.
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F dan, Somali Isaq. A dan, Oromo M sani и пр.). Та­
кое же соотношение наблюдаем и в некоторых других 
корнях, например в слове со значением 'птица': Saho 
VI kimbir, cAfar R kimbiir, но Somali R dimbir, Oro­
mo T dimbirro. Казалось бы, можно прийти к заключе­
нию о сумеетвовалии особой фонемы (палатализованно­
го *&-). Однако следа чередования такого предположи­
тельного с обычным ““к- (Somali Isaq A san 'пять', 
но konton 'пятьдесят') при полном отсутствии чередо­
ваний начальных согласиях в пракуиитской системе за­
ставляет скорее принять иную гипотезу: перед нами 
не палатализованный (или палатальный) ’к-, а сочета­
ние *к- с каким-то переднерядным гласным (или і-об- 
разным глайдом восходящего дифтонга), чередуютимся 
с иным, не палатализующим гласным (откуда к- в Soma­
li konton). Не имея пока возможности установить при­
роду этого палатализующего вокалического фактора, мн 
условно обозначаем его посредством жі: MkiAmpAr- 
'птица', skiA’uAm(-t)- (в производных - *kA’uAm-)

*1 Л А Л
'іить' Такое обозначение не пре древа От решения во­
проса о том, что такое KiA: дифтонг или переднерядтй 
гласный. Чередование такого жіА с гласным, не вызыва­
ющим палатализации(ХА) вполне понятно в условиях 
языка афразийского происхождения с развитой апофо­
нией. Сходным образом лабиализующий вокалический фак­
тор (огубленный гласным или глайд) обозначается по­
средством символа *и.

Принимая эти условности, мы стремились по возмож­
ности фиксировать в символической записи всю ту фо­
нологическую информадаю о пракуиитском корне, которую
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содержат согласные в новокуиитских языках - будь то 
информация о пракуиитских согласных или информация 
об их древнем окружении. В будущем, после изучения 
истории кунжтского вокализма и акцентологии, надоб­
ность в этих условностях отпадёт, ибо тогда информа­
ция об окружении будет записываться не посредственно 
в символах гласных и акцентов.

Условности записи *
§ ?• При транскрипции слов и звуков в новокужит- 

оких и др. языках применялись следующие условные 
знаки.

Посредством точки под глухой согласной буквой от­
вечается глоттализация (t, р, k, q, с, д, х). Исклю­
чение составляет запись Һ, посредством которой по 
традиции передаётся гдухой фарингальный (типа араб­
ского £ ). Точка под звонким согласным указывает на 
глоттализованный инъективный: d (звук типа хаусан- 
ского cf ), j, 9 и пр. Диакритика , под согласным 
передает церебральность: <J, -f, р. Для языков, по 
которым нет точной информации о характере "эмфати­
ческого” d (глоттализованный, какуминальный или глот- 
тализованний какуминальный)«сохраняем традиционный 
знак <J. "Эмфатические" (фарингализованнне, веляри­
зованные) арабского, берберских и некоторых других 
языков также передаем посредством подстрочной точки.

Знак е передает звонкий фарингал (араб. £ ). Знак 
’ - это гортанная смычка.

Фрккативвость передается горизонтальной чертой 
под буквой или над ней (b, р, t, d, g). Для фрика­
тивного велярного и увулярного применяется буква х.
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Буквы q и g передают глухой ■ звонкий увулярные 
смнчше, буква j - палатальный полугласный, буквы с 
и J - гдужув я звонкую свистяцие аффрикаты. Для обо­
значения иидацих применяется гравис (a, Ь, $ я пр.), 
который по техническим причинам заменяет гачек (а, 
с и т.д.). При датировании материала настоящей рабо­
та рекомендуем пользоваться традидаонным знаком гаче­
ка.

Диакритика над со гласным обозначает латераль- 
ность: s - глухой латеральный фрикативный, с - глу­
хая латеральная аффриката.

Заднеязычдай носовой передаем знаком п.
В гласных подчёркивание передает открытость (е = 

Е, о =э). Буква а применяется для передачи передне­
го а (англ, ее) или закрытого а (типа пэртугал.[в], 
англ, [ге] и т.д.). Гласный неполного образования ("ре­
дуцированный") и гласный среднего или сменаиного ря­
да передаем знаю и 1 (что равнозначно э), соответст- 
вуюяцй огубленный - знаком «. При передаче форм из 
материалов К.Бендера (не объясняюцего фонетического 
значения нспользуешх символов) его знаки I, у, 4, 
У, л заменяем соответственно знаками 1, и, 4, «, $.

Долгота гласного передаётся удвоенной буквой (аа, 
11, оо). Принадлежность одинаковых гласных к раздам 
слогам отмечается слогоразделителем •.

В языках и диалектах, в которых описаны тонн (So­
mali Iaaq A, Iraqw W,WI, Gorova W, Awija P,H) обо­
значаем тонн днаіфитиками: ' - высокий тон, '- низ­
кий, “ - падаюңий. В других языках и диалектах ' пе­
редаёт место ударения.

Привода материал по язнкам, записанный в эфиопской 
графике, пользуемся транслитерацией, помечая ее в 
наклонные скобки / /. При этом букву *** передаем
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как /а/» а ^У*ВУ в ~ как /?/ (имея в виду ла т ера л ь- 
вость этих звуков в древнеюхноаравийском пронлом).

В формулах звукосоответствий приподнятое над стро­
кой U правее буквы указывает на соседство согласно­
го с огубленным гласным (gu , ku , qu и пр.).

В наименованиях языков и диалектов Африки приме­
няется та хе латинская транскрипция, но в несколько 
упроченном виде: не отмечается долгота гласного (Isaq 
вместо Isaaq), опускается знак для начальной гортан­
ной смычки (Ammar’аг вместо ’Ammar* аг) .

§ 6. В реконструкциях, помимо уже упомянутых в 
§ 5 условностей, применяются еце некоторые сиыволы.

Гласные в пракуммтских реконструкциях обычно не 
указываются, а место гласного в корне и слове отме­
чается символом А ( не спеда Чипированный гласный). В 
случаях, когда известен лить класс согласных (ден­
тальный смычный, огубленный велярный смычннй, аффри­
ката, сибилянт, дарингал и т.п.), но невозможно од­
нозначное определение фонемы, используется пропис­
ная буква (И - ларингал неизвестного качества, Р - 
губной смычный, Т - дентальный смычный, К - веляр­
ный, Kw - огубленный велярный, S - сибилянт, С - аф­
фриката, N - носовой, В - плавный). Спорность рекон­
струкции согласного отмечается посредством вертикаль­
ных квадратных скобок [ ] . Там, где такой не спе­
цифицированный согласный или спорный (в квадратных 
скобках) согласный есть дизъюнкция 2-3 конкретных 
фонем ("к- или к-”, "d- или у", "с, с или $"), ш 
в необходимых случаях помещаем перечень этих фонем 
в круглых скобках после реконструкции: запись "’SrA ЭД- 
(м5₽, Я£)" надо понимать как ”*wAk- или *wAq-”, запись 
"’PAd-•(«₽-, V)" означает "MpAd- или ^pAd-”.
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Наклонные квадратные скобки /” _7 указывают на со­
мнение в наличии фонемы в корне: nXbkr£~r_J-n озна­
чает иЖЬАгт- или *ЬАг-", запись "эЧд/_Н_7а-" следует 
понимать как "*tAHj- или *tAj-".

Наклонная черта ( / ) отделяет друг от друга че­
редующиеся варианты корня: "хрАк-/жрАкк-" означает 
,,жрАк-, чередующееся с *рАкк-".

В круглые скобки заключаются элементы корня, при­
сутствующие не во всех чередующихся вариантах. Иными 
словами, запись ,,ярА(к)к-" равнозначна записи ,,жрАк-7 
ярАкк-".

Структура этимологической статьи

§ 7. Этимологические статьи строятся по следую­
щей схв ме.

Л . Реконструируемый гракушитский корень (аффикс) .
2. Значения слов в кушитских языках. Предположи­

тельно более древние значения помещаются вначале, 
предположительно более поздние - за ними в круглых 
скобках. Впрочем, вопрос о филиации значений не игра­
ет существенной роли в сравнительно-фонетической ра­
боте, и мы не стремились к идеально точной передаче 
значений и воссозданию семантической истории слов и 
корней. Предлагаемое в этимологических статьях де­
ление .значений на более древние и поздние носит во 
многом условный характер. Все значения нумеруются 
арабскими шифрами.

3. Словарные материалы (слова и морфемы) отдель­
ных кушитских языков. Слова пэ каждому языку запи­
саны по следующей охеые: а) название языка в латин­
ской транскрипции с прописной буквы, а вслед за ним 
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при необходимости и название диалекта - также в ла­
тинице с прописной буквы, б) одно буквенное или дву­
буквенное сокращение фамилии автора, по печатным 
или рукописным материалам которого цитируется слово 
(в соответствии со списком сокращений на стр. 369- 
374), в) слово или основа слова, г) номер значения 
(в соответствии с нумерацией в начале этимологиче­
ской статьи). Разные слова (основы) в пределах од­
ного языка (диалекта), данные разных авторов по од­
но цу языку и диалекту и материалы по разным диалек­
там одного языка разделяются запятыми, а материалы 
разных языков - точкой с запятой. Для указания на 
варианты слова (основы) с одним и тем же значением 
в одном языке (диалекте) по одному и тому же авто­
ру между вариантами ставится знак &. В случаях, ког­
да слова (основы) разных языков или диалектов (по 
данным одного и того хе автора) полностью совпадают 
по звучанию и по значению, используется сокращен­
ная запись с дефисами между названиями языков (диа­
лектов). Например, запись "Kambatta-Alaba-Darasa М 
ik- 2,1" равнозначна записи "Kambatta М ik- 2,1j 
Alaba И ik- 2,1| Darasa М ik- 2,1" (т.е. "в языках 
Kambatta, Alaba и Darasa по данным М.Морено слово 
с основой ik- означает ’стать’,’быть **) . Запивь "Оте- 
to Gidido-Zajse В mefcete 1" равнозначна более пол­
ной: "Ometo: Gidido В mekete 1, Zajse В mekete 1" 
("в языке Ometo в диалектах Gidido и Zajse по дан­
ным М.Бендера слово mekete означает ’кость1"). В 
языке Oromo имена существительные приводятся в фор­
ме общего (немаркированного, объектного) падежа, а 
при необходимости - и в форме номинатива (с пометой 
пот.), в Be^awje Ammar’аг - в форме объектного па­
дежа абсолютного состояния и/хли в субъектно-объект­
ном падеже определенного состояния (с артиклем).
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4. После знака //приводятся родственные корни 
других афразийских языков. Мы не стреыились к ис­
черпывающему перечислению всех возможных генетиче­
ских связей қушитского корня в пределах афразийской 
семьи. Приведены лишь наиболее очевидные, на наш 
взгляд, сближения.

5. Затем,после знака //и пометы "Н." приводятся 
библиографические ссылки на генетические сопостав­
ления афразийского корня с корнями других предполо­
жительно родственных языков, а также ссылки на те 
сближения между ностратическими языками, в которых 
кушитский (или вообще афразийский) материал не ука­
зан, но, как представляется, должен был бы быть ука­
зан. И здесь мы тоже не стремились к исчерпывающему 
перечислению возможных генетических сближений, по­
скольку это далеко выходит за пределы задачи, по­
ставленной перед исследованием по сравнительно-ис­
торической фонетике кушитских языков.

В библиографических ссылках приводится полностью 
фамилия автора и в случае необходимости сокращение 
названия работы (сокращения раскрываются в библио­
графии на стр. 338-366), а также номер страницы ли­
бо номф этимологии (в последнем случае со знаком И).

36



Нотация для египетского и семитских языков

Принятая в работе
нотация

Егип.: ’
*с

3
Прасемит.:

“а

жа

т
Ж8

Араб.: g

Др.-ю.-арав.: й

ft

s

Традиционная нотация

ээ
t

d

2 )

xd,K<J(> і , I )

)

Y’ec>£,X)
л 7 5 

e(G)
Һ (s4 в нотации Леслау)

£ (s2 в нотации Леслау)

$ (s3 в нотации Леслау)

Об особенностях передачи эфиопской графики си. § 5« 
В остальном нотация для семитских и египетского язы­
ков не отличается от традиционной.
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НАЧАЛЬНЫЙ КОНСОНАНТИЗМ.

СМЫЧНЫЕ СОГЛАСНЫЕ

1.Губвыв согласные

§ 8. Общекушитский начальный ХЪ определяется сле­
дующим рядом соответствий: Bilin-Xamir-Xamta-$wara- 
Dembea-^imant-Awija-Damot b, Be^awje b, Saho-cAfar 
b, Somali b, Bajso b, Rendille b, Oromo b, Konso 
b, p, Gidole b, Sidamo-Kambatta-Alaba-Hadija b, 
Bambala b, Dahalo b, Ometo b, Jamma b, Kafico- 
Moca b, Bworo b, Anfilla b, Gimirra b, Iraqw- 
Gorowa-Alagwa-Burunge b, а также с меньшей степенью 
надежности (ввиду малочисленности примеров) Arbore 
b, Geleba b, Mogogodo р, Ъ, Asa b, Ngonrvia b. 
Кушитскому *Ъ- регулярно соответствуют семитское МЬ, 
египетское Ь, чадские *Ь и

Некоторые характерные примеры:
gbAj- 'место* /1/ (откуда 'к* /2/): Sidamo М 

ba’a 1 (indiv. ba’icco), С bajicco 1, becco 1; Ha­
di j а PB bejo 1,2, Д bejjo 1,2: manco bejjjo *к чело­
веку*; Kambatta C bieccu 2; Kafico C bic 2j сюда 
же, видимо, относятся падежные суффиксы некоторых 
кушитских языков (содержащие фонетические рефлек- 
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сы не начального, а интервокального *b); Begawje -b 
(локатив), £wara -waa (направительный падеж), Sida- 
mo -wa (направительный падеж), Ometo -о'к' //ср.сем. 
*bi-/*ba- - предлог места ('в’), орудия (= твори­
тельный падеж), замены ('за') (ей. Brockelmann GVG 
1.495» 2.563-377, Дьяконов ЯДПА 262, 350, Aistleit- 
ner № 486, Gesenius-Buhl 79-81, Сегерт 48, Бауэр 96- 
97); возникновение такой семантики в семитском лег­
ко себе представить хотя бы по аналогии с Hadijа 
(где слово bdj jo означает ’место* , а отсюда ’в’ , 'к', 
'вместо'); далее егип. EG bw'место', bj.t 'место'и 
чад. *ЬА > Angas Fk pii 'место* ( 'a place, spot'), 
Montole Jg bi 'место', чад. Хш-ЪА > Angas Fk be 'сто­
рона, направление', Ankwe G be 'место'. Ср. Deslau 
SEC № 4.

*bA(g)gAc- 'овца' /1/ (>'козел' /2/): B41in В bag- 
ga 1, pl. b&gg; Xamir E bega 1, pl. big; Xamta CR 
biga 1, pl. bigan; £wara R baga 1, pl. bagan; 
mant CR baga 1; Be^awje R book 2, Д bok 2; Kafico 
C bagee 1; Bworo C baggoo 1; Iraq» W, Gorowa W, Ala- 
gwa W bee°i 1; Burunge W beecimo 1, F beec- 1; из 
кушитских - G4c4z DI /bagg4c/ 1, Tigre LH /b4gguc/ 
1, Tigraj R /baggic/ , Am. Г bag 1.

*b»Z"d-7- 'не быть, не делать' /1/, глагол-отри­
цание /2/ ( >'не мочь'/3/,'не найти’/4/,'не иметь' 
/5/, 'быть лишённым'/6/, 'нехватать' /7/, 'не'/8/, 'от­
сутствовать' /9/): B41in В bi-, Xamir R bi- 6,3,7; 
fwara R bi- 6,3; $4mant CR b4- 5 ; Betjawje И,Д baa 
8 (запретительное 'не'); Hadija ДЬе’- *не делать', 
2; Kambatta Ls ba’a Is not', C —ba 8; Darasa C —ba 
8; Ometo; Wolamo C, Zala C bawa 9, Kojra C baa 9, 
Zajse C ba’a 9 /'егип. EG bj 'нет',чад. ИС *bA(j) 
'не'.
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жЬАг-/*ЬАгг- 'утро' /1/(откуда 'завтрашний день1 
/2/, завтра /3/, восток /4/): cAfar В Ьега 2,1; Sa- 
ho В Ъега 2,1; Somali: В Ьйггі 1, bar! 4, Isaq А 
waagu waa berijjajja the day is dawning'; Bajso F 
gebari 3 (по X.Флемингу, из Kge-'fleHb' + *bari-’за­
втра’); Oromo Tulama M boruu 3; Konso F parre 3; 
Sidamo C barraa, M barra'день, время*(вероятно, кон­
таминация с корнем ^bAl-Z^bAll-'день'/см. § 61/, свя­
занная с закономерным переходом кушит.к-1- в Sidamo 
-г-); Bambala F bum 3 // И.M.Дьяконов (Дьяконов П) 
предлагает сопоставить этот корень с сем. *bhr 'си­
ять* (Gesenius-Buhl 86). Ср. Arbore S berdeilo 'день ,

ЖЬА11- /"* /*ЬА1- ? _7'перо' /1/ (откуда ’крыло’ 
/2/, 'веко'/З/, 'страница'/4/, 'чешуйка рыбы’/5/): So­
mali: В baal 1,2, pl. baalal, Isaq A baal 1,5,3,4, 
pl. baalal; Bajso F bal & baale 1; Oromo T baala 1, 
nom. baalli, V bale 2; Konso F balla 1; Sidamo F bal- 
lico 1; Hadija PB balla’e 1; Kafico C Jbaaloo 1.

ЖЬАСА [t] - 'антилопа oryx' /1/, 'антилопа beisa'/2/: 
cAfar В becida 1; Saho В becida 1; Somali E becid 8s 
bicid 2,1; Burunge F ba’uru 1.

®bA [jA] n— 'дикий зверь* /1/('дикая свинья*/2/, 
'свинья* /3/): Bendille Ғ Ъіпа’ 1; Oromo: Т binensa 

1, f. binenti, Tulama 11 Ьіпёепва 1, pl. bine(j)vaan, 
Borana An boojje’ 3; Konso F pinenda 1; Gorowa F 
bainimo 3; Alagwa F, Burunge F binimo 2 ( 'bush pig').

Много корней с начальным *b~ представлено во вто­
рой части работы в связи с рассмотрением интерво­
кальных согласных: жЬАсАг(г)- 'бык* (см. § 64), ^ЬАҺ- 
'плакать*(см. § 76), *ЬАз(з)- 'отказываться, препят­
ствовать'(см. § 96), *bAsA«-'зерно как пиша, блюдо 
из зерна* (см. § 90), жЬА(д)^’г- 'быть скисшим , кислым, 
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гнилым’ (см. § 87), *bAkkw- 'дождевая туча, облако, 
туман'(см. § 80), sebA(k)kw- 'живот, бок' (см. § 80), 
»bAkw-/*bAUw- ’ тыква'(см. §81), *bA^w- 'течь' (см. 
§ 81), MbA£w-/*bA£lf:w- *быть пустым, лысым* (см. § 81), 
*ЬАҰ-/яЪАОДр- 'видеть* (см. § 77), ЗЕЪАг-/*ЪАгг- 'быть 
сухим'(о погоде.) (см. § 64), *ЬАг-'наружное про­
странство'(см. § 6J), *ЬА1- *крОвь, кровоточить'(см. 
§ 60), ^АП-'облако, небо' (см. § 61), *ЬА1-/*ЬА11- 
'глотка, шея' (см. § 62), ebAll-/*bAl-/%AllAll- 
'быть горячим, кипеть* (см. § 62), ^bA-f- 'делить, от­
нимать, отделять' (см. § 74) и т.д.

См. также Долгопольский КГ § 1, N9S 1.1-78.

§ 9. Общекушитское начальное *р- даёт в отдель­
ных языках следующие регулярные отражения: Agaw (Bi­
lin, Xamir, Kwara, £imant, Awija и пр.) f, Begawje 
f, Saho-cAfar f, Somali f, Bendille f, Oromo f, 
Sidamo-Kambatta-Hadija f, Bambala f, Ometo p & f 
(по диалектам), Jamma f, Kafico h, Moca p, Iraqw- 
Gorowa-Alagwa-Burunge f. По другим языкам представ­
лены лишь единичные корни, в которых находим следу­
ющие отражения (регулярность которых не доказана): 
Bajso р, Mogogodo р, Dume f, Gimirra р, Asa-Ngom- 
via f.

Некоторые типичные примеры:
*pAnAtt- 'грязь, мусор’ /1/, 'навоз* /2/ (откуда • 

'лошадиный, коровий и т.п. навоз' /3/, 'лошадиный на­
воз' /4/,'ослиный навоз'/5/) : Xamir В fandija 1,р1. 
fandi(t); Begawje В findo & finflo 1; Somali: В fanto 
2, Isaq A faanto 3; Oromo T, Ls faando 2; Kabenna Ls 
fanduta 2; Hadija PB fiinda 4; Moca Ls paando 4,5; 
из кушитских - Am. В /fandija/ 1.

KpAr- •палец' /1/ (откуда дельцы, рука'/2/): cAfar
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R feera 1; Saho R fera 1; Somali A far, R far 1; 
Rendille F faxro 2; Bajso F per 1; Kambatta F far 
1; Ometo Kojra C partaa І (в Ometo наблюдаются труд­
но объяснимые диалектные варианты: Ometo М biracLde, 
Wolamo С beradde & beradjaa, дата C harcaa 1)// чад. 
ИС *рһАг(А)8А ’ноготь’ - см. Иллич-Свитыч ЧЛС №2.5, 
Jungraithmayr SJ 48 /Z Н ,: Долгопольский КГ №2.10, 
Иллич-Свитыч МС 551 s.v. 'ноготь*, Долгопольский ГД 
№ 105.

*рА11Ас- ’разделять, отделять’/1/, ’расчёсывать’ 
/2/: Bilin R, Kwara R, Dembea R fal- 2; Awija H fe- 
lec- 1; cAfar R fil- 2; Saho W1 -ifli(j)- 1 ( ’to 
separate'), filis-'to scratch', R fil- 2; Somali: 
R, Isaq Bl fid- 2, Somali R fidin & filin 'келаль 
(деревянный гребень)'; Oromo T fil- 2; Sidamo M fil- 
2 (из Oromo?), Ls fitti- 2; Kabenna Ls fic&o 2; Mo­
ca Ls picca- 2; из кушитских - G4c4z DI /fit/ 1. В 
части агавских языков (BAlin, Kwara, Dembea), в Sa­
ho, cAfar и Oromo можно предполагать переосмысление 
рефлекса аффрикаты как породообразующего суффикса 
(м-s—), а отсюда - обратное образование глагола без 
этого третьего согласного (т.е. глагола вида *рАИ-) 
//возможно, родственно сем. корням *plk (аккад. Di 
palaku 'отделять') и “plk (араб, flk 'раскалывать', 
арам. Lv palka 'Riss, Spalt')

*pA’An- *мясо'/1/, плоть /2/: Oromo: T,V fon 1,2, 
nom. fonir Ft foni 1,2, gottu В foon 1, Ma$$a В fon 
1, Borana В foon1 1; Iraqw G,W fu’uni 1, WI fu’uni 
& fu’unai 1, Dm fu’unai 1; Gorowa W fu’unaai 1; Bu- 
runge Dm fu’unai 1; возможно, также Dime В woho 1, 
Ari В wa 1, Banna В waa 1.

•aszi- 'стрела'/1/,'лук (Bogen)’/2/: Oromo G 
fue (т.е. fu’e) 1, Cs fia ( = fi’a) 1, Ft futassi 1, 
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2 (в материалах Т, Tt, Ап, Д иМ отсутствует); Mogo- 
godo Ho,G paha 2; Alagwa W, Burunge W,G fa.ie 1.

ярА1-/*рА11- - название какой-то кости (откуда: 
•кость’ /1/, *головка берцовой кости*/2/, 'коленная 
чарка*/?/): Be^awje F filik 2,5; Iraqw WI fara 1, 
pl. fa$u, W fara 1, pl. fadp; Gorowa W fara 1; Ala­
gwa W, Burunge W fara 1, pl. faradu; Ngomvia F fa- 
la’a-to 1; pl. falala; из кушитских заимствовано 
Mbugu F i-fuara 1.

В других разделах рассмотрены ещё некоторые кор­
ни на яр-: ярАа(з)- ’быть здоровым’ (§ 67), *pAJAd- 
•считать’ (§ 67), *pUt(t)- ’щель’ (§ 73), *pAq(?)- 
•сгребать’ (§ 85), *рАс-'сгребать, мести’ (§ 98). 
См. также Долгопольский КГ § 2, N96 2.1-24.

Как явствует из имеющегося материала (в т.ч. из 
примеров, приводимых в настоящей работе), кушитский 
начальный яр- находится в регулярном генетическом 
соответствии с сем. ®р, егип. f и чад. ИС яр11 (см. 
Долгопольский КГ § 4).

§ 10. Символом яр- мы обозначаем начальный со­
гласный (видимо, глоттализованный), который даёт 
следующие отражения в современных кушитских языках: 
Bilin f, Xamir f, Kwara f (и p?), KAmant f, 
Awija p & f, Be^awje f, Somali b, Oromo b, Si- 
damo f & b, Ometo p & f (по диалектам), Jamma f, 
Kafico p & p (а также h), Moca p, Iraqw p, Bu­
runge p, Единичными примерами представлено Saho- 
cAfar f. Кушит. яр_ находится в соответствии с сем. 
«Р, егип. р и чад. *р (по В.М.Иллич-Свитычу).

Примеры:
ярАп/”б_7~ ’открывать’/1/( откуда:'открытое мес­

то’ /2/,’равнина, плато’ /5/, ’отверстие’ /4/,'передняя
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дверь'/5/» 'дверь'/6/): Somali R ban 2, A ban 3, pl. 
banan; Oromo Borana An ban- 1; Sidamo M, C, Kambat- 
ta M, C, Tambaro M fan- 1; Hadija PB, M fan- 1; Ome- 
tos Gofa M pinge- 1, pinge 4, Wolamo C fangie 6; 
Iraqw WI piindamo 5» І>1« piindo, Dm pindo 6 (отгла­
гольное образование с суффиксом *-tA)j Burunge V 
piing(i)-'закрывать'(отыменное образование от *pAnG- 
в значении 'дверь* ) // егип. EG pncj.t 'замок* или 

'ключ* ; чад. Kp11/_w_7AnA & ^/“w^AnA (из KpUHAnA ?) 
'открывать* , откуда Hausa Bg fanje & banje 'расчищать . 
участок, объяснять, раскрывать (тайну)', Margi Hf 
fwan & bwan 'открывать'.

*pAh(A)d- 'бедро' /1/(отқуда Interno della coscia' 
/2/)s Somali: R ba’udo & baudo 1, Isaq Bl bawdo 1, 
Lr baudo & boudo 1; Ometo Haruro CR paadaallaa 2 // 
сем. KpAh(A)d- 'бедро, ляжка', чад. ИС KpA(n)dA 'бед­
ро' (подробнее см. ниже § 72).

*pAR- (я-г-, к-1-) 'быть открытым'(о глазе)/1/, 
'смотреть' (откуда 'зеркало'/2/, в каузативе - 'открыть' 
[о.глазе]/3/): Awija Н parr- 1, Р, Н pare- 3; Kafi- 
со С heraboo & herawoo 2; Moca Ls parawi 2.

^pAfrjAQ- (*-?-, ^$-) 'быть вырванным с корнем'/1/. 
Moca Ls parica 1 // ср. копт. Sp pork & pbork 'вы­
рвать* (по В.Шпигельбергу, из егип. демотич. GT prk) 
и сем. *ргк 'вырвать, выпустить' (Gesenius-Buhl 662) 
либо ceM.*prt 'рвать, сорвать' (Gesenius-Buhl 659).

*рАҺ- 'толочь' /1/ (?) s Alagwa W puhuum 1 (~uum - 
суффикс) //егип. EG ph’ 'раскалывать'.

“pUpp- 'дуть' /1/('раздувать' /2/,'кузнечный мех' 
/3/): Balin R fuuf j- 1; Be^awje R, Д fuuf- l;cAfar 
R, Saho R fuuf d&h- 1; Somali R bof deb-, buf феһ- 
1, bofii & bufii 2; Oromo Ls bufa 3- Из Oromo заим­
ствованы Sidamo Ls buuffa 3 и Hadija Ls buufu 3.Ко­
рень звукоизобразительного характера.
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жрАг-/ІІтА-ррАг- *рыть' /1/,'яма'/2/,*канава, ров' 
/j/:“T3e$awJe Ё ferik- 1, Amar* ar Д -ferik- 1; Saho 
R farac- 1; Somali R boor- 1, boor 2, Bl booran 25 
Oromo R bor- 1; Kafico C hiroo 2; Iraqw WI map&ri 3» 
pl. тареего; возможно, также Konso MN peira & beira 
•Feldhacke’.

*pAn- 'лоб' /1/, ’лицо*/2/ (откуда * внешность' /3/): 
Awija”3R feni & fen 1,2,3; Alagwa W, Burunge W paan- 
da 1 (-da восходит к суффиксу K-tA) // сем. Kpn 'лицо, 
перёд’ : угарит. рп ’лицо' , арам, рп ’лицо', евр. ра- 
nim ’лицо', аккад. рапй *лицо, перёд', др.-ю.-арав. 
CR pnw-t, b-pnw 'перед, к’; ассоциация семитского на­
именования лица с корнем *pn(j)’поворачивать' (Gese- 
nius-Buhl 645), соответствующим египетскому EG рп’ 
'поворачивать(ся)', видимо, вторична.

^Aw- 'плакать': Kwara R few- 8s fuw-; Dembea R fuu~; 
Oromo boo- //чад. *PAwA (откуда Hausa Bg, A hawaa- 
jee 'слёзы') и, возможно, сем. *pc[w](eBp. pcw/j'сто­
нать, кричать' и т.д.- см. Gesenius-Buhl 651). Ко­
рень звукоизобразительного характера.

*pARRAt(t)- (ж-гг-, “-11-) 'блоха' /1/( 'клоп'/2/): 
Bilin R fiiuta 1, pl. filut; Xamir R felta 1, pl. fi- 
lit; gwara R pelijja 1; Kimant CR fale 1, pl. filat; 
Kafico C pilloo 2, Co pillo 1, R pillo 80 ^illo 1 // 
сем. xbArgut 8s *pArgut 'блоха' (по И.М.Дьяконову, ко­
торый предполагает в случаях колебаний р и Ъ особую 
прасемитскую фонему ^р, здесь следует реконструиро­
вать корень KpArgtit), егип. EG pj 'блоха' . См. Дья­
конов СХЯ 18, прим. 22.

*рАг-/*рАгг- ’лететь' /1/, 'прыгать'/2/: Bilin R 
fir 3- 1; Awijja Н рігг 2; Be^awje R fir- 1, far- 2, 
fafar- 2, Д far- 2; Oromo T barar- 1, barris- 1; Ctoe- 
to: M pal- 1, Wolamo C fal- 1; Jamma C fil- 2 // сем.
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1
*prr (откуда мехри fair ’лететь’, сокотри f er’ле­
теть*  , араб, frr ‘убегать’ , арам, ргг 'убегать', шахри 
ferfir 'крыло'), егип. EG р’ 'лететь', 6ep6ep.*fr(w)  
'лететь*  (откуда Taselhit firri 'лететь', Ait—Izdeg 
arfu 'лететь', Zenaga tifirwld 'крыло'), чад. ИС 
*рАгА 'прыгать, лететь' (Ankwe G paar 'прыгать' , Ап- 
gas G piar'прыгать* , Buduma Lk fir 'лететь, прыгать', 
Musgu Lk bara 'прыгать*  и т.д.). См. Leslau LS 342, 
Nicolas LBM 193. Иллич-Свитыч ЧЛС № 5.2, Greenberg 
LA И 32, LCPAA 301, Cohen К 366, Calice И 36, Zyh- 
larz UA 167 // H.: Иллич-Свитыч MC s.v.^arA 'летать', 
Долгопольский ГД № 106.

*^Ак-/*рАкк-  •разорвать, продырявить'/1/, 'разо­
рвать, расколоть'/2/ (откуда 'делить'/3/,'расколоть­
ся /4/): Bilin В fafc- lj Awija CR pag-s- 2| Damot 
CB pag-s- 2; Oromo T ba£a£- 4; Kafico C paa^oo 'ave- 
re sdopplo*  // возможно, родственно семитским корням 
*рЗД 'открыть, расколоть’ (см. Leslau LS 359)и 
'открыть, продырявить'(араб., эфиоп. ffc’), а также, 
может быть, египетскому EG pg 'открыть*.  Корень явно 
идеофонического характера.

Во второй части работы рассмотрены также корни 
MpA(q)qW- 'опускаться'(см. § 86), ^pArAf- 'красивый' 
(см. § 74) и корень звукоизобразительного характера 
*^Upp- 'ветер' (см. § 71). Ср. Долгопольский КГ § 3.

2. Дентальные согласные

§ 11. Начальное кушитское Md- даёт по языкам сле­
дующие регулярные отражения: Bilin-Xamir-Xamta-£wara- 
Dembea-^imant-Awija-Damot d, Begawje t, d, Saho- 
cAfar d, Somali d, Bajso d, Oromo d, Sidamo-Ha-
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dija d, Mogogodo d, Ometo d, Jainma d, Kafico-Mo- 
ca d, Bworo d, Anfilla d, Gimirra d, Iraqw-Go- 
rowa-Alagwa-Burunge d. Единичными корнями предста­
влены Konso t и Bambala d. Кушитскому Kd- регуляр­
но соответствуют сем. xd- и чад. *d~.

* Два кажущихся исключения из этого правила в дейст­
вительности исключениями не являются: 1. Bedawje 
R diik ’петух' - это заимствование из араб, dxk 
•петух'; 2. Bedawje R darak 'холодное время года, 
сезон дождей* - это, по всей видимости, заимство­
вание из какого-то агавского языка, на что указы­
вает развитие -г- из древнего интервокального ден­
тального смычного - ср. Saho W1 dadac 'the coastal 
rainy season, coastal rain'; даже если бы слово в 
Bedawje не было заимствованием, мы не могли бы счи­
тать его достоверным исключением из правила, ибо 
соответствующий корень известен лишь в трёх кушит­
ских языках: Bedawje, Saho и cAfar, материал ко­
торых недостаточен для однозначного определения 
начального согласного как xd-, поскольку такие же 
отражения (Bedawje d-, Saho-cAfar dr) дают кушитсиіе 
аффрикаты и Kq.

В языке Bedawje соблюдается при этом следующее 
правило распределения рефлексов Kd-s кушит. xd- да­
ёт t- при наличии велярных или огубленных велярных 
в корне и d~ в остальных случаях 1 .

Примеры, содержащие Bedawje t-: 
xdAg/“g_7- ’верх' /1/, ’высота’/2/ (откуда: ’высо­

кий’ /3/, 'возвышенность, горная местность'/4/,'юг*  
/5/, 'гора’/б/, ’верхняя часть горы'/7/): Bilin R dag 
1,2; Bedawje: R tagega 3, tagig 1, Amar’ar Д »i ta- 
gdeg 4,7, tag6ega 3; cAfar R daga 1,4,5; Bworo Bk 
dago 6 и т.д.//чад. xdAGwA 'высокий'//H.: Долгополь-
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ский КГ № 6.1. Подробнее документацию этого корня 
по разным кушитским языкам см. ниже в 8 75*

gdAk- 'коснуться, касаться* /1/(откуда: 'ласкать' 
/2/,'растирать, массировать'/3/,'ощупывать, трогать' 
А/)» Xamir R dag- ( & dag- ?) 1; Awija R dag- 1,2; 
Be^awje: R tah- 1, tag- 1, Ammar'ar Д tah- 1; cAfar 
R dag- 1; Saho R dag- 1; Somali R dug- 3, dugdug- 4, 
A duug- 3-

жААпК*- 'закончить* /1/,'выполнить'/2/ (откуда 
'приготовить'/3/, *разруиить'А/, 'сделать'/5/): ВАНп 
R din*- 1,2; Қлата R din*- & dahw- & duw- 1,2,3; 
Dembea R din.*- 1; Elman t CR dud- 1,4; Awija P 
1 (3 sg. a. pf.), R ddnw- 1,2; Be^awje: R t4kw4kw-
3.2, Ammar'аг Д -tkw4kw- 5,3, praes. -tankwikw-/-ta- 
kwikw-.

MdAlk- 'нёбо'/1/,'мягкое нёбо’ /2/,1 глотка' /3/, 
'uvula* A/» Be$awje R telkaak 1,3; Somali R dalha 1, 
dalqo 2, A dalqe & daqle 4.

*cLAgA[h] j-Z^dAg fa] A j- 'возвратить* /1/, 'поставить 
на прежнее место /2/ (откуда: 'вознаградить'/3/,'от­
ветить'А/,'возвратиться'/5/): Be^awje R tegij- 1,3; 
Saho W1 dehe(j)- 1, R dahaj- & dihaj- 1,2,4; Ometo 
Haruro CR doh- 5.

MdArA[p]-, MdiAr[g]-An- 'луна* /1/ (откуда 'ме­
сяц /2/): А. Без суффикса: Be<Jawje R terig & terik
1.2, pl. tirga, Ammar’ar Д tu ’Aetirig 1, *oo tirig 
2, pl. *i tirga; заимствования из куиитских сохраня­
ются в соседних некуиитских языках: Ajmallal Ls dar- 
rakka 'свет луны*, Soddo В derraaka 1, Am. Г caraka 
1, Argobba La, В garaka 1, Harari Ls caraka 'свет 
луны*, Zwaj В £4rka 1, Kunama В teera 1, Hit В tee- 
ra 1, Mursi В taagi 1, Tirma В tegi 1, Kwegu В tiges 
1. Б. С суффиксом *-An-: Baja о F digini 1, В digini
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1; Ometo Haruro CR tolintijo 1; в сидамских языках 
находим полную редукцию начального xdi-: Sidamo М 
agano 1,2, В agena 1; Hadija PB agana 1,2; Darasa 
В agendo 1; Kambatta Ls agana, В agen-cu 1; Bambala 
CR agunco, В agmvnco 1 (в сидамских языках, видимо, 
0- из xj- из xdi- - ср. редукцию кушитского xj- в 
сидамских языках в других корнях: кушит. xjAwuAnt- 
'говорить' отражается в Hadijа и Kambatta в виде 
woe-, кушит. xjA*-'прийти' дает Sidamo е’- и т.д., 
см. §§ 55» 54); из сидамских языков корень проник в 
ометские и другие западнокушитские языки: Ometo: Б 
агына 1, Wolamo В ’agina, С aginaa 1, Zala С, Gofa 
С agana 1, Kojra С agunnaa & ahunnaa, В aaguuna 1, 
Dawaro В ageenna 1, Basketo C agan, В aagan 1, Cara 
C aginee, В agina 1, Zajse В aguna 1, C agunnaa 1, 
aginaa 2, Dace В agena 1, Dorze В agina 1, Ojda В 
agiina 1, Male В agjnne 1, Gidico В aaguna 1, Kafi- 
co C ageenoo, В aaggeene 1, Moca В agane 1, Gimirra 
Йе C ageeno, Seko В ajkn 1 // чад. *ТАгА 'луна': Su­
ra Jg tar, Angas Fk taar, Ankwe NM tar, Ngizim NM 
tira, Pika Ko tera, Bokkos Jg turA, 3egu Jg tore, 
Mubi Lk tiri, Somraj Lk dur, Sokoro Lk daala, Tera 
NM ndAra, Higi NM tire, Wandala NM tere, Musgoj NM 
tra, Musgu Lk tile & tele, Gidder NM tila, kotoko 
П xtA£A (Logons Lk teedA, Gulfej Lk teedi, Kuseri 
Lk teede, Йое Lk tedii, Affade So tedi , Ko da di, Ma- 
keri Ko tade, Ngala Ko tade и пр.), где xd, видимо, 
восходит к сочетанию корневого хг с суффиксальным 
ларингалом, Bolewa Mk tere, Karekare Ko tarei и пр,- 
см. Newman-Ma № 66, Meek 139, Jungralthmayr RS 147.

Примеры c Be^awje d-:
xdA/~г_/гАР- 'дорога' /1/, 'путь'/2/,'след'/3/: Bi­

lin P darib 1, R dar(e)b 1,2, pl. darfif; Beflawje R
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dereeb & derab & derib 2, pl. derba, Д *u darib 1, 
pl. ’i darba; Saho E darib 2,3, pl. darlbaa; Mogo- 
godo Ho,G dar 2 //сем. Mc|rb (араб, darb- ’горный 
проход, дорога', арам. Lv darban 'Pforte, welter 
Eingang*, сир. darba 'дорога*, мехри Jn darb 'Stras­
se* - cm. Brockelaann LS 165, Levy 1.422, Jahn 175; 
К.Броккельман считает сирийское слово арабизмом).

жбАЬЬ- /“ / MdAb- ? J ’холм* /1/, 'невысокая гора’ 
/2/ (откуда: 'гора' /5/, 'возвышенное место для народ­
ного собрания'/4/,'степь, пустыня*/5/,'лес'/6/,'воз­
вышенное место, плато*/7/): BAlin Е dibba 4, pl. di- 
fef 8s difwf (-f- вторично по аналогии с именами, где 
чередование-b-/-f- восходит к кушит. ^-Р-Т^-РР- и 
ж-^-/ж-рр~); Kwara Е deba 3; Dembea Е debba 5» debu 
5; $4aant CB daba 1; Becjawje: В dibba 8s dubba 1,4, 
Aaaar’ar Д tu dibba, dlbbat 7» cAfar В dubu 5,6; Sa­
ho В dibo 3,6; Somali В dabo 1,2; Sidaao M dubbo 6, 
C dubboo 6.

KdAq<jAr-/MdAqAr- 'выгнать* /1/, 'расстаться* /2/, 
'выгнать лену, расторгнуть брак с женой*/3/ и т.д.: 
BAlin В dakar- 3; Be^awje В deer- 3; cAfar В da'ar- 
1,2; Somali В da;Jri- 1 и т.д. (подробнее документа­
цию по этому корню см. ниже в § 85)«

gdAl-/*dAll- 'Adansonia digitata* (см. § 62).
Ещё некоторые типичные корни (не представленные 

в языке Be^awjje):
MdAa[b]- 'спина*/1/, 'задняя часть*/2/ (откуда: 

'за*/3/,^Возле*/4/, 'следующий, последующий*/5/, 'быть 
сзади, быть последним*/6/,'ягодицы*/7/, 'сзади'/8/, 

'vulva' /9/ - значение 9, вероятно, восходит к зна­
чению 7): BAlin В d&nbi 8s dtiabi 1,2,3; Sonali: В 
dambe 5, Isaq Bl daabe- 6; Konso MN tuunda 1; Sida­
ao C duabaa 4,8,. M duaba 3; Kafieo C daaboo 9, В 
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damboo 1,7; Anfilla C dombo 9; Iraqw WI danda 1, 
Dm danda 1; Burunge Dm danda 1 (из xdamb-da из ку­
пит. жяаш [ъ] A-tA с обычным именным суффиксом x-tA) 
//возможно, соответствует семитскому xdbr'спина, 
зад'(см. Дьяконов СХЯ 50).

xdAmAn- 'облако'/1/, 'туман' /2/(откуда: 'облачная 
погода /3/, туча /4/): Bendille У dubb^t 1; Oromo: 
у dumeaa & dumeca (по диалектам) 1, T dumesa 1, 
nom. dumesi, Tulama M dumdesaa 1,2, Ма?$а Д duum£s- 
8a J, nom. duumessii, Borana В dumenaa 1; Sidamo C 
dumdesa 1 (из Oromo ?); Hadija В duuba 1, C duuban- 
coo 1; Kambatta C dumiessoaa 1, M dum£esaa 1; Bwo- 
ro В dawina 1; Ometo: KoJra B, Haruro В duma 1; Na- 
•o В do’u 1; Ari В фитті 1 (причина появления ф- в 
Ometo и Ari неясна); возможно, BAlin В demna 1 и 
Zamir R dimena 1, pl. dimin (если это не семитиз- 
мы); из кушитских - G4c4z DI /damana/ 1,2, Am. Г 
dammana 1,4 // чад. xdAmAnA 'дождь' , откуда Bede G 
demanu, Logone Lk,G, Kuseri G, Gulfei G deman id., 
Hausa A daamunaa 'сезон дождей*. См. Greenberg LA 
N! 58.

В последующих частях книги рассматриваются ещё 
некоторые корни с начальным xd-: xdAbbAr- 'голубь* 
(§ 69), ж dApp- 'потөть' (8 70), xdAd-'дикое поле; 
находящееся вне' (§ 72), xdAdd-'быть толстым, объ­
ёмистым' (§ 72), xdAkkwAr- & xdAnkwAr- 'осёл' (8 81), 
xdA(^)^(-An)- 'старик' (8 85). См. также Долгополь­
ский КГ §§ 5-6, ММ 5.1-39, 6.1-5.

8 12. Кушитский начальный ’Ч- определяется сле­
дующим рядом регулярных соответствий: BAlin-Xamir- 
5wara-$4mant-AwiJa t, Вефа»)е t, Saho-сAfar t, 
Somali t, Bajao t, Bendille t, Oromo t, Mogogodo
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t, Sidamo-Hadi ja-Kambatta t, Ometo t, Jamma t, 
Kafico-Moca t, Bworo t, Anfilla t, Gimirra t. 
В языке Iraqw кушитское Kt- даёт, видиыо, два ре­
флекса: 1) Һ - в обычных условиях и 2) t - при на­
личии ларингала или q в корне. Единичными примера­
ми представлены также: Xamta £, Gawata t, Konso 
t, Geleba t, Bambala t. Кушитскому Kt- соответст­
вуют сем. *t-, егип. t- и чад. xt-.

Некоторые характерные примеры:
gtAm’An- ’десять’ /1/ (откуда происходит и компо­

нент сложных числительных, обозначающих десятки, по 
значению соответствующий рус. -дцать, -десят или 
англ, -ty /2/): Beflawjje: В tamin & tamun 1, Amar’ar 
д tamin 1, f, tamin-t, в самостоятельном употребле­
нии (без существительных) tamin-t 1; Saho: R tamman 
1, CB taman 1, Irob В taammaan, PB tammaan 1; cAfar 
В taban(a) 1; Somali: Isaq A toban 1, Darod M toban 
& toban 1, Benadir M tommon 1, Digil M tu(m)mun 1, 
Rahanwen PB tomun 1; Bajso F tomon & toman 1; Ren- 
dille F tomon 1; Boni Fs tauna ( = tawna ?) 1; Oro­
mo: T -tarn 2, Tulama M -tama 2, южн. диал. Fs sedie- 
taama & sodom 'тридцать', afurtaama 'сорок', Wata Fs 
sodan 'тридцать', afurtaam 'сорок'; Geleba Hb tomon 
1; Sidamo C tobanne & tonne 1, M tona & tonne 1; Da- 
rasa M tomne 1; Hadija PB, Д tomo 1; Kambatta C tom- 
mo 1, M tona 1; Alaba PB tonno 1, CR, M tomno 1; Bam­
bala CR tamma 1, M tam’ena & tamna 1; Ometo: Wolamo 
C, Zala C, Gofa C tammaa 1, Kojra C tammoо 1, Dawaro 
CB tammoo 1, Basketo C ta^aa, бага C tancaa & tansaa, 
Zajse C taam, Doko CR tabbaa, d’A tammaa 1, Malo CB 
tamma 1; Bworo C ta?pa 1, Cb taca 1; Gimirra Б тамъ 
1, Se C tamu lj Na’o C, &ako C, Maji PB tamu 1; Ar- 
bore F tommon 1, S tomon 1.
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*tA(k)kwAn- ’кусающее насекомое' /1/, ’клоп' /2/: 
В4Ит1 R tig^anaa 2, coll. tigwan & tixwan; Saho R, 
cAfar R tikwan 2; Oromo T tukana 2; Iraq» F tafcan- 
mo 1 и т.д. (подробнее см. § 80).

stA [*] - 'питаться* (откуда 'пропитание, питание, 
источник существования' /1/, 'есть*/2/,'пить'/5/, 'ди­
кое животное, в т.ч. насекомое'/4/): Beflawje R tiju 
1, д tu tiju, tlju 4; Jamma C ta’- 2 (в почтитель­
ном стиле, linguaggio di rispetto); Burunge Dm tig-
5 // сем.: аккад. Di ta’au & te’u 2 ( ’beissen, ver- 
zehren, aufzehren, auffressen'), мехри Jn towu 2, 
шахри Ls te 2, сокотри Ls te 2, tihi 'едящий*, te(h)
6 the & tha 'мясо'; егип. EG t 'хлеб'; чад.: Hausa 
A ci (из “ti) 2, Bolewa G ti 2, Kulung G te 'еда', 
Вала G ti-na 'еда', Mubi Lk tija 'еда', tuwa 2, 3egu 
Jg t- 2, tee 'еда', Зопког Jg te- 2, Ngojin Ko ta- 
2; возможно, также бербер.: Zenaga Nc c- 2. Ср. Дья­
конов СХЯ 43.

xtAl(l)- *шить' /1/, 'изготовлять одежду* /2/: Bi­
lin R taltal- 1; cAfar R, Saho R tartar- If Somali 
R, Bl tol- 1,2; Iraqw WI hfiriit- 1.

*tAk- 'человек* /1/,’мужчина*/2/ (откуда 'муж’/3/, 
в производном женского рода - 'женщина' /4/,'жена' /5/): 
Be^awje: R tak 2,3, pl. tika, f. takat 4,5, Amar’ar 
Д tak 1,2,3; возможно, также Iraqw WI, W hee 1, WI 
harg 5; Gorowa W hee 1; Alagwa W heeru 1, pl. heera; 
Burunge W heedi 1, pl. hida.

MtAm- 'быть тёмным, темно' /1/(откуда: 'темнота' 
/2/,'тёмные ночи*/3/, 'делать тёмным'/4/,'дым'/5/, 
'облако'/6/, •ночь'/7/): Xamir R tema 2, pl. tim 3; 
Kwara R tern- 1, tema 2; Kimant CR tem- 1, tem 2; Si- 
damo M tuma,2, tuns- 4; Hadijja PB ^uns- 1, tunsin- 
4, ■fumo 2 (причина глоттализации начального соглас-
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ного неясна); Qmeto Wolamo С tuumoo 2; Вного CR tuu- 
maa 7, Bk turn 7; возможно, также Iraq* WI, V hunki 
6, pl. hunkai. Впрочем, Hadija fumo 2 (и прочие сло­
ва того же корня в Hadijа) в Виого $uuaaa 7 могут 
восходить и к древнему варианту того же корня V»-. 
причем пермутация ^Ат-Х^Ат- отражает праафразий- 
ский процесс комбинаторной (обусловленной акцентными 
условиями оіфужөния?) деглоттализации исконно глот- 
тализованннх согласных // Н.: Иллжч-Свитыч НС 368 
8.V. *£umA ’тёмный'.

( т.е., скорее всего, *tir-) 'печень* : Saho 
В,В tiraw; cAfarB,B tiroo; Somali: Wanli-Wejn F 
traw, Jibir F tiro; Bajso F,B toddo (из *tiAr-tA ?); 
Oromo T,V tiru; Hadija C tiroo; Kambatta C tiroo; 
Darasa F,B ti£o (-0- из “-z>-t- ?); Konso F, Gato F 
tira; Gidole F sira; Geleba F cira; Warasi F cira; 
Gawata F tire, В tiri; Gobeze В cir; Ometo Wolamo В 
tire; Ari В turi; Banna В torobo. Подробнее см. § 63.

Некоторые корни c *t- рассмотрены в других разде­
лах настояцего исследования: *tAkk- 'ладонь вместе с 
пальцами'(§ 76), MtA/“gL7gw-'метать'(§ 79), ^tAfc*-/ 
«tA^w- •трогать' (§ 81), *tAqq-'заменять, быть похо­
жим'(§ 84), <tA/~^_7s-/*tAss- 'ударять' (.§ 90), *tUq- 
'взять столько, сколько можно ухватить за один раз* 
(§ 102). Кроме того, см. Долгопольский КГ S 7« N9E 
7.1-28.

$ 13. Кушитский начальный глоттализованный *t- 
определяется следующим рядом соответствий: BAlin-Xa- 
mir-^wara-^Amant-Awija d, Be^awje d & ^, Saho-cAfar 
d & $, Somali <J, Oromo d, Sidamo—Hadija t, Janna 
t, Kafico-Moca t, Gimirra t, Iraqw-Gorowa-Alagwa- 
Burunge t и, видимо, также Bambala fl. B Rendille 
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дятлпим обычно d. Кроме того, единичными корнями 
представлены: Mogogodo t, Ometo Q & 0, Bworo t. 
Кушитскому *t- регулярно соответствует сем. “t-.

Примеры:
*|Ag(g)- *ухо' /1/, слушать /2/(откуда:'слушать­

ся* /3/» ’принимать во внимание'/4/, 'слышать*/5/, 'по­
нимать* /6/,'научиться' /7/): Bilin R digg j- 3,4; 
Somali R deg 1, A d6g 1, pl. dAgo; Rendille F dogo 
1, dag- 5; Oromo: T dagaj-, Tulama M dagaj- 2,3,7; 
Bambala M daga 1 //чад. K[d]AgA 'ухо, слушать* (по­
дробнее об этом корне см. в § 73).

^JAg- (или ^JA’Ag-) 'кровь': Somali R giig, А 
glig; Oromo: Т diga, nom. gigni, Tt gika, Tulama M 
diigaa, Масса Д diiga, Borana An diiga; Boni Tc ga­
ga; Rendille F gig; Warazi F cex-ti; Camaj F ?eig- 
di; Hadija Д ^iiga, C tigie, PB teega; Bambala CR, 
G,' F fegi, M gegii & ci’egi; Konso G giga, F giika; 
Gabo G giga; Mogogodo G sogo; Ometo: M su-ca & su-ta 
& cu-ca, Male G sugu-c, Wolamo C su-ttaa, Zala C cu- 
caa, Gofa C su-caa, Kojra C su-caa & cu-cee, F su- 
ci, Haruro CR suu-ti, Doko CR su-cee, Malo CR su-caa; 
Gimirra Beneso F su-t. Возникновение аффриката либо 
сибилянта в начальном положении в западнокушитских 
и в некоторых восточнокушитских (Warazi, Camaj, Bam­
bala, Mogogodo) объясняется воздействием палатализу­
ющего фактора, обозначенного посредством См. об 
этом корне также в §75*

яЬЛ[к]- 'быть близко' /1/, 'подойти близко'/2/ (от- 
куда: 'близкий* /3/, 'соседство' /4/, 'около' /5/, 'близ­
ко'/6/, 'приближаться'/7/,'приближать'/8/, 'близость* 
/9/): Awija Р, Н dig- 2 ( 1 sg. dik-), CR digi 3; 
Damot CR digi 3; CAfar R daj- 1; Saho: R, CR daj- 1, 
Irob R gaga 9;[Somali Isaq Bl gow- 3, dowow- 7?];0гопо
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T dio (= diho ?) 6, diac (= dihac ?) 7, dies (= di- 
hes ?) 8, В <ДҺ- 1, Масса Д dih-ac 7, dib-es- 8, 
<Jiho б (Г. да Тьене обычно никак не передаёт интер­
вокальное -Һ- в Oromo, поэтому и в данном случае 
возможна интерпретация приводимых им слов с зияни­
ем как слов с интервокальным h);[Arborе G dewi(da) 
6?}; Mogogodo G (te)too'oo 6; из кушитских - G4ciz DI 
/taka/ 8s /tika/ 6,5» Tigraj В /^іха/ 5; из эфиоп­
ских семитских заимствованы Bilin В taga 'сторона', 
pl. tag 4, Xamir В $ak- 1, Kwara В, Dembea В te- 
(из Mtaj-) 1, Klmant CB tfij- 1 // есть несколько 
не очень надёжных соответствий в других афразийских 
языках: егип. EG tkn 7, чад.: Gerka G, Ankwe G duk 
'near', Banana G tog 'near'. Cm. Greenberg LA № 55» 

Cohen » 339.
*tABA(K)Kw- 'глина' /1/, 'пыль' /2/(откуда: 'гли­

няная сковорода для выпечки хлеба' /3/, 'грязь на до­
рогах'/4/,''сухой ил, сухая грязь'/5/,'мутная вода’ 
/6/, 'ил' /7/,'песок, порошок, лекарство, яд'/8/,'сля­
коть'/9/): BAlin В daralfWa 1, Xamir Й rofcwa 1 (при 
нулевой ступени апофонии первого гласного или при 
редукции первого гласного по акцентологическим при­
чинам образовалось начальное сочетание ®tR-, упро­
стившееся в г- ?); Kwara В daxwa 1; Begawje В $ekwa 
2, l*kw 1 (и здесь также упрощение начального соче­
тания согласных, возникшего в связи с апофонией или 
редукцией гласного первого слога); cAfar В r*gwa 1Г 
4 (упрощение группы согласных в начале слова, как в 
языках Xamir и Begawje); Somali В <Joqo 5, A dooqo 
6; Oromo Т doke 1,7, Tt doke 1,7,4; Darasa C dokkie 
1,7,4 (из Oromo); Sidamo M $agicco 2,8; Ometo Zajse 
C urka 9,1; Gimiira: Beneso C tog (= tog ?) 1,7; Sa- 
ko C toga (= toga ?) 1,7; Bworo C toqa ( = toka ?)
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1,7 // бербер.: Sus idik^i'глина, глиняная посуда'. 
См. Cohen № 255.

^А/,-wA_71(1)- 'земля' /1/(откуда:'страна'/2/, 
•местность' /З/, 'ground' /4/, 'пыль'/5/, 'мир*/6/): 
Saho В duul 3»2; Somali В <Juul & dul 1 ( 'Erde, Erd- 
boden'), 2,6, A dul(-kii) 1,2,6; Mogogodo Ho, G 
tirri 1; Ometo Haruro G cure 5; Jamma C tulo 5; 
Ha’o G turu 4; Iraq» W teeri 5 (впрочем, слово в 
Iraqw может принадлежать и предыдущему корню xtA- 
RA(K)KW-). Слово duul 'местность, округ, страна’ 
в языке Saho, видимо, испытало семантическое влия­
ние эфиопских семитских языков (слов типа Gac4z 
/dawal/ ’территория').

gyA(x)xw- 'говорить' /1/,'сказать'/2/ (откуда: 
'слово'/3/> 'оскорбление'/4/, 'оскорблять'/5/): Bilin 
R duw- 1; Xamir В di£w- 1; Қтяага В, Dembea В, la­
ment CB duw- 1; Awija H digw- 2 (1 sg. d4qw-); Da- 
mot CR dog- 1; Be^awje: R di- 1, Amar'ar Д -di- / 
-dii- 1, praes. -ndi(i)-; Saho W1 -£h-/-deh- 1 (im- 
per. e$e£, pf. -еЭД.е), R $ah- 1; Somali: R фаһ-, 
Isaq A <Jeh-/£ah-/-£ii/-daah(d)- 2, Benadir M <Jeh/ 
dah-/$ih-/-ri(h)/-raab- 1, Darod M <J.eh/cLah.-/-ri/ 
-raah(-d)- 1, Digil M -(a)rh-/arh-/ar- (где а ис­
торически восходит к гласному префиксов личного 
спряжения и перешло в корень вследствие перевода 
глагола в части времен в суффиксальное спряжение); 
Oromo: Т da, Масса Д -da, Tulama М daa - связка 
(для кушитских языков характерна грамматикализация 
и семантическая абстрагизация глаголов с исходным 
значением 'говорить, сказать’); Kafico С £аһоо 5» 
$аһ- 4, R taw- 1, tawoo 3 (t записано у Л.Рейниша 
вместо V ?)•
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MtAJAlZ~l_7- ’рожать’ - о матери /1/, ’порождать, 
to beget’- об отце /2/ (откуда: ’родить'- о животном 
/3/> ’дети’/4/, 'родиться'/5/, ’родившийся* /6/): cAfar 
R dal- 1,2; Saho: R £al- & dal- 1,2, W1 $ajlo 4, 
Asa-Lisan CR daal-'generare* (диалект племени Asa- 
Lisan на верхней Ассаорте в Эритрее не показателен 
в отноиении различения ф и d, ибо, как замечает К. 
Конти-Россини, "у аса-лисан ф и | имеют тенденцию 
переходить почти всегда в d и г" - см. Conti-Rossi­
ni SAA 153): Somali R, Bl <Jal- 1; Oromo: T gaal- 1, 
каузатив gale- 2, Tulama M dal- 1,2, Масса Д dal- 3, 
hin-^alate 'родился' (о человеке или животном); Мо- 
gogodo Но, G adulit б; из кушитского источника заим­
ствовано Мао Gt deltd 5 // сем. ’ЧіЗ 'детёныш' (Gese- 
nius-Buhl 276).

MtAnKw- (или ^АпК- ?)'закрывать'(в смысле англ, 
to cover'), 'прятать'Д/ (откуда: 'таить'/2/,'пря­
таться'/3/, 'закрывать лицо при питье'/4/, 'затыкать 
дыру, чтобы не вытекала жидкость'/5/, 'тайна'/6/): 
Bilin R dang- 4 (и Р dinw- to complete' ?); Oromo:T 
(Jokaata 6, dots- 1,2, Tulama M dokad-/dokat- 3, dok- 
s— 1; Iraqw W, Gorowa W tuntuuk- 5; Alagwa W tunduuk- 
5; Burunge W tuntuuk- 5 // возможно, сопоставимо с 
семитским корнем, представленном в араб. $п* 'сты­
диться* .

^А ["’] Aw- 'изготовлять нити, материал для одеж­
ды, одежду*, 'плести' /1/(откуда:'ткать*/2/, 'запле­
тать волосы /3/, прясть /4/): Be^awje R da*- & фа’- 
2,1,3; Oromo Tt, R daw- 4, T daw- 2,1 (вариант сло­
ва, представленный в диалектах Харара и зарегистри­
рованный словарём Г. да Тьене, является, видимо, 
контаминацией рассматриваемого корня с Oromo Т daw- 
стучать, бить, исполнять, изготовлять') //сём. 
•прясть' (Gesenius-Buhl 274).
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Некоторые корни с начальным “t- рассмотрены в 
последующих разделах работы в связи с интервокаль­
ным консонантизмом: K-tAin/“m_7A£.- 'быть холодным* 
(§ 66), KtAww- 'быть близким* (§ 68), KtAp-/KtApp- 
(название съедобного злака - см. § 71) > KtAHtAH- 

• шагать* (§ 74), MtA’(A)mZ_A_7t-/*tA’/’A_7tAm-'убе­

гать, спасаться* (§ 74), xtA/“k_7kw- 'бежать, убе­
гать* (§ 81).

Кроме того, см. Долгопольский КГ § 8, N№8.1-16.

3. Велярные согласные

§ 14. Начальный звонкий xg- определяется следую­
щим рядом соответствий: Bilin g, 5, Xamir g, z, 
Kwara g, 3, Kimant g, j, Awija g, Be^awjje g, Sa­
ho g, cAfar g, Somali g, 5, Bajso g, Bendille g, 
5, Oromo g, 3, Sidamo (а также Hadij a, Kambatta) g, 
j, Bambala g, 5, Mogogodo k, Ometo g, Jamma g, 
Kafico g, j, Bworo g, Anfilla g, Iraqw-Gorowa- 
Alagwa-Burunge g, Asa-Ngomvia g. По другим языкам 
известны лишь единичные корни, по которым наблюда­
ются следующие отражения Mg-: Warazi-Qamaj k, Kon- 
so-Gato k, Geleba g. Согласные 3, z, j на месте 
древнего Kg-, очевидно, являются результатом асси­
миляционной палатализации под влиянием последующих 
передних гласных (или дифтонгов с начальным передне­
рядным глайдом). Палатализация эта могла происходить 
в разные эпохи и под влиянием переднерядных гласных 
(resp. глайдов) разных периодов в развитии языков. 
Есть корни, в которых можно предполагать наличие па­
латализующего вокалического фактора (записываемого 
посредством жі) уже на пракушитском уровне. В дру-
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гих случаях появление переднерядного гласного пос­
ле начального велярного смычного и палатализация со­
гласного могут относиться к более позднему времени, 
даже к современной эпохе.

Кушитскому начальному eg- регулярно соответст­
вует сем. Kg.

Некоторые характерные примеры корней:
*gAr- ’огонь* /1/, 'жечь, зажигать’/2/ (откуда 

значение ’дрова* /3/): cAfar R, Cz gira 1, pl. gi- 
rar; Saho W1 gira, R gira 1, CR giraa 1, pl. girar; 
Sidamo M, C gir- 2, C giraa 1, M gira 1; Darasa M 
giraa 1; Hadija Д giir(a) 1, gen. gi’l, C gir- 2; 
Kambatta С, M giraa 1, Ls girata 1; Tambaro CR gi- 
ratu 1; Bambala CR gira 1, M jira 1; Konso MN kora 
3; Jamma C ge’aa 1 (из *giccaa из более древнего 
*gircaa с суффиксом индивидуалиса -саа); Iraqw WI, 
W mxgirmo 3» pl. migir; Gorowa W magirmo 3, pl. ша- 
gir; Alagwa W maginimo 3, pl. magiru; Burunge W ma- 
gino 3, pl. magidu // егип. EG jr ’огонь' и, воз­
можно, аккад. Di girru 'огонь, бог огня' (если толь­
ко это не заимствование из шумерского gir 'печь', 
как полагает А.Деймель - см. Deimel ASG 73); сопо­
ставление реконструированного нами кушитского кор­
ня с аккадским предложено И.М.Дьяконовым (П)./7 Н.: 
см. Долгопольский ВЗ »1.22 (праформа KgErA & KgUrA 
'огонь, жечь' ).

Ж£А[С]а3(3)- 'путь' /1/,'дорога'/2/ (откуда:'уез­
жать'/3/,'переезд, кочёвка’/4/,'кочевой образ жиз­
ни'/5/, 'кочевать'/6/): Bilin R gacd- 3, gicd 1 
(pl. gicz), gid & giz 1, pl. giziz; cAfar Cz, R 
gidda 1,2; Saho R gadi 1 (не ошибка ли вместо слова 
gadi ’вади', отмеченного у Уэлмерса ?) ; Somali: R 
gedi 4, Isaq. A geeddi 4,5, 3id 2, pl. jidad; Ren- 
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dille F 3±t 2; из кушитских - G4c4z DI /gicza/ 6,3 
// ср. сем. *g(w)z 'пройти’ (откуда араб, gaza 'про­
шёл [какое-либо место]', евр. gaz 'прошёл, исчез', 
сир. gaz 'исчез* - см. Brockelmann LS 108, Lane 2. 
483-486, Gesenius-Buhl 133).

KgAC- 'уводить' /1/('гнать на пастбище'/2/,'паст­
бище /3/): K4mant CR gi&is 3; Ometo М goc- 1; Kafico 
C gas- 2; из кушитских - Am. Г g4£os 3.

KgAl(l)- 'входить'/1/(откуда: 'вход, Eintritt, Zu- 
tritt' /2/,'veranda' /3/,'входить в дом'/4/,'воз­
вращаться на родину'/5/, 'возвращаться'/6/, 'провес­
ти ночь’/7/,'спать'/8/,'прийти домой'/9/) s Somali 
R gal 2, A gel- 1; Oromos T gal- 4,5, M gal- 1,6, 
Borana An gal- 9; Sidamo M, C gal- 7; Hadija PB 
gaar— 7,8; Kambatta C, Darasa M gal- 7; Bambala 
gal- 1; Ometo; M gal- & gel- 1, Wolamo C, Kojra C 
gal- 1, Zala C gal- 1; Jamma C gir- 1; Anfilla C 
gal- 1 // H.: Иллич-Свитыч MC 341 s.v. KgiilA 'жи­
лище (?)'.

xgAr- (/“gArr- ?) 'гора* /1/, 'вершина, высшая 
точка местности'/2/ (откуда:'скала'/3/, возвышен­
ность, высота'/4/, 'холм'/5/, 'горная цепь'/6/,'ввер­
ху, в верхней части селения* /7/,'лес'/8/): Қшага 
R gara 3» Somali R guuro 2; Oromo: T gaara 1,6,4, 
nom. garri, pl. garren & garreti, Мазда Д gaara 7, 
Tulama M gaaraa 1; Sidamo C gaaroo 1; Bambala F go- 
ru 1; Bworo CR guuroo 1, M guroo 1; Anfilla Gt gu- 
ra 1; Iraq* WI gara 8, pl. ga^u // возможно, сравни­
мо с сем. Kgrb 'скала, Горная местность* (Conti- 
Rossini 124).

KgA [»] w- 'быть хорошим* /1/, 'хороший* /2/ (отсю­
да; 'дружески уговаривать, успокаивать*/3/, 'говорить 
ласково*/4/,'просить' /5/, 'благословлять'/6/, 'быть
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красивым /7/, красивый /8/)s Bilin R gaw- 3,5; £wa- 
ra CR gaw- 4,5; Dembea R, CR gaj- 4,5; KAmant CR 
gaw-t- 6; Bajso F kfi’ida-lla 2; Warazi F u-gaja 2; 
Qamaj F gaija 2; Kafico C gaw- 1,7, gowoo 2,8.

KgA [d(d)] - 'дерево, tree* /1/(откуда: 'куст'/2/, 
'растения'/3/): Somali: A geed 1,2, pl. g6edoo 3, R 
geed 1, Digil R ged 1; Mogogodo Ho, G keded 1 // 
чад.: Oire Brt, G gotto 1, Bata G kadee 1, Njei G 
kadi 1.

xgAmb- или xgwAmb- 'чёрный' : Bajso G gambala; 
Qamaj G guma; Kambatta G gambella; Mogogodo Ho, G 
kumbu.

Много корней с начальным *g- рассматривается в 
последующих разделах работы в связи с интервокаль­
ным консонантизмом: xgAl(l)-'телёнок' (§ 62), xgAr(r)- 
'внутренности, живот' (§64), xgAn(n)- 'быть старым' , 
(§ 65), MgAm/~m_7An- 'грива' (§ 66), xgA j/“jA_7H- 
достичь (§ 67), *gA’Ab— 'быть сытым' (§ 69) и т.д.

См. также Долгопольский ВЗ (41 корень) - специ­
альную работу, посвященную этому согласному в ан- 
лауте.

§ 15. Глухой велярный смычный як- в начальном 
положении определяется следующим рядом соответствий 
в современных кушитских языках: Bilin-Xamir-Kwara- 
^imant-Awija k, Be^awje ’,k, Saho-cAfar k, Somali 
k, Bajso k, Rendille k, Oromo k, Mogogodo k, 
Sidamo (а также Hadija, Kambatta) k, Ometo k (& g ?), 
Jamma k, Kafico k, Bworo k, Anfilla k, Gimirra 
k, Iraqw k, По другим языкам известны лишь еди­
ничные корни на як- со следующими отражениями (ре­
гулярность которых пока не доказана): Konso х, Аг- 
bore k, Geleba к, Dahalo к, Bambala к.
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В языке Be^awje рефлексы xk- распределяются, по- 
видимому, по следующему закону: при наличии в кушит­
ском корне некоторых ларингалов (K-g-, я-’- ?) на­
чальный кк- даёт Be^awje к-, в прочих случаях он 
отражается в Be^awje как ’- (гортанная смычка).

Кушитскому начальному *к- генетически соответст­
вует сем.кк~.

Рассмотрим сначала корни, в которых кушит. як- 
дает Be^awje к-.

MkA[g]An-, Km-kA[g]Ап-’любить' /1/(откуда: ’ува- 
жать’ /2/,’хотеть*/3/,’любовь’/4/): Be<Jawje: R kehan- 
1,2, Amar’ar Д -khan- 1, khanu 4; Saho R каһап- 1, 
CR -kahan-/-kehin- 1; cAfar R kahan- 1; основа c 
префиксом *m- представлена в агавских языках: Xamir 
ie£an- & e£an- 1,3, Awija P inkan- 1, H inkan- 'to 
love, to like’, Damot CR enqan- 1. Однозначная ре­
конструкция срединного ларингала здесь невозможна. 
Наиболее вероятной представляется реконструкция 
M-g-, ибо она объясняет рефлексы в Be^awje, Saho и 
°Afar (во всех трёх языках кушит. K-g- регулярно 
дает -Һ-) и глоттализацию велярного в языке Xamir 
(£ из якс из skAg).

MkAtH- 'заблуждаться, ошибаться, не знать, клеветать 
тать’: Bilin R kat- 'sich irren; unwissend, uner- 
fahren sein, nicht kennen'; Xamir R kat- id.; Kwara 
R kat- ’irren, sundigen, revoltieren, abfallen, ver- 
leumden’; Be^awje: R kuud- ’irregehen', кауз. R 
kuus-s- ’irrefuhren’, Д kud- ’ошибиться, to miss 
(a house, a street, etc.)’. И здесь присутствует 
неизвестный ларингал, который также вызывает глот­
тализацию соседнего согласного в языке Xamir. Он 
же вызывает церебрализацию дентального в Be^awje.

якА [’] Ап- ’знать' /1/ ('обычай'/2/,'узнать, на-
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учиться' /3/): BAlin R kin- 2, P k4n-t- 3; Xamir R 
kin- 2; Be^awje: R кап- 1, Amar'ar Д -кап- 1, praes, 
-kten-; Somali Isag A -qaan/-qiin 1; Mogogodo Ho, G 
-gehen- 1 // возможно, сем. Kkhn 'предсказывать, 
знать наперед* (откуда фаб. kahin- 'предсказатель' , 
евр. коһёп 'жрец', угарит. и. финик, khn 'жрец' и пр.; 
и, может быть, сем. Kknj 'давать прозвище, имя'. 
Подробнее см. § 65. В кушитском корне ларингал от­
ражается, кроме языка Be^awje, ещё на Somali (уву- 
ляризация начального велярного) и на Mogogodo (где 
ларингал отражается в виде -Һ-).

*кА [♦] Az(z)- 'ударить' /1/,'проткнуть'/2/ (от­
куда: 'толкнуть' /3/,’удар' /4/, 'толчок' /5/,'ранить' 
/6/,'колоть'/7/ и т.д.): Be^lawje: R ka^aw- 3,1, ka- 
<Jaw 4,5, Amar’ar Д tu кафаэт'иум (от падения, взры­
ва и т.п.)'; Sidamo С £as- 2,1, М kas- 2,6; Hadija 
РВ kaass- 7,2; Kambatta С, М kas- 2,1,6; Ometo М 
£о’- 6; Kafico С koj-/kocc- 6,7; Moca Ls kossi- 2 
и т.д. (подробнее документацию по этому корню см. 
в § 91). Наличие ларингала (гортанной смычки ?) ска­
зывается на том, что начальный велярный в части язы­
ков оказывается глоттализованным (вероятно, в этих 
языках вследствие апофонии или редукции гласный пер­
вого слога в этом корне отсутствовал, и кк- оказал­
ся в непосредственном контакте с ларингалом).

к[k] A ’A j- 'провести ночь'/1/ (откуда 'спать'/2/), 
'быть'/З/: BAlin R, $wara R, Dembea R ki- 1; Xamir 
R ci- 1; $4mant CR kee- & kii- 1; Awija P ci- 1; 
Be^awje: R kaj- 3, Amar»ar Д -ki-/-kaj- 3 (1 sg. 
•aki, 2 sg.m. tikaja и т.д.), praes. -kati; Saho R 
kii- 3; Kafico C kee(j)- 2,3 и т.д. (подробнее см. 
§ 67). В этом корне як- остаётся спорным ввиду не­
понятного озвончения в Ometo дата С gi'- 1 и в Jamma 
С ga’- 1.
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Разумеется, выводы об обусловленности сохранения 
древнего хк- в Beijawje наличием ларингала, сделан­
ные на таком небольшом количестве корней, никак не 
могут претендовать на окончательность. Но заметим, 
что в пользу этой гипотезы говорит факт отсутствия 
ларингалов в тех корнях, где куиитский “к- даёт в 
Be^awje обычное отражение

Приведем примеры корней с кушитским як- , дающим 
в Be^awje начальную гортанную смычку.

KkAmAn- ’рожать’ /1/(откуда значения: 'недавно 
родившая женщина' /2/ и, возможно, 'повивальная баб­
ка'/?/): BAlin В, gwara В kaban- 1; KAmant СВ kaban- 
1; Awija СВ kaman- 1; Damot СВ катан- 1; Be^awje: 
В 'атпа 3 (ошибка вместо 2 ?), Атаг’аг Д 'amnat , 
tu ’атпа 2. Предложение о сближении Be^awje 'атпа 
с егип. mn’.t 'повивальная бабка' (Zyhlarz UA 168) 
следует отвергнуть.

жкАпр- 'крыло' /1/,'перо'/2/: BAlin Р kanfi 1, pl. 
kanfUTB kanfi 1, pl. kanfAf; Xatnir В kiff 1; Xam- 
ta CB kenfaan 1; Kwara В kamb & kemb 1,2$ KAmant CB 
kambii 1$ Awija CB kenfii 1; Be^awje: В 'anbuur 1, 
pl. ’anbir & 'anber & 'amber, Amar’аг Д (hu) 'an­
buur 1, pl. hi 'anbir; Iraqw VI hampa 1, pl. ham- 
peeri // сем. жкпр 'крыло' (Gesenius-Buhl 353-354).

*kAKAb- 'буйвол*: BAlin В kabgaa, pl. kabeg & ka- 
feg & kafek (метатеза); Kwara В kuwaa; Dembea В ke- 
waa; Awija Fofa CB kiwi; Be^awje В 'agabaa (откуда 
Tigre B, Tigraj В /’agaba/ 'буйвол'; из северноэфи­
опских семитских, в свою очередь, заимствовано Saho 
В agaba); Hadijа СВ kobira; Kafico С gahoo (из MgaHp- 
из жкаКЬ- из жкАКАЬ-).

Приведем еще несколько примеров корней с началь­
ным жк- (для иллюстрации отражений в разных кушит­
ских языках).
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учиться' /3/): B41in R kin- 2, P ktn-t- 3; Xamir R 
ki n— 2; Be^awje: R кап- 1, Amar'ar Д -кап- 1, praee, 
-kten-; Somali I sag A -qaan/-qiin 1; Mogogodo Ho, G 
-gehen- 1 // возможно, сем. якһп 'предсказывать, 
знать наперед' (откуда араб, kahin- 'предсказатель' , 
евр. коһёп 'жрец', угарит. и. финик, khn ’жрец' и пр.; 
и, может быть, сем. <knj 'давать гдэозвище, имя*. 
Подробнее см. § 65. В кушитском корне ларингал от­
ражается, кроме языка Be^lawje, ещё на Somali (уву- 
ляризацня начального велярного) и на Mogogodo (где 
ларингал отражается в виде -Һ-).

*кА [»] Az(z)- 'ударить* /1/,'проткнуть'/2/ (от­
куда: 'толкнуть*/3/,'удар*/4/, 'толчок*/5/,'ранить* 
/6/,'колоть*/7/ и т.д.): Be^awje: R ka^aw- 3,1, ka- 
<Jaw 4,5, Amar’ar Д tu кафаяг'иум (от падения, взры­
ва и т.п.)'; Sidamo С fcas- 2,1, М кав- 2,6; Hadija 
РВ kaass- 7,2; Kambatta С, М каэ- 2,1,6; Ome to М 
£о’- 6; Kafico С коз-/косс- 6,7; Moca Ls kossi- 2 
и т.д. (подробнее документацию по этому корню см. 
в § 91). Наличие ларингала (гортанной смычки ?) ска­
зывается на том, что начальный велярный в части язы­
ков оказывается глоттализованным (вероятно, в этих 
языках вследствие апофонии или редукции гласный пер­
вого слога в этом корне отсутствовал, и як- оказал­
ся в непосредственном контакте с ларингалом).

я [k] A‘A j-'провести ночь'/1/ (откуда 'спать*/2/), 
'быть*/3/: Bilin R, 5»ага R, Dembea R ki- 1; Xamir 
R ci- 1; ?iman-t CR kee- & kii- 1; Awija P ci- 1; 
Be^avje: R kaj- 3, Amar»ar Д -ki-/-kaj- 5 (1 sg. 
'aki, 2 sg.m. tikaja и т.д.), praes. -kati; Saho R 
kii- 3; Kafico C kee(j)- 2,3 и т.д. (подробнее см. 
§ 67)« В этом корне як- остаётся спорным ввиду не­
понятного озвончения в Ometo дата С gi’- 1 и в Jamma 
С ga’- 1.
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Разумеется, выводы об обусловленности сохранения 
древнего жк- в Be<jawje наличием ларингала, сделан­
ные на таком небольшом количестве корней, никак не 
могут претендовать на окончательность. Но заметим, 
что в пользу этой гипотезы говорит факт отсутствия 
ларингалов в тех корнях, где кушитский жк- даёт в 
Be^awje обычное отражение

Приведем примеры корней с кушитским жк- , дающим 
в Be^awje начальную гортанную смычку.

MkAmAn- ’рожать’ /1/(откуда значения: ’недавно 
родившая женщина*/2/ и, возможно, 'повивальная баб­
ка'/?/): BAlin R, fwara R kaban- 1; KAmant СВ kaban- 
1; Awija CR kaman- 1; Damot CR kaman- 1; Be^awje: 
R ’amna ? (ошибка вместо 2 ?), Amar’ar Д 'amnat , 
tu ’amna 2. Предложение о сближении Be^awje ’amna 
с егип. mn'.t 'повивальная бабка* (Zyhlarz UA 168) 
следует отвергнуть.

жкАпр- ’крыло' /1/, ’перо’/2/; BAlin Р kanfi 1, pl. 
kanflTT'R kanfi 1, pl. kanfif; Zamir R kiff 1; Zam- 
ta CR kenfaan 1; Kwara R kamb & kemb 1,2; KAmant CR 
kambii 1; Awija CR kenfil 1; Be<Jawje: R ’anbuur 1, 
pl. ’anbir & ’anber & ’amber, Amar’ar Д (hu) ’an­
buur 1, pl. hi 'anbir; Iraqw WI hampa 1, pl. ham- 
peeri // сем. жкпр 'крыло' (Gesenius-Buhl 553^-554) • 

жкАКАЬ- 'буйвол': BAlin R kabgaa, pl. kabeg & ka- 
feg & kafek (метатеза); Kwara R kuwaa; Dembea R ke- 
waa; Awija Fofa CR kiwi; Be^awje R ’agabaa (откуда 
Tigre R, Tigraj R /’agaba/ 'буйвол'; из северноэфи­
опских семитских, в свою очередь, заимствовано Saho 
R agaba); Hadija CR kobira; Kafico C gahoo (из sgaHp- 
из жкаКЬ- из жкАКАЬ-).

Приведем еще несколько примеров корней с началь­
ным жк- (для иллюстрации отражений в разных кушит­
ских языках).
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жкАВкАВ- 'висеть* /1/ (откуда:'повесить, вешать' 
/2/, 'распять'/3/, 'болтаться'/4/, 'повесить на крюк' 
/5/): Bilin В karkar- l,karkar-d- 2, Р karkar-d- 
3; Қиага В, KAmant СВ kakar- 1,4, каузатив kHkaivs-; 
Ometo M kak- 2,3»5; Kafico С kak-/kakk- 2,5; Moca 
La kakki- 5.

жкА*l-/*kA*/~A_711- 'череп' /1/, затылок /2/ (от- 
қуда: 'голова*/3/,'сам*/4/,'задняя часть шеи'/5/, 

'шея* /6/): Bilin В kirkirtaa 1, В kirma 6; Be^awje: 
В ’ala 2 ( Наскеп'), 6, Ammar’ar Д ’ala / 'alat 6; 
Saho В ka^ka^ee 3, F kalkale 3; Bajso F karankuri 5; 
Hadija Libido В ko’lo 6; Konso В xolma 6; Iraq» F 
kil- (с притяжательными местоименными суффиксами) 4.

В последующих разделах работы приводится ещё ряд 
корней с начальным жк-: жкА[’]Аг- 'быть длинным* (§ 
63), жкАг(г)- 'собака* (§ 64), жкАт/“т_7~' владеть* 
(§ 66), жкА11Ар(р)- 'окружать, огородить* (§ 71), 
жкА/~HA_7t(t)- 'умереть* (§ 73), жкАа- 'дышать* (§ 
92), жк1[с]-/жкА[сс]-'рука, hand* (§ 101) и др.

§ 16. Начальный ж£- даёт следующие регулярные от­
ражения по языкам: Bilin k-, Xamir & х-, Kwara 
Х-, Klmant к- & х-, Awija 9- & х- (по диалектам), 
Be^awje ’-, Saho к-, °Afar к-, Somali q-, Bajso к-, 
Oromo к-, Sidamo-Hadija-Kambatta к- & к-, Bambala 
£-, Ometo к-, Kafico-Moca £-, Gimirra g- & k-, Maji 
k-, Iraq* q~. По другим языкам в единичных корнях 
находтгг Konso Jamma k- & k-, Anfilla k- & k-.

Наблюдается регулярное соответствие между кушит. 
ж£-, сем. жк-, а также, по всей видимости, егип. к-.

Некоторые типичные корни с начальным ж£-:
К£А$- 'срезать* /1/ (откуда: 'собирать урожай, сре­

зая растения*/2/,'собирать урожай*/3/, *урожай*/4/, 
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‘совершать обряд обрезания'/5/): Kafioo С кас- 2, 
кйсс(і)- 3» £*9° *5 Маз1 р W" 5; Burunge V quuc- 
£ (’to cut up*)// сем. *kss ’отрубать, обрубать, 
отрезать’ (Gesenius-Buhl 722).

[’] A [p] “ ‘кора дерева'/1/, ’кожа*/2/: Xamta 
В ker^lr 1; Be^awje: R ’ a<Jif 1, Ammar ’ar Д ’ a$if t
1, at. det. tu ’a^if, pl. ’a^fatj Konso В kolfa 1; 
Bussa В ko’e 1; Gidole В ko’ala 1; CamaJ В garbu 1; 
Играtro Male В kurubi 1, Ojda В kuuro 1 (и Cara C 
galbaa 2 с непонятным озвончением в анлауте?}// сем. 
жкгр'кора'(араб. krf Сдирать кору', G4c4z DI,/£г£/ 
id., /kAraf/'кора' // Н.: Иллич-Свитыч МС 344 s.v. 
•^JerA 'кора', ОС 34I-343 s.v. *Кага ’кора'.

жкА(Р)Р/”Аг_7- («-р-Л-рр-, *-р-7*-И>-) 'кора’/1/, 
•кожура' /2/: KAniant В kebera 1; Awija В qap 1} Gi- 
mirra Beneso В gopar 1; Iraq* В qafi 1, WI qafta 2| 
вероятна лексическая аттракция между этим корнем и 
корнем жкАг [’] А [р] -'кора'/7 Н.г Иллич-Свитыч МС 344 
s.v. жВДорА 'кора*.

<кд2~п_7'Ь- (или *b;wA/_n_7t- ?) 'резать'/1/( 'совер­
шать обрезание* /2/, 'обрезание'/?/): Ba.jso ? kat- 2; 
Ometo: М капе- & kant- 1, Wolamo С kant- 1; Jamma 
C fcad- 1; Kafico C kut- & kut- 1; Anfilla Gt keddo 
3// сем. 'abschneiden' (Gesenius-Buhl 710),
<ktc 'реэать' (Leslau LS 373) // H.: Иллич-Свитыч MC 
360 s.v. ®ko[t]A 'резать'.

iEkAt/”tJ7- 'дом’/1/( 'дом из кирпича-сырца'/2/): 
Ometo М keca & keta 1, Wolamo C kiettaa 1, Zala-Go- 
fa-Basketo-Kojra C kiecaa 1, дата C kietaa 1; Jamma 
C ke’aa 1; Kafico C keetoo 1; Gimirra M keet 1; An- 
filia.Gt keeco 1; Bworo Bk,C квco 1; Iraq* VI qoori
2, pl. qoorai // афраз. “kAd/-d_7~ 'сплетать* , откуда' 
сем. *kdd 'формовать сосуды’(араб, kadd-'форма*, ак-
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кад. kadu ’горшок'); егип. EG £d ' строить','формо­
вать глиняные сосуды'; для афразийского следует 
предполагать исходное значение 'сплетать (из пруть­
ев и т.п.)'// Н.: Иллич-Свитыч ОС s.v. “kadA'спле­
тать (из прутьев)'.

жкАп- (/*кАпп- ?) 'родить' /1/(откуда: "породить, 
to beget' /2/, родиться /3/,'поросёнок, телёнок, 
верблюжонок, жеребёнок и т.п.' /4/): Somali В qaan 
4, pl. qaaman (-m- по морфологической аналогии); 
Яйшшя С кооп- 2, пассив koon-t- 3 //сем. ■fed 'созда­
вать* (Gesenius-Buhl 717, Aiatleitner № 2426, Tho­
mas ЗО6-ЗО7), Mlps 'забеременеть' (Aistleitner № 
2428), бербер. *£nj/w (напр., Tamasek Fc egnu 'начи­
наться', praet. -gni/-gne) // H.: Иллич-Свитыч ОС 
s.v. ж$апА 'рождать(ся)*, MC 361 s.v. ж[к]а[п]А'рож­
дать' .

Ж^А11- (/*кА1- ?) 'забивать (животное)' /1/,'уби­
вать /2/: Somali: В, Bdnadir Д qal- 1; Oromo: Т, Во­
гана An kal- 1,2; Hadijafl kal- 1 / Н.: ср. Иллич- 
Свитыч МС 370 s.v. Mqo(H)lA 'убивать' (где кушитский 
и вообще афразийский материал не привлекается к сра­
внению). В пределах афразийской языковой семьи па­
раллель кушитскому корню жкА11- можно найти, по-ви­
димому в подгруппе котоко чадской группы: котоко П 
KgAlA 'убивать' (откуда Logone Lk glia, Budduma Lk 
hole & la, Affade So ula, Gulfei Lk ular'убивать'), 
поскольку происхождение котоко ж§- из праафраз.жк- 
выявляется на ряде примеров.

жкА11- (/*£11- ?) 'палка'/1/( откуда 'дубина'/2/, 
'палка с шарообразным утолщением на конце'/3/, 'дере­
во, Holz' /4/): Огошо Tt kala 2; Ometo: Kojra С, 
Zajse C kalloo 1; Kafico C kulloo 3 (в Kafico кон­
таминация co словом kulloo •map'); Bvoro CB kulloo 4 
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якАЪАЪ- (или ЖкЛрАр~) 'поносить, бранить* /1/, 
'презирать'/2/,'издеваться'/3/ : Bilixx В kabab- 1,2, 
5; Be<Jawje В 'аЪаЪ- 2 // сем. *кЪЪ, откуда евр. GB 
кЬЪ и, возможно, Tigre LH /каЪЪа/'презирать, поно­
сить, не уважать* и Tigraj LH /каЪаЪа/'насмехаться, 
издеваться' , хотя вероятнее предположить куиитское 
происхождение этих глаголов в Tigre и Tigraj либо 
контаминацию семитского наследия в этих языках с 
кушитским заимствованием.

Некоторые корни с начальным хк- рассмотрены в 
последующих разделах: Ж£А11- 'быть маленьким' (§ 61), 
<кА1(1)- 'думать, гадать'(§ 62), жкАг(г)-'быть тём­
ным' (§64), “kAm/X/- 'жевать, есть,вкушать* (§ 
66), ekAkk- 'дым, костёр' (§ 77), хкАгАс/"с_7-'де­
рево рода Acacia' (§ 95),*%AcZ"c_7- 'червь' (§ 97).

4. Огубленные велярные согласные

§ 17. Действительный фонологический статуе тех 
общекушитских фонетических систем или комплексов, 
которые в предлагаемой системе реконструкции назы­
ваются огубленными велярными смычными, пока остаёт­
ся неизвестным. До реконструкции общекушитского во­
кализма и до изучения пракушитской морфонологии нет 
возможности однозначно решить вопрос о том, чем на 
самом деле являлись огубленные велярные: были ли они 
сочетанием велярного смычного с последующей самосто­
ятельной фонемой V или были едиными особыми фоне­
мами (именно так они трактуются в настоящей работе), 
или, наконец, лабиальный элемент принадлежал сосед­
нему гласному или глайду соседнего дифтонга. При-
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нятая в настоящей работе трактовка кажется на дан­
ном этапе развития кушитологии наиболее удобной, но 
на окончательность и несомненную истинность она не 
претендует. Те закономерности, которые у нас форму­
лируются в терминах огубленных велярных фонем, мож­
но легко выразить и в терминах иной фонологической 
трактовки общекушитского языкового состояния. При 
иной трактовке обнаруженную нами закономерность "Ве- 
<Jawje kw- восходит к пракушитскому Mgw- и к праку- 
шитскому жкж-" можно будет переформулировать так: 
"Be^awje kw- восходит к пракушитским сочетаниям 
Mgw- или "Be^awje kw- восходит к пракушит­
ским Mg- и жк- перед огубленными гласными".

§ 18. Общекушитский Kgw- даёт по языкам следую­
щие отражения: Bilin gw-, Zamir gw~, fwara gw~, £4- 
mant gw-, Awija gw-, Be<Jawje gw-, kw- (а также g-, 
k-), Saho g°-, cAfar gU- 2 , Somali gU- (вторично 
8~» J-), Bajso g-, Bendille g- (gu-), Oromo gU- 
(иногда также g-), Mogogodo k°~, kw-, Sidamo-Hadija- 
Kambatta g- (в т.ч. особенно часто g^-), Ometo g- 
(& gw-), Jama g-, Kafico-Moca g- (в т.ч. часто g°-), 
Aafilla gu-, Bworo g-, Gimirra-Ma^i g-, Iraqw gw-, 
gu-. Кушитскому Mgw- регулярно соответствуют сем. 
Mg-, чадским Mgw- и Mg-.

Некоторые типичные примеры:
“g’AS/-0-/- (ж-в-, ж-в-) ’зуб’(вероятно, назва­

ние одного из видов зубов), в отдельных кушитских 
языках выступает в значениях: 'зуб' /1/, 'коренной зуб* 
/2/, ’зуб-резец’/?/: Be^awje R koos 1; Somali В goos 

2'В Saho и cAfar здесь, по Л.Рейнишу и Дж. Колицце, 
фигурирует фонема^*-, но У.Уэлмерс с большим осно­
ванием усматривает здесь g- с губным гласным.
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2, pl. gooзав; Geleba В qaco 1; Kafico C gaasoo 1, 
В gaaso 1; Носа Ls gaso, В gaaso 1; Bworo В gaasa, 
CB geesaa, Bk gasso, C gasaa 1; Anfilla В gaasso, C 
gasoo 1; Gimiira Beneso В gas, C gaas 1, бе В gas 
1; Iraqw WI gos°o 3.

agwA(l)lZ~AP_7- ’яма' /1/, 'дыра'/2/ (откуда: 'глу­
бокая впадина'/3/,'Schamlippe, labium pudendum* /4/, 

•vagina' /5/, 'Aschenhohle• /6/): Xamir В gw41dubaa 4, 
gool 6, pl. golt; Saho: В galabaa 1,2, Asa-Lisan CB 
galbaa 3; Bendille В gel 5; Oromo Ватагеtta F gula 
'genitalia*; Iraq* F gwelai 5; из кушитских г Tigre 
Ifi /gw41cL4f/ 4.

MgwAl(l)AH- 'быть лысым (особенно на передней ча­
сти головы)'/1/ (откуда: Ъысина на передней части 
головы'/2/,'лысина'/?/): В41ІП В g’alhaj- 1; Be$aw- 
je В gwpl’a 2; Somali В gola^i 3 // сем. Kglh 'быть 

'лысым, стричь' (Gesenius-Buhl 141), копт. Ст (эдАоу- 
'лысый человек* (впрочем, Zyhlarz считает копт­

ское слово кушитизмом - см. Zyhlarz UA 162)//Н.: 
Иллич-Свитыч МС 335 s.v. xgulA 'гладкий' , СС И 6.2.

M(m-)gwAHAl(l)~ 'собака* : Mogogodo Но, G kwehen; 
Alagwa F gwehera; Burunge F hwehela, G ngwehela; 
Bgomvia F guhoelu-ko.

ggwAnt- 'вредить, приносить вред* /1/, 'трогать, 
нападать'/2/ (откуда:'разрушать'/3/,'делать зло'/4/, 
•Плохо'/5/, 'плохой'/6/): B41in В gwot- 2,1; Kwara В 
gwad- 8s god- 1,2; KAmant CB gad J- 1; Awija CB gw4d- 
1,3; Kafico C gond- 1,4, gondoo 5*6; Moca Ls gondo 
6; Bworo Bk, B, Ls gondo 6, CB guandaa 6; из кушит­
ского источника заимствовано амхар. Г godda /gwada/1.

Для понимания закономерностей отражения пракушит- 
ского огубленного велярного согласного важно обра­
тить внимание на тенденцию к диссимилятивной утрате 
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огубленности начального согласного при наличии губ­
ных или лабиализованных согласных в корне, действу­
ющую в разных кушитских языках и диалектах.

Приведен несколько характерных приыеров корней, 
в которых проявляется эта тенденция:

*gTArA [h](~m)~ •антилопа*/1/ Ссаыец антилопы ви­
дов Agazen, Kuhantilope' /2/, 'антилопа агазен'/З/,- 
'газель’/4/, 'антилопа ыадоква'/5/, 'антилопа дик-дик' 
/6/, 'Hartebeest• ’ /7/,'антилопа декула'/8/): Be^avje 
R garuva 2; Sidamo М gurum’icco 4, С gunqdcco 5, 
garranco 3; Oneto: Wolamo C gaaraa 8, Davaro CR gaa­
raa ; Zala C kworkjaa 3; Jamma C gimmaa 5 5 Iraq» WI 
gvarehi 6, pl. gvargh, Da g’ara'ai 7; Gorova F gwe- 
ra’ahi 7; Alagva F gwera’ai 7; Burunge F gwereha 6; 
Gorova F, Alagva F gverehe 6; из кушитских - Sanda- 
ve F gvaravai - название вида антилопы // чад. ж(ш)- 
gAri 'антилопа' (Ankwe G jiri 'roan antelope', Budu- 
ma Lk ngAri 'газель', Logone Lk gar la, Affade So in- 
giri, Maker! G IngArii, Kuri G Inger!)j cm. Green­
berg LA И 51 // H.: Иллич-Свитыч ОС s.v. *gurHA 'анти­
лопа, саыец антилопы' (несколько иначе Иллич-Свитыч 
МС 330 a.v. KgojrA 'антилопа'). В этоы корне огублен­
ность начального согласного хороио сохранилась в юж­
нокушитских языках, где в основе не присутствует суф­
фикс но в тех языках, где корень осложнен этии
суффиксом (сросиимся с корней и во многих случаях фо­
нетически изыенивииыся, но сохранившим лабиальность) 
начальный согласный чаше теряет огубленность (так в 
языках Be^avje, Jamma, отчасти Sidaao, Oneto). В тех 
языках, где огубленные велярные отсутствуют в каче­
стве особых фонем, потеря огубленности проявляется в 
потере лабиальности у гласного, непосредственно сле­
дующего за начальным согласный (ибо в этих языках 
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признак огубленности согласного вообще передан со­
седнему гласному).

KgwArAb(—т)- 'спина* /1/, ’плечо*/2/ (отқуда:’зад­
няя часть'/?/, 'кусок мяса из спины, филе, жаркое из 
филе’/4/, 'лопатка'/5/,'то, что вверху; вернина, кры­
ша'/б/, 'шея'/7/, 'затылок'/8/): Bilin R g’irbat 1,3, 
girbaa 4; Zamir R girbaa 1, giwraa 8; Saho R gw4r- 
bat 1, pl. guurboot; Somali: R garab & gadeb 1,2, 
pl. garbo & gadbo, A garab 5,1, pl. garbo, Digil R 
garab 1,2, pl. garbo; Rendille F g^r^b 1; Оголю: T 
gurmu 1,2 ( 'la spalla preea sell'insieme'), Borana 
An gurmu’ 2; Hadija PB gudumo 2; возможно, также 
Kambatta В goob- 7, Sidamo В gooba 7, Darasa В goo- 
ba 7, Konso В xolma 7, Gawata В gomero 7. Здесь де­
лабиализацию начального согласного мы обнаруживаем 
в Somali, Rendille, в языке Xamir, а в языке Bilin 
как форма с делабиализацией, так и огубленная фор­
ма сосуществуют, различаясь по семантике. Интересно 
было бы проследить, нет ли здесь зависимости от сту­
пени апофонии гласного. Можно заметить, что в агав- 
ских языках при гласном i часто наблюдается делаби­
ализация и даже (в части диалектов) палатализация 
начального *gw- (отсюда Zamir J-), а при редуциро­
ванном гласном 4 делабиализация в тех хе корнях не 
наступает. Разумеется, исследование этого вопроса 
можно будет серьёзно проводить лишь тогда, когда бу­
дут уяснены закономерности развития вокализма в ис­
тории кушитских языков, Интересно, что при метатезе 
*г и *Ь, когда ЯЬ оказывается вторым согласным в кор­
не (приблизившись тем самым к начальному Mgw-), де­
лабиализация проходит гораздо более последовательно:
Xamir R giwraa 8, pl. giwr, Xamta CR gijur 1, £wara 
R gibraa 1; £Amant CR gibra 1.
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KgwArAb(-m)-’рассветать* /1/, ‘рассвет*/2/ (отку­
да: 'раннее утро*/5/,’утро*/4/,’делать что-либо ут­
ром*/5/, ’предрассветное время*/б/): B41in В gwpraab 
3,2; Zamir В gLrabaa & gw4rabaa 4, pl. girab; Xamta 
CB geraavaa 2,4; Kwara B, Dembea В gw4jeb & gweeb 4, 
gweb- 5; K4mant CB gwab- 5» gwab 3,2; Be^awje: В *u 
kruum 4, kerim- 1, Ammar’ar Д tee kruum (st.det.) 6, 
st. aba. kruumt; Oromo T ganama 4, nom. ganamni // 
H.: Иллич-Свитыч ОС s.v. MgE[hr]a'утренняя заря’•

MgwA [d] Am- или MgwA [d]Ab-m- (*-6-, ж~5~) 'топор 
(Axt, Beil, Hacke)’ /1/ (отсюда: 'топорище*/2/,'боль­
шой топор*/3/): Be^awje:. В gaduum 1, Amar’аг Д (tu) 
gaduum 3; cAfer В godumaa 1; Saho В jidib 1; Somali: 
В guduumo 1, jidib 1, pl. |idbo, Isaq A gudin(-tii) 
1 (pl. gudno), gudimo 1, gudin(-kii) 2 (pl. gudiuno), 
3idib 1 ( *axe*), pl. ^idbo; из кушитских - G4c4z В 
/gw4d4b/ 1, Tigre В /g4d4b/ & /gw4d4b/; из эфиопских 
семитских - B41in В gw4dub 1, pl. agdaab //сем. Mgzm 

'резать* (Leslau LS 106) и сем. egdm 'резать* (араб, 
gdm), бербер.: Taselhit Bs a-g41zim 1 ( *Hacke'), Ta- 
masek Tahaggart Be agelhim 'houe', pl. igelham, чад.: 
Hausa A garmaa 'large type of hoe*, pl. garemani ( = 
gareemanii) & garmunA. Cm. Bossier LHS s.v. Somali 
gudimo. Кушитские материалы доцускают реконструкцию 
как M-d-, так и ж~з~ (второе при предположении о фор­
мах Be^awje как заимствованиях из соседних кушитских 
или семитских языков). Семитские (и берберские ?) па­
раллели указывают скорее на сибилянт. Колебания m и 
Ъ в исходе корня в разных кушитских языках проще объ­
яснить как факультативное присоединение к корню (с 
исконным исходом на К-Ь-) именного суффикса ж-ю-, од­
нако такое объяснение требует постулирования прааф- 
разийской древности этого словопроизводства (ввиду 
ж-т- в семитском, берберском и чадском).
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MgwAlAb-’колено' /1/ (откуда: ’локоть’/2/,’сгиб, 
узел, Knoten' /3/, 'опуститься на колени*/4/): Bilin 
В gir(i)b 1,2,3» Pl. girfif & girfuf; Xamir К girb 
lj Yamta В g*r4b 1; Ifwara В gerb 1,3? Dembea F gul- 
vie, R gw41bee 1; KAmant CB girbii, В girib 1; Awi- 
ja7 CB gerbii 1, F,B gulvi 1, Dangela F gyrv ( = 
g4rv ?) 1? Becjuawje: Barka R g»4nbaa 1, Ammar’ar Д 
(»u) gAndAf 1, -ginaf-/-ganif 4j cAfar R gulub 1; 
Saho Ml gulub 1, pl. guluuba, CR, R gulub 1; Soma­
li: R 3ilib 1, pl. 3ilbo, Isaq A ЗІІІЬ 1, pl. jil- 
bo; Rendille F,’B jAlAb 1; Bajso F gilib, gilbo 1; 
Oromo: T jilba 1, nom. jilbi, Ма^са Д jilba 1, nom. 
jilbi, Borana В jilba 1, Kottu (вост, галла) В ^ііі- 
ba 1; Konso MN, F, B, Gatо F, Gidole F kilba 1; Bus- 
sa В kilba 1; Geleba F kurr, В kurr 1; Sidamo M gu- 
luppo 1, ind. guluOco, C guliccoo 1; Darasa F gulbo 
1, G gulubbo 1; Hadi3a: PB gurubbo 1 (и В gu^ub 1 ?), 
Libido В gutub (?) 1; Tambaro CR, Kambatta Ls, B, 
Kabenna Ls gulubi-ta 1; Bambala F,B gilba 1; Warazi 
F kilbaJ, В kilbajo 1; Gawata F kilbaj, В kilbajho 
1; Camaj В gilibko 1; Ometo: M gulbata 1, Wolamo Lc 
gulbata, Zergulla В gulbet 1, Dawaro CR gulba, В gul- 
beta 1, Ojda В gulbaata 1; Kafico C gilbatoo 1$ lfo- 
ca В guraato 1; Bworo В guubra 1, G gubra, gubto 1; 
Anfilla В gulmaatto 1; Gimirra: Beneво В gummetn 1, 
Йе C gurat 1, В guraat 1; Na’o В gumtu 1 (и Seko В 
kuumu 1 ?)? Iraqv WI gurungura 1, pl. gurungegri; 
Gorowa F, Alagwa F, Burunge F guruigura 1; Ngomvia 
(или Asa ?) F uguno 1 / чад.: Angas G kirm, Fk kirm 
становиться на колени', Vizik G Karim, NM kirim 1, 
Musgu Lk gurfa 4, Sokoro F gorungorun-du 1, Tera NM 
kurumi 4, Hausa gwiwa 1, £egu Jg gipo 1, Mubi Lk 
gip 1. Cm. Greenberg LA № 41, Cohen № 401, Cohen CFF
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103-210. Сопоставление с егип. EG Jpib.t 'Еске' (Zyh- 
larz UA 163, Callee № 90) весьма сомнительно в се­
мантическом и в фонетическом отношении. Тем более 
сомнительно сравнение с сем. xkbb 'gewolbt, gekriinmt 
sein' (Callee № 90).

В последующих разделах работы также рассматрива­
ются некоторые корни с начальным *gw- : zgwAm- ’ту­
ман, облако’(§ 66), agwA/“H_7j-'рассвет, день, днев­
ной свет’ (§ 67), xgwAw-/*m-gwAw- ’быть глупым’ (§ 68), 
zgwAdd- ’середина’ (§ 72), zgwAd/~d_7~ ’гора, вершина' 
(§ 72), MgwAt(t)- ’тянуть, тащить' (§ 73), *gwAtt- 
'гиена'(§ 73), *gwAtA[N]- ’червь, термит'(§ 74), *gwAgg- 
сохнуть (§ 75), MgwA3(j)A(k)kw-'живот' (§ 80), xgwA- 
llAq^w-'ricinus communis' (S 87), <gwAs-/KgwAss-'тя­
нуть, вести, гнать*(§ 90), gWAz-/MgwAzz- 'рыть' 

(§ ^02) , zgwALAnAj- ’кабан’ (§ 100) и др.

§ 19« Пракушитский начальный xkw- обычно даёт сле­
дующие отражения в современных языках: Bllin kw-, 
Xamir kw-, Xamta kw~, Kwara kw-, KAmant kw-, Awi- 
Ja kw- & xw-, Be^awje kw- & k-, Saho-cAfar ku-, 
Somali k^-, Rendille k^-, Oromo k^-, Sidamo-Hadl- 
Ja k-, Ometo 0-, w-, k-, Kafico-Moca k- (часто 
ku-), Bworo k-, Anfllla to-, Iraqw kjr-, k-. В слу­
чаях позиционной делабиализации наблюдается Saho- 
cAfar to-, Somali k-, Agaw to-. Кроме того, единич­
ными корнями представлены отражения по слабо изучен­
ным языкам: Bajso ku~, Geleba k*- , Bambala k-, Jam- 
ma 0- & k—. Кушитскому ®kw- регулярно соответству­
ют начальное сем. zk-, чад. «5». и «к-.

Некоторые типичные примеры:
жкжАз(з)- 'советовать' /1/ (откуда:'to discuss* 

/2/, ’erwagsn' /3/): Bilin P k’adA- 2, В k’pded- &
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i,3j Awija P kusin- 1, H kus4n-c (causati­
ve reciprocus) 1, CR kwesen- 1, R kwsed- 1; Kafico 
С кос-/косе- 1.

“k’Ark’Ar- ‘щенок, щенята* : Zamir R kw4rkw4r ’ще­
нята* (coll.), krwur'щенок*; Saho R kw4rkuur.

MkwArAJ?-/<kwArrA^- ’солнце* /1/, 'день* /2/ : BAlin 
В kwara 1,2, В kwaara 1; Zamir R k’ara 1,2, pl. k’^r; 
Yamta CR xwqrg., В kwaara 1$ gAmant В k’aara 1; Soma­
li: R qorrah 1, Isaq A qorrah 1, Benadir Д qorrah 1; 
Rendille F (no Hobley) hura 1, В orra 1; Dume S galliko 1; 
Qamaj В kaliko 1. В Somali (и, видимо, в Rendille) 
имеет место вторичная глоттализация начального со­
гласного (под влиянием ларингала я-һ- ?).

M(m-)kwA(l)lA [»]- 'почки': Be^awje R *pnkwel’a, 
Ammar*ar Д hadk^alaajt (st. abs.), tu hadkvalaaj; 
Somali: R ke(l)lii, Isaq A kelli(-dii), Benadir Д 
kelli; Oromo Kaqqa Д kulalit1, kulalitin kot^, Oro­
mo Ft kalle, Tt kale (k записано, вероятно, по ошиб­
ке вместо к - такого рода ошибки нередки у К.Тучека); 
Kambatta Ls mull; Ometo Wolamo Lc kellawa; из кушит­
ских - Tigre LH /kw41’ot/ (откуда BAlin R kil’oot) 
// сем. *klj ’почки’ (Gesenius-Buhl 348). G4c4z 01 
/kwAlit/ можно объяснить как результат взаимодейст­
вия исконно семитского корня (отсюда - отсутствие 
ларингала) с субстратным кушитским (отсюда - огублен­
ность начального согласного); впрочем, огубленность 
можно объяснить и действием закона Дильмана-Курило- 
вича.

KkwA (видимо, из xkAwA) - местоименный корень 2 
лица единственного числа мужского рода в косвенных 
падежах: 'тебя, тебе* /1/, ’тебя* /1а/,’тебе* /1Ь/, 
'твой* /2/ (отсюда в некоторых языках ’ты* /3/): BA­
lin R ku 1, ТВ kw4- 2; Zamir R ku 1; Kwara R, KAmant 
CR ku 1; Awija ТВ -ku, CR kuu 1; Damot CR ku 1; Saho
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ТВ ku, kuo la, ku 2; cAfar Й koo & kun & ku 2,1;
Somali Isaq A ku la, kuu lb; Oromo ТВ (-kan-)ke 
'твой’, (-tan-)ke 'твоя'; Hadija PB ki & kik 2; Kon- 
so В кв J; Geleba ТВ kuni 5, Hb kuno J, В kuuni J, 
ТВ k(«)o 1,5; Iraq* TB,W kun, ku 5; Gorowa W kun 5;
Alagwa ТВ ku 5» ко ’тебя’ (настоящее время), копа 
'тебя' (промедтее время); Burunge W,TB ugu 5 ff сем.: 
ст.-аккад. Дк ku’a •тебя'; егип. Дк cw из kw (т.н. 
"личное зависимое" местоимение 2 sg.m.), cw.t ("ста­
рое независимое" местоимение 2 eg.ли) и т.д. (подроб­
нее см. Дьяконов СХЯ 70); афразийский суффикс в зна­
чении 'твой'; сем. Дк ж-ка, егип. Дк -к, берберо- 
лив. Дк ж-к и соответствующие чадские факты (см.
Дьяконов СХЯ 73). О кушитской суффиксальной место­
именной морфеме 2 sg.m., генетически тождественной 
рассматриваемому кутитскому местоимению, см. ниже 
§ 76.

жк*А *Аг- 'ворона': BAlin В kwaa$wraa (из редупли- 
кации ^kwA’kwA’Ar- ?); Kwara В kuraa; KAmant СВ ko­
ra j; Kafico C kureccoo; Iraq* WI xwa'ari, pl. xwa- 
'aro. В языках Kwara, KAmant и Iraqw в этом корне 
представлены рефлексы “kw-, возникшего в результа­
те вторичной глоттализации skv- под влиянием ларин- 
гала ж-’-. Корень звукоподражательного характера.

*kwAm- или жкАш’Ат- 'множество, куча' /1/ (отку­
да значения 'много' /2/ и 'тысяча' /3/): Somali В 
кооп 1, pl. koomo; Bajso В kamogani 2; возможно, 
также Ometo Ojda В gaama 2 и Gimirra fee ке menus 2. 
Широкое распространение в кушитских языках получи­
ло это слово в значении 3 ( 'тысяча'): Somali В kun, 
A kun, pl. kuman; Oromo T kum & kumma, M kummaa; 
Sidamo M kuume, C kumoo; Hadija PB kuma; Kambatta 
Ls kumi-ta, C kumoo; Kabenna Ls kumi-ta; Bambala M
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ігтая; Qaeto: М кила, Wolamo C килоо; Kafico C humoo; 
Moca Ls humo; Anfilla Gt humo (?); На’о Ls wuaaa; 
Iraq* WI кола; из кушитских происходит название ты­
сячи в некоторых соседних языках: Harari Ls kern, Са­
ма Ls хм, Ennemor Ls хи и т.д. Гипотеза о наличии 
срединного ларингала ж-’- (предполагающая реконструк­
цию MkAw’ Ал- или MkU ’Ал-) способна объяснить глотта­
лизацию начального согласного в Йе В kemanus и, мо­
жет быть, нерегулярности отражения начального соглас­
ного в наименовании тысячи в некоторых западнокушит­
ских языках. Впрочем, эти последние могут объяснять­
ся и распространением наименования тысячи путем за­
имствования.

ltk*Ai'-/ekwArr- ’гневаться* /1/,’возмущаться*/2/, 
•гнев’/З/» ’сердиться, горевать’ /4/, ’раздражаться’ /5/, 
•разгневаться, рассердиться’/6/: Zamir В к*аг- & каг- 
lj2; £wara В кат- 1, kaarin 3; Dembea В каг- 1; Awi- 
ja В kwal- 1, kwalin 3; Saho В kw4raj- 4, kwraaj & 
k’raa 3, pl. kuuror, CB kurrej- 5; Kafico C kaar- 6, 
kaaroo 3; Moca Ls kaara— 6. Из кушитских происходит 
форма Tigraj Hamasen В /k*araja/ 1. Контаминацию ис­
конно семитского корня жкгһ с кушитским ekwAr(r)- 
представляет G4c4z DI /к’4г4һ/ ’отвращение, нежела­
ние (aversatio, animus invitus)’, если только геэз- 
ская форма - не результат действия закона Дильмана- 
Куриловича // сем. Mkrj/w & жкгһ, откуда библ.-арам. 
GB ’itkArijjat ’wurde angegriffen, verwirrt (vom 
Geiste)’, сир. Br krj/w ’горевать’, араб, kariha 
(ipf. -krah-) ’испытывать отвращение к чему-л., ab- 
horrer’; аккад. Di kuru ’Beengung, Zagen, Not’, воз­
можно, восходит к более архаичному Kkwr; чад.: Sura 
Jg kwar ’ненависть, отвращение, нежелание’.

*kwAr2~r_7~ ’взбираться’ /1/, ’верх’/2/,’холм’/З/, 
(откуда: ’возвышение’/4/,’поднимание, взбирание,
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путь наверх* /5/, 'гора* /6/, ’горная страна* /7/, ’верх­
няя сторона, высота'/8/,'наверху'/9/,'вскарабкать- 
ся’/10/, 'сесть на лошадь'/11/, ’пещера на холме, на 
горе'/12/): Be^awje R kaar 3,4, pl. kar, Ammar'ar 
Д kaara 12; Saho W1 kor- 1, R kooro 6,7, koor- 1; 
cAfar R koor- & kuur- 1; Somali: R koor- 5, kor 2,8, 
Isaq A kor- 1, kur(-tii) 5,6, Benadir Д kor-1, kor 
2, korkisa 9; Rendille F,B kur 6» Oromo T kor 1,10, 
11.

В последующих .разделах работы рассмотрены еще не­
которые корни с начальным atkw-: *kwAn- ’женщина' (§ 65) 
KkwA/""H_7dkwA/“H_7d- ’клещ, гусеница' (§ 72), “kwAt-/ 
*kwAtt- 'садиться, сидеть' (§ 73), MkwAs/"e_7- (или 

kAs/“s_7~ ?) ’закрыть, покрыть, завернуть' (§ 90), 
xkwA/“’A_7c- 'крыло' (§ 99).

§ 20. Начальный глоттализованный огубленный Жкж- 
отражается в современных кушитских языках следующим 
образом: Bilin £w, Xamir xw, kw, Kwara-Dembea-Kimant 
xw, Awija H 9», P X», Be^awje ’, Saho-cAfar fcu,ku, 
Somali qu, Oromo kU, £, Sidamo-Hadija-Kambatta-Ala- 
ba-Darasa k (в т.ч. часто k°), Ometo ku, Kafico 
Iraqw xw, x (и q?). Единичными примерами представле­
ны также: Bajso k, Rendille x, Bambala В k, CR x, 
Konaо 1 Gato fc, Gidole k, Warazi В h, F g, Gawata 
В x, Gobeze x, ?amaj В h, F g, Jamma k, Bworo k, An- 
filla k.

Некоторые характерные примеры:
Уаі(1)а[с]- 'младенец' /1/, 'ребенок'/2/ (отку­

да: t/хаживать за ребёнком’/3/,'родить'/4/,'детёныш' 
/5/): BAlin R k’al'aa 1, pl. kwal’e; Xamir R kwallaa 
2, pl. fcwall(4); cAfar R ogol- 3; Bambala CR xalaa 
2j Iraqw WI xwailuw 4, W xwajl- 4; Alagwa W laqwal- 
4, holimo 5,2; Burunge W xwajlimo 5,2 // чад.
80

: кото-



ко П sgwAl- 'ребёнок, сын' (Logone Lk goli, Budduma 
Ur wall & uuli, Afade So wall, Kgala So hola и т.д.).

*k*At- 'цель’ /1/ (откуда: 'anus' /2/, 'vulva' /3/ 
и далее1"'genitalia viri* /4/): Xamir R x’edaa 2,3s 
Be^awjes R ’a$ & 'ad 3, pl. ’ada, Annar’ar Д (hn) 
'ad 3, pl» ’adaab, hi 'ada; Somali A qoo£, qoodo 4: 
ИЗ кушитских - Am. Г kit 2.

*kwAll- 'смотреть' А/, 'видеть' /2/ (откуда: 'смо­
треть вокруг, оглядываться' /3/)« BAlin Р kwal-, R 
kwaal- 2,1; Xamir R kwal- & kal- & xal- 1; Xamta В 
qal-, CR kaal- 2: Kwara R xwaal- & xaal- & haal- 1, 
2; Dembea R kwaal— & xaal— 1,2: KAmant CR xal— 2; 
Somali R qollaali- 3»

MkwATAh- 'колючка* /1/, 'шип' /2/ (откуда 'лист' 
/3/): Somali: R qodah 1,2, Benadir Д qodah(-dii) 1, 
2, pl. qodho, Isaq A qodah, qodab-dii 1,2', pl. qod- 
han & qodhaanjo; Rendille F xadah 3; возможно, так­
же Ari В kel’a 3»

MkwAR[']Ad- 'клещ' А/, 'скор. ион' /2/: BAlin R 
k’ir’adaa 1, pl. kwAr’ad; Kafico C kattoo 1; Iraqw 
WI xeeranw 2, pl. x6erawe; из кушитских - Tigre R 
/kw4r’4daj/ 1, pl. /kwAr’Ad/, Tigraj R /k’ar'idit/ 
1, pl. /£war’ad/.

rkwAd- 'делить' /1/, 'распределять' /2/,'часть' 
/З/Ддоля' /4/ (откуда:'вместо'/5/): Oromo: Т koda 
3,4, nom. kodan, M kodaa 3,5, Borana An kood- 1; 
Darasa Ls koode 3s Kafico C kod(i)- 1,2, kodoo 3»4; 
Moca Ls koodi- 2,1, koodo 3»

MkwAltA [’] ин 'рыба' А/ (откуда значение 'ловить 
рыбу /2/) ( & *kwAltA [’] m- & KkwAltA [’] m- - вариан­
ты, возникшие в результате разнонаправленной асси­
миляции): cAfar R kullum 1, ind. kullun-taa, Cz kul­
lum, В kullun-ta 1; Somali R kalluun 1, pl. kalluu-
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во, Isaq A kalluun 1 (pl. kalluunno), kalluumajsa- 
najjja 2; Bajso F kunnumi 1; Oromo: T fcur^ummi 1, Tu- 
lama M kortummi 1, Kottu (вост, галла) В kurtuumi 
1, Boraha В kurtumi 1; Gidole В kurtumet 1; Gate F 
kumuca 1; SidamoB kilti’mi 1$ Hadija M kurtumme 1, 
В kurtume*e 1, Libido В kurtume’® 1; Kaabatta В kur- 
tum- 1; Barasa F £ultu’me 1, В ku(')ltuae 1; Alaba 
В kurcumet 1; Bambala В kurtume 1; возможно, также 
Geleba F kaara 1, Gobeze B, Gawata В xaare 1, Wara- 
zi B, Camajj В hare 1 // чад. ИС жкА1АрьА (Иллич-Сви- 
тыч ЧЛС №2.15, Newman-Ma № 34) #Н.: Иллич-Свитыч 
МС 362 s.v. *£о1А 'рыба' , Долгопольский ГД № 161.

MkwApp-'яйцо' (дескриптивный корень): Be^awje В 
kwiip ( = kwiib с нефонологическим оглушением конеч­
ного смычного, произносимого без эксплозии) - в этом 
слове нерегулярное отражение начального Bkw- (kw- 
вместо ожидаемого ’-) , вероятно, связано с идеофо- 
ническим характером корня; Sidamo И,В kuupe, М kup- 
ре; Вагана 11 kuppe, В kuupe; Kambatta Ls kupata, pl. 
kupakata, В kup-; Jemma В keewa; Kafico C kabito, В 
gabetо; Moca В gabato (в Kafico и Moca глоттализа­
ция второго согласного или первого и второго вместе 
перенесена на x-t-).

Несколько корней с тем же начальным согласным рас­
сматриваются во второй части работы: <£WA1- 'род'(§60), 
xkwAl-/®kwAll- 'testiculi' (§62), жкжАгА$і- 'гло­
тать' (§ 74), xkwAcAl(l)~ 'penis' (§ 101).

В корне-xkwAr- 'ребенок, сын' (нумерация исходных 
и производных значений : 'ребёнок' /1/, 'сын'/2/, 'дочь' 
/3/, 'мальчик'/4/, Детёныш' /5/) наблюдается протеза 
гласного в отдельных формах некоторых языков (перед 
начальным сочетанием согласных xkwr~,образовавшимся 
вследствие апофонического устранения или фонетичес-
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кой редукции первого слога, а также перед гемина­
той, возникшим на агавской почве вследствие апофо- 
нического геминирования *kw): BAlin Р ’4xwra 2,3 
(pl. ’4fcw4r), 4, В £*ra 8s 4xwraa 2,3, pl. kur
& kurakur; Zamir В x’raa & 4xwraa $, pl. x’Ar & 
ixw4r 8s £w*r; Zamta QB gir 1,2, pl. axw4r; Kwara В 
xwraa & exwraa 2, pl. CB xur-laa; JJembea В xwraa 
2; farnant CB xoraa 8s xuraa 1,2, pl. xoi>-laa; Awija 
CB iraa 2, Bk ira 2 (возможно, также CB jeqaa 3); 
Be^awje: В *oor 4,5, pl. ’ar, Ammar’аг Д (hu) »oor 
1,4, pl. (hi) ’ar.

В истории некоторых корней со вторим глухим не- 
глоттализованным согласным наблюдается в отдельных 
языках деглоттализация начального согласного (пере­
нос глоттализации начального согласного на средин­
ный):

MkwAtti- 'маленький* А/, 'быть маленьким, мало­
численным7’ /2/,'малочисленный* /3/: BAlin В 'okt- 
2 (с протезой гласного перед начальным сочетанием 
согласных, как в предыдущем корне); Zamir В wit- 
2; Kwara В, Dembea В jet- 8s it- 2; K4mant CB J4t- 
2; Bajso P kicere 1; Ometo: M gutta 8s guca 1,3, 
Wolamo C guttaa 1, В guuta 1, Zala C gucaa ( или 
gucaa ?) 1, Gofa C gucco, CB gucaa, Doko CB gucee, 
Malo CB gucaa, Kulla В guuca 1, Dace В guc, Dorze В 
guuc, Gidico В guussi 1; Seko В koota 1; Hadija La 
gootto>o 1 (в материалах С, PB, Д и В отсутству­
ет) /“возможно, также Hadija С kaaccoo ’детёныш’, 
PB kaco 'jung, Kind*_7, Arbore gijoijda 1 // сем. 
Kktn & *ktn 'быть маленьким': аккад. katnu 'diinn, 
eng, j lingerer', др.-ю.-арав., эфиоп., евр. ktn 
'быть маленьким* , араб, katln- 'слуга* /ЛЬИллич-Сви- 
тыч МС 348 s.v. xkutA 'маленький* , ОС xkUtA 'ма­
ленький* .

83



xkwAcAr- ( / ’k’AcArr- ?) 'привязывать* /1/, 'свя­
зывать'/2/ (откуда: 'завязывать - например, деньги 
в краешке одежды' /3/,-'считать' /4/, 'назначать срок* 
/5/, 'выносить судебное решение*/6/, 'плести'/7/)г В4- 
lin В k’osar- 3,1,5» n.act. kusraa; Zamir В kwaser- 
4,5; Be^awje: В ’asir- 1, Ammar*ar Д -sir-/-serr- 7 
(praet.: 1 sg. ’asir, 2 sg.m. tisirija, 3 sg.m. *i- 
siri; praes.: 1 sg. ’aserri, 2 sg.m. serriija и пр.); 
Oromo T gajara 5,6; Hadija C kar- 1; из кушитских 
языков заимствован глагол G4c4z DI /kvacara/ & /kwa- 
сага/ 2,3 // сем. K£tr 'связывать* (Gesenius-Buhl 
732-733).

5. Увулярные согласные

§ 21. В некоторых кушитских корнях обнаруживают­
ся соответствия, объяснимые при предположении о су­
ществовании особого ряда фонем, фонологически отлич­
ных от велярных xg-, Mk-, Mk-. Наблюдаемые отражения 
позволяют предполагать, что зти фонемы были фонети­
чески близки к велярным (ибо в части языков отража­
ются так же, как велярные), но отличались от них 
большей склонностью к фрикативизации и к превраще­
нию в звуки гортанной (фарингальной и ларингальной) 
артикуляции. Типологические параллели с другими язы­
ками мира (монгольскими, картвельскими и пр.) дают 
основания полагать, что зти фонемы могли иметь уву­
лярное произношение. Отнюдь не настаивая на такой 
фонетической интерпретации постулируемых фонем, мы 
всё же условно будем называть их увулярными и обо­
значать посредством символов жд- и ^-(соответству­
ющий звонкий х9~ с достаточной надёжностью реконстру 
ировать в начальном положении не удаётся).
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Следует отметить, что предположение о существова­
нии этого особого ряда фонем опирается на небольшое 
число корней и потому остаётся спорным. Дальнейшее 
изучение исторической фонетики кушитских языков (в 
частности, вокализма и акцентологии) может внести в 
этом пункте поправку в нашу реконструкцию, если об­
наружится дополнительное распределение рассматрива­
емых здесь рядов соответствий с рядами соответствий 
для велярных смычных (или для т.н. "ларингалов" - 
см. §§ 40-49) относительно вокалического или акцент­
ного окружения. В таком случае то, что здесь трак­
туется в качестве особых фонем, окажется проявлением 
обычных велярных или так наз. ларингальных фонем в 
в особых условиях окружения.

§ 22. Фонема жд- (начальный глухой увулярный 
смычный) определяется соответствием: Agaw (BAlin, 
Awija и т.д.) k-, Be^awje Һ-, Saho-cAfar 0-, в си- 
дамских языках Һ-, Iraqw х-. В других языках еди­
ничными примерами представлены: Somali 0-, Rendille 
0-, Oromo 0-, ?amaj g-, Ometo k- (с-) /”и, воз­
можно, Kafico h-_7, Gorowa-Alagwa-Burunge x-. 
В ряде корней наблюдается соотвествие между кушит. 
Mq- и сем. xh-.

xqAg[H]- 'молчать' /1/, 'соблюдать тишину' /2/ 
(откуда: 'молчание' /3/, 'покой'/4/, восклицание 'ти­
хо!’/5/): Saho R asaac- 1,2, asaac 3,4; Somali R 
us 5 ( 'still!'), Isaq A us 5 ( 'silence!'); Oromo T 
us- 1; Iraqw WI -xac-, a xaciit 1; из кушитских - 
G4°iz DI /һавса/ & /has'a/ 'sedari, silescere, qui- 
escere* // сем. xhsJ или 'молчать' (Ge-
senius-Buhl 266, Jean-Hoftijzer 97, Levy 2.122).

хдАДА;- *быть лучше' /1/, 'стать лучше'/2/,'быть 
красивее'/3/ (откуда:'быть предпочтительнее'/4/):
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Bilin R kiid- 1,3,4; Xamir R dis- 'I; Xamta CR kas- 
& qas- 1j Awija P kid 2, H kid- ’to be better, to 
recover'; вероятно, слово co значением 'хороший': 
Gidole В isum, Gawata В heeza, Gobeze В heeza, Ometo 
Basketo В коде, Male В kadi; в формах BetjLawje R hajis- 
1,3, Ammar’аг Д -hajis- 1, praes. (-)habis-/-hajis-, 
Saho R ай- 2, cAfar R ajs- 2 можно видеть контамина- 
цию с корнем xHAwA 'быть лучше, красивее'
(§ 67); из кушитских заимствованы: G4c4z D1,LH /haj- 
jasa/ 1,2, Tigre LH /fcesa/ 1, Tigraj LH /Ijajasa/ 8s 
/hesa/ 1.

KqAm- 'быть черным’/1/,'черный'/2/,'вечереть'/З/, 
'іюздний вечер, ночь */4/, 'вечер'/5/, 'ночь'/6/ (отку­
да:'путешествовать вечером, ездить вечером /7/): Awi- 
ja CR kern- 3, kemanaa 5; Becjawje: R humnaj 8c humne 
4, Ammar'ar Д (’i) humna 5, humnaa- 7, Hadija PB hee- 
mada 2 (основа слова - heemat-), heemad- 1, Д hee- 
mad(a) 2, C hiemaddaa 'черный, синий', jamaddaa 2, В 
heem- 2, hiimo 6; Kambatta C hiemaddaa 2, hiimo 6; 
возможно, также Ometo Gidido В ljaammani 6, Wolamo C 
kammaa 6, В kama 6, Kullo В kamma 6, Kojra В Ijaama, 
C fcamaa 6, Dade В omars 6, Ojda В fcaama 6, Basketo В 
Ijamma 6; в случаях Gawata В kumma 2, Warazi F huuku- 
ma 2, В -kuma 2 можно видеть как корень MqAm-, так и 
Kg(w)Amb- 'черный' (см. § 14); к корню KqAm- с суф­
фиксом ж-(А)п-, вероятно, также восходят Somali В 
habeen 6, Rendille В iben 6 и Kafido R hawnaa 6 (где 
к-ЪАа---- результат диссимиляции из сочетания K-mAn-)
//сем. к^йт- (*һ-, яһ-) 'черный' (Gesenius-Buhl 218).

MqAnk- 'сердиться'/1/,*кричать'/2/ (в производных 
породах глагола - значения 'сердиться друг на друга, 
ссориться*/3/, 'вызывать раздражение, раздражать, 
сердить*/4/): Sidamo М,С hank- 1, М hankam- 3» han- 
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kisis- 4; Ometo: U hank-et- 1 (заимствование из си- 
дамских языков?), Kojra CR kan- 2, kan-d- 3.

Mq/“i_7As-'тереть' /1/, ’толочь’ /2/ (откуда:'пре­
вращать в муку, to grind.' /3/, 'похлебка из молотого 
зерна, молотого маиса* /4/): Be^Lawje R -hasi- 1, 
caus. -se-һаө-, Ammar’ar Д *u hasu 4; Ometo Haruro 
CR $aad- 2; Iraq* V, Gorowa W xoosiim- 3; Alagwa W 
goociim- 3j из кушитских - Tigre LH /£as£asa/ *ab- 
reiben, scheuem, to rubb off; mit Salbe einreiben, 
to anoint', /hassa/ 1, Tigraj LH /hashasa/ 'zerrei- 
ben, sich kratzen, sich reiben', /hassasa/ 'reiben, 
abwischen’, G4c4z DI /hasaja/ 1 ( Tricare, confri- 
care, terere, conterere'), из эфиопских семитских - 
BAlin R hashas- & hasas- 1, Saho W1 hesi(j)- 1,3.

*qA’An- 'дерево, tree'/І/, ’деревья’/2/ (откуда: 
'лес'/3/, 'растение'/4/, 'растения'/5/, 'заросли кустар­
ника и деревьев'/6/, *Holz, wood' /7/): BAlin R капа 
1,7, pl. кап 2,3» В каапа 1; Zamir R кап & кап 2; 
Xamta CR кап 2; Kwara R капа 1, pl. кап 2,3; Kamant 
CR kaanaa 1,4, pl. kaanii 2,3,3, В каапа 1; Awija 
H kani 'tree, wood', В kani 1, CR kaanii 1; Be^awje: 
Ammar’ar Д (’u) hundi 1,7, Bisarin Al hindi 1; Iraqw 
WI xaano & xaa’ano 1, pl. xaa’i, W xa’ano 1, pl. xaa­
’i; Gorowa W xa’ano 1, pl. xaa’i; Alagwa W xa’imo 
1, pl. xa’ee; Burunge W xa’imo 1, pl. xa’i; возмож­
но, также Jamma В ii’jo 1, Gimirra Beneso В incc, 
Se В enc 1, Maji В inc1 1, На'о В incus 1, Seko В 
iincu 1.

§ 23- Начальный (предположительно глоттали-
зованный увулярный) определяется следующими регуляр­
ными отражениями: BAlin к-, Be^awje Һ-, Somali с- 
& 0-, Oromo к-, Kafico £-, Iraqw х~. Единичными
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примерами представлены также: Awija 9- (в говоре, 
описанном Р.Хецроном), х- (в говоре, описанном 
Ф.Палмером), Saho-cAfar Һ- & 0-, Konso к- (по за­
писям некоторых авторов - 9-), Bambala k-, Ometo 
к-, Gimirra к-, Dime-Banna-Ari-Karo g-. Есть слу­
чаи генетического соответствия между куш. *q- и 
сем. *11-.и

Примеры:
*<jAnC-'ноготь' /1/, 'коготь'/2/: Somali В ciddi & 

ceddl ’ноготь, коготь*, Isaq A- ciddi 'nail on the 
hand or toe'; Oromo: T kensa 1, nom. kensi, Borana 
В keenca 2, Ma?qa B, Kottu В keensa 2; Konso M кёп- 
3a 1; Bambala M кёпсі 1; Ometo дата C kiencaa.l; 
Dime В gass 2: Ari В gusaa 2; Banna В gusum 2; Karo 
В guso 2 // H. 1 Долгопольский ГД № 141, MP 263 (ве­
роятная реконструкция - *qUnCI 'ноготь').

*9AC(C)-'чесотка'/1/, 'зуд'/2/ (и 'чесать'/3/?): 
Somali A саЭД.о 1, R caddo 1; Oromo Tt kade 'itch, 
Kratze'; Kafico C Ipiqoo 1 (и 3 ?); Anfilla
Gt £usa 1.

*jAiC- 'песок' /1/, 'пыль' /2/ (откуда: 'песок 
пустини’ /3/, 'земля, почва* /4/): BAlin В кипйаа 1, 
pl« £uus; Be^awje: В haas 2, Ammar'аг Д (’и) haas 
4, pl. (»i) has, Hedareb В has 1; cAfar В cidd6 1; 
Somali: В cejd & ciid 1,2,3, Isaq A ciid(-dii) 'soil, 
earth, sand'; Kafico В £aaco 1; Gimirra: Beneso В 
kacaj 1, ёе В kac 1; возможно, также Geleba В jwc 
1 // сем. *hAw[s]- & hifss]-, откуда аккад. AD hissu 
'rubble, gravel', эфиоп. G4c*z DI /ho9a/ 'glarea, 
arena', Tigre LH /һоса/ & /hocat/ 1,2, pl. /hawci/ 
& /ho?at/, Am. Г asowa /'asawa/ 1; из амхарского - 
заимствования в агавских языках: Kwara В asowaa 1, 
Dembea В asoo 1, Awija В asowaa 1.
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ж^А/~і_7і>- 'пахнуть’/1/, ’нюхать’/2/ (откуда:'за- 
пяү’/з/, ’благовоние, благовонные масла*/4/,’издавать 
хороиий запах’/5/,’испускать зловоние*/б/): BAlin В 
kiiraa 3,4, ехааг- 2,1; Xamir В хагаа 3» хаг- 2; Хат- 
ta СВ хат- 1; Kwara В хеегаа & xiiraa 3, хеег- & 
xiir- 1» KAmant СВ хеех<- & xiir- 1,6; Awija Н 9аг- 
1, garis- 2, Р xari- 1, СВ gar- 1; Saho W1 urre(j)- 
1, каузатив urres- 1 ( 'smell with’); cAfar В unree 
5; Somali В uur(-tii) 3, A ur 3, urajja 'smell is 
wafted’; Iraqw WI xaranw 3, pl. xareeri ff H.: Иллич- 
Свитыч MC 354 s.v. ядагА ’пахнуть', СС И 7.6.

я^Ад-'дерево'/1/ (откуда:'дрова*/2/, кусок дере­
ва' /577'жердь'/4/,'мягкая древесина, побег, отрос­
ток'/5/) > В41ІП В kasem 2, indiv. kasmaa 3; Saho W1 
һафа 1, pl. hodit, В һафа 1, В ha^a 1,4; cAfar Bs,B 
һафа 1, В hoo| 1,4, pl. haa|i|; возможно, также Oro­
mo T fcacale 5 и Iraqw В xacno 1 // возможно, сравни­
мо с сем. жһвЬ (араб, hasab-'дерево как материал'). 
Ср. Greenberg LA № 74, Cohen № 146, Leslau OA 326.

rqAr/“r_7-'острие'/1/, 'лезвие*/2/: Somali Isaq A 
caaro tip', st. det. caaradii, а также caar 1: caar 
simbir-le 'острие меча'; Oromo Tt kara 1,2 ('point, 
top, edge','Spitze, Schneide'), T kara 2 (nom. karanX 
kara 2 (nom. karri); Konso F gar-ta 2.

x^Ad(A)d-'быть старым'/1/,"'быть старше'/2/(отку­
да: 'быть уважаемым, первым'/З/, 'священник'/4/, 'стать 
шейхом, вождём племени'/5/,'вождь, шейх'/6/,'старик' 
/7/): BAlin В kaded- & kided- 2,3, kadaa 4; Be^awje: 
В hadaa’- 1,5, 'uu hadda 6, Amaar'ar (’u) hata 7,6 
(-t- из -d’~); Somali Isaq A odej 7,6*

§ 24. Для реконструкции звонкого увулярного Ж9~, 
который теоретически может ожидаться при наличии
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глухого Mq- и глоттализованного , нет достаточ­
ных фактических оснований.

Не исключено, что на роль такого недостающего со­
гласного могла бы претендовать начальная фонема 
в тех двух корнях, в которых Somali Һ- соответству­
ет Oromo g-:

*[g]AaZ~s_7- 'тень*: Somali Benadir Д hoos, pl. 
hoosas, Isaq A hoos, st. det. һооэ-kii; Oromo Вога­
на An gaassa.
w 'тень': Somali В had, pl. hadad, Isaq 

A ha^.-kii 'shade*; Oromo T gaddisa (nom. gaddifni), 
gaddidu.

Сводку основных соответствий, отражающих общеку­
шитские начальные смычные, см.в таблице на стр.323- 
325.

СИБИЛЯНТЫ И АФФРИКАТЫ

§ 25 • Многие общекушитские фонемы этого класса, 
реконструируемые на основе констатации рядов регу­
лярных соответствий, не могут пока получить одно­
значного фонетического толкования, и остаётся не­
известным, какие из этих фонем были чисто щелевыми, 
а какие были аффрикатами. Потому в настоящей главе 
щелевые сибилянты и сибилянты-аффрикаты не разгра­
ничиваются.

§ 26. Общекушитский начальный *s- определяется 
следующим рядом соответствий: Agaw (B&lin, Xamir 
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и пр.) s-f Be^awje s~, Saho-cAfar s-, Somali s-, 
Oromo Э-» Sidamo s- & Hadijа в- & в-, Kafico 
Gimirra s-, Iraqv Gorova s-, Alagva a-, Burunge 
s—• Единичными корнями представлены такхе: Bajso а-, 
Bendille s-, Bambala f-, Konso s-, Geleba Arbore 
g_, Asa s-, Ngomvia s-. Кушитскому начальному *s- 
генетически соответствует сем. ж&-.

Примеры:
MsAg/~gt_7- ’верх^ именно:'голова* /1/, 'верхний* 

/2/,'вершина горы’/3/, 'над'/4/): BAlin Р sag 3, pl. 
sagAk; Xamta CH suugaa 4, sovgaa 2; Iraqv WI,. W saga 
1, pl. sagej Gorova W saga 1, pl. sagi; Alagva W, 
Burunge W saga 1, pl. saga’i; Asa F sogo-g & sogo-k 
1; Ngomvia F sagi-ko 1, pl. sage-ira.

ssAnKw- 'затылок* /1/,'спина' /2/,'плечо' /3/ (от­
куда: то место, на котором носят грузы'/4/,'лопат­
ка*/5/»’задняя часть шеи'/6/): Be^avje: В sAnkwaa & 
sank’aa 1*2,3,4, Hadendova В sAnkwi 1,2,3,4, pl. 
sAnk’ja, Ammar’ar Д (*u) sinkva 3» Pl. (’i) sinkwa, 
sinkwaab; Saho Wl sunku 'shoulder joint', pl. sunuk; 
cAfar В sAnkwuu 3,5, pl. sAnkvuukaa; Somali В sagan 
1,6 (’Hacken, Genick'), pl. sagamo, Lr sagan madon 
1,6 ('nape'); Iraqv F isax 3 #H.: Долгопольский 
ГД И 48 (сопоставление с урал. жвапка 'плечо, верх­
няя часть руки' , ведущее к реконструкции ностр. кор­
ня KsankU /“в нотации Долгопольского и Иллич-Свиты- 
ча МС_7 - *sfinkU в нотации Иллич-Свитыча 0С_7).

xsAhAn- 'зуб*: Iraqv W, Gorova W sihlno, pl. si- 
hini; Alagva V sihlno, pl. si^deni; Burunge V sihi- 
no, pl. siheeri //сем. жвіпп-'зуб* (Gesenius-Buhl 
852), чад. vsAnA 'зуб* (Logone Lk san & sani, Gabin 
G senaa, Budduma Lk Wandala Lk sare, Margi
G Sir, Bura NM sir, Hf hir & thlir & hyir, Тега Hv 
zin, Mubi G sinanu, Karbo G вей, Somraj ИМ san),
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бербер. жв1п ’зуб* (Tamasek Tahaggart Fc ө8Іп*зуб' , 
pl. islnen и т.п.). Ср. Cohen № 266, Greenberg LA 
W 73, Newman-Ma И 111;

жвА1А1- - название какого-то хищного зверя (от­
куда: 'дикий зверь' /1/,'каракал, пустынная рысь* 
/2/): Bajso F solale 1, sulal 1; Gorova F sorari 2 
// возможна генетическая связь с сем. жвһ1 'лев'(Ge- 
senius-Buhl 819, Aistleitner № 2589)»

жвА;(;)Адж- 'три'(откуда значение 'третий'; ко­
рень участвует и в сложных образованиях, имеющих 
значение 'восемь* и 'тридцать'): 1)количественное 
числительное 'три': BAlin В sogwaa, Mz segua; Zamir 
R s4k*aa, Lasts PB saagwa; Xamta CB soqaa; Kwara R 
seewaa & siiwaa & eiigwaa, Falasa Hl sawa, PB sigwa; 
Dembea R sogaa, Hl sooga; KAmant CR sixwaa; Avija 
PB suga, CR so’a; cAfar Be sida^o, R sidohuu, Cz 
sidooh & sidoohuu, F sidohu, Is siddeehu, Tajurah 
Lu sidoohoo; Saho: R ado£, CR adoh, Irob PB cadoh, 
R aado£; Somali: R saddeh, Isaq A saddeh, Rahanwen 
PB sedad, Benadir U sidda£, Darod M saddeh, Digil 
M siddi 8s sAddi, Mediban F sAdde£, Jiddu F seje; 
Bajso F sedi; Rendille F sejjjeh; Boni Tc sidde', 
Fs sedeha; Oromo: T sadi, Tulama M sadii, Bar are t- 
ta F sAdi, Wata Tc seedi; Konso F sissa 8s sesa; Ge- 
leba Hb seddA, F sede; Arbore F seze; Sidamo M ea­
se 8s Basse, C sasee; Hadija PB saso, M sasso, C sa- 
soo; Kambatta CR,PB saso, M sasso, C sasoaa; Tamba- 
ro CR sas; Alaba PB,CR saso, M sasso; Darasa 11 sas- 
se; Bambala M fadia; кушитский ксрень проник и в 
некоторые соседние некушитские языки Юго-Западной 
Эфиопии: Bodi Hb siizi, Mursi Hb sizzi, Tirma Hb 
sizi 8s dizi, Mekan Hb sizzi; 2) порядковое числи­
тельное 'третий': BAI in R siig’ar; Xamir R sak’at- 
raa; Xamta CR soqantuu; $wara R seewosaa 8s siiwo- 
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saa & siig’aasaa; Dembea R sokwataa или sokwataa; 
gAtnant CR sixwotaa; Awija CR so’antiniee; Orono Tu- 
lama M sadaffa; Sidamo: M sa’ikki & sajikki, Hable la 
C sajkkijoo (-kki- - суффикс)} Hadija PB satte;
5) от того хе корня находим и сложные формы со зна­
чением 'восемь': BAlin R sogwataa, Mz seguata; Zamir 
R sohwataa, Lasta PB saaguta; Zamta CR sowtaa; £wara 
R sagwataa, Hl sawataa; Dembea R sagwataa & sagwataa, 
Hl soogata; $amant CR soxwotaa; Awija H sogets- (гла­
гол co значением 'увеличить в восемь раз'), CR so’a- 
taa, PB sogata; Somali: R siddeed & sijjeed, Isaq A 
siddeed, Rahanwen PB sjeed, Benadir M sijjeed, Da- 
rod M siddeed, Digil M sijeed, Mediban F siddet; 
Rendille F sijjet; Bajso F siddet & sidet; Boni Fs 
sijira, To siije; Oromo: T saddet, Tulama Ы saddeet, 
Bararetta F sedieri, Wata Tc saddeet1-; Sidamo M set- 
te & seete, C settee; Hadija PB sadeento & sadent(o), 
C sadientoo; Kambatta C sadientoo; Tambaro CR deseto; 
Konso M setee; Geleba Hb sijjet, F sjet; Iraqw W, Go- 
rowa W dakat; Alagwa W dakat; Burunge W dagati;
4) другое сложное имя числительное с тем же первым 
компонентом имеет значение 'тридцать': BAlin R so- 
gwaranen; Zamir: R sorinin, Lasta PB sornen; Zamta 
CR sowrnen; £wara: R sawad, Falasa PB sagwen; Dembea 
R sak atin & sokwin, CR sahwatin; ftamant CR soxwojn; 
Awija PB suraska, CR so’area; Saho: R soddoom & soc- 
caam & zaccaam & caccaam, Irob PB sazzaam; cAfar R 
soddoomoo, Cz soodoomoo; Somali: R soddon, Isaq A 
soddon, Benadir M soddon, Digil M soddon; Boni F se- 
dataunoa; Oromo T soddom, Tulama M soddomaa, Bara­
retta F sedietaama & sodom, Wata F sodom; Sidamo C, 
M sajjo; Hadija PB saddee, C sastomoo; Kambatta CR 
sa^aaduma; Tambaro CR sajduma; Alaba PB sajo; Kafico
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C sasoo; Bworo PB йаайо. В.Леслау пишет: "Sidamo 
sasee '3* is perhaps borrowed from Amharic sost ’3”' 
(Leslau OS 327)• Такое предположение можно было бы 
принять во внимание, если бы числительное языка Si­
damo было изолировано в кушитской группе я гы ков или 
если Сы кушитский корень в целом мог объясниться за­
имствованием из эфиопских семитских языков. Посколь­
ку ни то, ни другое не верно (и даже в сидамской под­
группе находим числительное fadia 'три* языка Bamba- 
1а, фонетически соответствующее Sidamo sasse & ease 
и не объяснимое заимствованием из амхарского), оста­
ётся отвергнуть предположение об амхарсвом происхож­
дении этого числительного в Sidamo, хотя предположить 
вторичную связь (контаминационного типа) можно.

MsAmp- (или ®siAmp-) 'грудь, chest' /1/ (откуда: 
'лёгкие* /2/, 'сердце'/3/, 'одышка, астма, тоска'/4/, 
'душа' /5/): В41ІП В sanbii 2, pl. sanfmf; Xamir В 
sebbaa 2, pl. sibbe; Kwara В sambaa 2; gAmant CB 
sambii 2; Awija CB saambii 2; Be^awje: F sambut 2, 
Ammar'ar Д (’u) ^anbuut 2, pl. (’i) sanbit; Saho В 
sibbii 4; Somali Isaq A sambab 2; Oromo: T somba 2, 
Mac$a Д somba 2, nom. T sopbi, Д sombi; Ometo: Dawa- 
ro CB senfo 3, Male F sempi 5; Kafico C somboo 2; 
Moca Ls sombo 2; возможно, также Mogogodo Ho,G so'о 
1. Слово co значением 'лёгкие* в сидамских языках про­
изводит впечатление заимствования (из каффских язы­
ков?): Sidamo С samboo 2, Ls sombo 2, Daraза Ls soom- 
bu 2, Kabenna Ls sombo 2, Hadija PB soombee 'Lungen- 
pest der Binder'. Из кушитских корень заимствован в 
эфиопские семитские языки: G4c4z DI /sanbu’/ & /вап- 
buc/ 2, Tigre LH /sambu’/ 2, pl. /sanabbi’/, Am. Г 
samba 2.

xeAjA[m]----  название какого-то травянистого pac-
тения (откуда: 'трава* /1/,'егЪа corta е biancastra* 
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/2/, ’капуста’ /3/, название одной разновидности ка­
пусты со съедобными листьями /4/): BecjLawje В sejaam 
& sijaam 1, pl. sejam & sijam; Oromo T sane 2, nom. 
sanen; Sidamo C saanaa 3; Hadija PB saana 3»4; Da- 
rasa Ls saanaa 3; Ometo: M saamo 3 (’cavolo’), Wo- 
lamo C santaa 3 ( ’broccoli’), Lc santa 3 (’’cavo­
lo*), R sanqa 3» Kafico C saanoo 3 ( 'broccoli’); 
Moca Ls saano 3» Anfilla C sancoo 3; Gimirra Bene- 
so C saam 3# егип. EG sm.w & sm ’Kraut’, копт. Cr 
aim ’grass, fodder, herbs in general’; сем.: аккад. 
Di sammu ’растение, трава, овощи, зелень’. См. Ca­
lico № 806. Переход я-т- в -п(-) в части кушитских 
языков объясняется в одних случаях ассимиляционным 
воздействием соседнего суффикса (x-tA, Я-СА), в 
других, возможно, обобщением того фонетического ва­
рианта (алломорфа) корня, который возникал при по­
падании *т в конечное положение (где *т переходило 
в п по законам конца слова соответствующих языков).

яаА(К)К*АЬ~ ’кожаный мех для жидкости’: Be^awje 
В sek*a; Oromo В suguba. Видимо, в Be^awje искон­
ный Я-Ь- корня был переосмыслен как показатель аб­
солютного статуса мужского рода (т.е. на базе фо­
нетически закономерной формы sekwab возникает фор­
ма определённого статуса wu sekwa, что объясняете^ 
существующей в языке продуктивной грамматической 
корреляцией).

В сочетании с последующим я’ начальный яв дает 
о-в языках Ira qw и Gorowa (и, если можно судить по 
одному примеру, о- в языках Alagwa и Burunge): 

кзА^ң£ - название насекомого-паразита ( ’вошь’ 
/1/,’клещ’/2/,’блоха’/3/ ; вторичным является, ви­
димо, значение ’a harmless mosquito’ /4/): Be<Jaw- 
Зе В see 1,2, Ammar’аг Д s’eet 2, st. det. too s’e;
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п
cu’a (и, возможно, Maji F саһі 3). Сюда же, видимо, 
относятся и формы с суффиксом индивидуалиса х-(с)сА 
и с ассимилятивным изменением начального сибилянта, 
превращающегося в с либо Ошеto Wolamo С cuccaa 1, 
Kojra С cuncee 1, Zajse C cue 1; Kafico C quqo (из 
жаА?А из ksA’-cA), если это не из xcAGwAn|s] - (§ 29).

*sA [»] A(k)kw- 'близко* /1/( ’приближаться, подойти 
близко*/2/', 'приблизить, предложить'/5/,'быть по эту 
сторону*/4/,'эта сторона'/5/,'прийти, прибыть*/б/, 
'в непосредственной близости, рядом*/7/)s Bilin R 
s4kw-r- 2 (рефлексивная порода), sikw-s- (каузатив); 
Somali Isaq A,Bl sokee, sokaj- 4, sok6 & sokaj 5; 
Sidamo C.M sikki i- 2, 11 sikki as- 3; Hadija PB sii- 
ka 1, siika’- 2; Darasa M sika 1 ( ’vicino’); Ometos 
M, Wolamo C sik- 2; Kafico C sag-/sagg- 6, каузатив 
sakk-; Iraq* WI cewema 1,7 ( ’close by, near’).

xsA [»]AgiA/~nAl_7~ ’четыре’: Balin R sajaa (стари­
ки во времена Л.Рейниша ещё произносили sagjaa & sa- 
kjaa), Mz segia; Xamir R sezaa; Xamta CR sizaa; Kwa­
ra R zajjaa & sa^aa, Hl sedja; Dembea R "saza" (to- 
есть sacaa - если толковать запись в соответствии с 
декларированными Л.Рейнишем условностями транскрип­
ции), CR sajaa, Falasa PB sazza, Hl se^a; gimant CR 
sa^aa; Awija H seja, CR sie^aa; Dahalo Tc sacnlA; 
Sidamo M soole, C solee; Hadija C soroo, PB sooro, 
gen. soo|; Kambatta CR Sool, C doloo, PB soolo; Ala­
ba CR soolo, PB &00I0; Bambala M fola; Mogogodo Ho,G 
suen; Ometo Haruro CR sagaanee; Iraqw W ciijah, Dm 
cia: Gorowa W ciijah; Alagwa W cigah; Burunge W ci- 
gah, Dm sia. Необычная сложность реконструированной 
формы заставляет подозревать, что перед нами образова­
ние из нескольких значащих компонентов (возможно, ис­
конно даже словосочетание), синонимичное корню, ре-
96



конструируемому как M’ApArH-/*pArH- и унаследован­
ному из общеафразийского состояния (см. § 70).

§ 27- Обращают на себя внимание три корня, в ко­
торых сибилянтам и аффрикатам других кушитских язы­
ков соответствует Һ- в языке BAlin:

*8, Arp- 'икра ноги' /1/, 'бедро, ляжка'/2/,'верх­
няя часть ноги до колена'/5/ (откуда:'щиколотка' 
/4/,'нога, leg' /5/,'большая берцовая кость'/6/): 
Bilin R barb 1, pl. harfu; Be^awje: R damba 2,6,1, 
Ammar’ar Д dambi 3, pl. dambiib; Oromo T sarba 4,1, 
nom. sarbi 4,1,5; Kafico C cubo 2; Moca Ls cuppo 1; 
Saho VI sarba 'lover leg', pl. sarob, R zarbaa 1; 
cAfar R sarbaa & zarbaa 1, pl. saaroob. Из кушитских 
языков корень заимствован в Tigre: LH (по материа­
лам d'A) /sarba/ 'partie de la jambe au-dessous du 
mollet', R /sarba/ 1;

Ж81 Ab(b)-'делать' /1/, работать /2/: Bilin R hab- 
1; Zamir R sab- & cab- 1,2; Xamta CR caw- 1; Kwara 
R sab- 1; Demhea R' zab- 1; KAmant CR sab- & zab- 1; 
Awija P,H cew- 1 (1 sg. сер-); возможно, также So­
mali A eamaj- 1,2 и GAcAz DI /$ama/ 'labor, opera'j

*s1Amb- 'находиться, пребывать' /1/,'жить, про- 
живать’ /2/, 'существовать*/3/: BAlin R hemb- & himb-
6 humb- 1,3; Xamir R sib- & zib- 1; Xamta CR seb- 
1,2; gwara R sem(b)- 1; Dembea R sem- & s’im- 1; K4- 
mant R sAmb- 1.

Пока нет возможности установить, представляют 
ли эти примеры особую фонему (здесь условно обо­
значенную в виде *6^) или комбинаторный вариант 
другой фонемы.

§ 28. Редкая фонема, обозначаемая символом ж}-, 
определяется следующим рядом соответствий: BAlin 
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z— (в нэтации Л.Рейниша) и з- (в нотации Ф.Палмера), 
Xamir-Xamta z~ & s~, Kwara-Dembea-^imant a-, Be<jaw- 
je в- (в некоторых комбинаторных условиях - s-), Sa- 
ho-cAfar d-, Ometo z-, Iraqw d~. Единичными приме­
рами представлены также: Awija з-, Somali d~, Oromo 
d-, Konso-Gato-Bussa-Gidole s-, Geleba s-, Warazi 
c—, Mogogodo s—, Kafico s-, Bworo 5-.

Примеры:
M3AcA(r)r/“Aw_7- ’корень’ /1/, жила /2/ (откуда 

значение ‘кровеносный сосуд’ /3/): Bilin R zir 1, 
pl. zilil; Zamir R zir 1, pl. zirre; Kwara R ser 1, 
в эфиопской графике /sir/; ^Amant CR sir 1; Awija 
CR serii 1; Be^Lawje G ear 3 (если только это не вто­
ричное развитие значения 'кровеносный сосуд* в сло­
ве sarr 'бурдюк, мех для жидкости* , которое автор 
настоящей работы записал от носителя диалекта Ammar- 
’аг языка Be^Lawje); Ometo Basketo G zir; Iraqw WI 
d|e,caramo 1,2, pl. dee’car; из кушитских ягыков 
слово проникло в эфиопские семитские: G4c4z D1 
/sirw/ ’nervus, musculus’, Tigre LH /sir/ 3, Mz 
/sir/ 3,1 (В.Мунцингер транскрибирует как siirr, что, 
судя по приводимому им объяснению транскрипции, дол­
жно было бы читаться как zlrr), DC sirr 1, Tigraj 
R /sir/, DC sur 1, Am. Г sir 1,3, Argobba DC sir 1 
и т.д. (см. D.Cohen 17, № 26) // возможно, соответ­
ствует сем. *zrc ’семя’ (из ’подземная часть расте­
ния, корень’ ?), бербер.: Tahaggart Fc azar & asar 
fil ou lanidre en nerf’, pl. izerwan & isurren, Be- 
ni-Snus azwir ’nerve, tendon, vein, root’, чад.: 
Hausa A sajwaa 'root', Bolewa G sorin, Maha NM so- 
rom ’root’, Angas NM sin, G siin ’root’, Tera NM 
jar'root', Gudu cerwa, Mandara G,NM sallwa h?oot’, 
Musgu G salawon _ вероятная общеафразийская рекон-
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струкция имеет вид BjArcAw-'корень, жила' (ср. Green­
berg LA Ж 60, Cohen № 260, Newman-Ma « 87) // Н.: 
Dolgopolsky NNE s.v. *^j]irgU 'sinew', 'root1.

*?Ag/”H_7~ ’плечо’ /1/, 'лопатка'/2/ (откуда: 'спи­
на'/?/» ’часть спины между плечами'/4/, 'рука, arm' 
/5/, ’задняя часть*/6/,'лодыжка'/7/): BAlin В zag & 
zeeg 1,2,?,6, pl. zageg; Xamir В zlig 1,6; Xamta CB 
siig ?; cAfar В dagaa 1; Saho В dagaa 1, pl. dagoog; 
Somali Zsaq A ddg 4, Somali В deg 1; Oromo T dugda 
1; Wolamo C zikkoo ?, Lc zukkua ?, Kullо C zikkoo ?, 
Kojra C zahi ?, Haruro F zahe ?; Kafico В so^Jfo 7; 
Bworo В ?ikkoo 7 (?) // сем. xzkn : араб, zkn 'носить 
(груз)'; менее вероятна связь с сем. *tkm 'плечо' 
(Gesenius-Buhl 820).

g^A(k)kwAcAn- 'пята' /1/,'нога, стопа, pes' /2/ 
(откуда: копыто /?/, 'берцовые кости, голень кі ровы, 
козы, овцы'/4/, 'след ноги'/5/): BAlin В zagwanaa 1, 
2,?, pl. zagwan & zakwan, P saxwana ?; Xamir В soo- 
xonaa 1,2; Kwara В sakonaa 1,2; Bedawje: В sAkwena 
1,2,?, Ammar’ar Д ti sikwina (f.pl.) 4; Saho В dolo- 
coonaa ?; cAfar В dAkwacoonoo & d4kwcoonoo ?, pl. dA- 
kwacin; Warazi В coohlnko 2; Ometo Haruro В sukule 
2; Iraqw WI dlgir 5, pl. digireeri. Из кушитских - 
GAcAz DI /sakwana/ 1,2,?, Tigre LH /sAkna/ 2,?.

*3Aq-/<5Aqq-'мясо, плоть' /1/, 'тело, труп*/2/, 
'сырое“мясо' /?/: BAlin В zegaa 1, pl. zik, В sAAxa 1; 
Xamir В zijaa (или cijaa ?) 1; Xamta CB sejaa 1, В 
siija 1; Kwara В zejaa 1,2; Dembea В zejaa 1,2; Ki- 
mant CB sijaa, В siija 1; Be^awje: В tuu Aa 1, Ammar­
’ar Д too sa, seat 1; Camaj В saganku 1; возможно, 
свда относится корень, содержащийся в словах: Somali 
В so’ ?, Bajso F soo & so'o 1, Geleba F,B so 1, Kon- 
so F sowa, В swa 1, Gato F, Gidole F soha, Bussa В 
so’0 1 (и Arbore В sora 1 ?); рефлекс s- в Somali
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нуждается в объяснении; из кушитских происходят G4- 
ciz DI /siga/ 1,2, Tigre LH /siga/ 1, Am. Г siga 1 
// ср. чад. : Buduma G jsu, Muturua G use, Gidder G 
so aa, Mandara G sooa, Bare in G suu, Ngizim NM sowei, 
Tera NM ju, Wizik NM cui, Mandara NM cuwa, Kotoko 
NM cu, Gidder NM ewe, Banana NM jew (во всех чадских 
языках означает 'мясо').

KjAw/~H_7-'дождь’ /1/ (откуда: 'течь'/2/,'идти'- 
о дожде /?7У: Bilin R zuwaa & zowaa 1, pl. zuu & zow 

& zuw, zuw- 2,5, В suwa 1; Xamir R zoowaa 1, zoow- 
2,5; Xamta CR suwaa, В sowa 1; Kwara R suwaa 1; Dem- 
bea R suwaa 1, Hl soa & soa 1; Kimant CR suwaa, В 
soowwa 1; Mogogodo Ho,G soho 1 // сем. Mzcb : араб. 
zcb 'быть полным водой, наполнять водой*, zacib- 
'поток, заливающий водой местность'.

По-видимому, куш. Mj- регулярно соответствует 
сем. Mz-.

§ 29« Фонема жс- определяется следующим регуляр­
ным соответствием: Bilin в-, Xamir в-, Kwara s~, Ki- 
s— (и s—), Awija a-, Be^awje (и d-), Saho-cAfar 
s-, Somali d-, Oromo d~, Ometo c-, Kafico-Moca c-, 
Iraqw d-. Кроме того, в языках, в которых известно 
лишь по одному примеру накс-, репрезентация такова: 
Bussa s—, Hadijа с-, Jamma s-, Bworo с- либо с- (в 
записях глоттализацию не отражали), Ава з~. Куш. жс- 
генетически соответствует сем. жз~.

Примеры:
McAGwAn[s]- 'вошь' /1/, 'муха' /2/: Awija F sa- 

giinsi 2; Bussa В saakeca 1; Ometo: Male F $ugu$ 1, 
В cuguci 1 (и, возможно, Wolamo C cuccaa 1, В fuca 
1, Zajse В juuce, C cue 1, Kojjra В cuuce, C cuncee 
1, Kullo В fuuca 1, Dace В $uce, Dorze В cuuce, Oj- 
da В quuc, Basketo $uca, Haruro В cuse, Gidico cuuci 
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•вошь'); [Kafico С cuco, В cuuco l?J;Moca В cuuto 1; 
tn-Pllla В 9U90 1; Bworo В 9**99* 1; Gimirra: Beneso, 
Se В 9*9 1; Maji В cuzu 1; Na*о В cucu; Seko В cuu- 
cu 1. В языках Kafico, Moca, Anfilla, Bworo, Gimir- 
ra, Maji, Na’o и Seko слово это генетически сомнитель­
но, ибо имеет явно идеофоничес кий облик. К тому же 
корню, возможно, относятся Gawata В isqi 1, Gabeze 
В 4sqi- 1, Warazi В isq- 1, Camaj В ’usкв 1 (слова 
с протегическим гласным).

всА j/~j_7~ 'одежда* /1/, откуда с суффиксом рефле- 
ксива - значение 'одеваться*/2/, с каузативным фор­
мантом - 'одевать'/3/: BAlin В sa-r- 2, sa-s- 3; Ха- 
mir В si-t- 2, sl-s- 3; £wara В, Dembea В slee- & 
see- (из Msaj-) 2; Awija H sej- 2, sej-c- 3 /7 сем. 
«sw 'покрывало, одежда' (представлено в ханааней- 
ских языках - см. Gesenius-Buhl 540).

^cA^-Z^cA^- 'плести* /1/, 'связывать*/2/ (откуда: 
'ткать*/3/» 'сшивать одежду'/4/, 'шить'/5/, 'ставить 
заплату'/6/): В411п В sak- & sax- 1,3*4; Zamir В 
sak- 5; Kwara В sag- 1,5; Kimant CB saax- 3, saag- 
5; Awija P sax- 5, H sag- 5;[Bedawje В фа’- & da’- 
1, Ammar’ar Д da’a 6 (imp.), ’і-фа »a (3 sg. pf.), 
»ііфі’і (3 sg. praes.)?)/' чад.: Hausa A saka ' ткать*. 
Подробнее см. §77«

*cAfrw/KcAfrkw- 'молчать': Zamir В s4kw j-; Zamta 
CB suk J-; Saho В sik dab-; HadiJa PB caw’-; Oaeto: 
Wolamo C caw ga- (или caw ga- ?), Нагого le co’u 
gaa-; Jamma C sak-; Kafico C cikk-; Moca Ls cikk 
atti-; Bworo В cika; из кушитских - Tigraj В ZsikZ 
•на!' // сем. Mskt 'молчать' (Gesenius-Buhl 544), 
егип. EG sg’ 'молчать'.

Bc(J)AnKw- 'глотать' /1/, 'проглотить'Z2Z,'про­
глатывание /3/: BAlin В s4hw- 1; Kwara В segw- 1; 
Dembea В sii.w- 1; Jimant СВ sig”- 1; Awija P sub-, 
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H s4nw- 1; Somali В jug-sii- 2 (caus.), jug 3 // 
сем. ’поить* (Дьяконов СХЯ 49); жз- на месте
ожидаемого жз- объясняется наличием здесь каузатив­
ного префикса жа- (жзв- даёт кв-).

KcAqw-/*cAggW_ ’бмть (стать) жирным* /1/, 'быть 
сытым /2/ (откуда: 'быть богатым’/3/,’жир’/4/,'мас­
ло, oil* /5/): BAlin R sakw- 1,2,3; Be^awje Ammar- 
’ar Д -^Lah— 1; Iraqw W di’ci 4,5 и т.д. // возможна 
генетическая связь с сем. Kthn (араб. thn 'быть тол­
стым, густым'), хотя нерегулярное соотноиение на­
чальных фонем пока объяснению не поддаётся. См. § 8?.

жсАг/~г_7- 'кожа (leather)' /1/, ’одежда’/2/ (от­
куда: 'одевать кого-л.'/З/, ’одеваться’/4/, 'штаны'/5/, 
мешок из козлиной шкуры'/6/, ’предмет одежды’/7/,’на­
гота*/8/f- из значения 'кожа' , как в исп. en cueros 

’нагишом'], 'раздеть'/9/, 'cut strips of aninal hide, 
for binding'/10/): Saho W1 sara (pl.) 2, sg. sarena 
7, caus. saris- 3, refl. sarit- 4, возможно, также 
sar 5, surre 5; Saho R, cAfar R saroo 7, pl. saara 
& saaror, saranaa 2; cAfar Cy eara 2; Somali: R dar 
2, pl. $arar, Isaq A dar 2; Oromo T dara 8, nom. 
darri; Iraqw VI -dur- 9; Asa F saru & saruga 10; к 
керна, очевидно, іринадлежит и агавское имя со зна­
чением 'одежда*: BAlin R saranaa, Zamir R sirin, 
Awija R saran, Қиага R, Dembea R sieen, однако в 
языках BAlin, £wara и Dembea слово должно было ре- 
этимологиэироваться в результате вторичной ассоци­
ации с рефлексивом от корня xcAj- 'одежда, одевать­
ся*, о котором см. в этом же параграфе выше. К кор­
ню могло бы относиться и Kwara Ғаіайа F sar- 'шить* 
(в работе Флеминга не указано, кто записал это сло­
во), однако более вероятном представляется, что пе­
ред нами просто ошибочная запись ?wara sag-'шить* 
(так у R, ср. Dembea Hl sag- 'шить*), что естествен­
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но, если запись принадлежит немецкому либо француз­
скому путешественнику или миссионеру (в связи с бли­
зостью артикуляции звука g и звука, изображаемого 
буквой г в немецком и французском языках).

xcAjAk- ’пот’ /1/, ’потеть’ /2/: Balin В sidik 1, 
sidik-r- 2: Kwara В sesxa 1, sesga-t- & sesga-t- 
2j Kimant GB sisxaa & aisxii 1, sisxaa 'sans force'; 
Awija H sisiq-t- 2; Somali Isaq A didid-kii ’perspi­
ration' , waa dididibadan jahdj 'he sweats profusely'; 
Oromo T dafka 1, dafk- 2; Ometo Wolamo Lc cawa или 
cawa 1; Kafico C caj- 2, cajjo 1 //: ср. хуррит. 
Fr sisxau- 1.

§ 30. Символом яс- обозначим фонему, дающую сле­
дующие новокушитские отражения: Bilin s-, Xamir- 
Xamta с-, Kwara s- (и s- ?), Kimant s-, Awija c-, 
Begawje d-, Somali s-, Sidamo $-, Ometo $-, Kafico

• $-. Единичными примерами представлены также: Oromo 
с—, Darasa c-, Hadija с- и t-, Bambala c-, Jaimna 
s- (?), Iraqw s—, Ngomvia s- (?). Кушитскому яс- 
регулярно соответствует сем. яз-.

Примеры:
ясАк- 'мочиться' /1/, Чіоча'/2/: Bilin В sag- & 

sig- 8s sagw- 1; Xamir В сак- 1; Kwara: В san- 1, 
Falasa F sag- & sad- 1; Dembea В sag- 1; Kimant CB 
sax- 1; Awija P cax- 1 (1 sg. caq-), H сад- 1 (1 sg. 
caq-); Beflawje Barka В daa’- 1; cAfar F dahoo 2; 
Iraqw WI -soox- 1; Ngomvia (или Asa ?) F saba 2 / 
H.s Dolgopolsky NNE s.v. яс1кНА 'вытекающая жид­
кость, грязь'.

xcAk[H]- 'дождливая, холодная погода' /1/, 'сезон 
ливней /2/ (откуда: 'провести сезон ливней'/3/,'ид­
ти' - о дожде /4/): Bilin В sik 2; Xamir В jaa 2;
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Xamta CB car ( = qag ?) 25 Kwara R saage & saaj 2; 
Dembea R sagii 2; Kimant CR saagi 2, saag- 3j Awija 
H cig- 3 (1 sg. ciq-), CR cigii 2; Damot CR сөх 2; 
Sidamo Hable la C $ika 2; Ometo бага C cig- 4; Kafico 
C jojoo 2; Moca Ls jjoo'o 2; возможно, также cAfar Bs 
suguma 'April rains'. В каффских языках j- вместо 
ожидаемого с- объясняется, видимо, озвончением (ак­
центологического происхождения ?) начального жс- в 

Ж3~» регулярно дающее j- в каффских // Ср. сем. *sk 
в ераб. sakcat- ’сильный холод, стужа' // Н.: возмож­
но, генетически тот же корень, что и предыдущей ста­
тье (ж?1кНА 'вытекающая жидкость, грязь').

жсА1- 'кал, навоз' /1/(откуда 'dung of small size' 
/2/): Somali R saalo 1, Isaq A saalo 2; Sidamo M qi- 
lo I; Hadija PB ciro 1. Подробнее см. § 60.

ксА11-/жсА11А11-'целый' /И/ (откуда значения: 'чи­
стый, без примесей /2/, только /3/, пустой /4/): 
Oromo: Pt cells 3,4 (Фут не различает сие), южн. 
М falls 3; Sidamo М calls 3; Darasa М, Bambala М cal­
ls 3; Hadija PB tale’em 'allein*; Ometo: Gofa C cala- 
laa 3, ci 11 о 2 // сем. Mslh 'быть в хорошем состоя­
нии /5/, годиться /6/, быть счастливым /7/: араб. 
§lh 5»6, евр. GB slh 6, Lv slh 7, сир. Вт slh 'bene 
cressit, crevit', др.-ю.-арав. CR slh prosperuit', 
slh 'pax', шахри Jn slh 5- Исходной праафразийской 
семантикой может быть значение 'быть целым, невреди­
мым, чистым (pur)'. См. Leslau LS 351, Conti-Rossini 
CAME 224, ср. иное толкование Gesenius-Buhl 683« 

жс111- (с апофоническим вариантом жс11- ?) 'vulva' 
/1/, *vagina* /2/: Somali R siil 1,2, Isaq A siil 2, 
siilal 2; Sidamo M cille, C cillee 1; возможно, так­
же Ometo Kojra C qikaa 'маткА' с суффиксальным -kaa.

жсА/~п_Л"- 'сосуд для воды, черпак' /1/ (откуда: 
'бадья для черпания воды'/2/, 'кожаное ведро для чер- 
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пания воды /3/, глиняный сосуд /4/, водоёы, углубле­
ние в зеыле для хранения воды /5/): B41in В sakwa- 
taa 2, pl. sakwitj Be^awje: R <fegwra 2, Ammar’ar Д 
tu dirkwa 3» *oo drikw 5; Kafico C cingoo 4.

xcA/_w_7xw- 'кричать' /1/, 'умолять, просить’/2/ 
(откуда: 'просить подаяния'/3/,'требовать'/4/): Ва- 
11п Р siw- 2, R siiw- 2,3; Xamir R caw- 2,3; Xamta 
CR oawk- 2; Kwara R saw- 2; Dembea R saw- 2; Kafico 
C fook- 1; возможно, также Jamma C caag- 1 // сем. 
Msck 'кричать, шуметь’ (Gesenius-Buhl 689-690) или 
xswh (либо Ksjh) •кричать (от горя, радости), взы­
вать' , откуда араб, sjh *кричать, взывать' , угар. Ai 
-sAh- 'звать, приглашать', евр. swh 'кричать (от ра­
дости)' , арам, swh 'восклицать' , аккад. Di sahu 'сме­
яться' .

Спорной остаётся реконструкция начального соглас­
ного в корне к [с] АНт-'волосы' /1/, 'борода' /2/,'волосы 
на голове'/3/ (откуда:'шерсть' /4/,'волос*/5/, 'волосы 
на теле /6/): Jamma В somma 1, Iraqw WI вё'ёеті 3»4, 
se’eenw saqwa 6, Asa F s6mu-g 'headdress, hairdress*; 
кушитское іфоисхождение имеет корень в Gacaz D1 /саһл/ 
2, в староамхар. DI /cam/ 2, Am. Г tim 2. К тому же 
кушитскому корню восходят, вероятно, слова в Somali 
и Rendille: Somali R tin 1,2 (pl. timo), Isaq A tin 
6 (pl. timo), timan 'a few hairs' и Rendille F tim 
'hair*. Эти слова, видимо, восходят к апофоничеокой 
ступени к[с]НАт- (где t изх[с]Н-).

§ 31« Кушитская фонема, обозначаемая символом 
даёт в начальном положении следующие отражения в со­
временных кушитских языках: Balin, j-, Xamir-Xamta z-, 
Kwara-Kamant 5-, Awija 5- (в одном диалекте) иг- (в 
другом диалекте), Be^awje d-,&ho-cAfar d-, Somali 
d- & $-, Oromo <1- (и d-), Sidamo-Hadija d-, Ometo d- 
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и z- (по диалектам), Jamma z-, Kafico-Moca d-, Iraqw- 
Gorowa d-, Alagwa-Burunge d-. Единичными примерами 
представлены также: Bajso.d-, Dahalo d- и £-, Tam- 
baro z-, Kambatta z- (и d- ?), Mogogodo s-, Bworo 
d-, Anfilla d-, Gimirra d-. Кушитский *5- генетиче­
ски соответствует семитскому Kd-.

Примеры:
Ж^А*АВ- (*-b-, Х~Р~) ’хищный зверь' (’лев' /1/, 

леопард /2/): Sidamo U doobicco 1, С doobiccoo 1; 
Kambatta Ls zobeccu 1; Tambaro CR zobeco 1; Iraqw 
WI du’uma 2, pl. du'eemi (-m- из K-bm- с суффиксаль­
ным ж—m— ?) /7 сем. ®d’b 'волк' (Gesenius-Buhl 191).

*ЗА [’]Pg- ’пить’ /1/, 'сосать* /2/(откуда: 'сосать 
материнскую грудь'/?/)! B41in Р,В j4'- 1, R зас- & 
Jic- 1; Xamta CR zik- 1, В ziiju 1; Kwara R, Dembea 
R jax- 1; KAmant В jaax- 1; Awija P 3±q-, H z4q- 1; 
Be^awje R d±gw- 3; Somali R duug- 2, jaq- 2 (из 
jiA’g- ?); Oromo: T dug- 1, Borana An $ug~, В <Juug- 
1, Kottu В <Juug- 1, Mac 9 a В dug- 1; Bambala M dug- 
1 // сем.: араб, d’g 1, dgg І. Ср. также Dume S dugi "1.

xjAcAb(b)- 'грудь' /1/, 'пазуха' /2/ (откуда:'пе­
рёд, лицевая сторона' /3/, 'начало'/4/, 'лицо'/5/, 
'подмышка'/6/, 'lap' /7/): Bilin R jaab 3; Kwara R, 
Dembea R jaab 3»4; Kimant CR jaab 8s jaav 3; Bedawje: 
R daaba 3»5» F daba 1,2, Ammar'ar Д (’u) daba 1,3; 
cAfar F dabce 6; Somali Isaq A dab 7; Iraqw WI da’- 
cawa 1, pl. da,ceewo, W da’Cewa 1, pl. da’cewe; Go- 
bowa W da’Cawi 1, pl. da,c6ebu; Alagwa W da’cabi 1, 
pl. da,cabeeri; Burunge Dm da’eo 1 // семЛгЪп (араб, 
zabbanat- 'шея')?

sjAbAh-/^jAbbAh- 'бить' /1/, *зарезать (скотину)' 
/2/): Kamir R zuw- 2; Somali R dooh- 2, dabaah- 2; 
Alagwa W, Burunge W dif 1 (-І- из X-bh- ) // сем. 
*dbh 2 (Gesenius-Buhl 192).
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Mjagi- *пустить’ /1/, ’позволить’/2/,'оставить, 
покинуть*/5/: Somali R,B1 daa(i)- 1,2,3; Ometo Koj- 
ra C deg- (’lasciare•); Kafico C dag- 2; возможно, 
также Oromo: T £ie- 1,2,3, Tulama M diis- 1,2,3 
(из каузатива с суффиксом -в- ?).

*3AkwAn- (-с вариантом ^jAnk^Ar- ?) ’слон’: Bllin 
В jaanaa, pl. jaan; Xamir R zohon & zehon; Kwara R

Awija F zigoni; cAfar R dakaano, pl. dokuun; Saho 
CR dakaano, pl. dakun; Somali: HawiJa R, Ogaden R 
dagon & dogon; Sidamo M dano (indiv. danicco), Ha- 
biela C danicco 8s danecco; Hadija PB danecco; Kam- 
batta C danieccoa, M danicco; Dahalo G dokomi, Dn 
(Jokomi; Mogogodo Ho,G sogome; Ometo: Wolamo-Zala- 
Gofa-Basketo-iara C dan^rsaa, Kullо CR dangarsa, 
Zajse C dongor, Kojra C zakkaa, Haruro F zakka; 
Jamma C zaknoo; Kafico C dangijo; Moca Ls dangao; 
Bworo M dangas, C dangesa, R dangaso; Anfilla C dan- 
gecco; Na’о C, Maji C door; sakko C doroo; Iraqw V 
danw, pl. dawe, Dm dao; Gorowa W daw, pl. da(a)we; 
Alagwa W, Burunge W daw, pl. dawe; из кушитских за­
имствованы: Am. Г zAhon 'слон', Tigraj R /zAhol/, 
Harari Ls doxon, Gurage: Caha Ls ^ehera, Ulbaraj Ls 
dehanoo, Gogot Ls zegaa ’слон' //чад.: Sokoro Lk 
dogol 'слон', Bana Lk thogna 'слон* и т.д.

. жзАпКІАг- 'обезьяна* /1/, ’бабуин, Mantelpavian' 
/2/, ’cercopithecus' /3/, ’мартышка'/4/, 'обезьяна- 
самка' /5/, № звание вида обезьян с чёрной шерстью 
/6/: BAlin Р jaggira 2, pl. ^aggit, R 3Ogguu 1,2, 
pl. 3ogguut, indiv. jogguraa 8s \oggutaa: Kwara R 
^agiraa 1,2; KAmant CR ^egAraa 1, pl. |eegert; Awija 
CR, Damot CR zagree 1; Xamta CR ziageraa 8s ziagiraa; 
Somali: Darod R daajer 8s dajjer 1, Isaq A daajeer 1,
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daajeerad 5, Hawija R daner 1, Benadir R,Cs daner 1, 
Mijurten Cs dajer 1, Rahanwen R danger 1; Boni F da- 
ser 1; Bajso F da’er 4; Hadija C dagieraa 1, PB daa- 
geecco, Д daagec 1; Kambatta C dagieraa 1; Jamma C 
zanau 1; возможно, также Ometo дата C sukaa - назва­
ние одного из видов обезьян, saccaa 3« Из кушитских 
языков заимствованы: Ат. Г zin^aro 1, Gafat Ls jin- 
jira 1.

* Ab(b)/~A_7n- 'хвост* /1/ (откуда: ’короткий
хвост козы, лани, газели’/2/,'задняя часть’ /3/,’по­
зади' /4/,'после'/5/,'следовать'/б/ и, возможно,'бо­
рода' /7/) : Somali: R dib 1,3, Isaq A dabo 1, dib 2;
Bajso В dabe 1; Rendille В dub 1; Oromo: Borana An
duuba 4,5, Tulama U duba 4,5; Hadija Libido В tubo
1; Alaba В dubbo 1; Ometo Kullo В duupija 1; Kafico
C dab-/dabb- 6; Anfilla В duuco 1; Banna В doobanrn
1; Karo В dibini 1; возможно, также cAfar Bs de ben 
7 // сем. * * * * * * * * * xdbn 'хвост' (Gesenius-Buhl 199).

Я[з]Ар(р)Аг2~г_7- * висок': Somali R,B1 dafoor; Oro­
mo T flaffora, nom. daffori // сем. xdpr, откуда араб. 
difra(j)- 'висок'. Подробнее см. § 70.

х [з] Ak/“k_7- 'чистить' ('обтирать, стирать' /1/, 
'мыть' /2/): Somali R daq- 1; Oromo Т dik- 2, Tt dik­
es dig- 2; возможно, также Mogogodo Ho,G ntoka 'I (?) 
bathe' //сем. Kdkj или Kdkw *быть чистым’ (Gesenius- 
Buhl 197).

В трёх последних корнях материалы современных ку­
шитских языков сами по себе недостаточны для одно­
значного определения начального пракушитского соглас­
ного. Здесь выбор из нескольких возможных пракушит- 
ских реконструкций подсказывается наличием надёжных 
прасемитских соответствий, содержащих начальный’’’d-.

В языке Oromo сочетание начального *з_ с ларинга- 
лом xh даёт, видимо, t:
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Kj(A)hAll- ’страх' /1/, ’бояться’ /2/: Bilin R 
saalii & salii 1; Oromo Tt telaw- 2 // сем. *dhl 
’бояться’ (Gesenius-Buhl 196). Oromo t- естествен­
но рассматривать как результат оглушения d- - нор­
мального рефлекса кушитского xj-.

§ 52. Посредством символа *с- будем обозна­
чать ту общекушитскую начальную фонему, которая 
даёт следующий ряд соответствий: Agaw (BAlin и 
пр.) a-, Saho-cAfar s-, Somali s-, Oromo f-, An- 
filla s-, Iraqw-Gorowa-Alagwa-Burunge d-. Единич­
ными корнями представлены: Be^awje s-, Bajjso s-, 
Rendille s-, Konso-Bussa-Gidole s-, Arbore s~, 
Geleba s-, Sidamo-Hadija-Alaba-Tambaro s-, Bamba- 
la в-, Warazi-Gawata-Gobeze-Camaj s-, Ometo s-, 
jamma s-, Kafico-Moca s- & c-, Gimirra-Na’o-Maji 
s— •

Примеры:
scAn./_gw_7- 'нюхать' /1/, ’пахнуть' /2/, ’запах' 

/3/(в производных - 'нос'/4/): Saho R siin- 1,2; 
Kafico Bb cinno 5, ciin- 1, G ?iin- 1. Из этого 
кушитского корня происходит эфиопское (GAcAz) сло­
во /$епа/ 5 и связанный с ним глагол /cenawa/ 1,2 
('olere, redolere, odorem spirare vel exhalare'). 
От этого корня существует несколько производных со 
значением 'нос':

I-II) с префиксом М’А- либо с суффиксом, со­
стоящим из гласного: Xamir R esin & iesid; Xamta 
CR as An, В AsAn; Awija H issan-, CR esaan-, Wd san, 
Mr Sana; Saho W1 san, pl. sanon; cAfar Bs Sana, В 
sena, R san, pl. saanoon, сев. Су san; Somali Isaq 
A san, pl. sanan; Rendille F san; Oromo: Borana An 
funnaan, В funaani, Tulama M funaan, Масса Д,В 
funan, Kottu В f«naan; Sidamo M,B sano, C sanee & 
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sanoo; Darasa M eano, В sano‘ Hadija PB sanee, В 
sane; Alaba CR aano, В sanut; Tambaro CR sana; 
Kambatta Ls,B sanuta, 11 sane, C saneaa; Bambala 
M suna, CR Sanaa; Boni Tc sana; Konso В soona, 
MN,M sona; Bussa В sino; Gidole В sina; Arbore В 
sono; Geleba В sopno; Dahalo Tc sina; Ometo дата 
C sinan ( = sin’an); Gimirra Se d'A sin; Na’o В 
sinus; Maji В sinu; Iraqw W dunga, VI dungic, pl. 
dunga; Gorowa V dunga, pl. dungu; Alagwa W urungi; 
Burunge W urunga, Dm dunga; Asa F etinga; из кушит­
ских - Mao Gt sinne;

III) с суффиксом e-tA (в западнокушитской вет­
ви) и x-tA: Ometo: Basketo C sincaa, В sine, дата 
C sindaa, В sinda, Goia C sidee, Kojra C sidi, В 
sii$e, Wolamo C sidee, В sireja, Zala C sidle, Ls 
Kullo Ls sidia, В siidija, CR sidio & slide, Malo 
CR sidee, Doko d'A si$o, CR (no Sacchetti) sincii, 
Dace В sijde, Dorse В slid!, Ojda В siide, Male В 
siidi; Jamma C sijaa, В sijaa; Moca Ls sito, В 
siito; Bworo В sinta, d'A sltoo; Anfilla Gt,C sin­
to, В siinto; Gimirra: Б ситъ, Se C sint, В sint, 
Beneso В sint; Seko В sinf; Gawata В sinde; Gobe- 
se В sinde; Warazi В sindice; Camaj В sindite // 
ср. сем. Kt(w)n & ^tCiDn 'издавать или ощущать за­
пах' , откуда; араб, tinn- 'сухая трава' (исходное 
значение - 'пахучая'), арам, twn 'дымиться, ку­
рить* (ср. иное толкование Brockelmann LS 828); 
егип. EG sn 'нюхать, вдыхать, целовать', snsn 'ню­
хать'; чад.: Hausa Brg,A sunsunaa & sansanaa 'ню­
хать , Zan zin 'ощущать запах', в значении 'нос': 
Bata G cinne, Gudu ИМ cin, Margi Hf a-cir, Buddu- 
ma Lk tjenej, cinni, Kuseri Lk asen, Logone Lk 
xsini, pl. xasen, Musgoi NM micin, Musgu Lk cunge 
и т.д. (см. подробнее Newman-Ma № 73» Greenberg 
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тл № 54, Иллич-Свитыч ОС s.v. “ciingA 'нюхать, за­
пах' ; ср. также Дьяконов СХЯ 50, Vycichl НА 77) //
H. : Иллич-Свитыч ОС s.v. xctingA.

*сАВАН- (*-Ъ-, х-р~) 'хир' /1/ (откуда: 'сливоч­
ное масло'/2/,'топлёное сливочное масло'/3/,'очи­
щенное сливочное масло'/4/, 'сало' /5/, 'clarified ani­
mal fat' /6/, 'растительное масло’/7/, 'жирный'/8/, 
'жиреть*/9/) • Xamta В sawow 1; cAfar R sebaa^ 8s su- 
bafc(aa) 2; Saho WI suba£ 4, R zubaah 2; Somali R su- 
bag 5, Isaq A subag(-gii) 4,6; Rendille F виЬеф. 6,2; 
Bajso F suba 2; Anfilla В seeo l;[lraqw WI di’°i 7 
(pl. di’citd»o & di’cai), dee’ceta 1; Gorowa W dici
I, 5, pl. dlcai; Alagwa W du’ci 1,5; Burunge W ctu’ci- 
ja 1,^; заимствования из кушитских - G4c4z DI /s4- 
bih/ 8, /sabha/ 9, Tigre LH /sibih/ 1, /sabha/ 9, 
Tigraj В sibhi 8 // возможно, в родстве с этим кушит­
ским корнем находится сем. Ktm’ (араб, tm’ 'заста­
вить есть жирную пищу’); если это сравнение верно, 
то в кушитском имела место деназализация (х-т’ пере­
шло в Ж-р’ ?).Иракв.формы скорее из xcA(q)qW- (§ 87)>

жсАп/п_7- 'два одинаковых' /1/ (откуда: 'двойня, 
близнецы' /2/, 'одинаковость'/3/, 'как, подобно' /4/): 
Bilin R sanaa 3,4; Kwara R, Dembea R Sanaa 3,4; K4- 
mant CR saanaa 3,4; Iraqw WI dangi 2 // сем. Ktn 'два* 
(Aistleitner № 2893, Gesenius-Buhl 850, Leslau LS 
445), егип. EG sn (sn.w, sn.tj) 'два' , копт, snah, 
sinte 'два' , бербер. KsAn- 'два' (Tamase£ Ahaggart 
Fc essin, f. senat 8s senatet, Taselhit St sin, f. 
snat, Siwa Lt sin, f. s4nt 8s sinit, канар. Wf xsini, 
f. Ksinetti - см. Laoust 226, Wolfel 635)« См* также 
Lexa (табл. V), Zyhlarz AHD 135, Завидовский 42-43.

*[c] AnKw- 'быть далеко' /1/ (откуда: 'далеко, да­
лёкий, far' /2/, 'yonder' /3/, 'удалить' /4/, 'cold' 
/5/)s B41in R s4nwit- 8s sinwit- 1; Xamta CR suuga
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3,5; Bedawje F sig- 2, sag- 2, В segi- 1,4, sagi 'да­
леко’ ; Oromo T,Tt fago 2 (откуда Geleba F fik 2 и 
Somali F fog 2 ?); Ronsо G,F sege 2; Arbore G,F sege- 
da 2; Mogogodo G ti-ssegge-i ’it (или this) is far'; 
Ometo Badditu C zagaa 2; Asa F sagu-mo 2. Возможно, 
однако, и иное предположение; Oromo fago, Geleba fik 
и Somali fog восходят к иному корню (реконструируе­
мому в виде *рАК—), и тогда отпадает основание для 
реконструкции начального жс~.

Как показывает материал, кушитский жс- находится 
в генетическом соответствии с сем. *t- и с егип. а.

Мы не предрешаем сейчас ответ на сложный вопрос о 
фонетической природе этого жс- в пракушитском. Совре­
менные кушитские рефлексы сами по себе не указывают 
надёжным образом на аффрикатный характер этой фонемы 
в прошлом. Однако в пользу аффрикатности жс- говорят 
соображения, вытекающие из анализа фонологической си­
стемы: подтверждаемая генетическими параллелями при­
надлежность *с- к одному ряду с ж4- и жс- (несомнен­
ными аффрикатами, судя по современным кушитским ре­
флексам), параллель с интервокальным рядом ж-с~, ж-^ 
ж-9~. И всё хе никак нельзя исключить возможность, 
что уже в пракушитском начальный жс- утратил аффри- 
катность и приобрел фрикативное звучание типа t (на 
что, может быть, указывают современные рефлексы: s -. 
в одних языках, s---- в других, f-------в третьих).

Если последнее предположение верно, то возникает 
вопрос о причинах удивительного параллелизма в разви­
тии этой фонемы в кушитском и в семитском: в обоих 
языках возник интервокальный или зазубный *t. Одним 
из возможных объяснений может быть гипотеза об афразий­
ских зазубных (прегингивальных) аффрикатах*^-, *с-, 
*§- (т.е. *dd-, *tt-, *tt- ) - типа аффрикат в нилот- 
ских языках динка, нуэр и некоторых других, артикули-
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руемых за верхними зубами или у нижнего края десны 
(в отличие от более задних свистящих *5, жс, жс). 
Тогда развитие кушитского начального ЖЪ- (в нашей 
нотации - жс~) и семитского “t из праафразийского 
аффрикатного жс было бы просто дезаффрикацией с со­
хранением места артикуляции.

Таким образом, применяемая здесь нотация (*3-, 
*с-, ж9-) не связана с однозначным решением фонети­
ческого вопроса об артикуляции этих фонем в праку- 
шитском (хотя аффрикатная артикуляция в гракушит- 
ском нам представляется более вероятной).

§ 33- В нескольких корнях обнаружен ряд соответ­
ствий, который можно истолковать как отражение осо­
бой редкой оощекушитской фонемы ж?-, дающей следу­
ющие отражения в новокушитских языках: Awija с-, 
Bajso $-, Oromo d-, Darasa tT Ometo с- и t- (так­
же s—?), Jamma c-, Gimirra-Na’o-Maji с-, а также, 
видимо, cAfar d-, Ari c-, Iraq* s-, Asa s-. Эта ку­
шитская фонема находится в регулярном соответствии 
с сем. (также редкой фонемой).

Примеры:
^cAl-Z^cAll- ’быть тёмным* (откуда: 'быть чёр­

ным* /1/, 'черный'/2/, 'зелёный'/3/, *black striped cow* 
/4/): Awija Н carka 2, carkAt- 1, В carki 2; cAfar 
Bs dile 4j Bajso F carido 3j Oromo T dallaca 3; Da­
rasa F tillo 2, В tilooke 2; Ometo: централ. диаЛ. 
(Wolamo ?) F cilila 3, дата C tuluka 3; Jama, F ci- 
ro 3; Gimirra Beneso-Se F cil- & oil- 3; Na’о F, 
Maji F cil- 3; вероятно, также Kafico C mococillo 
3 и Ari F cale-mi 2,3 ч В cel-mi 2 - если олово в
Ari не является заимствованием из амхар. callama 
'тёмный*; в пользу исконности этого слова в Ari го­
ворит его морфологическая структура: -mi - характер-
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ный суффикс прилагательных в этой языке (ср. Ari В 
$aami 'белый* от корня жсА’/~A_7t(t)-, deecimi - 
'большой', gajjAmi 'длинный.' , zeeni 'красный', tok^mi 
'маленький, тонкий') //сем. *tll 'быть в тени' (Ge- 
senius-Buhl 684), ^tlm 'быть тёмным, чёрным' (Ge- 
senius-Buhl 684, Deimel 368).

M£A£p- 'тыква' /1/ (откуда: 'тыква, используемая 
в качестве сосуда' /2/, 'cucurbita maxima' /3/, 'ды­
ня /4/): Oromo Т dubba 1, nom. dubban; Ometo Haru- 
ro CR dip'ее ( = dippee ?) 2; Iraqw WI seep о 1. Из 
Oromo происходит широко распространённое культурное 
заимствование: Somali R dubbo 3» Am. Г dubba 1, Ti­
gra j LH /dubba/ 1, Tigre LH /dlba/ 1,4, BAIin R 
dubbaa 3, pl. dufuf, Xarnta CR debbaa 3» KAmant CR 
dubaa 3. pl- duba, Awija CR dubbaa, Kafico C dubbo. 
1.2.

K[c]ARH- (x—r—, я-1-) 'полдень' /1/, 'день' /2/ 
(откуда: 'утро'/3/, Torenoon'/4/): Oromo Borana An 
diirana 4; Hadija PB dara & dera 3. C daraa 2 (озвон­
чение ожидаемого t в результате слияния со звонким 
ларингалом типа х°: dara из хссАг- ?); Ometo Нагиго 
CR suritoo 2; Iraqw F siiree’i 1; Asa F siraho-g 4; 
из сидамских языков заимствовано Ometo Zajse C da- 
roo 2 // сем. “tAhr- 'полдень, свет' (Gesenius-Buhl 
682).

Ввиду крайней скудости материала вопрос о суще­
ствовании. начального жс- в общекушитском пока нель­
зя считать окончательно решенным.

§ 34. Кушитский начальный латеральный яз- опре­
деляется следующим рядом соответствий: BAlin s~, 
Xamir s—, Ometo s~, Jamma s-, Kafico s—, Bworo s-, 
Gimirra s-, Iraqw-Gorowa-Alagwa-Burunge s- (глухой 
латеральный фрикатив). Единичными примерами пред-
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ставлены также: Begawje в-, Saho-CAfars-, Somali 
s-, Oromo s-, Sidamo-Hadija-Kambatta Э-, Anfilla 
s—, Bgomvia Кушитскому *s- регулярно соответ- 
ствует сем. а-.

Примеры:
MsAc- 'корова'/1/, 'cattle, скот'/2/ (откуда: 

'деньги* /3/)! Be^wje R sa’ 1, Ammar*аг Д s’ab 1, 
st. det. *оо s’a, pl. s’aab, st. det. ’ее s’a; Sa­
ho WI saca 2, R sacaa 1, sac 2; cAfar R saac 2; 
Ялта11 Isaq A sac 1, st.det. sicii; Oromo Tulama M 
saa(’)aa 1, pl. saawaan; Sidamo C sa’aa lr sa’daa 
8s sadaa 2,3; Hadija Д saajja 1, PB saja 1, C sajee 
1; Kambatta C sajaa 1; Iraqw W see 1, Mn see 2; Go- 
rowa W, Alagwa W, Burunge W see 1; Ngomvia F (no 
Claus'y) sae-ko 1, (no Pearce'y) se-ko 1 // сем. 
жв’ 'Kleinvieh, овца, коза' (Gesenius-Buhl 780, 
Aistleitner № 2561).

KsA [»]Akkw- или HsA f’J Ukk- 'ударять, hit, strike' 
/1/, 'забивать (скот)' /2/ (отқуда: 'забивать скот 
немедленно вслед за похоронами' /3/, 'приносить в 
жертву' - о скоте /4/,'жертвоприношение в виде за­
бивания скота при похоронах' /5/): Bilin R suuk- 
3, suukaa 5; Xamir R Book- 8s sawk- или zook- 8s 
zawlf- 4,2; Ometo Zala-Cara C suk- 2; Jamma C suk- 
2; Kafico C suk-/sukk- 2; Bworo C suk- 2; Gi mi 
Beneso C suk- 2; Iraqw WI -sah- 1.

MsAn’- 'любить' /1/, 'предпочитать' /2/ (откуда: 
'хотеть' /3/,'вспоминать o' /4/,'близкий друг' /5/): 
Jamma С sun- 1; Kafico С sun-/sunn- 1,2,3,4; Moca 
Ls stum- 1, sunacdo 5; Bworo C sun- 1; An-f-i Пя c 
sun- 1; Gimirra Beneso C sun- 1; Iraqw WI -saa’- 
1 ('to like, love'), W saa’- 'to like'; Gorowa W, 
Alagwa W saa*- 'to like'; Burunge W sa’- 'to like*.
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xsAmAR- ( / *smR-) 'тростник' /1/ (откуда: 'бам­
буковая трость*/2/,'палка, трость’/?/): Kafico С 
simiroo 1; Iraqw WI. sarhito’o 1, pl. sari; из ку­
шитских происходят Am. Г simal 2, samalmalla 3 Z 
сем. Ksmr 'ветви с неспелыми плодами* (Leslau LS 
430) и, возможно, сем. явтг, представленное в евр. 
ma-smer 'гвоздь' (Gesenius-Buhl 466, Дьяконов П).

MsAnKw- 'приобретать силой, похищать’ /1/, 'охо­
титься' /2/ (откуда: 'воровать' /3/, в производных 
именах - 'охота' /4/,'война' /5/,'вор'/6/): B41in 
R suw- 3» suwaan & sikwaan 6; Xamir R sinw- 3, 
s±nwataa 6; Ometo Zala C sankaa 4; Iraqw WI sakat- 
2, W sakat- 2; Gorowa W, Alagwa W sakat- 2; Burunge 
W sagad- 2.

Латеральное отражение этой фонемы в южнокушит­
ских языках (Iraqw-Gorowa-Alagwa-Burunge s-) и ла­
теральное соответствие в семитском дают основание 
предполагать, что и в пракушитском эта фонема была 
латеральной. Судя по ее отражениям в современных 
кушитских языках, это был, скорее всего, глухой фри­
кативный латеральный согласный.

§ 35. В нескольких корнях наблюдается соответст­
вие южнокушитского латерального фрикатива s- звон­
ким передне- и среднеязычным согласным других кушит­
ских языков. Возможно, что в этих случаях мы имеем 
дело с особой общекушитской фонемой, которая будет 
условно обозначаться какяз~. Семитское соответст­
вие этой фонеме - по-видимому, яз-.

Примеры:
KjAh/_j_7Ar(r)- 'луна' /1/ (откуда 'месяц'/2/): 

Somali R dajjjah, Isaq A da.j jah 1; Rendille F jeja 
1: Oromo: T jiia 1,2, Tulama M |i’a 1,2, Масса Д 
ji’a 2, nom. ^iini, Borana An jl’a 1, В ji»a 1, 
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Kottu В ji’a 1? Konso В lija 1; Gato G l.ju 1; Gido- 
le G leha 1, В le’a 1; Bussa В le’o 1; Dume G le’u 
1; Rule G leho 1; Arbore В leh 1; Warazi F lecju 1, 
В lee’o 1; Gawata F le’ajo 1, В le’o 1; Gobeze В 
lee’о 1; Camaj F,B le’u 1, G lia 1; Mogogodo Ho,G,B 
lei 1; Iraqw WI,W sahanw 1,2, pl. saheeri, Gh sahaw 
1, pl. saheri; Gorowa W seheeAw 1, pl. seheri; Ala- 
gwa V sehe 1, F sehej 1; Burunge F sehen, W sehe 1;
Asa F leheu-k 1; из кушитских заимствовано Mbugu ТВ 
sihe 2 (или 1) // сем. Mshr 'луна' (Gesenius-Buhl 
780, BrocksImam LS 462, Conti-Bossini CAME s.v. 
shr ’новолуние').

взбалтывать, перемешивать'/1/, 'взбал-
тывание /2/, пена /3/: Saho В -darag- & -dara - & 
-zarag- 1, dirgoo 2,3, pl. dirgoog; Iraqw WI sori
3, pl. soro; из кушитских заимствованы Tigre LH 
/zarga/ 1, Tigraj LH /zaraga/ 1.

Спорной - ввиду отсутствия надёжных южнокушит­
ских данных - остаётся реконструкция корня *jA [р](Ап)- 
или хсА [р] (-Ап)- •губа'/l/ (откуда: 'рот'/2/ и, воз- 
можно” 'подбородок' /3/ и 'борода' /4/), представленно­
го следующим материалом: Somali В dabin & debin 1, 
pl. dabno, Isaq A debin, pl. debno; Sidamo M summe 
1; Hadija PB suumee 2,1; Kambatta C sumeaa 2 (-m-, 
-mm- в сидамских языках - из Ж-Рп-); Burunge Dm su- 
fi 1; Iraqw (по устному сообщению проф. Уайтли без 
гарантии достоверности) oufi 1; возможно, также Sa­
ho Wl debne 3» Б dibne & dibin 3, °Afar R dibin 3,
4, Bs deben 4 // сем. *sap- 'губа* (Gesenius-Buhl 
791)- В случае, если устное сообщение проф. Уайтли 
подтвердится (окажется соответствующим его записям), 
в этом корне следует восстанавливать кушитское ®с- 
Если же в этом слове в ираквских языках присутству­
ет а (как в Burunge Dm) - тогда здесь

117



§ J6. Символом «с- мц обозначаем общекушитскую 
фонему, дающую следующий ряд соответствий: BAlin в-, 
Xamir-Xamta 9-, ^wara-Dembea-?4mant в-, Awija с-, 
Beflawje в-, Saho-сAfar d-, Somali £- & d-, Jamma в-, 
Kafico s—, Iraqw с-. Единичными примерами представле­
ны также: Оголю d- & Konso в-, Arbore d-, Dume 
d-, Geleba z-, Sidamo Bambala Ometo 9- & 
Bworo c-, Ma^i s—, Burunge 9-.

Примеры:
HcA[’]/_A_7t(t)- 'быть светлым’ /1/ (откуда: 'быть 

белым' /2/, 'белый'/3/, ’седой'/4/, 'жёлтый' /5/) s Xamir 
R 9ar- 2; Xamta CR cai^ 2, В caar- 2; Kwara R saaj- 
2; Dembea R saj- 2; Kimant CR saaj- 2; Bambala В tu- 
daah 3» Ari В 9aa-mi 3 (cp. § 33 s.v. Я9А1- 'быть 
тёмным'); Iraqw WI,W ce’at 5» возможно, также Banna 
В 9aawli 3» Karo B,F 9awli 3* Из кушитских заимст­
вованы: G4c4z DI /9acda/ 8s /9acda/ 3,4, Tigre LH 
/9acda/ 1,2, Tigraj LH /9acdawa/ 2; из Tigre - Bi­
lin В 9acidaax 3-

scAbb- 'быть узким, тесным' /1/ (откуда: 'тесни­
на'/2/, 'грепятствие'/3/, 'трудность'/4/, 'работа, тя­
жёлая работа'/5/, *узкий, тесный'/6/, to be in trouble' 
/7/,'быть трудным, тягостным, болезненным, essere 
difficile, arduo, penoso, doloroso' /8/, 'тревожить' 
/9/, 'причинять зло' /10/, 'страдать' /11/, 'быть боль­
ным' /12/, 'болезнь' /13/, 'душить' /14/): Bilin R ва- 
baw- 8с sabbaw- 1, sebuwaa 2; Awija Н cebeb- 1; Soma­
li: R (Liib 3,4,5, Isaq An £ib 4, Bl ^ib-ta 5; Oromo: 
Tt dibada 1, dibo 6, T dib- 8, Масса Д dibama 3 ( 'ad­
versity'), <jiB-am- 7; Sidamo M dib- 9,10, dibam- 11, 
12, C (lib- 9, dibboo 13; Kafico C tebboo 6; Iraqw W 
caweer / cawet- 14 // сем. *sbb 8c ^Ьп'быть узким': 
араб. <jabana 'был узок' , эфиоп. G4c4z D1 /фаЬЬа/ 8s 
/саЬЪа/ 'был узок', /саЬаЪа/ 8с /саЪаЬа/ id. Слова в
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Somali, Kafico и частично в Oromo (кроме Oromo di- 
bada 'быть узким, тесным') представляют собой конта­
минацию корня жсАЬЬ- с корнем ^АЪ/-’ J- быть труд­
ным'

жсАЬАН- 'быть быстрым' /1/ (откуда: 'спешить*/2/, 
'рано'/З/, 'быстро!'/4/, ’спешка’/5/): Oromo T,Tt daf- 
1,2, Т dafe! 4, dafa 5; Iraqw WI ceewa 3, из кушит­
ских - Tigre LH /safga/ 2, Tigraj LH /safaga/ 'sich 
beim Gehen einhitzen (Pferd)' // сем. Ksbh 'утро' 
(Leslau LS 344).

xcAgwAr- 'волосы' /1/ (откуда: 'грива'/2/, 'шерсть' 
/3/, 'шкура, руно, мех'/4/, 'пряха'/5/, 'нитки, волок­
на'/б/, 'име»ь волосы, behaart sein' /7/): B41in R 
sagwer- 7, s4gw4r 1; cAfar В daguuru 1, Bs da guru 
1; Saho W1 da gar 1, CR da gar 1, В dagart о 1} Somali: 
R dagur & dogor 1,3, Isaq A dogor 4; Boni Tc do’ora 
& dowara 1; Bajso F ogorro 1; Gels ba В zurr 1; Bwo- 
ro В ciira 1; Maji В saaru 1; Iraqw Gh caga 1; воз­
можно, также Anfilla В tigiiro 1 - если это не из 
Am. tagur; из кушитских - G4c4z DI /cagw4r/ 1,5, 
Tigre LH /сі^іг/ 1, Tigraj LH ,Vt /c4guri/ 1, Am. 
Г tagur 1 // сем. KScr 'волосы' (Gesenius-Buhl 789- 
790), чад.: Karekare Ko saku, Gulfei Lk sus4g4 'во­
лос', Hausa Rb cagija 'волосы в хвосте лошади' //
H. : Долгопольский NNE s.v. *CUcrA '(lonp) hair'.

xcA(g)gw- 'быть маленьким' /1/,'быть малочислен­
ным'/2/,'малая величина, малое количество' /3/, 'ма­
ло' /4/, 'маленький'/5/): B41in R segw- & segw- 1,2; 
Xamir R ci}cw_ 1; Kwara R segw- 1; £4mant CR sigw-
I, В s«ggwaa 5; Saho R dagw- 1, CR dag(u)oo 3,^,5; 
cAfer R dagw- 1; Konso F s4ka 4,5; Gato F i-zakki 
4,5; Kambatta C dikkuaa 4,5; Burunge W coko 5, pl. 
coko’i; возможно, также Oromo: Boiana В diika 5, 
$ottu В t4ka 5 // сем. xsgr 'быть маленьким' (Gese­
nius-Buhl 690, Aistleitner № 2340).
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xcA/~w_7g- ’быть в большом количестве' /1/ (отку­
да: 'умножить' /2/, 'много'/3/, 'добавить'/4/): Bilin 
R siig J- 1; Xamir К $ag- & $ag- 1; Begawje: R saw- 
2, Ammar'аг Д saawa 4 (imperat.), 5 sg. pf. 'i-saaw, 
3 sg. и 1 sg. praes. 'ees^-wi; Ometo дата C co$aa 3; 
Jamma C soaa 3»

“cA [q] (Am)- - название съедобного (еще дикорасту­
щего или уже культурного?) злака (откуда: 'ячмень' 
/1/, 'пшеница'/2/, 'колос'/3/, 'зёрна ячменя'/4/, 'ко­
рова, купленная за просяную мякину /5/): Sidamo М 
so’ee 3; Hadijja РВ so’o 1; Tambaro CR soba 1; Kafi- 
co C selfoo 1; Iraqw WI cahame 5; из кушитских язы­
ков происходит G4°4z DI /sagam/ & /sakam/ 1; обрат­
ными заимствованиями из эфиопских семитских явля­
ются: B41in R sikmaa 4, pl. sikim 1, Р s4kma 2, Xa­
mir R sekum 1, Xamta CR selpnaa 1, Awija CR semikii 
1; в сидамских языках (Sidamo, Hadija, Tambaro) на­
чальные s— и s-, видимо, также указывают на заим­
ствование (из других кушитских языков, где жс- даёт 
s-, в- ?) //сем.: сокотри Ls skimoh 'зерно, зерно, 
проса' . Корень этот довольно сомнителен и не может 
служить материалом для установления фонетических 
соответствий, ибо слова такого значения весьма ча­
сто заимствуются из языка в язык.

жсА1(1)Ак- 'мало, скудно' /1/, 'быть малочислен­
ным, скудным'/2/ (откуда: 'быть жадным, мало давать' 
/3/,'быть худым, тонким’/4/,'стать малочисленным, 
малым, уменьшиться*/5/, 'малочислен, -енны'/б/): Bi­
lin R sallag- 3; Xamir Rcelafc- 3; Awijja H c411i 1; 
Beflawjje: R selik- 2, Ammar’ar Д salika 6, 'isilikna 
5 (3 pl. pf.), 'isalikna (3 pl. praes.); Saho R sa- 
lag- 3 (видимо, заимствование); Hadijja PB cerak- 4.

xcA[m]p- 'стопа' /1/, 'пятка'/2/ (откуда: ’санда­
лия'/3/,'башмак'/4/,'обувь, башмаки, туфли' /5/, '$ут', 
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т.е. мера длины, соответствующая длине стопы /6/): 
Bilin R saanfi & zanfii 2,5 (pl. saanfaf), zaaf & 
zaanfi 2,5, saafaa 2,5 (pl. saaf); Zamir R cabaa 
1,2,5 (pl. pab); Kwara R saanbaa & saanpaa 2,5 (pl. 
saanp); Dembea R saafaa 2,5; Kimant CR saambaa & 
sanbaa 5,z*-» Be^awje F sib 4; Konso MN cobada 5; Asa 
isiba 5» из кушитских (агавских) - Am. Г camma 5, 
1,6, откуда Xamta CR caamaa 5 и Awija CR,R caammii
5 // ср. сем. xsA[c]p-/b- ( = Дк xsAcp-), откуда со- 
ко три Ls sab ’pied* и аккад. sepu(m) *pes', а так­
же (по предположению И.M.Дьяконова) зап.-сем. Ksacp- 
'ветви' (евр. зәсІр ’ветвь’ из арамейского, араб. 
sacf- trami foliaque palmae* - также из арамейско­
го) и араб. sucubat- ’ветвь’ (см. Brookelmann LS 
500, Gesenius-Buhl

ясА/“Н_7р- / ксА/~Н_Урр- 'молоко* /1/, 'доить* 
/2/ (откуда: ’пить молоко'/5/,’питаться молоком, 
иметь обыкновение пить молоко' /4/): Bilin R sab & 
sabb 1; Zamir R cab & pabb & cab 1; Xamta CR paab
6 caav 1; Kwara R sab 1; Dembea R sab & sabb 1; Ki- 
mant CR sav 1; Awija C ca- &• cav 1; Beflawje; R sef i 
5, Ammar’ar•Д (’aat) 'isaf 4 (5 sg. pf.), sannfi 4 
(5 sg. praes.), 'isfi 5 (5 sg. pf.); Jamma C saboo 
1; Kafico C sabb- 2; Moca Ls saabbi- 2 // сем. Kshp: 
co ко три Ls shof 'молоко', мехри Jn sxof 'молоко*, 
шахри Ls sxof *пить’, араб, хадрамаутск. suhb 'стрзн' 
молока’ невозможно, также араб, sahab- ’молоко, раз 
бавленное на две трети водой* (см. Leslau LS 427).

*cAp(p)Aqq- / “cAmpAqq- 'волосы' /1/, 'ресницы* 
/2/, ’брови'/5/,'волос'/4/: Bilin R sebkaa 4, pl. 
sibik 1, В sibik 1; Xamir R cefik & cefik & cifki 
& pifki 1, pef^aa & pefkaa 4; Xamta CR pevkaa 4,1, 
В civka 1; Kwara R, Dembea R sebkaa 1; Kimant CR 
sebkaa 1, В siivka 1; Awija CR,B cicifi 1; Bilin R



cil sibik 2 (букв, 'глаз волосы'); Begawje: R sim- 
Ъеһаалі & simbaani 2,3, Ammar*ar Д *i sinphani 3; 
Oromo Марра В debbesa 1 // сем. жвср & ивр 'волосы' 
(Leslau LS 432) и, вероятно, также сем. явир 'шерогь' 
(Leslau LS 347).

Как можно видеть из примеров, кушитский жс- на­
ходится в генетическом соответствии с сем. Ks и,___
видимо, также с сем. я8.

Ввиду соответствия между куш. яс- и сем. яё мож­
но предпрложить куш. яс- и в начале следующего кор­
ня:

д[с]а [*] Ат- 'солнце' /1/(откуда, возможно, 'ис­
кусственный свет, свет светильника' /2/): Iraqw WI 
cee’ama 1, V cee'ama 1; Gorowa W cee’ima 1; возмож­
но, также Bambala В taabaara (в записи CR tabaraa 
1 вместо t- ошибочно t-), Ometo Haruro CR compee 2 
// сем. xsams- 'солнце': др.-ю.-арав. sms, араб, sams-, 
аккад. samsu(m), в зап.-сем. языках с ассимиляцией 
*sams- > Ksams- (Brockelmann LS 788, Gesenius-Buhl 
849, Дьяконов СХЯ 30, Conti-Rossini CAME 249); воз­
можно, сравнимо с чадским названием солнца, пред­
ставленным в языках котоко: котокр П KjA 'солнце* 
(Logone Lk si, Budduma Lk aa^i, Affade So cu [ в 
записи Зетцена zu], Kuseri Lk se, Gulfei Lk se & 
cir & si, Soe Lk oir). Ср. также Arbore S sono 1.

§ 37. Начальный общекушитский яр- определяется 
следующими отражениями: Bilin s-, Xamir-Xamta c- & 
c—, Kwara-Dembea-Kimant s-, Awija C-, Bepawje d- & 
d~ & t-, Saho-cAfar d- & d- & d-, Somali d- & d-, 
Rendille d-, Oromo d- ( & d-), Konso-Gato-Gidole 
d-, Gels ba d-, Sidamo t-, Mogogodo t-, Kafico t- 
(a также t— и c— ?), Iraqw—Gorowa. c—, Burunge c— 
(и s- ?). Единичными примерами представлены отраже- 
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ния в других языках: Arbore d-, Bambala t- (также 
t-, d- ?), Ometo c- & t- (по диалектам), Anfilla c-, 
Ari-Banna d-, Asa d-. В семитских корнях, генетиче­
ски соответствующих кушитским корням на Жс~, нахо­
дим сем. жв- и яэ—.

Пример::
«&А[’]- 'день (дневное время)'/"!/ (откуда: 'утро' 

/2/): Iraqw WI Safia’anw 1; возможно, также Sidamo М 
sodo 2, С sodoo 2// сем. *shj, откуда араб, duhan- 
(от корня dlij) 'heure du jour ой le soleil est deja 
fileve sur 1’horizon', G4c4z DI /cahaj/ 'солнце', Ti­
gre LH /cahaj/ 'солнце', Uz /saJjaj/ 'солнце, свет', 
Tigrad LH /cahaj/ 'солнце', Am. (диал.) Г taj 'солн­
це' (ангарское литературное $ahaj /fiahaj/ - заимст­
вование из языка G4ciz); бербер, a-ss 'день'; воз­
можно, также чадский корень, представленный в котон­
ском наименовании солнца: котоко П Х^А (откуда Logo­
ns Lk si, Buduma Lk aaji, Afade So ей 'солнце* и пр., 
ср. выие § 36 8.v. ^с] А [’] Ат- 'солнце').

*fo(n)b( -ajll)- 'ливень'/1/ (откуда: 'буря, ве­
тер' /2/,'дождь'/3/): Киага R Sinbel 2; Somali R (по 
Hunter'y) dabail 2, R (no Konig'y) /dabajl/
2, Isaq A dabaJi 2, st. det. dabajdii; Dime В deebo 
3; Ari В doobi 3; Banna В doomo 3: Karo В dobi 3; 
Iraqw W cuwaj 1 (и WI cu’ai 1 ?); Gorowa W cuwaj 1; 
Alagma W fiubej 1; Burunge W fiubaj 1; возможно, так­
же Ometo дата C ce’ina 1 // сем. *swp 'обильно лить­
ся, разливаться* (Gesenius-Buhl 678).

жсАЬ-/х$АЬЬ- • совершать набег, выходить в поход* 
(об отряде, группе воинов)/1/,'военнный отряд, банда 
разбойников'/2/ (откуда:'группа людей, Genossen- 
schaft* /3/,'племя'/4/,'набег, война*/5/,'семья* 
/6/,'род /7/, поселение, деревня, обцина' /8/,'грун­
та друзей'/9/,'друг' /ИО/,'присоединиться* /11/,
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из значения 'воин' происходят значения 'неженатый 
человек* /12/ и 'неженатый молодой человек, уже про­
шедший обряд инициации' /13/): Bilin R sab- & sib- 
1; Kwara R sab- 1; Beflawje: R <Jowa & dowa 7,4,8, Am­
mar'ar Д dAwaab 6 (pl. tantum), st. det. 'i ndAya; 
Saho R doobaa & doobaa 3,4, dibaa & dibaa 3, Pl« di­
boob, W1 dooba 9, doobajto (indiv.) 10 (возможно, 
также Saho W1 -ij-dibbis- 11); Somali Isaq A doob 
12, pl. doobab; Asa F dobonatog 13, pl. dobonog // 
сем. ?b’ «вести войну' и егип. EG jb’ 'войско' (се­
митизм?).

x$A[g]A£- 'камень' /1/, 'скала' /2/: Saho W1 da'a 
1, pl. (jla'it, В «jlajto 1, R daaj & <Jaa 2,1, pl. <jba,jt; 
cA£ar R daa & daa 1, pl. dajt, В da 1; Somalis R <Ja- 
gah 1, Isaq A dagah 1, pl. daghan; RendilleF,B dagah 
1; Oromos T <Jaga(n) & <jlaka(n) 1,2, Tulama M £agaa 1, 
Масса Д £aga’ 1,2, В daaga 1, Borana An dagp. ’ 1,2, 
В <Jaaka 1, Kottu В dagaa 1; Konso В daga 1; Gidole 
В daka 1; Bussa В dahe 1; Gawata В -daagi 1; Bambala 
OR daxaa 2; Kafico В fcaako 1, C tak^oo 1,2; Iraqw W, 
Gorowa W ca’cano 1, pl. ca’ce; Alagwa W caa,ca 1, pl. 
ca’ce; Burunge W caa’cu 1, pl. ca’ce.

'плохой* /1/ (откуда; 'больной' /2/, 
бедняк, нищий'/3/,'обнищать, разориться'/4/, 'нищета, 
нужда'/5/,'болезнь, боль’ /б/); BAlin R s4xwis- & 
sixwis-t- 2 (-xw- - ошибочная запись вместо -xw- ?), 
Р sixwist- 2; Xamir R ouus- & cuuwis- 2; Xamta CR 
quus- 2; Kwara R sewz- 2; Dembea R segus- & suuis- 
& suws- 2; Kimant CR segz- 2; Somali R dagaag 3; 
Oromo; T deg- 4, dega 5 (nom. degan), Borana An du- 
kuba 6; Iraqw WI,G caakw 1, Dm cak 1; Burunge G gu- 
saku 1 // следует подумать о возможности сближения с 
сем. Kskn 'быть бедным’(граб. sakuna 'быть бедным' 
124



и Т.Д* “ см* Gesenius-Buhl 440 s.v. misken 'бедный’, 
Brockelmann LS 474); если такое семито-кушитское сбли­
жение окажется верным, то сем. xs вместо ожидаемого 
xs или ңужно, видимо, объяснять ассимиляцией с 
соседним глухим хк.

xcAkkw-'варить' /1/ (откуда значение 'gruel'/2/) : 
Bilin В sakw- 1; Xamir В cakw- & oakw- 1; Kwara,. В 
sagW- 1; Awija H cuq-, CB cuq- 1; Damot CB ceq- 1; 
Beflawje: R tekwi- 1, Ammar’ar Д tikwija 1 (imper.), 
»itkwi (3 sg. pf.), tankwi (3 sg. praes.); Gorowa 

W caacaqwa 2; Burunge W caacaqwa 2 // сем. xgkc 'жечь', 
откуда сокотри Ls skh 'зажигать', араб. 'клеймить 
раскалённым железом' (Leslau LS 357).

xcAkkw- / x§Akw- 'навоз' /1/ ('свежий коровий на­
воз'/2/, 'нечистоты, Mist' /3/,'crushed dung* /4/, 
'грязь, fango, mota' /5/,'навоз как удобрение*/6/); 
Bilin В sakwaa 2; Xamir cawaa & cawaa 2,3; Kwaras 
В sawaa 3,1, Falasa F sewa 1; Somali: В digo 1, Isaq 
A digo 4; Oromo: T doke 5, dike 6, Tulama M dokee 1, 
Масса Д dokke 5, dokke sa’a 2; Iraqw Dm ca’e 'Kot'.

xcAmAr- ( / xcmr ) 'хвост' /1/, 'волосатый хвост' 
/2/, 'a log' /3/: Bilin Р simar 1, pl. Simat, В si- 
maar 1, В semaar 1, pl. semaat; Xamir В cumir & ca- 
mir & cimir 2, pl. $amirt; Awija H cimaro 1, В ci- 
mar 1; Kafico В ceero 1; Moca В ceero 1; Maji В ci- 
ru 1; Iraqw WI ceer 1,3, pl. ceet Сможет быть, со­
поставимо с сем. xsamm- 'вуаль, покрывало' (Gesenius- 
Buhl 686-687).

хуАпКАгг- 'звезда' /1/, 'Венера (планета)' /2/, 
'утренняя звезда'/3/: Bilin В singruwaa 1, pl. sin- 
gruu; Xamir В $egluwaa 1, pl. $egluu; Xamta В cigo- 
lowa 1; Kwara В sengeruwaa & singruwaa 1; Dembea В 
singruwaa 1, Hl sinrua 1; Kimant CB singirwaa 1, pl. 
singiruut; Camaj Js takaito 3; Bambala В toliinde 1,
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CR, M toliate 1 (t-~ неточная запись вместо t- ?); 
Ometo: M golinte & foliate 1, Wolamo C tolientaa 1, 
В tolinto, Zala C colencaa 1, Gofa C golencaa 1, 
Kojra C goliati 1, В goliiate 1, Cara C goliat 1, 
В coliataa 1, Zajse C caroo 1, В collate 1, Baske- 
to В colinta 1, C tekaaa 1, Kullo В toliatij & co- 
liatij 1, Dace В collate 1, Dorze B, Gidico В colla­
te 1, Ojjda В goliato 1, Zergulla В golinte 1; Kafico 
C tojeaoo & to^aaoo 1, cegeaoo 2, В to 33 a an о 1; Mo­
ca Ls to330 1, В ^0330 1; Anfilla C cigiroo 1, В ci- 
gaaro 1, Gt cigro 1; Gimirra: Б чаръ 1 (и Seko В 
dartu IT)// чад.: Hausa tauraro & tamraro 1, Mus- 
gu Dk (no Rohlls’y ) trgageia 1, Bata Mk tekeliee
1, Logoae Lk silki(n) 1, Makeri Brt salegi 1, Affa­
de So siligo 1 и т.д.

xgAr- 'клясться' /1/, 'клятва, присяга* /2/: Bllin 
R sar- 1; Xamir R car- 1; Kwara R, Dembea R, Kinant 
CR sar- 1; Awija R,CR sir- 1 (заимствование?); So­
mali: R daar 2, Isaq A daar(-tii) 2; Sidamo M taar- 
1.

gcAjAr-(t~) 'быть долгим, простираться’ /1/ (от­
куда: 'быть длинным*/2/, 'быть высоким'/3/,'быть да­
леко, далёким'/4/, 'длинный'/5/, 'высокий'/6/, 'далё­
кий*/7/,'быть большим*/8/,'глубокий'/9/,'long since' 
/10/): Bilia R siir- 1,2,3,4, В зііг- 2, Hl sirag- 
5; Kwara R ceer- 4 (сохранение аффрикатности в на­
чальном согласном на месте ожидаемого в- в связи с 
комбинаторными условиями или просто неточность за­
писи у Л.Рейниша?); cAfar R <JLel & da| 5,6,7, -dar-
2, Cz da|- 4, В g.eri 5; Saho: W1 gee<Ja, geeg- 5» В 
der 5, R deel & ^al 5, -dar-/-der- 8,4,2, pf.-adera, 
ipf. -edeer, caus. -j-dar-, iachoat. -a-cLar-, Irob 
R glajal 5; Somali: R geer 5»6, pl. gageer, В geer 
5» Isaq A deer 5,6, Medibaa F der 5; Readille F,B 
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der 5l Oromo: T dera 5,6,9» f. dertu, Tulama M феега 
5, Маффа В deera, Д <Jeera’ 6,5, §ottu-Borana В deera 
5l Sidamo M teerto 7,9 (тогда как Sidamo M deerto 7,9, 
C deertoo 7 - это заимствование из Oromo); Hadijja Д 
tora 7; Konso В -deri 5; Gato G ideri 5: Bussa В -de­
ra 5j Arbore В derijre 5» Geleba В dirr 5l Mogogodo 
G etirak 10; Iraqw-Gorowa W ceer 5. f. cet; Alagwa 
V Seer 5, f. ceden; Burunge W ceedu 5, f. Seedu; в 
Sahn и cAfar сочетание K-rt- перешло в -rt- (по ас­
симиляции с начальным согласнш?), откуда -d- (=-|-) 
//сем. xsrr 'возвышаться, быть высоким' /I/, 'возвы­
шенное место' /II/: угарит. Ai srr-t II, араб, sirar- 
II, аккад. Di §urru 'һосһ, erhaben'.

ж(Ф~)$Аг/’’г_7а[с] - 'бедро, Hiifte, Schenkel*/1/, 
•чресла'/2/ ( откуда:'пах'/3/): Be^awje R an^are 1; 
Saho: R di loo & di loo 1, pl. dii^.oo|, Asa-Lisan OR 
diroo 1,2, pl. diroor; из кушитских - G4c4z DI /ca- 
racit/ 1 или 3 (pl.).

мсАг- 'хранить, стеречь'/1/ (в производных - зна­
чения 'хранилище, store гоот'/2/,'стадо'/З/,'Vieh- 
hiiter sein'/4/): Be^awje: R dirm- 4, derim 3, pl. 
dirma, Ammar'ar Д dirim-t 3, st.det. too diiim;Iraqw 
WI ceera 2, pl. ceeradu //ceu. ^jrw/j ’хранить, бе­
речь, защищать' (.Conti-Rossini CAME 226).

§ 38. Если верно выведенное здесь соотношение 
куш.ж^ = сем. *3, куш. кс = сем.^а, щуи.кс = сем. 
жа & жз, это позволяет предполагать на общеафразий­
ском уровне трехчленное противопоставление (звонкий, 
гдухой, глотталмзованный) и в ряду латеральных аф­
фрикат. Как известно, в других рядах аффрикат и смыч­
ных трехчленное противопоставление было очевидно и 
раньше, когда представления об общеафразийском со­
стоянии базировались лишь на семитском (и отчасти 
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егждетском ж берберском) материале (см., напр..Дья­
ковой СХЯ). Что касается латеральннх аффрикат, здесь 
следа триада "звонкий - глухой - глоттализованннй" 
в семитском (а так» египетском и берберском) не об­
наруживаются. В семитском, как известно, фонемы аф­
фрикатного происхождения образуют несимметричную 
систему, сметему с лакуной:

ж_ Ж= ЖоZ 8 ф

жй

«8 «а

В свете » куиитских данных, видимо, подучается, 
что названная асимметричная система восходит к пра- 
афразийской полностью симметричной системе:

»с "с

ж*
«а

Система эта, сохранившаяся в обцекунитском, в 
семитском изменилась в результате слияния гдухой и 
звонкой латеральных аффрикат в одной фонеме ж8.

§ 39. Наиболее загадочной (в отноиении как ме­
ста в фонологической системе, так и фонетической ре­
ализации) и весьма спорной (из-за малочисленности 
црммеров) является фонема, условно записываемая как

. Она определяется рядом соответствий: В41іп 
фяага у» Kafido >. Единичными корнями
представлены: Хатіг ^-, Be^awje ^-, Kambatta z-, 
Alaba z-, Sidamo J-, Jamma d-, Bworo d-, Inf ilia j-, 
Gimirra de Na* о J-, Al ague. 6-, Burunge 6-. В
корнях наблюдается генетическое соответствие между 
кун. *5- к сем. <t-.
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zalfa 2 (толкование буквы "z" у Галева как звонкого 
сибилянта - не единственно возможное)} Kambatta Ls 
zuruPmiduta 2, pl. zuxupmata; Alaba CH zurum'a 2, PB
zuru’ma 4} Jamma В difna 2j Kafido C jafaroo 2; Ala- 
gna W darafu 1, pl. darafe; Burunge V darafu 1, pl. 
daraf ja: возможно, Ometo Kullo В daraacla 2; из ку- 
иитских - Tigre ІЛ /dilif/ 3, pl. /’a$laf/, откуда 
BAlin В $ilef 3» pl. афІааТ //сем. *tpr 'ноготь* 
(Geeenius-Buhl 693), чаД** Karekare Mk jarfeto 'но­
готь* //с возможных связях этого корня с корнем 
*pAr(C)- 'палец, ноготь* см. Долгопольский КГ № 2.Ю.

^jArAp- 'требовать’/И/,'присваивать'/2/ ('искать' 
/3/,’грабить»/4/,'хотеть'/?/)s Bilin В загаЬ- 2,3,4, 
?; IJnara-Dembea В ^агйЬ- 3,?,1; 5*maiit СВ jarav- 3, 
?; Awija И zeref- 4 (аыхаризм?)} Sidamo М jor- ?; 
из кушитских - Tigre IH /zarafa/ 'отобрать, присво­
ить (собственность друзей или родственников, не воз­
ражавших против этого)', Tigraj LH /zarrafa/ 'гра­
бить, силой отнять', Am. Г zarrafa 'грабить', отку­
да Sidamo М zaraf- 4 //сем. ^Jpr (араб. jfr 'завое­
вать, получить, победить').

*jAr- ’небо'/!/ ('бог-небо'/2/, название одного 
из злих духов /3/,'злой дух'/4/): BAlin В зааг 1,2} 
Xamta СВ zaar 3 и Awija СВ zaar 4 (аыхаризмы?); Веп- 
dille F sere Ometo бага С jar & jer 2; Kafido С 
jaroo & jeroo 2} Bworo C daroo 1, В daroo 1} Anfil­
ia C jeri 2, Gt jere 'бог'; Gimirra Se С фаг 2» Na’o 
C jeri 2| из кунитсккх - Am. Г zar 4, Mao Gt jerefi 
'бог•.

3^A(q)qL- 'плохой'/1/,'бедный'/2/ (отсюда: быть 
беднии’/з/,'бедность'/4/,'негодный'/?/,'некрасивый*
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/6/,'разорить'/7/, 'нищий'/8/, 'выпрашивать' - о день­
гах» одежде и пр. /9/,'попрошайка'/10/) : Balin R jii- 
gaa 4,2, pl. jiix & jiik, R 3iig Э- 3, jegaa 5,1,6, 
pl. jiig; K4mant OR jag- 7i Be^awje R jeh- 3, зееһа 
2, jehaana 'нищий, Bettier', Ammar’ar Д J ah- 9, 5a“ 
hana taku 10; Kafldo C jee’oo 6,1; из кушитских - 
G4c4z DI /zega/ 'pauper, egenus' (Дилльман считает 
амхаризмом), Am. Г diha /d4ka/ 2.

Тот же согласный, вероятно, присутствует в корне: 
x[j]Akk- 'бить беременной'/1/('беременная' - о жен­
щине /2/,•стельная• - о самке животного /3/): Ometo 
Haruro OR cika 35 Kafldo C jekkef- 1, jek- 1 (послед­
нее - Cerulli SE 4.540); Мода Ls jjakkafo 2.

ЛАРИН ВАЛЫ

§ 40. Начальный кушитский отражается в Вефаы- 
je, B41in и Dime - в виде гортанной смычки '- (не 
отмечаемой обычно в нотации Л.Рейниша), в других язы­
ках - в виде нуля (гласного начала слова). В отдель­
ных случаях в агавских языках, в Be<J.awje и сидамских 
находим начальный j-. Кушитскоі^г к’- генетически со­
ответствует сем. х*.

Некоторые из многочисленных примеров:
M’AjjU (или K’AjU ?) *кто?'/1/,'какой?'/2/ (от­

сюда: 'что?'/3/,'где?'/4/): B41in R aw 1,2, В owani 
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1; Xamir В, Xamta СВ,В, Ifwara-Dembea В aw 'll ?4mant 
CB aw 1; Awija В aji 1, CB aj 1; Damort CB ajnii 1; 
Be^awje: Bawl, Ammar‘ar Д ’aaw 1; Saho В aj 1,2, 
В ijajto 1, Asa-Lisan CB aj 3,2| cAfar B-aj (в слож­
ном образовании ijjaj 1, R aj 1; Somali: Isaq A ajjo 
1 (о 3-м лице), Digll M aj 1, -ее 2, Benadir-Darod M 
k-ee 2,1, f. t-ee, pl. kuw-eei Bajso F ajjo-iki 1| 
Bendille F aijo 1| Oromo: Цафба В eennu 1, $ottu B, 
Tulama M eehu (из *aj-nu), Borana В eenu 1; Konso- 
Bussa В ajno 1; Gidole В aajnu 1; Sidamo C aj 1, M 
aj(e) 1| Hadija PB 6.j(ja) 1, В aajjje 1; Kambatta CR 
a(j)& 1» c adee 1» B aj 1| Alaba В aj 1; Darasa В aj- 
ji 1| Bambala В aajda 1; Оше to: Zala-dara C aj 3, Za- 
la C ajbee 3, Wolamo C ajbee & ajbaa 3, Basketo C aj- 
(ka) 1, ajba 3» Jamma C aw 3, aj 4; Sako В i- 1; Di­
me В aajo 1} Ari В ajie 1; Banna В ajne 1 //сем. 
*’ajj-u ’какой?’,’который?’, откуда аккад. ajju ’ка­
кой?’, евр. ’ё-ze ‘какой?’, сир. ’ajna ’какой?’,араб, 
’ajj-un ’какой?’, др.-ю.-арав. »j ‘какой?’, эфиоп. 
(Gic4z)/’aj/ ’какой?’ (см. Moscati-Spitaler 115).

От того же корня образовано куа.к,Ад/~j_7U-dA ‘где?’ 
/1/ (отсюда значения ‘когда?’/2/ и ’куда?*/3/): Bi­
lin R aw(u)d & awid 1; Xamir R awt 1; Xsmta CR awtaa 
3l Ірмяга R at 1; Awija CR wadaa 1; Saho CR eed 1; 
Ometo: Wolamo C aude 2, Zala-Kojra C audee & ajdee 
2; возможно, также Jamma C aj 1.

x’Ak-/g‘Akk- ’быть’/1/,’стать‘/2/ (откуда:’быть 
подходящим для’/З/): Bilin Р ’ax-/’ak- 1, R ag- 1,2$ 
Xamir R ag- 1 $ Xamta CR ag- & ak- 1; Kwara R ag- & 
aj- 1; ^irnant CR ag- & ag- 1; Awija P -ax- 1 (гла­
гол префиксального спряжения)| Damot CR e-й- 1 (из 
aj-&- & ag-й-); Somali Isaq A ah- 1$ Sidamo M ik- 
1,2; Kambatta-Darasa-Alaba-Banbala M ik- и пр. См. 
подробнее § 76.
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ж’Ак-/ж’Акк- ’быть достаточжм‘/1/( откуда: 'мочь1 
/2/,•бить возможннм'/З/,'properly’/4/): Bilin R alf- 
1; Dembea R ag- 1; Awija P ax- 2,3, 1 sg. aq-; Sida- 
mo 0 Ilf- 1; Iraq* WI iqoon 4.

д» AlAkkw- 'зуб'/1/,'передний зуб'/2/ (откуда:'же- 
вать'/З/): Bilin Р »4xkwi 1, В irikw 1» Xanir R егі^ 
1; Xamta В Iraq, CR er4kw 1; Ijwara R jerk* 1; Kimant 
CR jiifco, В irku 1; Awija H iric’l 1; Be^aejje R ajikw 
3j Saho WI iko 2, В iko 1; Somali Ieaq A ilig 1; Baj- 
so-Rendille F ilko 1; Oromo: T ilka 1, Tulama M il- 
kaa 1, Kottu В ilke 1, Mad<Ja Д ilkaan 1, Borana An 
llkaani 1; Konso MN,F ilga 1, В Al^rta 1; Bussa В 
ilida 1; Gidole В ilit 1; Arbore В ilkwa 1; Sidamo 
C inkoo, M hinkoo, В hiinko 1 (h- неясного происхо­
ждения); Alaba В inkut 1; Hadija PB inkee 1, В inke 
1; Kambatta M inke 1, В inkuta 1; Bambala В iilka, 
M irka, CR ilkaa 1; Warazi F ilge 1, В igoko 1; Ga- 
wata В ilge 1; Gobeze В iligo- 1; ^amaj F,B ilge 1; 
Mogogodo Ho,G inji-t 1; Burunge F (i)ike 1; Asa F 
liga 1; Ngomvia F izegu-ko 1. Подробнее см. § 80.

ж’АтАп- 'время '/1/,'проилое'/2/,'прежде'/3/,'дав­
но '/4/: Bilin R emaanaa & imaanaa 1,2,3; Saho R amaa- 
na 1; Somali: R imin & amin 1, Isaq A imminka(da) & 
Immika & amminka 'now, meanwhile', ammika & immi(n)- 
kadan 'at the moment'; Iraqw WI ah 4.

*’AmAr- 'утро*/1/,'заря'/2/ (откуда:'завтра• /3/, 
•завтрашний день'/4/,'рассвет'/5/,’раннее утро'/б/, 
•очень рано'/7/): Bilin R anarii 1,3; Xamir R гшіг 
3,4; Xamta CR amir 3; §wara R anaree 1; Saho-cAfar 
R abori 2; Oromo Tt aboro 6, aborati 7; Mogogodo G 
imehei 3; возможно, Ometo: Wolamo C omarsaa 3, Gofa 
C omardaa 3; возможно, Iraqw WI u’ir koonkomo 5; из 
куяитских - Giciz DI /’amir/ 'день'; Иллич-Свитыч
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полагает* что в Saho, cAfar ■ Oromo имеет место кон­
таминации с корнем, восходяжим к афраз. *bwr 'день' 
и соответствующем чадским формам: Masa buura 'дань', 
Mubi Lk burburu 'утро* (об этом корне см. § 8 s.v. 
*bAr(r)- ’утро') //возможно, чад.: Somraj Кб moer 
•день', Dam Кб тоет ’день’; семантически не очень 
надёжно сравнение с сем. ж,шг 'видеть' (аккад., уга- 
рит. ’mr 'видеть* и пр. // Н.: Иллич-Свитыч ОС 260- 
261 s.v. ж,апи 'утро, дневной свет', Долгопольский 
ГД К 73.

ж'ДпТ 'я': В Alin ТВ 'an; Хааіг-Қчвга-ВетЬеа В, 
Xamta-^Amant СВ an; Awija Н,ТВ an; Be^awje Ammar*аг 
Д '6ni; Saho W1 anu; cAfar Bs anu; Somali Isaq A 
ani-, ana; Bajso F ani, ana, anni; Bendille F an(i); 
Oromo: ТВ ana & ani, Tulama M an( i), anaa; Sidamo 
M anl, ane; Hadijа РВ,Д an(i); Kambatta Ls ani; Ala­
ba CB ani; Bambala CB anaa; Iraq* V an(i), anln; Go- 
rowa V anl; Alagwa-Burunge V ала и т.д.//сем. ж'ап-і 
•я'. Подробнее см. § 65.

*'AntA 'ты' (конечный гласннй либо был ж-1 либо 
изменялся в зависимости от синтаксических функций): 
В41ІП ТВ 'Anti, В entii & intii; ^nara-Dembea В ent, 
Hl Snt (= Ant?), IfAmant В Inta, CB antii & ant; Awi- 
ja ТВ Anti, H Ant, CB ent(ii); Damot CB ent; Saho 
VI,В atu, Tk atu, В atuu; cAfar B,Bs atu, B,Cz atuu; 
Somali: Isaq A adi-gu, adi-ga, adl-gii, в особых 
синтаксических условиях - adaa, aduu, субъектное 
местоимение после предикативизкрупней морфемы -ad, 
Benadir М (a)ad, adi(ga), Darod М (a)ad, adi, adi- 
ga, adi-gu & adu-gu, Digil M adi & ad(a), T1 'adi; 
Bajso F ati; Bendille F ati, at(e); Orono ТВ ati, 
?ottu В atti, Tulama M ati, Каффа Д ati, Borana в 
ati; Gidole В atS Sidamo M ate, &ti; Hadija PB at,
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ati; Kam batta La,C ati; Darasa C ati, В ate; Alaba 
CR Ati, В at1; Tambaro CR at at; возможно, Bambala CR 
adii; "Sanje" (= Dahalo?) On ata; Gawata В ato; Go- 
beze B, Warazi В ado; Majji В jetu; dako В jata; мо­
жет быть, Kafido R iito- в выражениии jar’ iito-s 
Imbe 'бог тебе воздай’ (параллельно с jaro nee-s lo­
be 'бог тебе воздаК' с обычным nee- 'ты'), если R 
iito-s не тождественно форме itto(o)d 'вам'. К “’An­
ti, видимо, восходит и основное западнокупитекое ме­
стоимение 2 sg. типа (А)пА: Axi В anna, Kafido С nee, 
Jamma С nee, Bworo CR ne, Gimirra de В nena, Benedo 
В neen, Na’o В ne, Ometos M neni, Wolamo-Gofa-Zala- 
Zajse-Kojra-dara C nee, Haruxo CR nee, Kullo В nena, 
CR nenu.//Cp. сем. Дк M’an-ta *ты' (m.),“’an-ti ‘rtf 
(f.), егип. nt-k 'ты' (m.), nt-d 'ты' (fФ.Лекса 
усматривает архаичную форму местоимения 2 sg. в еги­
петской записи ’ntj в текстах пирамид (Lexa 6). Об 
афразийском местоимении 2 sg. сы Lexa, табл.1 и 
Дьяконов СХЯ 69»

g’AntAn/~A_7 'вы’/1/ ('вам'/2/,’вас'/3/, вежли­
вое 'ты’/4/): В41ІП тв^в ’intin 1, R entin & intin 
1 (объекты, пад. enta & inta); Kwara R entan 1 (объ­
ект и. пад. enta); Dembea R enten 1; §wara-Dembea Hl 
intin 1, intet 3, intedi 2; Kimant CR antan & entan; 
Awija H intu 4; Saho ТВ Atin И, R atin 1; cAfar В 
isin, R issin, Cz Iselin 1; Somali: Isaq A idln 1, 
- jdin 1, Benadir M idin & isin 1, Darod II idln, Di- 
gil T1 ’insin 1, M i(s)sln & issin 1; Boni F isi 
Bajso F isin(i) 1; Rendille F atin 1; Oromo: ТВ isa- 
ni & isani 1, Tulama M isiin(i) 1,3» Mad$a В issini, 
Kottu В issin, Borana В issan1 1; Konso В idina 1; 
Geleba ТВ,В itini И, ТВ id 1; Gidole-Bussa В inna 
1; Daxasa C hando 1, CR an’o 1, В ha’no 1 (= atno
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или ha^no, hadno?)j Kanbatta La a^ni’ot 1, В *atno’, 
CR an’o & an’oti 1 (-n’~ в записи К.Конти-Россини - 
попытка передать Alaba РВ an’и 1, В а’по 1;
Banbala В Sins 1 (?)$ Gobeze В inu 1j Gswatа В hune 
1; Waxazi В huno 1; Ometo: Wolamo C intee, В intena 
1, Zala-Gofa C intee 1, Basketo C inti, В inti 1, 
Zajse C (w)untuna 1, Zergulla В wutuna 1, Haruro CR 
hinteenaa 1, Kojra В hinuun, C hinunee 1, Kullo В 
hintetta 1, Dade В intena 1, Dorze В intani 1, Оjda 
В intana 1, Male В inci 1, Gidido В inninna 1, дата 
C intee & inti 1, В inte 1j Jamma C ittoo 1, В nit- 
to 1; Kafідо C ittoo 1, ittoSi 1, В iitoSi 1{ Мода 
В itooSi 1; Bworo В iti 1, Bk itод 1; Anfilla В in- 
taaSi 1| Gimirra: Б инента 1, BeneSo В intaajku 1| 
Maji В iti 1; Dime В jjato 1| Ari В jata 1; Banna В 
jjaddi 1 //сем. Дк ’’an-tumu 'вн’ (m.), x’an-ti(n)na 
’вы' (f.) (см. подробнее Gesenius-Buhl 78, Brockel- 
mann GVG 1.301-302, Moscati-Spitaler ), егип. nt- 
cn 1 (см. афразийские сопоставления и прасемитские 
реконструкции в книгах: Дьяконов СХЯ 69, ЯДПА 222-5).

ж,кпК._ ’(Літь целым, единым* (’целое, совокупности 
/1/,’единство’/2/,'все, каждый*/3/,’один /4/): Bi­
lin R inkii 1,2j Xamir R inkii 3l Xamta CR enqa 3; 
Saho-cAfar R inkoo 1, inkii 4; Iraqw WI wok 4, W 
wak 4; Gorowa-Alagwa W wak 4; Burunge Dm wok 4; из 
кушитских происходит Tigre R /’inko/ 1. •

3e,Ap(p)~ ’рот*/1/ ('язык, language'/2/): Bilin P 
*ab 1, pl. ’Sflf, R ab 1; Be^awje: R jaaf 1,2, Ammar- 
*аг Д jaf 1; Saho Wl, cAfar Cy af 1; Somali Isaq A 
af 1; Oromo: Borana An &faani 1, Маффа Д af&an 1,2| 
Geleba Hb aaf 1; Konso MN hibda 1} Sidamo M af(w)o 
1,2 5 Kambatta Ls afо 2) Bambala M afafe 15 Dahalo Dn 
afo ’губа’} Iraqw-Gorowa W afe 1» Alagwa-Burunge W
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aafa 1j Ngomvia F afu-ko 1 //<$. чад.: Hausa A afa 
'бросил в рот*. Подробнее см. § 70.

я,АрАг/~Н_7- 'четыре': Saho R afar, Asa-Lisan CR 
cafar (c, видимо, вторичен и возник под влиянием сре­
динного ларингала); Somali Isaq A afar) Oromo Т,М 
afxxri Geleba Hb hffurj ArboreS,CR afura; Ometo: M 
oj(d)da, Wolamо C ojddaa и np.j Jamma C aded; Kafi- 
do C auddoo; Мода Ls awuddo; Bworo C auda & аифа; 
Anfilla Gt auddo; Gimirra Se-Benedo B,C od #егип. 
EG Ifd 'Vierzahl', чад. “Хр^Аф- 'четыре'} кушитско­
му варианту корня к’АгрАН- с метатезой срединных со­
гласных, представленное в Oromo М arfaani 'четве­
ро*, arfaffaa 'четвёртый', соответствует, видимо, 
семитский корень *’АгЬАс- 'четыре' (в котором на­
чальное Ж’А- вторично переосмысляется.как протети- 
ческое, что вызывает вычленение корня *гЪс). Подроб­
нее о кушитском корне и его чадских соответствиях 
см. § 70.

M’It(t)- 'есть'/1/,'еда'/2/: Oromo Т ito 2j Si- 
damo M,C it- 1? Bambala M it- 1} Ari В ii(t)ska 1// 
чад. M’AtA ’ecTb'(Fjer Jg *et 'есть') // H.: Иллич- 
Свитыч ОС 273-274 s.v. M’ita 'есть». См. § 73.

§ 4*1. Kym. *h- определяется следующим звукосоот­
ветствием: B41in *- (= BAlin R 0-), Be^awje ’- & Һ- 
(в нотации Л.Рейнива - 0-), Saho-cAfar 0-, Somali 
Һ-, Oromo Һ-, Kafido 0-. Единичными примерами щ> ед­
ет авлены: Xamir 0-, Kwara-Kimant 0_, Bajso h- & 0-, 
Hadija-Eambatta 0-, Ometo 0-, Jamma 0-, Iraqw-Goro- 
wa Һ-, Alagwa h- (& £-, если это не оиибка записи).

Примеры:
*hAGWAG- (M-gW- или M-kW-j M-g-, ж-к-, M-gw- или 

M-kW-) 'покрмть(ся)• (куском ткани и т.п.)/1/,'быть
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покрытым, закутанным’/2/ (откуда:'прикрывать лицо 
при питье молока или для зацити от солнца'/3/>'по­
крывало для голови’/4/,'прикрывать голову’/5/): Sa­
bo R agoog- 2; Somali: В hagog- 3, Benad.iT Д hagog- 
1, hagog 4, Isaq A hagog 4, st,det. hagog-tii; Oro­
mo T- hagogad-/hagogat- 5-

а51А1(А1)~ 'существо ленского пола* ('женцина'/1/, 
»верблюдица•/2/,' ко за'/3/,' ко зы'/4/,'же на'/5/): Sa­
ho W1 ala 4 (pl. от lafc 3)l CAfar Bs,B alaa 2, pl. 
aalool; Somali: R hal 2, Isaq A hal 2} Bajso F hi- 
lel & biiel 1j Ometo Male В laali 1» Iraq* WI hare 
5j видимо, также Gorova V ijare 1, Alagwa W hare 1 и 
Burunge $ade 1 (где h---- неточная запись вместо h-?);
возможно, Oromo Borana An hoola* 'овца*.

shAnd- 'нать*/1/ ('мать* в обращении /2/,'женци- 
на'/З/,'мать' - о животных /4/): Be^awje: В (Beni- 
Amer или Halenga) enda & ende 1, st.det. tuu-nde, 
st.pron. endee-tu & dee-tu 'моя мать', gen. dee-ti 
'матери', Ammar'ar Д de-t 1, st.det. t6o ndi, pl. 
dee-t, st.det. te ndi, Hadendova Wt det Bi-
darin Al enda 1, st. det. tuu-nda, pl. enda, at.det. 
taa-ndat Somali: Hawija R hi ndо 1, Вenadir Os hindo 
1} Oromo: T hada "1, nom. hat(t)i, hado 4, nom. ha- 
don, Tt (Borana?) hatje 1, Borana An haada Ometo: 
Basketo C, Doko-Kullo OR indee 1, Kojra C indoo 1, 
В indo 3, Zajse 0 indidaatoo 'сестра' (= 'матери 
дочь'), Dade В indo 3, Zergulla В inda 3; Jamma C 
intoo 1; Kafido 0 indo 1.

KhAndAr(r)- 'вождь'/1/,'хозяин'/2/ (откуда:'гос- 
подин•/3/,•бог' /4/,'муж'/5/,'царёк'/6/,'военный 
вождь'/?/,'колдун'/8/,'гость, inquilinus, advena, 
hospes, ігароіхо^ /9/): Bilin R adaraa 3,2, pl. ar- 
dat; Xamir R (i)ederaa & adaraa 4t Xamta CR adaraa 4$ 
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JJwara R adarte 2, pl. adartj ?4mant CR adaraa 2,4, 
pl. adart; Bajso F enter 5» Hadijja PB adilo & adila 
6j Kambatta C adilaa 65 Gorowa F daari 1; Alagwa F 
hinderari 1, hindararu 7 (и Mn ndig^lu 6?); Asa F 
ndearu-g 85 Ngomvia F ndbrAli-go "1; заимствования из 
^иитских - Mbugu F dilau 1, Mn dilaw И, GiCiz DI 
/hadari/ 9» Корень употребляется и с префиксами (име­
ющими, возможно, местоименное происхождение) xjA-, 
*tA- (женского рода) и *kA-: Xamir R jadaraa 4, Kwa­
ra R jadaraa 4, Dembea Hl jedera 4, R jadaraa 4, Kwa­
ra Falada PB tadera 'хозяйка', kadera 2.

KhApAr- 'проклинать'/1/,'іфоклятие'/2/: cAfar R
Saho W1,CR,R abaar- 1; Somali: R habaar-

1, Isaq A habaar 2, habaar- 1; Kafido C upp- 1, ufoo
2. Oromo T a(b)bar- 1 с нерегулярным 0- в анла уте, 
вероятно, является заимствованием из другого куиит- 
ского языка.

”һАЬ- 'нести'/^/.'принести'/г/ (откуда:'взять се- 
®е'/3/,'жениться'/4/,’иметь'/5/): Saho CR, cAfar R 
ab-it- 35 Sidamo C ab- 1, M ab- 2; Hadija PB eeb- 2j 
Iraqw WI -huw- 1, W huw- 2| Gorowa V huut- 2 и т.д. 
// сем. ’Shb 'дать*, егип. EG Һ’Ъ 'послать*. Подроб­
нее см. § 69«

В последнем корне можно подозревать пример регуляр­
ного соответствия между куи. ’Si- и сем. *h- (хотя, 
разумеется, для констатации регулярности соответст- 

"ВЪй этого недостаточно).

§ 42. Куш. в обычных условиях даёт В411п с-
& *-, Xamir-Kwara-§imant-AwiJa 0-, Be<Jawje Saho 
с-, cAfar (R,Cz) c- & 0-, Somali c-, Bajso 0-(?), 
Oromo 0-, Sidamo 0- & Һ-, Darasa Һ-, Konso 0-, Ge- 
leba 0-, Mogogodo 0-, Ometo 0-, Jamma 0-, Kafido 0-, 
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Мода 0-, Bworo 0-, Iraqw-Alagwa-Burunge h- & 0- (a 
также известные лишь по единичным корням Hadijar-Kam- 
batta-Bambala 0-, Arbore 0-, Gawata-Gobeze-Warazi 0-, 
Gimirra 0-). В некоторых условиях (видимо, перед 
гласным типа 1, который пока, до исследования вока­
лизма, будем обозначать как *1) полностью реду­
цируется в языках Somali, Iraqw и частично в Saho. 

иРВ начале слога, завершаемого носовым согласным, - 
редуцируется до нуля в большинстве диалектов Saho 
(но в говоре Asa-Lisan, описываемом К.Конти-Россини, 
наблюдается '-). В языке Bilin, где начальный 
отражается в виде с- или ’- (= R с- & 0-), закономер­
ности распределения этих двух отражений найти не уда­
ется. Но важно отметить, что здесь в некоторых корнях 
присутствуют варианты с обоими отражениями (притом 
в одних и тех же формах), что может указывать на диа­
лектный характер вариации или на ее просодическое 
распределение. В языке cAfar колебания между с- и 0- 
в документированных примерах могут объясняться (хотя 
бы частично) несовершенством записи у авторов XIX в. 

Кушитскому регулярно соответствует сем.
(и, возможно, также сем. *g-). 

Некоторые из многочисленных примеров: 
^Ab-Z^Abb- ’пить': Saho W1 -ucub-/-oocobe 1, 

Asa-Lisan CH -cab-/-cob- 1, pf. 3 sg. jocobe, caus. 
_8_cab-j cAfar R -cab- 1, pf. 3 sg. В j-ocob&j So­
mali R,A cabb- 1| Darasa C haw- 1, В ha’wi 1» Na*о 
В wobkesk И // сем. ^ЬЪ, откуда араб. °bb 'прогла­
тывать, выпивать сразу, осушать'.

^аВДАт- (ж-Ь-, я-р- ?) 'пыль'/1/ (откуда:'солё­
ная земля, которую дают лизать овцам'/2/,'песок’/3/): 
[somali: R °агго 1,3, st. det. cariadi, Isaq A carro 
2, st. det. carr6dii?];0romo T awaia 1, nom. awarri/Z 
сем. «°pr 'пыль' (Gesenius-Buhl 607-608).
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1
^АсАрСр)- 'класть друг на друга','складывать'/1/, 

'добавлять•/2/ (откуда:'связывать'/3/,'делать ещё 
раз, возобновлять'/4/,'новый'/5/,'покрытый облаками' 
/6/,'наполнять /7/, положенные друг на другаj сдво­
енный, положенный новым слоем'/8/): BAlin В аМЪ- 1, 
3; Saho В casab- 2,4, W1 cusub(a) 5l Somali: В cosub 
& cusub 8,5, Isaq A cusub 5»6$ Bendille F c6sub 5» 
Iraqw-Gorowa V haciis- 7 (каузативное производное по 
происхождению)j Alagwa-Burunge W hac- 7 Л'сем. x’sp 

'собирать1 (Gesenius-Buhl 55-56). Здесь нарушено ре­
гулярное кушито-семитское соответствие начальных ла- 
рингалов. Подробнее об этой корне см. § 94.

^AjAtCt)- 'сердиться'/1/,'гнев'/2/: cAfar В cajt- 
& “ayf- 1| Somali: В °a<Jo & cadL<Jo 2, Isaq A cado 2, 
st.det. ca<Jadii (-ф- из x-jd- из K-jAt-?){ Ometo M 
ojet 1 //сем. Kgjt, откуда «раб. gata 'сердить, раз­
гневать', gajt- 'гнев, обида'. Несоответствие треть­
их согласных кушитского и семитского корней, возмож­
но, объяснимо включением суффикса рефлексива x-t- в 
состав кушитского корня с ассимиляцией предшествую­
щей аффрикаты (соответствующей сем. M-t-).

*САЗДЛ- (/^Ak*-?) «вода '/1/, 'пить’/2/s Bilin Р, 
В caJfW- 1j Xamir В akW- 1; Xaata В aaqw 1» Ifimant CB 
axw, В aag’* 1$ Awija В agu 1| Gidole В haka 1| Gele- 
ba Hb ik- 2| Sidamo C,M, Kambatta C, Hadija PB ag- 
2; возможно, Darasa C haw- 2} Jamma C ak(ka), В aaka

Kafico-Moda В аафо 1| Bworo d'A аффоо 1; Na’о В, 
0 haj 1» Sako C haj, В (h)ai 1; Ma^i C haj 1, В aai 
1 //Ң.г Иллич-Свитнч ОС 275-276 s.v. “'Ku 'вода'. 
Подробнее см. § 81.

^All- (/^Al -?) 'вершина (горы и т.п. )'/1/ (от­
куда: 'гора'/2/,'any lofty, coasted, region of moun­
tains '/3/, 'на '/4/, 'над */5/, название горного района 
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на юге Сомали /6/): Saho В Са1 1, W1 -al 4; cAfar В, 
Cz alee 2» Somali: В cal 6, Isaq A cal 3? Sidamo M 
illaala 2, C llaalaa 2, В ilaala 2; Bambala M illAa- 
lu 4,5 // сем. 'подниматься (на гору и т.п.),
переваливать (через гору)' (Aistleitner И 2030, Ge- 
genius-Buhl 589)» ^lj 'над, через' (Gesenius-Buhl 
585), егип. EG 1сг, егип. поздн. crj 'подниматься 
(на гору и пр.)’, копт.: бохейр. Ст alej, сайд, ale 
•подниматься', бербер.: туарег. Tahaggart Fc all 
• поднимать*. См. Cohen К 58 . Дьяконов СХЯ 45. //
H. : Иллич-Свитнч ОС 274-275 s.v. “са1А 'переваливать 
(через гору)', Долгопольский ГД №64.

jeCA1/_1_7~ 'листва, зелень'/1/,’лист'/2/: Somali 
В са1ееп 1,2, pl. са1еето» возможно, Dime В argo 2 // 
сем. 'зелень дерева': аккад. elu & alu 'росток
(SproB, sprout)', евр* са1аё 'листва'.

xqUl/_l_7~ 'пиявка': Somali В colaacol (f.){ Oro­
mo Т ulanula, nom. ulanulti; Ometo Haruro CB ulo.

*°А1А1— (/^AllAll-?) 'пережёвывать жвачку'/1/ 
(откуда: 'первый желудок жвачных животных'/2/, 'зоб 
у птиц'/3/,'жвачка'/4/, 'chymus, переваренная масса 
пищи в желудке'/5/,'пережёвывание жвачки'/6/,'жевать' 
/7/,'жевание’/8/): Somali: В calal(-kii) 3,2,5,6, 
Isaq A calal- (praes. calalinajja) 7, calafio-/-a- 
(praes. cala3&rajja) 7 (из KCalal-t-at-), calAalis 
8 (m.), calaalnaqso-/-a- 1j Oromo T alala 6,4, nom. 
alalan.

^AllAS- (/^AlAS-?) 'быть тяхелым’/1/ ('тяжёлый* 
/2/,'весить'/3/,'быть трудным'/4/): cAfar В -са1аз-
I, part. °oluus, culuus- 2j Saho: В -calas- 1, Asat- 
Lisan СВ -cala4- 1,4» Somali В colus & culus 2, pl. 
colcolus» Oromo T ulfa 2, ulfad-/-t- 3 //ср* сем. 
“^ld: араб. calida 'gravis fuit'.
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KCAm(A)S- 'вечер*/1/ (откуда:’темнота'/2/,'ночь ' 
/3/,'наступать 1 - о ночи /4/,'середина ночи'/5/,‘сут­
ки* - началом суток считается закат /6/,'поздний ве­
чер'/?/, 'сегодня вечером’/8/, ’ужин'/9/,*день*/Ю/, 
'сегодня*/11/,'ночью'/12/)s Be^Lawje R ашав 7»2,3, 
Ammar’аг Д ’amas 12; Somali: R саАо (st.det. caAadi) 
6, caAadi 9, Isaq A Ca£o (st.det. cadadii) 9,Ю; Si- 
damo C (h)aAaa 3» M ha(A)Aa 3, had- 4, В haaAa 3$ 
Darasa В haada 3; Ometo Dade В Omars 3; Iraqw F 4m- 
si 5; Gorowa F amsi 5» Alagwa-Burange F anasi 5. В 
значениях 8 и 11 словосложение' Ж’А 'этот' + <cAm(A)S-< 
Be^awje Ramse 8, Mogogodo Ho,G adei 11, Ometo M had- 
da & haddil 11, Wolamo C ha^a(a) 11, Zala C a$$i 
11, Kojra C addi, Zajse C ansoo 11, дата C adi 11; 
Jamma 0 hadau 11; Kafido 0 hanaad 11 // сем. ж’Атй- 
& ’SnAA- 'вечер' (Gesenius-Buhl 53, Beslan LS 65), 
егип. msw.t 'ужин', бербер. 4ns- 'ночевать*. См. Дья­
конов СХЯ 42. Отсутствие начального или Kg (вто­
ричная редукция в некоторых пока неизвестных услови­
ях?) в семитском и египетском требует объяснения.

^AnCAw- *мыіпь'/1/,’крыса*/2/ (откуда:‘бицепс’ 
/3/): Bilin R inAuwaa 1, pl. inAuu; Xamir R ieduwaa 
1, pl. ie$4kw; Xamta CR aduwaa 1; $wara R induwaa 3; 
Kimant CR jeAwaa 1, pl. jiAuuk; Awija CR encaa (= en- 
caa?); Damot CR ingii 1,2 (?); Saho R andowa 2, W1 
candawa 2, pl. candow; cAfar R andawaa 2, pl. andaw; 
Oromo T antuta 1,2; Ometo: дата C ugaa 2, Wolamo C ’ 
edaree 2, Zajse C ederee 2, Kojra C eredee 2, Zala 
C edarjja 2; Kafido C id$oo 2; Bworo C indoo, CR in­
do 2(?); Gimirra: BeneAo C uc, Se u$ 2(?). В том ди­
алекте языка Saho, который описал Уэлмерс, отсутст­
вует ожидаемая редукция.начального жС- (несмотря на 
назальный исход первого слога). Объяснение этой не­
регулярности пока отсутствует.(наличие гласного по­
сле ®п?).
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хСАп/_А_7С- ’быть маленьким'/1/,'маленький'/2/ 
(откуда:’мальчик’/3/)s Awija Н incaj 3; Saho W1 c en­
ds 2, °end&nka 3, CR cendaa 2, cendaw- 1, 3 sg.m. pf. 
joc.onduwe, R end- 2; cAfar R cun£- & umj- & епф- 2. 
Сохранение c- в Saho может указывать на наличие глас­
ного после *11.

г_7- ’закопать'/"!/»'спрятать '/2/ ('хоронить' 
/3/): Be^awje R оог 3» Saho R саг- 2; cAfar R с ar- 
2,1, pf. -о-сога, caua. -se-car-, pass. -me-car-.

^Аг- (/^Агг-?) 'облако'/1/.(откуда:'белое обла­
ко •/2/»' туман'/3/,’дождь'/4/,•дам’/5/,’пар'/6/): Ant­
je И 4ri 4; cAfar R ceri & ceerL 5, pl. ce(e)rit; So­
mali: R ciiro 3,1, caar 1, ceerjaan 2,3, pl. cerjaa- 
mo, Isaq A cliro 3, st.det. ciiradii, ceerjaamo & 
ciirjhamo 3» hawwo ciirajsan 'foggy weather'; Bajso 
F idamo 4; Oromo T urre 3, aara 5,6; Konso В orarta 
1; Gidole В uradet 1; Bussa В uuraada 1; Darasa В 
Пигге 1; Jamma C iroo 4; Ometo: M ira 4, Kullo CR 
ira 4, Wolamo-Zala-Gofa-Kojra-Basketo-Zajse-dara C, 
Haruro CR iraa 4; Kafido C iroo 1; Geldba В irr 1; 
Gawata В urrate 1; Gobeze-Warazi В urrade 1 //сем. 
кҢгр 'облако's аккад. егри & erpetu & urpatu 'об­
лако', еда. сгр 'капать', араб. диал. carif 'первый 
дождь' (Gesenius-Buhl 620-621, AD 4.302-304, Soden 
243, Koehler-Baumgartner 738), сем. x[c]ipl 'облако' 
(Gesenius-Buhl 621, Brockelmann LS 549).

MCA’Att- 'ступать'/1/ ('наступать ногой’/2/,'топ- 
тать*/3/,'шагнуть’/4/,'идти'/5/,'пройти, to pass'/б/): 
Be^awje R ’at- 1,2,3, praes. a’anit / ’aniit-, Ammar- 
’аг Д -»at-/’eet- 2; Saho W1 -cit- / -eecit- 1, pf. 
eecite; cAfar R cat- & ca-f~ 1,31 Sidamo В haadi 5» 
Gawata В adi 5» Gobeze В -aad- 5» Warazi В a’aadi 5? 
Ometo Male В aa<J- 5; Iraqw F hi’iit- 4; Alagwa W ha- 
•ut- 5» Burunge W hod- 4, hidat- 6 //видимо, сравнимо
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с сем. dw ’пройти, перейти, идти по’ (Brockelmann 
IS 511-2, Gesenius-Buhl 564-5, 911, Leslau LS 299).

'белый’/1/,«белый цвет’/2/,’бел, is white’ 
/3/: Saho W1 cado 1,3, R,CR cadoo 1» cAfar В cado 1 
® adoocf5cfomali! H °ad 1, pl. cadcad, isaq A ’
1, pl. adcad| Oromo: T adi 1, Sottu-Boxana В aadi 
1, Маффа В adii 1> Konso В -ati; Arbore В ezijda 1; 
Geleba В ad 1.

§ 43. Развитие кушитского в особых вокаличе­
ских условиях окружения (перед гласным, условно за­
писываемым пока - до исследования вокализма - как 
ТГ) пред с та в ле но следующими примерами:

Т11~ ’глаз’/1/,’глаза’/2/ (откуда:
’смотреть’/3/,’видеть’/4/,«зрачок’/5/,’осмотритель­
ность ’/6/, ’дурной глаз'/7/,»длюч, источник’/8/): Bi­
lin Р Се1 1, pl. СА141, в СА1 1, R СЦ 1, р1, Сцц. 
Xamir R (i)el 1, pl. ielle» Xamta В Al 1, OR cal 1j 
Kwara R (j)el 1» Dembea R (j)il 1, Hl ii 1, KAaant 
CR Jil 1, В il-tat 2| AwijJa В All 1, CR el 1» Betjaw- 
je: R lili & lile 1, Ammar’ar Д liili (m.) 1,2, 141- 
li(-t) (f.) 5,7, Hadendowa Wt telil 1 (= te lil, 
где te - артикль), Bidarin Al liili (f.) 1, Hedlreb 

В leelit 1| Saho W1 ilia 8, pl. Hial, cAfar Cy ilaa. 
lie— ’look after’j Somali Isaq A 11 1, 11 (pi. iio) 
8; Bajso P il(i) 1j Oromos T ija 1, nom. iji (-3- 
M3 «-1І-), ila 4, Pt ija 1, І30 8, §ottu В iija 1, 
Tulama M i33aa 1, Madia Д lj3'a 1, nom. l^i, 
(Borana?) Tt idja 1, Bozana An ila 1, В ila 1, M 
ilaa 1, Jan jam M lla 1, Wata Tc lla 1, Boni Tc ila 
& ela 1» Konso MH,В ilda 1, M ііфа & ilia 2(?), g,S 
il(da) 1| Bussa В ilda 1» Gidole G il(ta) 1» Dune’cr,S 
ille 8» Geleba В iil 1, Hb,G 11 1| Arbore G ille 1;
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sidamo И 1116 1, С Шее, В iiile 1? Kambatta И І116 
. Ls Allita 1, В illita 1? Hadi jа РВ,Д НИ 1, В

* __ ____ • « ч _ ММ . Я»—ЛП 4 11 АА Л •

ill® 
К ille,

Dahalo Тс

1, L
1, pl. Паа? 
ili-do 1? мз 
но относится 
мимо упомянутого выше

1l Darasa M,B ille 1? Tambaro CR illee 1? Alaba 
В I-»Ht 1? Bambala M ille 1, CR illaa, В ilia 

____ —J ’ila 1? Mogogodo Ho,G ila 2; Iraq* W lla 
-1, xla’j Gorowa W lla 1, pl. llaai Alagwa W ila

язя—г, BAlin R са1А1- & alal- 3, Saho R ilel- 
’, Scoali Isaq A ilaali(najja) 
а»ранее’, ilaal (m.) ’look out, 
Oromo t ilal- 3,4. //°P- «гип- K 

fe-i Lk el ’глаз', Buduma G jil, 
и т.д. (см. Greenberg LA » 29,

Burunge W ila 1, pl. ila’i» Hgpmvia P 
кушитских - Mbugu P ila 1. К тому » KOP- 
гдагол ^ІІІАІІ- 3, Представленный, по- 
 , cAfar Су ilaalis- ’look after' 

/_ Сд-уят, E цаі- ’смотреть, высматривать’), в следу- 
* _ Л - -- - «1 о -D 4 1а1_
вммх 1------- -
2, W1 ilaal- ’ждать’ 
’следить, смотреть 
outpost, picquet', 
Ir.t ’глаз’, чад.: 
MargL Hf 11 'глаз’ 
Дьяконов СХЯ 41.

Тот же корень представлен и в иной апофонической 
разрядности *4311- («и ^АІІ- ?) со значением 
•ыстоеднк’/в/,’колодец’/9/ («утренняя форма<- "глаз 
вода"). В этой апофонической разновидности - ока­
зывается не перед *1, и потому здесь мн наблюдем нор­
мальные отражения фонемы перед обычным гласным 
в язиках Saho и Iraq*. Ступень 3_711- представ­
лена в следувммх языках: BAlin R celaa & са1аа 9,^р1. 
®eel & cfil? Awija CR alaa 8,9, alii 8,9? Saho W1 C6e- 

la 9, pl. ceelua, R ceelaa 9? Oromo: К el 9, Borana 
An eela 9» Alaba PB elo 8,9? Iraq* «I halanw 8,9.

Нарушение регулярности кушитско-египетского соот­
ветствия начальных лармнгалов (куш. при егип. 1) 
может объясняться кушитской инновацией - контамина­
цией исконного ж’11/"1_7- с корнем <с1п-/жСАЗп- •глаз’.
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мСІЪЪ/~А_7Н- / КЪ£~kjjn- 'женские груди'/И/, 
' грудь' /2/ ( откуда:' со сок груди' /3/,' се рдце' /4/) : 
1) вероятно, вариант с *1 можно усмотреть в следующих 
формах: Somali В ib & cib 3, Benadir Д Ibb 3, st.det. 
Ibtii а, возможно, Anfilla Gt jibbo 2 (где вероятно 
ко нташ на тонное взаимодействие с названием сердца - 
Anfilla С jibboo, В JAbbo, связанным, видимо, с куш. 
*1АЬЬ- 'сердце', см. § 50), 2) вариант без Ж1 при­
сутствует в Saho В cafaa 2, pl. caafit (-f- из x-bH-?) 
и, возможно, в Saho СИ,В afcadoo 4, cAfar В afcadoo 
4 // сем. *%b (араб. cubb- 'пазуха, основание рука­
ва', бербер. (Tadelhit St tibbit 1, Ghat abbui 1), 
чад. ж w U’bA (или ^ПРЪА) 'женская грудь': Margi 
Hf u’wa, dibak u’wa, Vizik Wf wu’wa, Woga wu’ba, 
Hidkala Wf uuba, Glavda Wf uuba, Jagwatadaxa Wf uba, 
Guduf Wf uufca, Dgwede Wf uuba, Truade Wf uba, Burn 
Hf u’wa, Padokwo uuba, Gamergu wuuba, Mandara ube, 
Alatagwa tib-ija, Ngala eewi, Logons Lk Iwajee, Afa- 
de Sz ajuwii, в части язнков присутствует начальный 
f- или b- (из *wu-?): Bata bwobi, Mubi faabo, Jegu 
Jg fofo, Musgu Lk fjaw, Fjer Jg fuf, Bokkos Jg f&f, 
Daffo-Butura Jg vwaA, Sa Jg fwof, Kulere Jg fuf 
(см., например, Jungraithmayr BS 387, 418, Wolff 
65 , 68, 71, 72) Z<H.: Иллич-Свитнч MC s.v. 'пазуха', 
ОС 275 s.v. ^[ejbU 'женская грудь', Долгонольский 
ГД И 56.
---^Id- / *°Ajd— 'овца' /1/,'овцы и козы'/2/ ('козы* 
/3/,'гурт овец /V, овцн /5/)» Saho В ajdoo 5,1, 
Asa-Lisan СВ cidoo 5, cidottaa 1; cAfar Be ida 'ewe'; 
Somali: В aa$i 3 (-d- из -jd- либо результат влия­
ния ^0-?), Benadir Д ido 3t st.det.' idaha, Isaq A 
adi(-gii) 2, Ido 4, Mediban F adi 5» Bendille F (no 
Ho) adi 2 // сем. ^Anz- 'коза' (Gesenius-Buhl 575). 
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В Somali с- редуmpoван не толью перед *1 (что за­
кономерно), но и в форме R aanji, Isaq A adi - види­
мо, > результате аналогического уподобления разных 
алломорфов корня.

«VX71GL) - (/^ик 1) - ?)'палка'/1/ (‘дубинка’ 
/2/,'a bed post'/3/): Saho R iloo & ciloo 1, CR 
ciloo 1» cAfar R iloo & ciloo 1» Iraq» WI llftli 3, 
pl. llaLai ступень апофонии без *1 предполагается в 
формах: Somali R ul (f.) 1,2, Benadir-Mudug Д ul (f.) 
1, ulo (m.) 1, Oromo Tt ule 1, Borana An uleele’ 
•sticks, rods', Ometo M ule 1 (из Oromo?), Iraq* WI 
halmi 'ветвь дерева', pl. haleemo #оем.ж@и11- 'пал­
ка для закрепления чего-л. завязываемого' (араб, 
gall- 'eine Fessel fiir die an den Nacken gebundenen 
Hande', евр. С61 'ярмо' и пр. - см. Gesenius-Buhl 
589).

§ 44. В случаях, когда первый слог заканчивается 
носовым согласным, начальный в языке Saho реду­
цируется (до нуля или - в отдельных говорах - до ’-):

^AnrAb- 'язык, tongue': Saho WI arrab, R anraab, 
CR (*)anraab| cAfar B,R arrabaa, Bs arrabai Somali: 
R cariab & arrab (диалектные варианты), Isaq A car- 
rab| Bajso F irrebi; Rendille F harrab; Oromo T ar- 
raba, В arreba & aarraba (диалектше варианты), M 
arrabaa, Д arrab4, Wato Тс araw*; Boni Тс &га(ча)| 
Konso В arrab4, MN araba; GidoleB arrabai Sidamo 
M arrabai Hadija PB allaaboi Darasa В axrabot Ka- 
batta В anrabita; Alaba В arrabit; Tambaro CR ara- 
be; Bambala В arrab, M arrabai Geleba В erei Gamata 
В errabgpi Gobeze В arrab; Warazi В arabkai Canaj В 
arrakoi Dahalo Tc ceeriat Mogogodo G ereij Ometo CR 
erencaa; Bworo В albeera, Bk elbeto, d'A eelbaai
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Sako В erib; Na*о В jalb, C erboo; Maji В jabilu; 
Banna В aattlpa (с гингивальным p); Karo В attip; 
вероятно, также Anfilla В exiico, Ari В aadim, Dime 
В eedin; заимствования из куиитских - Am. Г an da bat, 
Harar! (древний) Ls carraat, (совр.) arraat, daha
Gjeto Ls anabat и т.д. Подробнее см. § 69. 

ж[с]Ат-^Ар(р)- *цветок’/1/,’цвести*/2/ (наимено- 
• ванне белых цветов некоего растения /3/)» B41in В

amboobaa 1, pl. amfoof; K4mant CH ambaab 1; Saho- 
°Afar В ambaab 1, pl. anboob; Oromo Мадда Д ababo 
3; наиболее древний облик сохраняет основа в сев. 
эфиопских языках, куда она была заимствована из др.- 
агавского: Tigraj LH /сатЪаЬа/ 2, Tigre LH /сатЬаЬа/ 
2, /с4тЪоЬа/ & /с4пЬоЪа/ 1. Подробнее см. в § 71.

^And- *люди'/1/,*род, племя’/2/ (откуда;’народ* 
/3/,'обычай, воспитанность'/4/,'семья'/5/,'человек, 
кто-либо, кто-то, какие-то люди’/6/,'человек'/?/, 
'местность'/8/, 'деревня ’/9/): BAlin В cad & ad 2,4; 
Be<Jawje: В enda 1,3, Mz o’andoa (о - артикль) 9,2, 
Війагіп Al enda 1, endoa 'араб, бедуин', Ammar*ar 
Д *&enda 1 (st.det. *aa-nda), ’in^lwa & <Jiwa 5: tjj 
baabaj <jlwa ’мой род' (букв, 'отца моего род'); Saho 
Irob-Dabrimela В endaa 2,5; Somali: В ced & cid 1, 
Isaq A cld (f.) 6; Iraqe-Gorowa W hee 7; Alagwa W 
heeru 7, pl. heera; Burunge V heedi 7, pl. hide; из 
куиитских - G4c4z DI /c4d/ 1 ('viri'), Tigre LH /°aV 
2,3,8,9, /caz/ 8,2, Tigraj ІЯ /cadaj/ 8,9,3; Saho 
В cad(de) 'Nation, Volk, Arist okratie' - заимствова­
ние из Tigraj и/жли Tigre.

^АпВД- (жя,*5,жс ) 'быть қраснш'/1/,'красный* 
/2/,'красный цвет'/З/: Saho В as- & az- 1, СВ аваа & 
& casaa 2, В ’ааа 2; cAfar В casa 2, Ва as а 2 (« са- 
ва 7), сев. Су casa 2, cisi 3; Somali: В cas & 'as 
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2, pl. cascas & ’as’as, В casaan 2, Isaq A cas 2, 
pl. cascasj Sidamo M han£a 2| Gawata В ’Ida 2; Go- 
base В huu’ii<Ja 2| Warazi В -’i^a 2| Qaaiaj В ji<Ja 2.

<CAnt(i)Ap- ‘слюна.’/1/,’плевать'/2/: cAfar R an- 
dufee 1, pl. onduuf, Ba undufe 2 (3 sg.m. pf.)j Sa­
ho R andufee 1| Somalis R can<J.uuf 1, Isaq A cand.uuf 
1| Oromo T andufa 1; Sidamo IL an^ a 1} Hadija PB ao.- 
£a 1$ Mogogodo Ho,G ando 1 /7cbm. ’ntp ’капать’ (Ge- 
senius-Buhl 502-503).

^AnfrAfr- ’быть узким, коротким* (’is short’/1/, 
’короткость'/2/,’узость’/З/): Saho W1 цфифа 1j So­
mali R Ce£ii<frL 2,3, Isaq A °i£ii$i 2,3 и цр.(см.§ Щ

^Amrls- 'трава*/1/ (откуда: ’сено ’/2/, 'корм для 
скота’/3/): Saho R adoo & a;Jdoo И, В ’ajso 1, j.sa- 
Lisan CR ’adoo 1,2j cAfar В cajsoo 1, R ansoo & aj- 
soo 1, OR ajsoo & aWsoo 1j Somali: Isaq A caws 2, R 
caus 1,3» Dared R caus 1,3, Hawija C coos 1, Rahan- 
wen 0 eea 1; Bajao В eea 1» Geleba F id, В iid 1; 
Sidamo: M (h)ajso 1, В haaso 1, Hahiela C eesoo & 
hajsoo 1; Dагава В anso 1. Форам Gidole В ’oojh 1, 
Bussa В oojha 1, Gawata-Gobeze В аұ- Ц Warazi В 
aadko 1, Camaj B,F adko 1, DumeSpR adko 1 восходят 
к основе, осложненной суффиксом z-kA. Rendille F,B 
hos 1 может принадлежать либо к этому корню, либо 
скорее к корню ’SAc- ’лист’ (см. § 48).

Та же фонетическая ситуация (носовой согласный в 
конце первого слога) возникает в корне ^Іа- 'глаз, 
источник’ при присоединении к нему показателя мно­
жественного (или двойственного ?) числа:

e^In-tA 'глаза': Somali Isaq A indo; Rendille F 
iodo, В indo (’глаза* или 'глаз'); Saho W1 intit, 
R intiit & cintiit ’глаза’ (с вторичным оформлени­
ем посредством окончания pl. -t и с обратным образо­
ванием формы sg. W1 inti, В intii)I cAfar R,Cz intit
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'глаза', Cz,B,R intii 'глаз'» Gidole В iinda 'еуе' 
и Arbore В ijnda 'еуе' - вторичный сингулярно того 
же типа или формы, линейные числового значения?

Без показателя M-tA корень ^Іп- ( /*^А/”j_7n~?) 
известен в значениях 'глаз'/1/,'ключ, источник'/^/, 
'солёный источник'/3/: Kafido С iinoo 3, unnoo 2; 
Anfilla Gt ino 2j Gimirra Б ан 1 /'сем. ajn- 'гааз' 
/I/ (откупа: 'ключ, источнж' /II/): араб. саДп- I, 
угарит. сп 1,11, евр. cajin I, аккад. AD Inu & ёпи 
1,11 и т.д. (Brockelmann IS 522, Gesenius-Buhl 582, 
Koehler-Baumgartner 699-700, leslau IS 308), егип. 
EG . cn 'глаз* (засвидетельствовано линь как чтение 
графеш, изображающей глаз - Brman-Grapow 1.189). 
Ср. Cohen В 63.

—С
Запеченная закономерность отражений - позволя­

ет предположить ее существо ванне еще в одном корне:
^АпгАВ- (Я-Ъ-, я-р-) 'войти'/1/, 'возвращаться 

домой'/2/,'возвращаться домой вечером'/З/: Saho VI 
orob- 1, В огоЪ- 2; cAfar К orob-/orb- 2$ Somali В 
caraw- & carow- 3 //сем. Mgrb 'войти, зайти' (отку­
да 'заход, вечер* - см. Gesenius-Buhl 615).

§ 45. Открытым остается пока вопрос о пракунит- 
ском источнике начального °- в южнокуиитских языках 
Iraqw, Gorowa, Alagea и Burunge. В этих языках на­
чальный °- засвидетельствован (насколько можно су­
дить по публикациям) в не больном числе слов, из ко­
торых линь для трех удалось обнаружить пракуюитскдо 
этимологию. На таком не больном материале нельзя уста­
новить, особая ли это фонема (отражающаяся в Iraqw- 
Gorowa-Alagwa-Burunge как с-, в других языках - как 
0), или это обычная фонема в особых условиях 
окружения. Поскольку эти условия пока не обнаруже­
ны, будем рассматривать этот случай как особую фонему 
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Эта условно выделяемая фонема известна в
трех корнях:

.“^Ад- ’делать’: BAlin R ев- & is-5 Xamir R ied- 
& ед- & es-; Kwara R id-; Dembea R es-; Saho R is- 
& id-; cAfar R is-; Sidamo M,C as-; Hadija PB iss-; 
Kambatta CR,M as-; Darasa M as-; Bambala M as-; 
Alagwa W cesiim~; Burunge W cesiim- //сем. ^[s] j 
'делать’: др.-ю.-арав. CR ffio cdj ’делать’, утарит. 
сдзЗ ’делать, готовить’, евр. csj/w ’делать’, амо- 
рейск. ^asu 'сделанный* (asu & hasu аморейских имен 
собственных в аккадской записи) - см. Ai st lei tne г 
№ 245, Koehler-Baumgartner 749-741. См. § 92.

’помогать’: Sidamo C as-; Iraqw WI clis-. 
Идентичен предыдущему корню?

^zfw_7Ap(p)Ar- ( & ж2агАр~) • ящерица’/1/, назва­
ние вида ящерицы /2/: BAlin R waabraa 2, pl. чааГец 
Saho: R afur, Aaa-Lisan CR afuur 1; Iraqw WI carfi 
1; возможно, так» cAfar F caro 1.

§ 46. Общекуши тский ^Һ- определяется следующим 
рядом звуко соответствий: Agaw (BAlin-Xamir-Kwara- 
Dembea-$Amant-Awija и пр.) 0-, Be^awje Һ-, Saho- 
cAfar Һ-, Somali £-, Oromo h- & 0-, Kanbatta h-(& 
0-?), Bambala 0-, Iraqw 0-. Единичными примерами 
гр едставлены: Konso Һ-, Ar bo re 0-, Sidamo-Daxasa- 
Hadija 0- & Һ-, Ometo 0-, Gorova-Alagea-Burunge 0-. 
Кушитскому *h- соответствует сем. *h.

Примеры:.
*frAdA/~i_711- ’делить’: Xamir R ade j-/ad j-/adii-; 

Kwara R adal-; Saho WI hadil-; заимствования из ку­
шитских: Am. Г addala ’раздавать, распределять’, 
Addil ’судьба, удел’.

SfrAjAw- 'дать’/1/ (’дар’/2/): BAlin В Aw- 1, R
uw- 1; Xamir R (i)ew- & u»- 1; Xamta CR ijw- 1, В
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juu 1; Kwara R juw- 1; Dembea R jew- & ju- 1$ $i- 
mant CR juw- 1, В jl-1| Awija P i-/ij-, H,B 4j- 1; 
Be^awje: R hi- 1, Ammar’аг Д -hij-/-he 1, praes. 
-niiw-/-ijaw-, Hadareb В jihl’ 1 (видимо, 3 sg.m. 
pf.)? Saho W1 -u-hoj-/-o-hoj-/-a-£aj- 1, pf. -o-feoe, 
impf. -a-haje, imperat. uhu, в -офе 1, CR haj-,haw­
'll cAfar R haw-, В -eije 1j Sidamo C uw- 1, (w)oj- 1, 
M u- & 0-1, В uwi 1j Hadijafl uuw(w)~ 1, В ’uuwe 
1; Darasa В івД 1, M u- 1; Baobala В uuwi, M u- 1} 

возможно, Kafido R uwoo 2.
*frAk(k)- • част ь */1/,’ нест о • /2/ ( откуда: ’ там, ту­

да ’/3/,’направленна’/4/,’к’/5/): Somalis R hag 2 (h.- 
неточно вместо Һ-), Isaq A ^ag 4, ^agga Burco ’к Бу­
ро , около Буро’, Benadir Д JjAgga 3; Oromo Tt haga 
1, aom. hagani; Kafido C ok 5,2.

*ҺА1(1А)Ь- ’молоко’/V,!Доить*/2/: Somali R ha- 
lab-la (st. det. halab-lihi) ’Melchsechter’ (іюэтич.); 
Oromo T elm- 2; Iraqw W ilwato’o 1, pl. ilwa, WI 
ilwa 1j Gorowa V uluwa 1| Alagwa W iliba 1, pl. ili- 
babui Burunge V iliba 1j из кушитских - Mbugu Dm iba 
1 //сем. *£lb 'молоко* (Brockelmann IS 232? Koehler- 
Baumgartner 298-299, Gesenius-Buhl 228, Leslau IS 
174).

*frAmP- • пена * /1/, * пениться • /2/1 Be<J.aw je R hebib 
1, pl. hibba, Ammar*ar Д hubb&at 1, st.det. ti h£b- 
baj Saho VI henboj-/^enbo- 2, hem bo 1| cAfar R hin- 
boo 1j Somali Isaq A humbo (f.) 1; Oromo T omada 1, 
nom. omadani Kambatta Ls humbi 1.

ж£АпК/_1_7АН- 'спина' (’за, сзади'/2/,'задняя 
часть'/з/,’позвоночник, гребет'/4/,'нижняя часть по- 
з во ночника*/5/, ’хвост */6/): Awija CR enjinaa 2» Вө- 
«Jawje: R enga 1,3, Ammhr’ar Д ’60 nga’a 1 (st.det.), 
gA’a (st. abs.)| Somali: R Vanjaad(-ki) 4, Isaq A 
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han^aad (m.) 5» возможно, также Oromo Boxana An 
eege’ 6, Ometo Zajse C adse 1 // сем. “hink- 'нйбо' 
(см. Gesenius-Buhl 229$ кушито-семитское соответст­
вие предложено И.М.Дьяконовым).

*hAnKwAl(l)~ 'голова'/1/,'мозг'/2/ (откуда:’ма- 
1^шка'/3/,'аЬоче'/4/,'череп'/5/): Bilin В аах’аг 1$ 
Xamta В aawir 1; Ipkoant В aawwe 1« Awija В nari 1; 
Saho В hangal 1, W1 frangil 2, pl. Bangui$ cAfar R 
hangal "1,3» pl. hangoolj Oromo Boxana F engu & en- 
goo 2$ Ometo Haruro F inka 1$ Ka£L6o C engoo 2 (из 
Oromo?)I заимствования из кушитских - Mbugu F angalo 
1, anila 4, Tigre ІЯ /^angal/ 2,5, pl. /^anaggil/, 
Am. Г angol 2$ обратные заимствования в кушитские из 
эфиосемитских - Bilin R hangwel 2,5, pl. hanaag’il 
и, видимо, Awija OR angwalii 2,1.

'искать'/*1/» 'хотеть'/2/: Sidamo-Daxasa-Kam- 
batta-Alaba M has- 1,2$ Hadija PB hass- 1, И has-t1$ 
Iraqw Dm usa & sa 'gem haben, wollen, lieben'; из 
кушитских - Tigre IH /haza/ 1,2, Tigraj LH /^aza/1,2.

*ҺА11— (/%A1-?) 'вечер, канун' ('вчера вечером* 
/1/,»прошлой ночью'/2/,'ночь »/3/,'вчера’/4/): Somalis 
R haalaj 1,2, Benadir Д halaj 1$ Oromo T (h)alkan 3, 
nom. (h)alkani, haiku 5, l£ottu В halkan 3, Маффа В 
alkan 3, Borana An h&lkan1 3» Konso В halgeta 3; Ar­
bors В arawa 3; Jamma В waalla 3. Mogogodo Ho,G kha- 
len (= xalen?) 4 происходит либо из этого корня, ли­
бо из ®kiAl- 'вчера'.

Во многих корнях но во кушитская документация недо­
статочна для однозначного определения начального ла- 
рингала (для различения, в частности, вһ- и *х-). 
для некоторых из них реконструкция жһ- более вероят­
на ввиду семитских и египетских параллелей:

ж [h] AnKwAr/~r_7- 'глотка, горло'/1/ (откуда:’нй­
бо'/2/,'глотка, зев и задняя часть рта'/3/)( Be^awje
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В ankar 2,1, Ammar’ar Д hankar 3; Saho В ankar 2,1; 
cAfar В enkaraa & ankara 2,1; Somali Iraq A hunguri 
1; заимствования из куиитских: Tigre LH /’anljar/ 2, 
llz /’ankar/ 'gosier', LH /cankar/ 'uvula, горло’, 
Am. LH /’ankar/ ’uvula'; обратное заимствование из 
эфиосемитских - Bilin В ankar 1, pl. (семитская фор­
ма!) anaaker и, возможно, упэмянутые формы Saho и 
cAfar /'сем. *hAngAr- (араб, hungur- 'глотка', han- 
garat- 'гортань'), бербер.: Tahaggart Pc tankart 
'arriere-gorge (pharynx buccal)', pl. tankarin.

K [h] Aw- 'из бивать'/1/,'из бмвание палкаж'/2/: 
Somali В haau 2, caus. haawi- 1 // егип. EG hwj 
'бить', бербер.: Tahaggart Fc aut 'battre, frapper' 
и т.д. Ср. Cohen № 132, Calice № 712.

M[h]AjnAn- 'genitalia viri* ('testiculi’/1/, воз­
можно, 'penis’/2/): Somali В hajniin & heeniin & hii- 
niin 1, Isaq A hlnlin (f.) 1; возможно, Ometo Zajse 
C enkoo 2 // егип. EG hnn 'genitalia viri'. Cp. Co­
hen ie 114.

M[h] jAn-/ [h]Ajn- 'мн' инклюзивное /1/ (откуда: 
'мы' без различения инклюзива и эксклюзива /2/): ВА- 
lin ТВ jin 2, В jiin 2; Xamta В jiin 2; Be^awje: ТВ 
hanan & hinin 2 (acc. hennfeeb, hoon), В hanan & he­
nin 2, В hanen 2, Ammar’ar Д hinin 2; Somali ТВ in- 
na-ga 1 (cp. x’An-nA 'мн' эксклюзивное, представлен­
ное в Somali ТВ anna-ga), приглагольное субъектное 
ajnu 1 (ср. в той же синтаксической функции «яппи 
'ш' эксклюзивное), объектное Somali ТВ ina 1 (ср.
эксклюзивное па); 0- на месте ожидаемого Һ- в Somali 
является результатом редукции, характерной для грам­
матикализованных и местоименных морфем; Bendille В 
in(no) 2. Усиленная форма x’AnA-hiAi>, возможно, 
представлена в Oromo $ottu В nuhi 2, Geleba В фііпа 2
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Е[һ]іДв- / z[h]Ajn- от рефлексов эксклвзив-

9 
Arbore В inu, Gawata- 
Warazi В ino, J ашта В 
форм афразийского инклв- 
других афразийских язы-

В других язиках невозможно отличить рефлексы инклю­
зивного ж 
но го ж'Ап-пА (т.е. местоименного показателя 1 pl. 
эксклюзивного япА с обцедейктическим показателем, 
присудим местоимениям разных лиц и чисел - ж’Ал-): 
Aeija В farno'i 'мн', ^Amant В аапео, Копао В Шо 
Bussa В Dura, Gidole В inu, 
Canaj В Die, Gobeze В lino, 
inno, Maji В lira 'мы'. /'Из 
зивного местоимения *1 pl. в 
ках обнаруживаются более или менее явно линь рефлек­
сы Форш Ж' AnA-hAnA, осложненной упоынцутш вине 
обцедейктическим элементом ж’Ап(А)-: сем. ж/_’а__7паһ- 
хш/а 'мы' (аккад. ninu & anenu, финик, ’хфп, евр. 
j^TwhriH, ерам. 'anahna, сир. ’anahnan, араб, гифпи, 
мехри nha, иахрм nha, G4c4z /п±һаа/, Tigraj /пАһпаД 
чад.: Kulere Jg ji^an 'мы' инклюзивное (ср. jinl 
•мн* эксклюзивное), da Jg gen 'ш' инклюзивное (ср. 
nth 'мы' эксклюзивное) и т.д. В формах сокотри Ls 
Ълп 'мы' и Tigre /^Апа/ 'мы' соблазнительно видеть 
остатки местоимения "1 pl. іпсі. жҺАпА, хотя, пожалуй, 
вероятнее обычное предположение от гаплологическом 
происхождении этих форм.

8 47. В трех корнях Iraq* (и Barrings) £- оказы­
вается в соответствии с Somali или Saho Һ-, с Һ- и 
0- в других к ул и тс к их язиках (и при этом в двух слу­
чаях - с сем. *£-)• Кроме того, в одном корне Burun- 
ge соответствует сем. Һ-. Скорее всего, здесь пе­
ред нами кун. ^-, которое в сиду особых комбинатор­
ных условий (пока не выясненных) в языках Iraq* и 
Burning* не редуцировалось до 0-, а сохранилось. Усл>в- 
но обозначим этот случай как яһ-.
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Приводам эти горних
*ЪА j/f~A_7w- 'жить'/1/ (откуда: ’бить здоровяк'/2/, 

'живой'/З/,’человек*/4/,*лода*/5/,’мужчина’/6/,'муж' 
/7/»’супруга '/8/,’положение, состояние*/9/): Ъе$яя$е; 
В haaj- 1,2, haaj 3, hijo 6,7» Алнпаг’аг Д h&Jiit 9, 
’u hl;ju 7, tu hiju 8; Saho VI hear 3, ind. he&vto, 
В had- 1, hejoo 4; cAfar В had- hejoo 4, pl. he- 
jaaw 5; Bambala CB awaa 2$ Dime В ejju 'man'; Mogo- 
godo В iei ’man’; Anfilla Gt waded 1; Iiaqw VI h&wa- 
ta 6,7, pl. hawate; Burunge Mn £awata 'Маіш' //сем. 
’Swj м/или ^hjw 'жить' (Gesenius-Buhl 225-227, Leslau 
LS 171, Conti-Rossini CAME 147, Aistleitner И 911, 
916), егип. hw ’пища’, чад.: Buduma aiju 'жить* (Tal­
bot 453) //H.: Иллич-Свитыч ОС 242-24} s.v. ^aju 
'жить*,'жизненная сила*.

*hAMRAb- 'ресницы'/1/,’брови’/2/,'угол глаза*/3/х 
Somali: В herrib 2,1, Isaq A hirrlb (f.) 3; Konso MN 
hiribu 2; Iraqw V hamhamo 1, pl. ^алфата, VI hamha- 
mo (h- ошибочно вместо £-).

iehAw/~A_7l- 'палка'/1/,'прут'/2/ (откуда -'хлыст* 
/3/): Somali: В £aud 2,3, Isaq A hawd (m.) 2; Burun­
ge Mn fcada 1 //возможно, сравнимо с сем. ’h^b 'дро­
ва, рубить дерево* (Gesenius-Buhl 224).

*4aAKwAm- -'веревка': Burunge Mn haguumo 'Strick', 
pl. hagumad //ср. сем.: араб, hakamat- 'удала', 
bakama 'сдерживал, удерживал' (горень омонимичен сем. 
^кт 'быть мудрым*); из арабского - Somali В Ьаката 
•повод, удала, узда', Isaq А ракете 'bit of bridle'.

$ 48. Посредством *х- обозначим источник следую- 
цего ряда соответствий, представленного в небольшом 
числе корней: Awija Р,СВ х- (Н д-), Be^awje Һ-, Sa- 
ho-cAfar Һ-, Somali Һ-, Oromo Һ-, Konso Һ-, Camaj Һ-. 
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Единичными примерами представлены также: Bilin 0-, 
Xamir—Xamta х-, Kwara-Kimant 0-, Rendille х-(& Һ-?), 
Gidole-Bussa Һ-, Arbore Һ-, Banbala Һ-, Gawata-Gobe- 
ze-Warazi b-, Ometo b- & 0-, Kafido Һ-, Bworo 0- (& 
b-?), Anfilla-Gimirra 0- & Һ-, Iraqw b-. Наблюдает­
ся соответствие между куя. *х- и сем.

Примеры:
*хАс- (или SAjc-?) ’лист’: Bilin В аайа, В адаа, 

pl. ad; Xamir В хасаа, pl. хас; Xamta В хаада; Киаха- 
Dembea R адаа; Awija В guci, СВ xacii; Damot СВ xa­
cii; Bendille В xadah; Konso В ha да; Canaj В hade; 
Ometo: Kullo В hajca, Dorze В jeede, Kojin В waade; 
Gimirra Se В aisi; Anfllla Gt еедо или eejo; Banna 
В ада; вряд ли сада Bendille В hos 'трава' (см.§ 44) 
//сем. ’‘hws 'лист': арам, husa 'пальмовый лист', 
арам, эпигр. Вн £w§n 'пальмовые листья', араб. һйэ- 
'пальмовый лист', араб, дофар. Һй§ 'лист', оман. 
hos 'лист*, араб, дадрамауг. hans 'лист', со котри 
hes 'лист' (Brockelmann IS 222, Leslau IS 168, Fraen­
kel AF 146, Винников 7.216).

*xa[hkwJ- •чесать'/1/,'скрести'/2/: Awija P xuk-, 
H guk- 1; Be^awje: В hogwin- 1, Ammar'ar Д hagwina 
1 (imperat.), -hagwin (pf.), hangwin/-hagwin (praes.); 
Saho-cAfar В hokuk- 1; Somali Iraq A ka £oq- 'scrape 
off', Somali В tyoq- 1,2; Oromo T hok- 1,2; из кушит­
ских - Tigre IB /hankaka/ 1,2, В £onkwoka 1, откуда 
Bilin В honk’ok- 1.

*xA[kwJ-/”xA[kk^Q - 'бедро'/1/ (откуда:'голень'/2/, 

•сила'/3/,'мочь, выдержать'/4/): Somali: В hoog 1,3. 
Isaq A hoog (m.) 2, Benadir Д Ijoog 3 (б - о с анте- 
риоризацией); Bambala М hajja 3; Kafido С haj-/hakk- 
4, hakkoo 3 (° связи понятия "сила" с названиями ча­
стей ноги в афразийских языках см. Cohen GFF) #сем.
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Khkw 'поясница, бедро* : араб, hatar- 'поясница, бед­
ро', махра Jn hakow 'поясница', Gic4z D1 /hakwe/ 
'limbus, femur, sinus'. Причина отклонения от регу­
лярного куиито-семитсгого соответствия начальных со­
гласных не выяснена.

*хА1/~ 1_7Лк- 'ткань* ('тряпка, изорванная одежда, 
ветоиь'/1/,'кусок ткани, используемый в качестве оде­
жда '/2/, 'платок '/3/,' план* /4/, 'предмет одежда'/?/): 
Be^awje: В halak 1,2,3,4, Ammar'аг Д hal&k ?; cAfar 
В halago 1, pl. haloog; Saho VI halaga ?, pl. halog 
//сем. “hlk 'одежда': арам. D haIuka 'нижняя одежда', 
евр. послебиблейск. D haluk 'нижняя одежда, рубаха', 
араб. Fr,Ln 'старая, иэнэиенная одежда (trita ves- 
tis)', со го три Ls halalf 'одежда', аккад. AD hulaku 
'по говенная одежда, рубшр*. В языках обеих групп 
наблюдается семантический переход 'одежда')'пл охая 
одежда, рубида', цричем в семитоном этот переход 
поддерживается контаминацией с омонимичным корнем 
яһ1к 'разрывать, делить на части'.

яхАг^—г_7— 'нечистоты'/1/ ('кал'/2/,'осадок после 
приготовления пива*/3/,'винный камень на зубах'/4/): 
Saho-cAfar В haraa 2, pl. haroor; Somali: В fcaar 2, 
pl. haarar, Isaq A $aar (m.) 2, haar- 'испражняться'; 
Oromo Мадфа Д hoorl 4; Iraqw WI huronda 3 //сем. 
иһг’ 'испраждаться' (Koehler-Baumgartner 329, Gese- 
nius-Buhl 258, Brockelmann IS 2?3, Lane 2.71?), егцп. 
демотич. Sp hcjr.t 'нечистоты, кал», копт. Or ho(e)i- 
re & hoeile & haire 8s hoiri 'нечистоты, кал' (Spie- 
gelberg EH ??4, KH 243) / H.: Dolgopolsky ЮТЕ s.v. 
MqarjA 'stercus•.

gxArk- 'рука, arm'/1/ (откуда:'рука, hand'/2/, 
'Oberarm'/З/,'плечо'/4/,'пальцы руки'/?/,'размах рук 
человека, сажень'/6/): Be^awje: В harka 8с herka 1,3. 
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4, Ammar’ar Д h&rka 1$ Saho W1 haraj 1, pl. hfiroj, 
Asa-Lisan CH haraa 1,2; Oromo: T harkka 1, Tulama 
M harkaa 2, nom. harki, Маффа Д hark* 1,2, nom. 
harki, £ottu В harka 2, Borana An (h)arka 2, Wata 
To hark* 2j Konso MN,? harga, В hark* 2j Gato ? har­
ga 2; Gidole-Bussa В harka 2| ArboreSpR harke 5j 
DumeSpR harko 2, harge 5; Gawata В harqo 2, ? har- 
90 2t Gobeze В har- 2| Camaj F,B harko 2| Warazi В 
harko 2| Anfilla Gt hiro 6.

Среди корней, документация по которым недоста­
точна для однозначного определения начального со глас­
ного, интересен корень ^[xjAjAt- 'связывать'/1/, 
’нить’/2/ ('шить'/З/): Be^awje: R hajid- 2, Ammar­
’ar Д haajida 3 (linerat.), pf . -h&ajicK-) , praes. 
-hfeejid; Somali: R £іф- & феф- 1, Benadir Д £ir- 1, 
Isaq A hid- 1} Oromo T hodd- 2, һіф- 1 (в формах 
Be^awje и в Oromo hodd-, возможно-, присутствует суф­
фикс w-t-) //сем. shajt- 'нить' (араб, hjt ’нить’, 
hajt- ’нить’ и т.д.).

Отклонение от регулярного отражения (в связи с 
взаимодействием двух лер мигалов) находим с корне: 

ж{х]А*Ат- ’идти, ходить, walk'/1/,’идти, go'/2/: 
Konso G anna 1| Arbore G (na)nniete 1j Sidamo C ham— 
1 иж 2; Mogogodo Ho,G nkhana (= nxana ?) 'I (?) 
go' или Ho,G habi 2, khabi (= xabi ?) ’follow»» Oio- 
Ometo: Cara C,B an- & ham- 2, Zajse C ham- & an- 2, 
В hama- 2, Zergulla В hama- 2, Haxuro Ls haam 1 пли 
2, В ham- 2, Wolamо C ham-et- 1j Jamma C ham- 'ид­
ти', В hamma 2» Kafldo C ham-/hamm- 1,2, В haam.be 
2; Мода Ls hammi- 2» Anfilla C ham- ’идти’» Вwoго С 
ham- 'идти', В aam- 2; Gimirra: BeneAo В hamu 2, C 
ham 2, Se C am- 8s ham- 'идти'» Ixaqw WI -hi’imit- 1.
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§ 49. В аөскольких корнях наблюдаем следующий ряд 
соответствий: Saho-cAfar h- (R Һ-), Somali c-, BaJ- 
80 0-, Rendille F h- & Һ-, Oromo 0-, Sidamo-Kambat- 
ta-Tambaro 0-, Ometo 0- (& Һ-), видимо, также Be<J.aw- 
je ’-. Источник этого ряда соответствий обозначим 
символом Mg- (звонкий коррелят ЖХ-?).

Примеры:
*gAlZ~l_7- *живот'/1/ (»»дудок'/2/,'сердце’/3/, 

'в^гтернностм'/4/,'печень'/?/,'тело'/6/): Somali: R 
calool 1,2,3, pl» са1оо1о 4, Isaq. A cal6ol 'stomach', 
st.det. са16ойіі, Mediban Ғ са1ойа 1,?; Rendille Ғ 
halesi ?; Kambatta Ls all 6; Ometo: H (h)ulo 1, Wo- 
lamo C uloo 1, В ’ulo 1, Kullo В ulwa 1, Cara C ula- 
naa 1; возможно, также Вахша В ii 1, Karo В *ii 1.

ggAp/~n_7~ ’молоко': Be^awje: R 'a, Ammar’ar Д 
*aat, st .det. ti ’a; Saho: W1 £an, R,CR haan; cAfar 
R haan, pl. haanoon; Somali: R caano, Ieaq A caano, 
An caanoh; Boni Tc a ana; Bajso F eeno; Rendille F 
hannu; Oromo: T annan, Tulama 11 an&an, nom. anaani, 
Маффа Д annfin, Borana An Аахшп1, Wata Tc ceenani; 
Dahalo Tc aanan1 (из Oromo?) //чад.: обыеютокск. П 
яАп^А 'мололо': Logone Lk eeni, Buduma Lk jeni, Afa- 
de S6 erii, Gulfei Lk eni, Ngala So eni & ani & je- 
niv Ср. өцв Konso S aanna, Arbore S ehno 'молоко'.

^gArr- 'шчва'/1/,'песок'/2/ ('шль'/З/,'земля' 
/4/): Somali R carro 1,2 (st.det. carradi); Rendil- 
le F harra 4; Bajso F erre & irre 1] Tambaro OR Ir­
ra 4; Kambatta C iru 1; Be^arje Ammar’ar Д 'feeraat 
'lsseet 'песчаная почва', st.det. tu '6eraat 'lsse 
(*lsse ’песок'): возможно, также Afar F arroa 'пе­
сок' (неясно, из какого источника заимствовал Фле­
ши г эту запись: отсутствие начального может Сыть 
результатом неточности фиксации слова) // ср. сем.: 
араб, garln- 'земля, приносимая рекой; ил'.
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J- 'мясо’/1/ ('Кусок мяса '/2/, 'разные ча­
сти туши'/З/): Saho W1,B hado 1, R hadoo 1; cAfar В 
hadoo (d - неточная запись вместо d или d?) 1, R ha­
doo 1; Somali: R cad 2,1, pl. csdad 3» Isaq A cad 
(m.) 2; возможно, и западнокушитекие формы (Ometo: 
И ado 1, Kullo В addwa, CH addaa 1, Zajse В ado, C 
adoo 1,3, Zergulla В ado 1, Haruro В a$$o, CR a$$o 
или acco 1, Wolamo-Zala C adoo 3, Gofa C adaa 3, 
Kojra В aaco 1, C addoo 1 или 3, Dorze-Ojda В ado 1, 
Basketo В aajd 1, Male В adki 1, Gidido В aaddo 1, 
дата В adda 1, C addaa 1; Jamma C adaa, В aadda 1; 
Gimirra: Benedo В adh 1, Se В ad 1; Maji В adku 1; 
Na’o В adku 1; Sako В adko 1), которые, однако, мо­
гут иметь и субстратное происхождение (ср. Mursi 
aduk 'мясо'); неясно, принадлежит ли к корню Awija В 
iddi 1 //ср. сем. xgdw (араб, gdw 'кормить'); срав­
нение сгорю как по семантическим причинам, так и 
го фонетическим (нарушение регулярного звукосоответ- 
ствия в срединных согласных).

Если верю наблюдение о соответствии между куш. 
®g- и сем. *g, тогда куш. Mg- можно усмотреть в сле­
дующем корне: 

слово'/1/,'речь'/2/: Somalis R
ceeraj & ’eeraj 1,2, Isaq A eraj 1; Sidamo C harraboo 
1 (контаминация с корнем жСАпгАЬ- 'язык, tongue'); 
возможно, Oromo Borana An erg&ttu* ’гонец, вестник' 
// *grj в но во южно аравийских языках: мехри Ls garoqj, 
Jn garuj 'Sprache, Gesprach, Rede', шахри Bi,Ls ga- 
ro 'слово, речь', co ко три Ls cetiri 'говорить' (refl. 
от crj), c&rhoh 'голос, доброе имя'. Вщгтрикушитское 
и кушито-семитское сопоставления сомнительны.

В двух корнях обнаруживаются следы лабиально ст и, 
которую можно толковать как огубленность начального
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согласного (что позволило бы говорить о фонеме Kgw~), 
или как огубленность гласного (в нашей нотации - 
*guA-)
w - или *E£An[g]- ’кусать’/1/ (*есть'/2/, 

'пить небольшими глоткАми, смаковать' /3/): Awlja 
Р,Н in- 1; Somali: R cun- & con- 2,1, Isaq A cun- 2| 
Rendille F hun 2; Oromo T hun- 3| Arbore В ang 2; 
вероятно,также Burunge Mn cagun- 2, G cagun- 2, мо­
жет быть, также Iraqw W caj(iim)- 2, Gorowa W caj- 
2 // по О.Рёслеру, кушитский корень восходит к афраз. 
Rs %gn ’gierig, gefrass sein', откуда сем. *wgn и 
далее сир. Br jacno ’avidus, avarus', ’etjaccan 'avi- 
dus fuit, cupivit, edax fuit’, с чем К.Броккельман 
связывает араб, tawaggana 'audax fuit, in proelio’ 
(cm. Rossler IBS s.v. сир. etjaccan, Brockelmann LS 
305).

*gwAl(1)- или KguAl(1)- * во евать’/1/,•враждоват ь’ 
/2/ (’вражда’/3/,’война'/4/,’враг’/5/»’войско'/6/,. 
•метать копье’/7/,'бороться’/8/,'борьба’/9/,’сражать­
ся ’/1 О/, ’сражение ’/11/) : Somali: R °ol 5, colad 3,4, 
Isaq А С61 (т.) 5,6, colaad (f.) 3,4? Rendille F hoi 
4; Oromo T lol- 1, Iola 4, nom. lolli; Sidamo 0 ol- 
7,Ю? Hadija PB ora 4,9» or&amo 4,9, oram- 8; Ome- 
to: M ola 4, olet- 1, Volamo-Zala C olaa 4, ol- 1, 
7? Kafido C 6iijoo 11 /7ср. сем.: араб, gwl ’неожи­
данно нападать, іубить, убивать'.

Судя по некоторым примерам, можно подозревать (хо­
тя и без большой уверенности) существование соответ­
ствия между куш. Bg- и “gw- (^gu-) и сем. "g.



СОНОРНЫЕ СОГЛАСНЫЕ

§ 50. Пракуимтский начальный ж1- даёт следующие 
отражения в современных языках: Agaw (Bilin, Zamir, 
Awija и пр.) 1-, Beijawje 1-, Saho-®Afar 1-, Somali 
1-, Oromo 1- (в особых условиях - j-), Bajso 1-, 
Sidama (Sidamo, Hadija, Banbala и др.) 1-, Ometo 1- 
& n—, Jamma n-, Kafido a-, Ma^i-Sako-Na'o j-, Iraqw- 
Gorowa-Alagwa-Burunge 1-. В Be^awje наряду c 1- на­
блюдаем и отражение n^, но лить в присутствии ларин- 
галов или в корне. Единичными примерами представ­
лены отражения в других языках: Rendille 1-, Boni 
1-, Konso-Gato-Gidole-Arbore 1-, Geleba 1- & n-, Ga- 
wata-Gobeze-Varazi-Canaj 1-, Dahalo 1-, Bworo n~, 
Gimirra n-, Ari-Banna-Karo 1-, Asa 1-.

Типичные примеры:
Ж1А®~ 'солнце'/1/ (откуда:'восход солнца, восток* 

/2/,'день'/3/,'время'/4/, 'бог'/5/,’солнечный свет, 
жара от солнца'/7/»’утро'/в/): ®Afar В 1асоо & 1осоо 
2,3» lala® 3, pl. lelaa®, Cz 1осоо & 1асоо 3» Saho 
Wl lelle® 3, Pl. lellaa°e, F lala® 3,*1 Somali: В mi­
le® 1,6, Isaq A.mile® 6, pl. mile®o; Iraqw WI lo’a 
1,5: Alagwa V lele’a 1,3. Тот же корень с суффиксом 
Ж-Ь-: Gidole В leda 1; Konso В leta 1, F ІеАа 1; 
Iraqw Mn,F laari 7, W lari 7? Burunge V letu 1, le- 
tuti 7, Mn,F ledlale & etlale 8| Asa F letul(a) 7-/Z 
Ср. егип. EG г® 'солнце', копт, re & ri 'солнце*. 
См. Calice IB 65-

Ж1АЬЬ— 'сердце'/1/,'грудь'/2/ ('живот, желудок' 
/З/.’Дута'А/,'рассудок, проницательность, ум'/5/, 
•голос'/6/,'сам'/7/,'жизнь'/8/,'разум’/9/): BAlin Р 
labbaka 1,5, pl. laffak, В laabakaa & labbakaa 1,5» 

163



Kwara-Dembea R labakaa 1; Kimant CR libakaa "1,4,7, 
В libbaaka 1; Somali: R laab (f.) 2,6,1, Isaq. A laab 
(f.) 2, pl. laabo; Oromo: T lubbu 4,1,8, Maida Д lub- 
Ьй 4,8, В Іарёе 1, сев. F lape 1, Borana F lape 1, 
Bararetta F labbe 1; Jamma C nibaa, В niibba, R nib- 
ba 1} Kafldo C,R nibboo 1,9l Мода Ls nibbo 1 (вряд 
ли Kafido-Moda nibbo,nibboo - это заимствования из 
амхарского libb, как считает В.Леслау: слово это за­
свидетельствовано в Kafido, как и в Jamma, еще в се­
редине XIX в., задолго до завоевания царства Каффа 
эфирпским негусом и в эпоху, предшествовавшую интен­
сивному амхарскому влиянию, которое, кстати, не рас­
пространялось на религиозно-духовную сферу)} Bworo С 
niiba 1, В nimba 1; Asa F liba 2; возможно, и Anfil- 
la C jiboo, В jibbo 1 (контаминация c jibbo ’грудь1, 
восходящим к куш. ^ІЬЬ/а/н-, рассмотренном в § 45 ?) 
# сем. ®libb-1, егип. EG lb 1. См. Calice И 6, Дья­
конов СХЯ 41, Greenberg LA И 57» Cerulli SE 4.477, 
Leslau OS 327»

*1АЬ-/*1АЬЬ- ’существо мужского пола’/1/,’мужчи­
на’ /2/ (’человек’/З/,'раб'/4/, с показателем женско­
го рода - 'девояка’/5/): Be^awje R raba 1} Saho R,CR 
lab 1} cAfar R lab- 1} Hadija PB landa 5l Bambala G, 
CR lammaa 2,3; Maji В jabu ’man’} Na’o В lab ’man'; 
Sako В jjaab 'man'} Iraqw WI lawalano 4 Л'егип. EG 
rmd 3. Cm. § 69. Причины необычного отражения xl- 
в виде г- в Be<J.awje пока неясны (ср. Be^awje -1- & 
-г- из ж-11-, см. § 61).

*lAg- *иметь’/1/,'владеть'/2/ (откуда: 'с'/З/, 
'имеющий'/4/, ’іфинадлвжать'/5/): Saho R la 1,2, CR 
-li(h) 3,4, la 1 (pf. jele), W1 1(1)- 1 (1 sg. lio, 
2 sg. lito, 3 sg. le, 1 pl. linu, 2 pl. litin, 3 pl. 
Ion), Irob R lii- 1} cAfar R lii 4, lii-joo 'имею', 
lii-too 'имеешь', la 'имеет', -lii 3, Cz la- 1,2, 
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сев. Су le 'имеет'} Somali: R la 5» Isaq A lah- 5, 
Benadir M leh- 4 (в сложении с глаголом префиксаль­
ного спряжения -haj 'быть': 1 sg. leh-ahaj & lfehaj 
& leeha 'имею', 2 sg. 16-dahaj & l&dahi 'имеешь', 
3 sg.m. la-jahaj & le-jahi & lfehaa, 3 sg.f. lfe-dahaj 

8s. ledahi, 1 pl. 16-nahaj & lfenahi, 2 pl. le-dihlin, 
3 pl. 16-jihlin, impf. 1 sg. lahaj, 2 sg. leheed 
и т.д., pf. lahAad-/lah&a- и пр.), le 3» Darod M 
le- (+ личние формы глагола -haj) 1, Digil M le(h)- 
1, le 4.

KlAh- •шесть'/1/ ('шесть раз’/2/): Saho: R leh & 
lih 1, Asa-Lisan CR leeh & lie£ 1, Irob PB liefc 1; 
cAfar R lahaj & lehaj & lahaa 1, Cz laahaj 1; Soma­
lis R leh & lih 1, Isaq A 11$. 1, Benadir-Darod M le£ 
1, Digil M li 1; Boni F leha; Bajso F leh & lej 1; 
Rendille F leh 1; Oromo: T jaa 1, F jah &. ja’a & jaa 
& dja 1, Tulama M заа & ja’a, Мафйа Д з§һа 1; Sida- 
mo C,M lee 1, lehengi 2, PB lehe 8s le’e 1; Hadija C 
lohoo 1, M loho, PB loho, Д loh(o) I? Kambatta M,PB, 
CR lfeho, C lohoaa 1} Darasa M 16 1j Alaba M leho 8s 
lfe’o 1; Bambala M le’a 1; Konso M lfehi 1, F le 1; 
Gidole F leh 1; Geleba F le, Hr lee 1; Arbore F le 
1; Ometo: Malo F laaljo, Basket© C lehee, Male Js 
laho 1| Ma^i-Sako-Na’o F ;jaku 1; Iraqw-Gorowa-Alag- 
wa-Burunge W la£o’ 1, Ari-Karo-Banna F lah 1.

xlAm[’]~ 'два'/1/, 'повторение, пара'/2/ : Bilin 
R lanaa, В leena 15 Xamir R linaa 1; Xamta В Ііійа, 
CR lina(a) 1; Kwara R liftaa, Hl linga 1; Dembea R 
linaa, Hl linga 1j Kimant CR lifiaa, В lifia 1; Awtja 
H lana-, CR,R lanaa I5 Damot CR lanaa 1; Saho: R 
lammaa 1, В lamina 1, Asa-Lisan CR lammaa 1, Irob PB 
lfimmaj 1; cAfar В n&mmaja, R namaajaa 1; Somali: R 
lamaan 2, Isaq A laba, laba-dii 1, Mijurten PB laba 
1, Benadir M lammaa 1, Darod M l&bo 1, DigLl M lamma 
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1, Kahanwen PB l&ma 1; Bajjso F lama *1; Rendille F,B 
lama 1; Oromo: T lama(n) 1, В lama & lama & lama 1, 
Tulama M lammaa 1, Wat a Tc lama, Fs lam 1; Bool Tc 
lou* 1, Fc lfeiwa 1; формы с суффиксом я-кА: Konso 
В lak(i), Gidole В lak®, Gawata В laake, Warazi В 
leeki, Camaj В lekki, DumeSpR lahke 1; Geleba Hb,B 
naama; Arbors В lamatja 1} Sidamo M la(m)me, C lamee, 
PB lame, В lame 1; Hadija PB lamo 1, Д lam 1, gen. 
la'm, В lamu; Tambaro CR lamo 1; Kambatta В lamu, C 
lamoa, OR lamo, PB lam 1; Alaba PB,CR lamo, В lamu 
Daiasa В lame 1; Bambala M lama(m), В lamu *1; Gobe- 
ze В lemee 1; Dahalo Tc liima Ъ Ometo: Wolamo C 
na’aa, В na’a 1, Zala C na’aa 1, Gofa C namaee 1, M 
nama 1, Kojra C lamaa & lamee, В lame 1, Basketo В 
nam’e, C namaa (= nam’aa) 1, Cara C,B nantaa 1 (из 
<nam-ta), Zajse C naam, В nama 1, Malo M lamma 1, 
Kullo CR naho & nammaa, В la'a 1, Male Js lamo 1, В 
lem’o 1, Dade В nama 1, Dorze В nam’a, Ojda В naam’i, 
Gidido-Zergulla В nama; Jamma C nammaa 1; Gimirra: 
Б намъ 1, Benedо В nam 1, Se В nam 1; Banna В lamma; 
Karo В lama 1; Asa F laam & xlam 1. Корень slAm [’] 
присутствует и в сложном слове со значением 'семь': 
B41in R lanataa; Xamta CR lantaa; Xamir R laAtaa & 
landaa; Ipsara R lanataa & linataa, Hl lingata; Dem- 
bea R lanataa & lanataa, Hl lingata; $4mant CR laia- 
taa; Awija H lan&c- 'to make seven’, PB laneta, CR 
lanataa 'семь'; Damot CR laAetaa; Be^asrje: R asaraa- 
ma, Ammar’ar Д ’asaramaa(-b,-t), где MlAm[’J- - вто­
рой компонент сложения; Sidamo C lamalaa, M,PB 16ma- 
la; Darasa M lama la; HadijJa PB lamara 'семь', Д lam- 
ma’l 'седьмой'; Kanbatta PB,M,CR lamala, C lamanaa; 
Alaba PB lamalie, CR lamala; Banbala CR lamalaa; 
Konso M lamala; Ometo: M lappuna & laffuna, Wolamo 
C laappunaa & laaffunaa, Zala C laaffunaa, Gofa C
166



laappunaa, Kojra C laap(pee), Zajse C laap, Kullo CH 
la(p)punaa, Malo CH lahapunaa, дата C laapun & laap- 
maa;. Jamma C naafun; Gimirra Б напынъ (в книге опе­
чатка: нанынъ). В Ometo,Jamma, Gimirra - сложение 
корня ж1АтҢ- 'два* с корнем *рАп- ’пять, плюс пять’ 
(о котором см. Долгопольский КГ № 2.24). В агавских 
числительных типа lanaa, linaa, lanaa -Һ- является, 
видимо, регулярным результатом развития к-т’- (ср. 
следующий корень).

*1Ат(А) [*]- 'указательный палец'/1/ ('палец'/2/, 
•рука, hand'/З/): Awija CR lanatii 2, В lanaa 2,3; 
Be^awje R lumi 2, pl. lumja; Oromo T elema И, V elem- 
tu 1; Damot CR lanetii 2; возможно, также Bilin R 
nan 3 (ассимиляция из lan ?), Kwara R naana 2, wn 
3, Kimant CR naan 3» Xamir R nan 3« Xanta CR naan 3> 
Возможно, корень идентичен предыдущему, что давало 
бы основание выводить қушитское числительное ^ІАт 
•два' из названия указательного пальца, вероятно, 
обозначавшего два гр и счете на пальцах..

*1Ар/~р_7- 'кость’; cAfar Су lafa, В lafa, Cz laa- 
faa, R lafoo; Saho W1,B lafa; Somali A laf (f.), pl. 
lafo; Bajso F lefi; Rendille F laf; Oromo: T, Borana 
В lafe, Kottu В lef e(’), Maida Д lafее, Tulama M la- 
fee & laffaa; Konso В lafta; Gato F lafi-ta; Gidole 
F .lef-ta , В laft®; Arbore В lef; Geleba F lefi-te, 
В lafite; Ari В leeffi; Banna В leefa; Karo В lefi.

Особая проблема возникает в связи с отражениями в 
Beijawje. При наличии ларингала или в корне в Ве- 
ijawjje наблюдаем как начальный К1~, так и *п-:

к1АсАр- & *1АрАс- 'ногбть’/1/,'коготь (Kxalle, 
Klaue)'/2/: Be^awje: R ne’af 1,2, Ammar’аг Д n’af 1, 
2; Saho: B,R lific 1, Asa-Lisan CR lefiec 1; cAfar 
R liflc 1,2, В lific 1.
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Ж1АҺ- 'овца'/1/,'коза'/2/,'овца-самка’/3/ (’fat­
tailed sheep'/4/,'животное’/5/): Bedawje: R naa* 1, 
pl. n’a, Ammar’аг Д ’anot 1 (st.det. tu ’anu), pl. 
’anoot (st.det. ti ’anu); Saho W1 lah 2 ('she-goat'), 
R lah 1,3» cAfer R laah 2, сев. Су la£ 5» Somali Isaq 
A lah (f.) 3, Somali F lah 4; Sidamo G laah 2; воз­
можно, также Oromo Borana An laleessa 2 fl сем. *lahr- 
(аккад. lahru 'овца' и пр.; см. Diakonoff PRS К 23), 
бербер.: Tahaggart Ғс е-1аһеі 'шерстный баран’, f. 
te-lahei-t. Ср. Cohen № 417, Fleming AA 29.

xlAq(q)- 'огонь'/1/,'жар'/2/ ('горячий'/3/): Bi­
lin Р. laxa 1, pl. lax, R laaga 1, pl. lak; Be^awje: 
R n’a & n’e 1,2, Ammar’ar Д n’eet 1, st.det. too n’e; 
Saho W1 lacin(a) 3, lacana 2 и т.д. Подробнее см. 
§ 84.

к1Аһ/~һ_7- 'быть больным'/1/,'заболеть'/2/ ('боль­
ной '/3/,'слабый'/4/,'болезнь'/5/,'трудность'/б/,'де­
лать больным'/?/,'жало пчелы'/8/,'чахотка, Schwind- 
sucht'/9/,‘истощение, Auszehrung'/Ю/,'гастрит, gas­
tritis’/11/, 'больней человек'/12/): Be^awjje: R leh- 
1,2, leha 3,4, Ammar’ar Д lah- 2, lahaahu 'он болен', 
laha 3» Saho W1 la£u 5, lahu-t- 1, lalpi-s- 7, R laa- 
hoo 5,6, CR la^aw-t- 2, laha & lahoo 5; CAfar R laa- 
hoo 8, pl. lahuwaa; Somali: R lafcau 9,10, Isaq A la- 
£ow 11} Mogogodo Ho,G lua ЗІ 1Юхет быть, и Dahalo G 
ru£o 5 (?); из кушитских заимствованы формы: Mbugu G 
ruxau • to pain', F ruxau & rukau 1,12.

Двойственность отражения xl- в Beijawje может быть 
связана с наличием либо отсутствием гласного между 
первым и вторым согласными корня: х1- дает Be^awje п- 
непосредственно перед рефлексом ларингала (и xq), пе­
ред гласным же сохраняется 1-. Тогда в слове паа’ 'ов­
ца' исходной оказывается форма pl. п’а, откуда п- про­
никает и в форму единственного числа.
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В одной корне к1- отражается в Be^awje в виде J-, 
что, вероятно, указывает на наличие палатализующего 
вокалического фактора мі:

JEl/-i_7Aw’- ’корова’/1/,’крупный рогатый скот, ко- 
ровы и Йыки'/2/, откуда: ’стадо ко ров ’/3/,’ телка’ 
/4/,’скотина’ (т.е. верблюд, корова и т.п.) /?/: Bi­
lin R luwii 1 (-ii - аффикс женского рода?), laaw 3; 
Xamir R luwaa 1( pl. 14kwe, где -kw---- результат воз­
действия продуктивной модели чередования); Awija R 
luwaa 1; Велаятje R jjuwe, F jiwe 4; Saho R,C laa 2; 
cAfar R laa 2, Cz laa 3, R laaha 5; Somali: R loo’ 
2, Isaq. A lo’ 3 //сем. X1A’- ’дикий бык': аккад. 
lu(m) (<, li’um) ’дикий бык’, litt- ’корова’, араб. 
la’-^J 'дикий бык, буйвол' и пр. (см. Gesenius- 
Buhl 374, Riemschneider 263, Bieberstein-Kazimirsky 
2.954), чад. Kl(3)Aw/~H_7A 'корова, мясо’: Nzangi Mk 
ljjuwe 'мясо', 0eke (of Mubi) Mk luwa 'мясо', Pali 
(of Mubi) Mk luwin ’мясо', Sukur Mk lwi 'мясо', Gugu, 
Kumbi Mk la 'корова', Jera Mk, Hinna Mk, Тега Mk lu 
’мясо', Zumu Mk,G lio 'мясо', Karekare Mk,G lo 'мясо', 
Ngamo Mk lu 'мясо', Sura Jg luwaa 'мясо', Mubi Lk,G 
la 'cattle', Fjer Jg, Bokkos Jg lb 'мясо', Daffo-Bu- 
tura Jg lo(h) 'мясо', Sa Jg low 'мясо'.

Куш. ж1- находится в генетическом соответствии с 
сем. ж1-, егип. г- и, видимо, бербер. х1- и чад.я1-.

§ 51. Куш. яг- определяется следующим рядом соот­
ветствий: Be^awje г-(& Аг-, т.е. г с протетическим 
гласным), Saho-cAfar г-, Somali г-, Bajso-Rendille 
г- & Ar-, Oromo г-, Sidamo-Alaba-Kambatta г- (и 1- 
в особых комбинаторных условиях, пока не исследован­
ных), Hadija 1-, Ome to п-, а также, видимо, Agaw (Bi­
lin и др.) п-, Iraqw 1-. В прочих языках находим еди­
ничные примеры со следующими отражениями: Konso-Bussa 
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r-, Gidole г-, Geleba г-, Arbore г-, Gawata-Cama j 
r-, Kafido n—, Gimirra n- (и Banna г-?). Наблюдается 
регулярное соответствие между куш. кг- и сем. *г.

Некоторые характерные примеры:
кгА(с)с/~А_7в- 'хотеть есть'/1/,'хотеть'/2/ (*го- 

лодать'/З/,•быть неевшим'/4/): B41in R nacab- 3,4, 
naaceb 'Hunger, Zustand der Nuchternheit'; Somali: 
R raab- 2, Isaq A rab- 2; Ometo Wolamo C nafis- 1; 
спорно отнесение к корню формы Iraqw WI -leeleeh- 
'искать' // сем. Krgb 'хотеть есть': угарит. rgb 
'хотеть есть', евр. гсЬ 'голодать', араб, rgb 'хо­
теть, желать', G4c4z /гһЪ/ 'голодать*.

мгАВ [»]- 'бегемот': Oromo: Т roobi, Borana F roo- 
pi; Sidamo: M robiddo, C robee; Hadija CR lobe, PB 
lobiddo (ind.), lop (gen.).

grAgAd- 'нога (foot) '/1/,'нога (leg)'/2/ ('идти' 
/3/): Be^awje: R ragad 1,2, Ammar’ar Д ragad 2; Sa­
ho Ch rigid 1,2, ragad- 35 видимо, Karo B, Banna В 
rro 1 //сем. «rigl- (& Kragl-) 'нога' (Дьяконов СХЯ 
30, П, Gesenius-Buhl 744, Brockelmann LS 712). Ср. 
иначе Cohen № 4I9.

ягА±^һ)-/ягһ- 'видөть’/1/,'смотреть'/2/ ('знать' 
/3/)":" jBe^awJe: R егһ- 1, Ammar’ar Д геһ-/гһ- 1 (praes. 
1 sg. rehan, 2 sg.m. rhitaa и т.д.), Bidarin Al reeh- 
/erh- 1«, Sidamo M la»- 1,2, C la’- 1, В la’j 1; Ala­
ba PB la’- 1, В le’e 1; Hadija PB la’- 3» Kambatta 
M,C la»- 3; возможно, еще Iraqw WI -leeleeh- 'ис­
кать' (если не из *rAc/“А_Тв~) и B41in R naac j- 
' сиз треть вверх, лежа на спине' (конташнация с куш. 
япАН- 'ложиться'; Bilin R naa’ j- 'нагибаться, ло­
житься', Be^awjje R nu’~ 'нагибаться', ср. сем.*nwc: 
араб. пшс 'нагибаться' ?); к корню ягАҺ(һ)-/ягһ- 
могут относиться и следующие слова: Warazi F агг- 3, 
Arbore F аг- 1,3» Ometo С ег- & аг- 3» Jamma С аг- 
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Kafifio C arij- 3» Моба F ari- 3» Gimirra F er- , 
Iraqw F ar- 1, хотя больше оснований относить их к 
корню *’АгАк- 'видеть' // сем. *r’j 'видеть' (Gese- 
nius-Buhl 73*) и» может бить, егип. EG гһ '(у)анать' 
(см. Calice W 69I). Необычное отражение *г- в ча­
сти си дамских языков пока не нашло объяснения (за­
имствование из языков типа Hadija, где 1- законо­
мерно, или - что более вероятно— особые зависимо­
сти отражений *г- от условий окружения).

хгАН- 'умереть '/1/, 'смерть'/2/: Oromo Т du- 1, 
dua 2, nom. dunui & duti; Sidamo C,M re*- 1, M re*о 
2; Hadijja C,M lih- 1, PB leh- & lih- 1, lfeho 2; Kan- 
batta M re*- 1, C reh- 1; Tambaro OR ream 1 (ipf.); 
Banbala U re*- 1.

^rAHA’- 'коза'/1/,'козы '/2/,'коза-самка'/З/: cAfar 
Bs reeta 3, R raj 2, ind. raj-taa & ree-taa 1, eraj- 
taa 1 (pl. raj-ti & ree-ti & eraj-ti), Cz rajtaa 1; 
Somali: R i±h 1, Isaq A rl 3, pl. rijjo, Benadir F 
ri* 1; Rendille F rijjjo 1 ('goat'); Oromo T ree (= 
re’e ?), pl. reoota, Tt *re*e (в записи Тучка reec; 
Тучек писал двойной гласный лишь в случаях последо­
вательности двух слогов); Bajso F агег 1; Iraqw W 
le’i 1; Gorowa W lee’i; Alagwa W lege’i 1; Burunge 
W lege’а И //сем. Mzijl 'овца (самка)' (Gesenius-Buhl 
755). Сюда же Arbore S reti 2?

atrAj/-A_7r- 'род'/1/ ('большая семья'/2/,'родст­
венники'/3/, 'родство '/4/, 'родственник'/5/» 'племян­
ник'/6/,'жители селения’/7/,'compound and the agnatic 
group therein'/8/, 'любимый'/9/, 'родной' - эмоциональ­
но /10/): Be^awje: R reero 4,5, Ammar’аг Д reero 9, 
Ю; Somali: R reer 1,2,3,7, Isaq A reero (m.) 8, 
reer Berbera 'the people of Berbera', reer boqor 
'королевская фамилия'; Rendille F arrari 1; Ometo 
Cara C nainaa 5» Gimirra Йе C niania 6.
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’SrAmAd- 'корень'/1/,'хила'/2/,'труба, кровеносный 
сосуд'/3/: cAfar В rimlddu 1, R rimid 1,2, ramad 1, 
2, сев. Gy ramad 3» Saho W1 rimid 1, pl. rimiida, R, 
CR rimid 1,2j Sidamo: M mmuda 1, rumudo (из xrumud- 
ftdo ?) 1, В гшпийо 1, Habiela C rumido 1.

xrAmm- & *rAmrAm- 'червь'/1/,’личинка'/2/ ('тер­
мит ’/3/, 'личинка в испорченном мясе или трупе'/4/, 
'личинки москитов’/5/): Saho R rimme & rirnmi 3,1,4; 
Somali: R lunlun & lullun 1,2, pl. lunlumo, Isaq A 
lulumo 5» st.det. lulumadii (1- вместо г---- следствие
ассимиляции инлаугному 1, закономерно развившемуся 
из в сочетании согласных?), Oromo: Т rammo 1, ri- 
r(i)ma 3» Р1» xirmiti, V ra(m)mo 1, rirma 3, Borana 
An rAammo’ 2,1; Sidamo: C raamoo 3» Kafido C nauttoo 
1 (из Knam-tA из KrAmm-At-?) // сем. xrimm- 'черви, 
муравьи': араб. Ln rimmat- 'двукрылый муравей', евр. 
rimma 'черви (в гнилом мясе, трупе и т.п.)' (ассоци­
ация с семитским корнем жппт, видимо, вторична - ср. 
иначе Gesenius-Buhl 761-2).

*rApAN- (*-п-, ж—m—) 'волосы'/1/ ('локоны'/2/,'ло- 
кош, свисавшие над ушами'/З/, 'Schamhaar'/4/, 'волос' 
/50) J Somali: R raan 3, Isaq A raan (f.) 2, pl. raa- 
mo; Oromo: T rifensa 1, Tt rifensa 1, Kottu В rifeen- 
sa 1, Маффа Д ri.f&ensa 1,5, Borana В rifensa 1; Kon- 
so MN rifa 4; Gidole В iijfanta 1; Arbore В rijfan 1; 
возможно, Warazi В xrrifoko 1.

жгАРА [q] - 'спать'/1/,'traumen'/2/ ('Traum'/З/, 
’Traumbild'/4/): B41in R nabaagi 3, nabaag-r- 2; Xa- 
mir R nibijaa 3,4, nibii-t- 2; Oromo: T,An raf- 1, 
Borana-Ma$da В raafi 1, IJottu В raafi 1; Geleba Hb 
raf- 1; Hadija PB lap- 1; Gawata В reefi 1; Qamaj В 
ref 1; спорно отнесение к корню таких форм: Ometo Ma­
le В lah- 1, Dime В naaxto 1, Ari В raatka 1.
172



*“ хгА [р] с- 'дождь'/1/,’идти’ - о дожде /2/ (отку­
да: 'холодный сез он дожде й'/3/,’cold /“temperature_7* 
/4/,’Wassersammlung, Zistem, Bruanea’/5/, 'колодац' 
/6/): cAfar Су roob 1, В rob 1, R roob(uu) 1, pl. 
roobaab, Cz roob- 2; Saho W1,B rob 1, R roob 1, CR 
rob 1, rabcaa 3? Somali: R roob 1, Isaq A roob (m.) 
1; Rendille F rufo^a 4 (из ярА p Ac-tA); Oromo: T 
roba 1, rob- 2, Kottu В rooba 1, Tulama M roobaa 1; 
Konso В rooba 1; Gidole В roba 1; Bussu В rooba 1; 
Ometo Kullo CR neuda 3» Balin R nifniif ’лёгкий дож- 
дж, роса* (вторичная идеофонизация); возможно, так­
же Be<Jaw;je R re & га 5, Ammar’аг Д ret 6 (st .det. 
too re), Jamma C jedu 3, Kafido C jojoo 3 (??), Ga- 
wata В Arr&wo 1, Gobeze В irrowo 1, Warazi В irrow0 
1, (Jamaj В erro 1 //сем. *rcp 'капать* (Gesenius- 
Buhl 769; кушито-семитское сближение предложено Дья­
коновым).

жгАр/“Н_7- ’смазывать’/V, 'мазать ’/2/, 'натереть ' 
/3/ ( 'умаідеть ’/4/) : Saho R rif- 1,2,4; Oromo T dib- 1, 
1,3; Hadija PB lapp- 1.

Отражение куш. Kr- в виде d~ в Oromo, представ­
ленное двумя корнями (жгАН- ’умереть’, хгАр/~Н_7- 
'мазать'), возможно, обусловлено какими-то о со & ми 
условиями окружения.

§ 52. Куш. жа- представлен следующими регулярными 
отражениями: Agaw (Bilin-Xamir-Kwara-^imant-Awija) 
a-, Be<|awge n~, Saho-cAfar a-, Somali a-, Bajso n-, 
Rendille n- & a-, Oromo n-, Konso-Gato-Gidole n-, 
Sidamo-Hadija-Kambatta-Alaba-Darasa-Bambala a-, Ome­
to a-, Jamma n-, Kafido-Moda n-, Iraqw-Gorowa-Ala- 
gwa а-. Единичными примерами представлены: Geleba п- 
& a-, Arbore n-, Mogogodo a-, Aafilla n-, Gimirra а-, 
Ari-Banaa-Karo а-. В слогообразующей позиции *а- (^а) 
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илидает в разных языках гласный (с протетическим 
без него) либо сочетание гласного с и (в навей нота­
ции: ’А, А, Ап, также ’An): Agaw ’А & А & (’)Ап, Sa- 
ho-cAfar А & An, Somali An, Rendille An, Sidama (Si- 
damo, Hadija и np.) An, Iraqw-Gorowa-Alagwa-Burunge А.

Типичные примеры:
*пЫ - местоименный корень 1 pl. Для изучения ан- 

лаутного “п- сумеетвенны линь случаи употребления 
морфеш в функции самостоятельного местоимения (и 
при этом без префиксальных наречений) и в качестве 
префикса. В самостоятельном употреблении корень от­
мечен в ряде во ст очно- и западне кушитских языков: 
cAfar R па & па & ni & поо 'нав, нас, нам*, Saho W1 
ni 'нас, наш', n6jah 'нам', Bajso F по 'мы', Hadija 
РВ,Д nees 'мы', Kambatta В па'о 'мы', Alaba В па’и 
'мы', Dara за В по’о 'мы', Baubala В пііпз 'ш' (ср. 
diins 'вы'), Oromo В пии & nu(h)i 'мы', Ometo: Нали­
то В пи(па) 'и:', Zajjse-Zergulla В пиіі 'мы' м т.п., 
Anfilla В nuudi 'ш' (ср. intaadi 'вы'), Kafido-ttoda 
В по *ш', Gimirra: BenedoB поопа, Зе В попа 'мы*. 
В качестве субъектного префикса 1 pl. морфема эта 
употребляется в гдеголах префиксального спряжения 
(там, где они сохранились): Beijawje n~, Saho п~, 
cAfar n-, Somali п-. //Ср. сем. “nA---- глагольный
префикс 1 pl. субъекта, бербер, “о- - такой же пре­
фикс 1 pl., егип. п 'мы', 'нас'. О той же морфеме в 
неандеутной позиции (в качестве притяжательного суф­
фикса имени, в составе сложной формы “’Ап-пА само­
стоятельного местоимения) см., например, Дьяконов 
СХЯ 69-73, Lexa 5-26 и табл. I-IV, Klingenheben PSK 
256, Tucker ВС 6б5-6?9.

“пА’А [11] - 'пах, groin'/1/,’penis'/2/: Be^Lawje: 
F n’ali 1, Ammar'аг Д n'aLiit 1, st .det. tu n’aali; 
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Bendille F nohur 2; Iraqw F na’ani 2. Неясно, сюда, 
ли cAfar (сев.) Су naala ’eggs*. Вопреки Флеминіу, 
cAfar F andoita ’крайняя плоть’ относится не к этому 
корню: это, видимо, неточная запись слова andocita - 
производного от cAfar Cz andaaca (pl. andoc) 'рубец, 
ирам' (связано с обрядом обрезания у аферцев-мусуль- 
ман).

*пАс- ’ребеяок’/1/,'детеныш'/2/ ('сын'/З/,'дочь' 
/4/): Ometos М па’а 3, na’ija 4, дата С па(’аа) 3, 
Wolamo-Gofa С па’аа 3, па’ее 4, Zala С па’аа 3, Koj- 
ra-Basketo С па’ее 3, Нагого СВ naje 3» Jamma С па­
’аа 3» newaa 4; Iraqw WI na*cai 1, pl. na,ca’i, W 
na’caj 2,1, pl. naca’i; Gorowa W na’caj 2,1, pl. na’- 
ca; возможно, также Bendille F naxut 1, Konso s ina 1.

япа[ъ]аН- 'слуховой проход (auditory meatus)'/1/, 
•ухо’/2/,’слыиать'/З/: Bajao F nebe 2, G nebe 2; Ren- 
dille F nabah 1,2; Konso В naba- 2, G,F napah-te 2; 
Gatо G,F nabaha-da 2; Gidole В laapit 2, F labi-ta 
2; Geleba Hb nfeete 2, В neete 2, F nete 2; Arbore В 
neblh 2; Mogogodo Ho,G nibe 2; возможно, также Saho 
W1,B -obb- 3, CR -abb- 3, R -ab- 3, cAfar В -obb-, 
R -ab- 3 (“3 *nbH); Iraqw W i’a 2 (из *пЬН-), pl. 
l’a’; Gorowa W li’a 2, pl. li’a’; Alagwa W e’a 2, pl. 
e’a’u; Burunge W ee’a 2, pl. e’aa / ср. егип. EG 
ndb 3 .

Kngw-/KnAgw- ’сосок груди’/1/ ('женская грудь' 
/2/,’сосать грудь’/3/): Bilin Р ’4ngwi 1, pl. *4n- 
gwikw, R ’4nguu & ’4ngwii 1, pl. ’Anguug; Xamir R 
’oqw 1; Xamta CR eroqw (= egoqw ?) 1, pl. eruqtaa 
(= eguqwtaa ?); Kwara R ’eng’aa 1; KAmant CR anguu 
1,2 (pl. angwo-t), В iingu 2; Awija В angw 2, CR an- 
gwii 1; Daaot CR angu 1» Be^.awje: Bifearin Al nuug 8s 
nuugwe 'женские груди, cocm', pl. n±gw, Ammar’ar Д 
(’oo) nlgw 1, pl. ’fee ngwa, Halenga R nogwe; Saho Wl 
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angu 2, pl. angug, R anguu 1, pl. angug; cAfar R an 
guu 1, pl. angug, В angti 2; Somali Isaq A nuug- & 
nuuj- 3 //ср. сем. Kjnk ‘сосать (материнскую грудь 
и пр.)’ (Gesenius-Buhl 303-304), егип. EG snk ’кор­
мить грудью, сосать грудь’ (видимо, первично значе­
ние ’кормить грудью'; э- - каузативный префикс). См. 
Дьяконов СХЯ 43.

*nA[j]A[s]- (*-s-, *-£-) ’женская грудь'/1/ ('со
сок груди'/2/): Somali: R naas 2, pl. naaso, Isaq A 
naas (m.) ’breast of woman or man', pl. naaso; Ren­
dille F nahas 1; Bajso F naasi 1; Iraqw WI Isanw 1, 
pl. iseema Z'H.: Dolgopolsky NKE s.v. KniNsA ’female 
breast’.

KnAKwAd-/KnEwAd- ’гром'/1/, 'греметь ’/2/ (о громе), 
откуда: ’.дрожать, содрогаться* - о земле во время 
землетрясения /3/,'молния'/4/): Xamir R nug(uu)d- 2, 
3; CAfar R angaadaa 1; Saho R,CR anguud 1; Somali 
Isaq A onkod 1, onkod- 2; Rendille F anxad 4; займ­
ет вования из кушитских - Giciz DI /nagwadgwad/4, 
/’angwadgwada/ 'tonare, intonare (de Deo)'. Cm. § 72 

3haAm//_ni_7- 'мужчина'/!/ ('человек'/2/, 'муж'/3/, 
'самец'/4/,'сын'/5/,'люди'/б/, в производном -’жен­
щина /?/): cAfar R nuum(uu) 1,2, Cz nuum 1,2, (сев.) 
Су numu 1,2; Saho WI numa 7, R nuumaa 7» Somali R 
nin 1,3, pl. niman & nimo, Isaq A nln 1,2 ('a man'), 
pl. niman; Rendille F inenet 2; Oromos T nama 2,1, 
Tulama M nama 2,1, nom. namni, Borana An nama 2,6, 
Kottu В naama 2, Маффа В,Д nama 2; Мода Ls nhamo 5; 
Konso-Bussa В nama 'man'; Gidole В nama 'man'; Ka- 
fido C anaamoo 2,1,4 (происхождение а- неясно); 
Iraqw Dm emet 6; Burunge Dm imet 6 (e, i- из *&-).

3CnAn- 'маленький'/1/ ('ре бе нок '/2/, 'детеныш'/Ъһ' 
Geleba Hb nini 1, F ninen & e-nini-ga 1, В niini 1; 
Ometo Cara C nana(z) 2,3; Iraqw WI niina 1, pl. 
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niinakw & nakwj Gorowa F nina 1; Alagwa F nina 1.
жпАпКт- ’нос': Mogogodo Ho,G nugha (= nuga ?); 

Dime В nuuko; Ari F,G nuki, В nuuki; Banna F nuki, В 
nauki; Karo F,B nuki; Ngomvia F ninkwa-to; заимство­
вание из кушитских - Mbugu G nuna.

*nAp- 'дыхание»/1/ (откуда: 'жизнь'/2/,’душа’/З/, 
•сам'/4/,’животное'/5/,’возда-x'/б/,'газы в желудке* 
/7/,'домашнее животное •/8/): cAfar R nawaa 1,2; Saho 
R naf 1,3 ('Lebenshauch*) ,4; Somali: R neef 5, pl. 
neefaf, Isaq. A naf (f.) 3,6,4, neef (f.) 1,7, neef 
(m.) 8, pl. neefaf; в новое время слова этого корня 
испытали, видимо, влияние родственных арабских и эфи­
опских слов, получивших вторичное значение 'душа' 
(откуда:'живое существо’) //сем. *nph ’дуть’ (Gese- 
nius-Buhl у\Л , Aistleitner № 1815, Leslau LS 270; в 
арабском представлены как закономерное отражение nfh, 
так и вариант nf$i - вероятно, заимствование из ара­
мейского, где *Ь и совпали в виде Һ) , *прй ’дуть, 
давать’, *парй- 'дыхание, дух, душа' (Gesenius-Buhl 
5'13-5‘15» Aistleitner № 1826, Leslau IS 271), егип. 
EG nf 'дыхание, ветер'. См. Calice № 57.

^ДАрСр)- 'быть калекой, стать калекой'/1/ ('пара­
лич, искалечение'/2/,'не работающая вследствие пара­
лича и т.п. часть тела’/3/,’калека'/4/,'хронический 
больной, паралитик'/5/): Somali: R naaf 2, Isaq А 
naaf о 3, st.det. naafadii; Oromo T naaf a 4,5, nom. 
naafan, naaf- 1; Sidamo M naafiddo 4; Ometo M naaf 4.

*nAp(p)~ 'середина'/1/ (откуда:'средняя часть'/2/, 
'вңутри'/3/,»между'/4/,'в'/5/,'тело'/6/,*лицо’/7/): 
Bilin R nabakaa 2,1; ?wara: R nabee 1, Falada F nebeo 
1; Dembea R nabeeaa 2,1; Kimant CR nabaaj 1,3,4, F 
navaj 1; cAfar (сев.) Су neef 7; Oromo T nafa 6, nom. 
nafni; из кушитских - Tigraj CR nab & nav 5 //чад. 
®n(A)phA 'дышать' (Иллич-СвитычЧЛС S’ 2.21).
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§ 53- Куш. *m- определяется следующим рядом соот­
ветствий: Agaw (Balin, Xamir, Kwara, Kimant, Awija 
и пр.) m-, Be^awjje m-, Saho-cAfar m-, Somali m-,Baj- 
so m-, Rendille m-, Oromo m-, Sidamo-Hadija-Kambat- 
ta m-, Bambala m-, Konso-Bussa-Gato-Gidole m-, Ar- 
bore-Geleba m-, Camaj-Warazi-Gawata-Gobeze m~, Mogo- 
godo m~, Ometo m-, Jamma m-, Kafido m-, Bworo m-, 
Anfilla m-, Gimirra-Na’o m-, Iraqw-Gorowa-Alagwa-Bu- 
runge m-, Asa m~. Единичными корнями также засвиде­
тельствованы отражения: Dahalo m~, Ari-Banna-Karo 
m-, Ngomvia m-. Начальный *m- в слогообразующей функ­
ции (m) дает те же отражения, что и начальный *п: 
гласный либо гласный с носовым согласным (гоморган- 
ным последующему иуиному).

Некоторые типичные примеры:
ятА - корень вопросительного местоимения 'что?' 

/1/ (откуда:’какой?’/2/,’который?’/3/), встречающий­
ся и в сложных образованиях (в частности, имеющих 
значения : ’где? ’/4/,’'кто?’/5/, 'кого? ’/6/, • почеі^?*/7/, 
•сколько?'/8/, 'когда?'/9/, ’откуда?’/10/) : Awija CR 
endar-maa 1; Saho R maa 2; cAfar Bsmal, R maa 2, 
maahaa 1, В mafca 1; Somali Isaq Bl -ma 2,3 (geed-ma 
’какое дерево?’, goor-ma ’в какое время, когда?’, 
idin-ma ’который из вас?’), шее 4 (о предмете, наз­
ванном существительным мух. рода), meedaj 4 (f.), 
kumaa 5» k-1™» 6, A mahaa 1, mtihuu 1, -ma & -ma 2,3, 
Benadir M maljaa 1,7, -ma 2, Mudug-Darod M mahaa 1, 
7, mee 4, -ma 2, kuma 5 (m.) , tuma 5 (f«), pl» ku- 
wama, Digil M maj 1, seer-ma 9: Rendille В amahai 1; 
Oromo: Tulama M maal(i) 1, kem(i) 2, Madda-Kottu В 
таа1(х) 1, Borana В maan 1; Konso В mana 1j Gidole 
В maana 1; Bussa В modi jo 1; Gawata-Gobeze-Warazi В 
mo’o 1; Camaj В mo 1j Arbore В mete 1, mole-na 5» 
Geleba В mejte 1, maaja 5» Sidamo В ma 1, M ma(j) 1, 
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та(з)^ 2 (° предмете), mamma 4,9,10, me(’)e 8, ma(j)- 
ra 7, mammaate 4,9; Hadija PB mA’(ee) 1; Kanbatta B, 
C ma 1; Alaba PB maa, В ma 1; Darasa В maj 1; Bamba- 
1я в mita* 1; Iraqw WI ma 1, W ma 1 (.при глаголе в 
1 и 2 лицах), mi(ngi) 1 (ц?и глаголе в 3 лице); А1а- 
gwa W mi 1; Burunge W mala 1 // сем. *та ’что?’ (см. 
Brockelmann GVG 1.326-327, Дьякоюв ЯДПЯ 228 , 340, 
399, Шифман 38, MeiBner-Soden 570) и др. семитские 
вопросительные местоимения на э егип. EG m 'что?', 
m ’кто?*, бербер, ’’та ’что?’ (Tadelhit Tazerwalt St 
ma 'что?','кто?*, Tahaggart Pc ma ’что?’ и т.д. ), 
чад. ятА ’что?’ (см. Greenberg LA № 77) - общеафразий- 
ские сопоставления см.: Meinhof SH 240, Дьяконов СХЯ 
75, Greenberg SALC 61, LA № 77 // Н.: Долго польский 
ГД № 9» Иллич-Свитыч ОС 9>

ятАс- ’бить хорошим'/1/ (’хороший’/2/,'делать хо- 
рошим, to repair’/3/,’хорошо, ладно’/4/,’ясность, 
четкость, искренность, приятность, доброта, сладость' 
/5/,'сладкий’/6/): Saho К та®- 1, W1 тесе 2, -етес-
1, caus. -ejrne®- 3; °Afar R,Cz та®- 1, Оу,В те®е 2; 
Somali: R та® 5» Isaq А та®аап 6; Oromo М mi’awaa 6, 
Т miawa 6; Sidamo С mawoo 4; Jamma С ma’aa & та’оо
2, В та’ar 2; возможно, Ometo: Haruro В mo<Je 2, Koj- 
га С modee, В mode 2 //егип. EG т’с 'правильный, ис­
тинный, справедливый'.

smAdAnKw~ 'пуп': Sidamo М mudufcfco, С mudukko; Go- 
rowa W murungu; Alagwa W murungu (откуда Burunge W 
murungu).

*шАкАс- 'имя': Saho Wl miga®, pl. mlgu®, R miga®; 
°Afar Cy,B miga®, R migaa®, pl. miigoo®; Somali: R 
maga®, Isaq A maga®; Bajso P meege; Rendille P magi- 
®a; Oromo T maka, nom. ma^an, M maJfaa, В meka(a) & 
maka; Konso F maxa, В maxa; Gato P шаха; Bussa В maa- 
xa; Arbore В meke’e; Geleba В maaja; Banbala F maka,
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В melfa; Gawata В mogaago; Gobeze-Warazi В mekaah-ko; 
Camaj F maxko; корень, засвидетельствованный только 
в восточнокуиитских языках, может быть возведен лишь 
к право сточнокушитскоду, ж не к пракушитскому состо­
янию /возможно, хотя и весьма спорно, сближение с 
семитский корнем, представленным в евр. kackac 'Ein- 
atzung, Tatowierung', евр. послебмблейск. kckc 'еіп- 
fitzen' (Gesenius-Buhl 719)« См. также § 76.

*mAllAc- •смотреть'/1/ ( 'осматриваться'/2/,’наблю­
да ть'/З/, 'мысль’/4/,'думать, полагать'/5/,'взгляд' 
/6/,'советоваться, обсуждать'/7/,'верить’/8/): B41in 
R milic j- 1,2; §wara R mal- 2,3; IJimant OR meel- 1; 
Somali: R mala 4, Isaq A malaJ- 5; Oromo R milcu- 6, 
milcad-/-t- 1, T mal- 5, mala 4, nom. malli; Sidamo 
C,M mal- 7; Ometo Wolamo C mil- 8; Kafido C mallet- 
3; возможно, также Qamaj В emena 'видеть'.

’SnAn/-^?- 'человек'/1/, 'мужчина '/2/ (’люди’/З/, 
'воин'/4/,'самец'/5/,'бык'/б/,'старик'/7/, в сложных 
образованиях - 'знатный, уважаемый человек'/8/,'ста­
рики , старшие в роде’/9/,'мальчик'/Ю/, в производ­
ных- 'женщина'/11/,'женщины'/12/,'жена’/13/): Soma­
li Hawija С тип 5; Oromo Т manguddo 7,8,9^ют. тап- 
goddon, С manguddoo 7,8 (man-+ guddo 'большой'); Ge- 
leba Hb maafiigen 10 и, возможно, В maadet 1, Arbore 
В modo 1 (сложные образования); Sidamo М шаппа, С 
таппаа З»1» ind. М та nd о 1, С mandoo 1, В теп- 1; 
Hadi да РВ mando 1, шаппа 3, Д тапп(а) 3, ind. man- 
do (пот. mandi, mand) "1, В теп- 1; Kambatta Ls manna 
1,2, В men- 1, С таппаа 3,1» ind» mandoo 1; Alaba РВ 
manna 1,3, ind. m&ndo 1, В men- 1; Darasa M,B manjo 
1, C man^i 1; Tambaro CR mana 1,2; Ometo: Wolamo C 
minoo 4, Zajse C maans 7, Cara C mancaa 6; Jamma C 
monoo 3; Iraqw-Alagwa W mu 3 (из ЯШп); производное 
с суффиксом женского рода *tA означает 'женщина,
180



женщины’, значение 'женщина* (или 'жена') присуще 
и более сложным образованиям, например, ятЛп/_п_7- 
+ суффикс индивидулиса K-(d)dA + показатель женского 
рода: Sidamo С mientoo, М meenti 11,12, ind. С man- 
dotee 11» Hadija PB meento 11,12, ind. PB mandoti 
11, Ls menduta 11, В meant- 11; Tambaro F menti 11; 
Kabenna Ls manduta 11; Kanbatta В meent- 11; возмож­
но , Geleba F minddu ’моя жена* (®mAn-t-jA с суффиксом
I sg. ж-дА?) и, вероятно, Geleba Hb maa<|idit, В maa- 
didit 11 (многоморфемное образование неясного соста­
ва); Ometo: U madde & madd(ij)o & maddija, maddije 
13, madda as(ij)aa 11, Wolamo В mada, Lc mado 13, Lc 
mada(ssa) & madaro 11, C maddee 11, Zala-Gofa-Kojra 
maddoo 11, Zajse C maddoo 13,1*1, Haruro CR madanaaj, 
В тафалад 11, CR maa-fo 11, DoKo-Kullo CR maddaa 11, 
Cara C madnaa & madnaa & mednaa, В madna 11, Dorze B. 
madas 11, Ojda В maado 11, Basketo В meda 11, Gidido 
В тааффі 11; Jamma C madkaa, В madkaar 11 (форма, 
осложненная дополнительными суффиксами); Kafido С 
maddee 11,13» В maade 11; Moda Ls maadde & madde 11, 
13; Bworo В maaca, C macaa 8s maddaa 11; Anfilla В maa- 
co, C macoo & maddoo, Gt maado 11; Gimirra: Б мычъ 
13,11, Йе R ma 9 11; Na’o C madken, В modkn 11; Ari В 
majns 11; Banna В maanas 11; возможно, Karo В mei 11, 
Dime В aazo 11; другое производное oo значением 'жен­
щина образуется, видимо, с помощью префикса *НА-: 
Bajso F amine 13» Bambala В aammen 11, F amani 11, 
Jamma C ehoo 13» Iraqw WI AmSni 11, pl. Am^na, W am%- 
ni 11; фонетически затемнена словообразовательная 
структура слов: Geleba Hb minni 13, G,F minne 11, 
Alaba В meen- 11, Gimirra Benedo B,F majn 11, C maj
II // ср. аналогичные образования в чадском: Bolewa 
Mk mundu 'женщина', Ngamo Mk mendu 'женщина', Kare- 
kare Mk mendo 'женщина', G men 'жена', Ceke Mk,G min
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'женщина', Musgu Lk muni 'женщина* (см., например, 
Greenberg LA № 78, Дьяконов СХЯ 50) /Н.: Иллич-Сви­
ты ч МС 349 s.v. 'мужчина* 1 (возможные реконструкции- 
MmaNA или “maNA).

ятАп/_п_7- 'внутренности'/l/ (откуда:'кивки'/2/, 
'живот, жедудок'/З/,'сердце'/4/,'глисты, аскарида* 
/5/»'Грудь'/6/): Betjawje: В mana 1,2, Ammar’аг Д (’i) 
mana 2; Dahalo F mani 3; Iraqw WI muna 4, pl. mune; 
Gorowa-Alagwa F mona 4; Buxunge W muuna 6, pl. muu­
na’i, F mona 4; Asa F menana 5; Ngomvia F muna-ko 4 
//возможно, сравнимо с егип. EG mnj 'грудь' (если 
егип. mn£ - не из афраз. MmAlgA 'грудь')

*mAt(t)Ah- 'голова'/1/ (откуда:'темя'/2/,'вождь' 
/3/): Be^awje В mat 1,2} Somali: В madah 1, Isaq А 
madah 1, madaah 3; Baja0 F mete 1; Bendille В mata£ 
1, F matah 1; Oromo: T mata 1, nom. matan, $ottu В 
meta(’) 1, Madda Д mat&a’ 1, nom. mat&an, Borana В 
meta’ 1, An mata' 1} Konso G,F matta 1, В meta 1; Ga­
te F matta 1; Gidole F made 1, В med 1) Bussa В meda 
1; Geleba Hb mee 1, В mee 1; Arbore В mete 1; Mogogo- 
do Ho,G mitei 1; Na’о G,B mot 1$ Ari G mata, В maata 
1; Banna В meete 1; Karo В me ti 1.

^SnAw [*] - 'вода'/1/,'текущая вода'/2/ (откуда:'вла­
га, жидкость'/З/, 'Сыть влажным, жидким'/4/,'прилив и 
отлив1/5/,'сезон ливней'/б/,'іфомокнуть, намокнуть' 
/7/): Xamir В maw- 4; Be<J.awje: В mi’- 4, mu’ 3» pl. 
mi’, Ammar’аг Д mu’aui 7 (1 sg. pf.), 2 ag.m. pf. 
m’utaa, praes. mu’am-, caus. m’us-; Somali: В maajad 
5, Isaq A maajad (f.) 5, а также, возможно, Somali В 
maahi 2 (-Һ- принадлежит артиклю?); Kambatta Ls mato 
6 (из ®mAw [’] - + K-tA ?); Iraqw-Gorowa W ma’aj 1; 
Alagwa-Burunge W ma’aj 1; из кушитских заимствовано 
G4c4z DI /mahwa/ 'быть жидким, стать жидким' #сем.
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5Saw[*] или 'вода': араб, ma’- 'вода', др.-ю,-
арав. raw, др.-ю.-арав. (минейск.) mb, эфиоп. G4c4z 
DI /maj/, ударит. mj, евр. majim, ерам, majja, аккад. 
mu; еСип. m(j)w ’вода’, mj ’вода’, копт, moow & moow 
& maw 'вода* (ср. Дьяконов СХЯ 42) //Н.г Иллич-Свитыч 
МС 334 s.v. smAwA ’вода’, Долго лэ льский ГД И 4.

Слоговой начальный *т часто встречается в префиксе 
жт-(/*тА-), например:

alm-kwAl-/1SnA-lfkwAl- 'ухо'/1/ ('слышать ’/2/) s B41in 
R »4nfcw4waa 1, В 4n£uwa 1; Kwara В enxoo 1; Dembea В 
enxoo, Hl 4nxe 1; Kimant CH 4nxw4 & 4nkwi 1, В «пхо 
*1; Awija В 4nkogi 1, inkog- 2, CB enqwaagii 1, P 4n- 
kwaxw- 2 (1 sg. 4nkwaqw-), H 4nkwa9~ & 4nkog- 2; Be- 
^awje: В ’angwil "1, Ammar’ar Д (ho) ’angwil 1, pl. 
’&ngwil, Biiarin Al ’ankwil 1, Hadareb В ang’iil 1; 
Saho В ’okka 1, В okkaa 1, CB cokkwaa (если c- запи­
сано не ошибочно, это - вторичный ларингал, возник­
ший год влиянием инлаутной глоттализации?); Somali 
А,В maqal-/maql- 2; Geleba В maale 2; Копбо MN ngurra 
1; возможно, также Sldamo М шаффе & шаффо 1, В media 
1, Hadija РВ таффа & таффе 1, В тефее 1; Kambatta Ls 
таффаЪа 1, В шеф- 1, Alaba СВ madia, В meiet 1 (и 
Darasa М mania, В menia "1 ?); форму без префикса мож­
но усмотре ть в Xamta В qar4z И , Oromo Т £aarru ' ухо 
(отверстие, слуховой проход)' // Н.: Иллич-Свитыч МС 
366 s.v. xq^iwJlA 'слышать'.

О сочетаниях префиксально го *т- с последующим кор­
невым *Ь- см. спешальную работу - Dolgopolski PIBC.

Наблюдается регулярное соответвтвие куш. жт-, сем. 
*т-, егип. т, бербер. ®т и чад.

§ 54. Куш. регулярно сохраняется в агавских 
языках: (B41in,Xamir,Kwara,54mant,Awija и др.), в Oro­
mo и Kafido, тогда как в языках Saho, cAfar и Somali 
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хЭ-либо сохраняется, либо, сливаясь с последующим 
гласным, даёт долгий І1-. В сидамских языках и в Ве- 
^awjje находим здесь j-, i-, е~, в ираквских языках - 
j-, i— (в одном корне - полная редукция). Единичными 
гримера i« представлены: Geleba <j-, Ometo j-, Jamma 
j-, Maji j-, Na’o j-, Sako j-, Asa-Ngomvia j-. Куш.

регулярно соответствует семи тс кощу и чадскому 
жз-.’

Некоторые из имеющихся примеров:
[’] - 'прийти'/1/ ('входить'/2/): Be^Lawje: R ji- 

& i(i)- 1, В е’а 1, Ammar'ar Д ee(j)- 1, BiSarin Al 
i’-/i-/ee-/ee’- 1; Sidamo M,C e’~ 2; Ometo: M ja- 1, 
Wolamo-dara C,B j- 1, Zala-Gofa C j- 1, Kullo В jee- 
1, Ojda В jii- 1, Basketo C j-, В je- 1, Kojjra В ijoo 
1, Gidido В jood-da 1, Zajse C j-, В jeta- 1 //чад. 
*jA: Hausa A jjaa-ka (imperat. m.sg.) ‘иди сюда’, jaa- 
ki ( imperat.f.) ’иди сюда*, Ngizim ja ‘идти’, Gerka 
G ja 'идти', Buduma i(i) 'входить, проникать', Musu- 
geu ja 'прийти', Banana Me ja 'идти, прийти', егип. 
EG Iw & 3 'приходить' (см., например, Дьяконов СХЯ 
45) #Н.: Иллич-Свитыч ОС 265-267 s.v. K’ejA 'прихо­
дить'.

хЗ/Га_7- 'сказать'/И/ ('иметься'/2/): Bilin R j-/ 
ji- 1{ Xamir R j-/ji- 1j Xamta CR j- 1; Kwara-Dembea 
R, Kimant CR j- 1; Saho R ja-/ii- 1{ Somali R ii- 1; 
Sidamo M i-/j- 1, C j- 1j Hadijja PB,C j- 1, В jibe 
1} Kambatta C 1,2, M i- 1, В ;jii 1; Darasa C ij- 
1, M i- 1, С ее- 2| Alaba M i-, В jii 1; Bambala M 
i—, F j- 1} Geleba F j- 1; Ometo Dorze В j- 1j Kafi- 
do C 3-1; Iraqw WI -6- 1; из кушитских заимствовано 
Mbugu jo 1. К тоцу хе корню, видимо, восходят формы: 
®Afar R -а/-а/-оо/~ее 1 (impf.): 1 sg. а, 2 sg. ta, 
3 sg.m. Ja, f. ta, 1 pl. nan, 2 pl. tan, 3 pl. jan, 
Df. 1 sg. a, 2 sg. ta и т.д., subj. 1 sg. oo, 2 sg.
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too и т.д. , imperat. ее, Saho CR -а/-е ’быть, ска­
зать’ (impf. 3 sg.m. ja, pf. 3 sg.m. je). Яд/_А_7- 
является, видимо, результатом редукции более полного 
варианта корня g[h]Aj-: Bedawje R haj- 1, °Afar R 
ii—/—iij— 1, В ijj- 1, Somali R (h)aj«- 1, Darasa B. 
bi j 1, Bambala B.hajen- 1, Ometo Kojua В hii- 1, Zaj- 
se-Zergulla В ija- 1.

* jA/~g_7gw- ’время'/1/ (откуда:’всегда'/2/,’еже- 
дне вно'/З/): Be^awje R joojti 2,3 (словосложение co 
вторш компонентом,' начинающимся на j-образный звук?); 
Oromo Т jogga 1, joggu 2; Sidamo C jannaa 1, M jenna 
8s janna 1.

gjAffi- или KjAqq- • светло’/1/ (откуда:’Сыть свет­
лым '/2/, • быть светлей ’/3/,'свет • /4/, ’расевет, утрен­
няя заря ’/5/, ’последняя часть ночи до крика петухов’ 
/6/,'to twinkle’/7/): Bilin R jak- 1,3, jaak j- 1,3» 
Be^awje: R juu’ 4 (pl. ji’), ji’- 1,2, Ammar’ar Д 
j’ii-/jii-/j’e- 7» Kafido Bb jaoo 5, 0 jahoo 6 (cu. 
Bieber 2.479).

gjAm- (ZjAmm-?) 'вода'/1/,'река'/2/: Be^awje: R,B 
jam 1, Війаііп Al joom 1, Ammar’ar Д (’aa) jam 1; 
Iraqw WI jaa’e 2, pl. jaa’u /<сем. xjamm- ’мэре’ (Ge- 
senius-Buhl 302), егип. EG jm ’мэре», чад. KjAmA ’во­
да'(или, возможно ,я’jAmA): Margi NM ’jirni, Tera NM 
jim, Hinna Mk jim, Gabin Mk jema, Hiji Mk jemi & jie- 
mi 8s ijemi, Sukur G jiam, Pali of Kiria Mk jiami, 
Matakam jam, Musgoi MM jim, Turu-Wo^(Vemgo-Vizik) 
Wf imi, Hi Oka la Wf 1ml, Glavda jiwa 8s ijuwa 8s ljuw, 
Jagwatadaxa Wf juwa, Guduf Wf juwe, Musgu Lk jem, 
Mubi Jg aame, Angas 'an, Sura am, Ngizim ’am, Bolewa 
RM *ame, Ngamo Mk ham, Karekare Mk amo, Kulere Jg 
’aam и т.д. (Greenberg LA И 75, Newman-Ma № 116, 
Jungraithmayr RS 420, Дьяконов СХЯ 42) //H.: Иллич- 
Свитыч MC 349 s.v. KjamA 'море', ОС 279-280 s.v. 
KjamA 'вода*.
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1

§ 55- Некоторые корни обнаруживают редукцию Kj- 
и в тех языках, где нормально xj- сохрадается. По- 
видимэму, эти случаи связаны с особыми вокалическими 
или просодическими условиями окружения.

Упомянем два таких корня;
xjAwuAn?- 'говорить’/VC’сказать'/2/, 'рассказы- 

вать'/З/,'рассказ'/4/,'рассуждать'/5/)t Oromo Т odea- 
3, odu 4; Hadija PB wod- 2,3,1} Kambatta C wod- 1 
('parlare'); Ometo: M, Zala C jot- 1, Wolamo C iwet- 
1, Kojra C at- 2, Kullo Ls jot- 2, Haruro Ls jot-at- 
1; Januna C it- 1; Kafido C ji(b)bat- 5,1; Gimirra 
Вепейо В ajt- 2; Iraqw WI -e$baw- 1.

xjA*Att- 'кожа' (см. § 73).

§ 56. Куи. *w- регулярно сохраняется в агавских 
и си дамских языках, в Beijawje, Saho, cAfar, Somali, 
Bajso, Bworo. В других языках (Rendille, Oromo, Ome­
to, Kafido-Moda) наряду с обычным сохранением ’’w- 
иногда наблюдается его редукция, сопровождаемая огуб­
ленном последующего гласного. Единичные гримеры на 
сохранение известны также по языкам Geleba, Jam- 
ma, Anfilla, Iraqw, Asa-Ngomvia. Пример отражения 
*w- в виде u- есть в Konso. В семитском куи и тс ко цу 
*w- соответствуют *w- и м’ц-.

Некоторые из многочисленных примеров;
*wAdAg- 'оцускать' ('спускаться'/1/,'класть, ста­

вить, помещать'/2/,'отдать, поставить обратно'/3/, 
•нести, принести'/4/): Be^awje R wuda’- 2; Saho Wl 
dehe- & dehej- 3, R dahaj- 3? Sidamo M,C wor- 2; Ha­
di ja PB wod- & wor- 2; Ometo M wo<J- 1, wo?- 2; воз­
можно, также Kafido C dew- 4 //сем.. *wdc: ераб. wdc 
•класть во что-то, оставить в покое', сокотри ts dah 
'класть' (Leslau IS 125)? над. K<JA : Logone Lk da
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’класть, ставить', Musgu Lk da 'делать, устраивать' 
(и/или di 'носить' ?), возможно, Тега NM da 'подни­
мать | неясно, есть ли связь с егип. EG wd(j) 'класть, 
ставить' // Н.: Иллич-Свитыч МС 344 s.v. KdIgA 
•класть', ОС 224 s.v. xdAcA 'класть'.

*wAr/~г_7аВ- (н-Ъ-, *-р-) 'гиена'/1/,'Hyaena сго- 
cuta'/2/: Somalis R warab 2, Isaq A waraabe (m.) 2; 
Rendille F waraba 1; Oromo; T warabesa 1, Borana An 
woraabessa 1; возможно, также Ometo Cara C wulezaa 
1. Если слово из Ometo сюда не относится или заимст­
вовано, корень можно возводить лить к право ст очно- 
кушитскоцу состоянию.

^wAjAn-ZStAjj An- ' живо т • /1 / (• сер дце ’ /2/, • внутре н- 
ность’/з7,’внутренняя часть дома'/4/,'грудь'/5/): 
Bilin R wodan 1,2,4, pl. wozan; cAfar R wadanaa 1,2, 
3; Saho W1 wadana 1; Somali; В wadno 2, Isaq A wadne 
2; Ba^so F wizena, В wizena 2; Rendille F,B wajam 2; 
Orono: T onne 2, Tulama M onnee 2, Borana An onne’ 
2; Konso MN utama 1$ Geleba F wodini 2; Sidamo M wo- 
d&na & wod&no 2,1, В wedena 2} Hadija PB wodfino 2, 
В wedeno 2j Kambatta Ls wozana 2, В wozena 2; Alaba 
M wozana 5, OR woz&na 5, В «ozena 2j В an ba la F woda- 
na 2, В woodena 2; Ometo: M wozana 2. См. также § 93« 

’слышать'/1/ ('слушать'/2/,'ухо'/3/): 
Bilin R waas- 1,2, В waas- 1j Zamir R waz- & waj- 1; 
Xamta В wood-, CR wad- 1j Kwara-Dembea R, Kimant CR, 
В waas- 1; Be^ewje: R maasu(w)- 1, В maasu 1, Ainmar- 
• ar Д -m&asiw(-)/-msiw 1 (производное с префиксом 

Ometo: C wadee & wejaa & waajee 1 (по диалек­
там), Male F,B wajz- 1, В wojzi 3, Basketo В wojjci 
3, Haruro В waje 3, Kojra В uwaade 3, Gidido В waade 
3, Zajse-Zergulla В waje 3; Jamma C wees- 1, wajaa 3» 
Kafido C waaj- 1, waamo 3» Moda Ls waa^i Ifaakko 'ear­
ring', Ls,B waamo 3; Bworo В waaza, C waj 3? Gimirra;
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Б уай 3, Se В аі 3, BeneАо В (h)aaj'3; Anfilla В 
waajo 3; Ngomvia (или Asa?) F wata-ta 3 // сем. M,udn- 
'ухо*, егип. Ida (= Kludn-) 'ухо' #Н.: Иллич-Свитыч 

МС 370 a. V. 'ухо'. Подробнее см. § 96.
Многие корни с начальным *w- рассмотрены во вто­

рой части работы: ’twAt(i)- & *wAt-Ap- 'вода' (§ 73), 
’SkAj^)- 'бояться' (§ 96), *иАсАк(к)~ 'кожа, исполь­
зуемая в качестве одежды и постели' (§ 77), *wAllAkk- 
•помешивать, смешивать* (§ 77), %AjtAl- 'коза* (§ 
74) и др.

§ 57» Некоторые корни обнаруживают редукцию на­
чального Kw- в отдельных языках, нормально сохраня­
ющих *w_. Условия этой редукции (скорее всего - во­
калические или просодические) неясны. Для этого слу­
чая вводится особый символ V (где "знак ослабле­
ния" _ не указывает на постулирование особой фонемы 
V. но лишь отмечает существование некоторых неиз­
вестных вам условий, ведущих к ослаблению и редук­
ции начального *w).

Вот один из таких корней:
’SjAl-z’^wAll- 'рождать'/1/,'породить, стать отцом* 

/2/: Sidamo С (j)il- 1,2, М И- 1,2; Kambatta С il- 
1; Ometo: Wolamo-Zala-Gofa-Kojra-Zajse-Cara C jel- 
1, Bas keto C el- 1; производные co значением ' ребе­
нок'/3/ (откуда:'мальчик'/4/,'сын'/5/,'брат'/6/, 
•братья и сестры, братья'/7/,'сестры’/8/,*сестра'/9/, 
•молодой человек'/10/,'дочь'/11/): Somali В wil 5, 
Isaq A wiil 4, walaal 6,9, pl. walaallo 7» walaalo 
8; Rendille F walal 6, walasaijja 9» Bajso F wodala 
10; Konso F hella 3» allaa-ta 9» Ometo: Wolamo F ul- 
le 3, Kojra C j lee 4; Asa F ille-to 11, pl. illu-g; 
от того же корня с суффиксом пассива к-шА образует­

ся глагол со значением 'родиться* (Sidamo С,М ilam-) 
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 и слова со эначенияии 'ребенок','сьи ’ (откуда: 'не­

законный сын'/13/): cAfar R il(i)mo 13, Somali Isaq 
A limo 5,11, Oromo M ilmaa 5» Banbala OR alam 5 // 
cp. ceu. *wld 'родить' (Gesenius-Buhl 297, Brockel- 
mann IS 301» Gelb GOA 38), др.-ливийск. Ct,Rs wit 
•дочь', w 'сын' и, возможно, чад. *HwAlA 'ребенок' 
(Somraj G wiil,[Logone Lk ^oli 'сын, ребёнок'^ Bok- 
kos Jg ’al, Kulere Jg hal ’ребенок') // H.: Долго поль­
ский ГД И 36, Иллич-Свитыч МС 361 s.v. KwaldA 'рож­
дать'.

Другие корни с *w- см. ниже: ^wAdAl- 'Сыть боль­
шим' (§ 72), *wAll- 'делать быстро, спешить'(§ 61).

§ 58. Корни, в которых Ь— языков Arbore, каффских 
и гимирра-маджи соотносится с w- других кушитских 
языков, можно истолковать как корни с stw- в особых 
условиях (*w- перед огубленным гласньы?). Этот слу­
чай будем условно записывать с помощью сочетания Kwu- 
в начале слова.

Примеры:
*wuA At/“t_7- 'сеять'/1/ ('семя'/2/,'посев'/3/): 

Bajso В wuta 2; Sidamo M wite 2, В wirfa 2; Hadija B, 
PB wiito 2,3, wiit- 1; Kambatta C wit- 1; Arbore В 
bado 2; Ometo: Ojda В budic 2 (заимствование из язы­
ков , в которых xwu- дает b-?), Zala С 09- 1; Karo В 
peta 2 (в си дамских языках -t- из *[']t-, в Karo р- 
из из *wuA [/] -)// сем. itw’d (араб, w’d 'зарывать
в землю живым') и, возможно, егип. EG w’5 'Getreide 
Oder ahnliches'. Исходное значение - 'зарывать в зем­
лю', откуда - 'сеять'.

*wuAkkAl1- 'шакал'/1/,'лиса'/2/,'Lycaon pictus' 
/3/: Awija R wugeli 1; Saho R wakarii 2,1; cAfar R 
wakarii & wokarii & wakarii 2,1 , pl. wakir & wokir, 
Cy wakari 1; Oromo C wangoo 1; Hadija PB orok-lddo 3s 
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Kambatta C olokkiddoo 1; Ometo Сага С wangtroo 1; 
Kafido С bokkalloo 1.

xwuAll- ’весь, все’: Awija Н wulla, CR wullaai 
Damot CR wullaa; Arbore В bulij; Kafido C bul, bul- 
laa, В bullij Moda Ls bullo; Na’о В bula; Banna В 
wuul; Karo В wul.
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ИНТЕРВОКАЛЬНЫЙ КОНСОНАНТИЗМ

§ 59. Рассмотрение интервокального консонантизма 
удобнее всего начать с сонорных, ибо сонорные - и 
прежде всего плавные - особенно характерны для интер­
вокального положения, и на материале плавных лучше 
прослеживается фонологическое противопоставление и 
чередование простых и геминированных согласных в 
инлауте. Знакомство с плавными позволяет догадывать­
ся о существовании пракушитского чередования простых 
и геминированных , охватывающего и другие согласные - 
даже те , дальнейшее фонетическое развитие которых 
стерло целиком или частично различие двух ступеней 
консонантной апофонии.

§ 60. Начнём с простого (не геминированного) *-1-* 
Пракушитский *-1- даёт по языкам следующие регуляр­
ные отражения: Agaw (Bilin-Xamir-Xamta-Kwara-Dembea- 
Kimant-Awija-Damot) г, Be^awje j, Saho-cAfar г, 1, 
Somali 1, Bajso 1 (и г ?), Rendille 1, Oromo 1, Si- 
damo 1, Darasa 1, Hadija r, Ometo r, Jamma r, Kafi- 
co r, Iraqw-Gorowa-Alagwa г. Единичными примерами 
представлены отражения в других языках: Kambatta 1 
(иг?), Alaba 1, Bambala 1, Mogogodo 1, Anfilla 1,
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Gimirra г. Кушитскому *-1- регулярно соответствует 
сем. *1 и, видимо, чад. *1.

Некоторые характерные примеры:
*ЬА1- ’кровь' /1/ (откуда: 'выкуп за убийство*/2/, 

'кровоточить’/?/): Btlin R Ъіг, В birr 1; Xamir R Ъіг 
1; Xamta CR bera, В bir 1; ?wara R, Dembea R bir 1; 
$imant В birr 1; Awija В biri, CR beri 1; Damot CR 
beri 1; Begawje: R,B boj 1, Ammar’ar Д booj 1; Saho 
W1 biilo 1, bill- 3, В biilu 1; cAfar В abala 1, Bs 
abal 1, R,Cz bil 1; Kafico C buroo 2 / чад. ИС *ЬА1А 
1: Hinna G var, Gidder G bell, Musgu Lk fel, Karbo 
G baari, SomraJ G bari, Lk baree, 3egu Jn bar, Ngi- 
zim ЯМ obor, 3ara NM vara, Mubi Lk obor 1 //H.: Дол­
гопольский KT № 1.15» ср. иначе Долгопольский MP 
264. См. также об афразийских параллелях: Иллмч-Сви- 
тыч ЧЛС И 1.8, Greenberg LA И 9, Newman-Ma N! 5, Дья­
конов СХЯ 50.

*сА1- «кал' /-1/, •навоз’/2/ (откуда: 'dung of small 
size’ /3/): Somali R saalo 1,2, Isaq A saalo 3, st. 
det. saaladii; Sidamo M cilo 1, C ciloo 1; Hadija PB 
biro 1.

•kiAbAl-’леопард, пантера’: Somali: R sabeel, Isaq 
A ЬаЪбеі, Mijurten R ^abeel; Boni F buel; Mogogodo 
Ho,G bibin; Sidamo M kebdelbo, C kabeelboo, kebelboo; 
KanbattsL C kabiebboo; Hadija PB kabdera, kabdebbo; 
Ometo Gofa C gamraa. В формах Kambatta C kableccoo и 
Hadija PB kabdecco согласный, происходящий из *-1-, 
ассимилирован последующим суффиксом индивидуалиса 
-ссо(о).

*kwAl- 'род* /1/, 'племя*/2/ (откуда: 'толпа'/З/, 
•родственники, члены рода’/4/): Somali: R qolo 1,3, 
Benadir Д, Isaq A qolo 2, st.d« qolbdii; Hadija Д 
karamann(o) 4.
192



*1А1- ’крупный рогатый скот, cattle’: Rendille F 
loljo; Oromo T Ion, nom. loni (из производного сло­
ва *1А1-п- ?); Sidamo M laalo; Darasa M, Alaba M 
laalo; Hadija PB lara; Kambatta Ls lalu; Bambala M 
laalo.

•SiAl- ’облако’ /1/ (откуда ’дым' /2/): Beflawje 
E saaj 1, pl. £aj; Ometo: M aara 1, Wolamo C saraa, 
В йага 1, Gofa C, Kojra C saraa 1, Kullo В ^arija, 
Gidi&o B, Basketo В baara, Male В ibaari 1; Jamma B, 
C saaru 1; Gimirra Йе С йааг 2.

*HA<b)bAl- ’некто, такой-то’: Saho E ha(b)elaa, 
pl. habel, Asa-Lisan CR ^ebieelaa, pl. ^ebieel; So­
mali: R habel, pl. hablo, Isaq A hebel; Oromo M aba- 
luu, T abalu; Sidamo M abalu; Hadija PB Abaro, 4ba- 
ro; Bambala M ebelu.

♦ҺА1-, *ҺА1А1- ’существо женского пола’ (’женщи­
на* /1/, 'жена* /2/,'верблюдица’ /3/, ’коза’ /4/): 
cAfar Bs alaa 5, R alaa 3, pl. aalool; Saho W1 ala 
4, R alaa 4; Somali: R hal 3, Isaq A hal (f.) 3» 
Bajso F hilel 1; Ctaeto Male В laali 1; Iraq» WI ha­
re 1; Gorowa W hAre 1; Alagwa W £are 1; Burunge W 
hade 1.

Заметим, что все приведённые корни - именные. Это 
объясняется тем, что в глагольных корнях обычно пред­
ставлены обе ступени чередования интервокальных со­
гласных, и потому они не могут служить примерами при 
рассмотрении негеминированного *-1- отдельно от ге- 
минированного.

§ 61. Интервокальный геминированный *-11- даёт 
следующие регулярные отражения по языкам: Agaw (В4- 
lin-Xamir-Xamta-fwara-Dembea-Kimant-Awi ja-Damot) 1, 
Betjawje 1 (иг), Saho-cAfar 1 и 11, Somali 1, 11,
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Bajao 1, Rendille 1, Oromo 1 и 11, Sidamo-Kambatta- 
Darasa-Alaba 1 и 11, Hadija 1, Bambala 1 и 11, Ome- 
to 1 и 11, Jamma 1, Kafico-Mo6a 11, Iraqw-Burunge 
1. Единичными примерами представлены отражения по 
другим языкам, и эти примеры не могут еще служить 
основанием для окончательных выводов, тем более, 
что не всегда можно показать принадлежность засви­
детельствованной формы именно к сильной ступени 
(ступени геминации) чередования. Эти отражения та­
ковы: KOnso 1 и 11, Arbore 1, Mogogodo 11, Maji 11, 
Na’o 1, Dune 1, Banna-Karo 11. В языках Asa и Ngom- 
via есть корни c -1-, но неизвестно, отражают ли 
эти корни ступень чередования *-11- или ступень *-1->

Некоторые характерные примеры:
*ЬА11- ’облако’ /1/ (откуда ’небо’ /2/; семанти­

ческое развитие сходно с историей индоевропейского 
корня *nebh-): Be^awje: R bal 1, bire (f.) 2 (c 
вариантом bile), Ammar*аг Д bireet 2, st. det. too 
bire; Arbore В bolan 1; Ometo: Gofa C buollaa 2, 
Kullo La bola 2; возможно, также Bambala В waala 
(с неясным рефлексом начального *b-) /7егип. EG bj’ 
’небо, воды на небе (в которых плавает бог солнца, 
по которым плавают умершие и пр.)’, чад.: Logone Lk 
bilukwi ’облако’ (ср. иначе Cohen № 405) //Н.: Дол­
гопольский КГ № 1.38, Иллич-Свитыч МС 351 s.v.*bilwA 
’облако’, ОС S.V. *bilwi ’облако*.

*(т)ЬА11- ’день’ /1/, ’дни’ /2/ (откуда:’сего­
дня’ /3/): Somali: R maal 1, maalin 1, pl. maalmo, 
Isaq A maalin 1, pl. maalmo; Hadija PB, Д balla 1; 
Alagwa W, Burunge W balalu 2; Burunge W balu 1; Go- 
rowa W bill 5; возможно, также Iraqw F baloqa ’по­
слезавтра* (сложное или производное слово), Asa F 
milek ’позавчера, послезавтра’.
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‘buAll- 'слепой* /1/ (откуда: ’слепой на один 
глаз, одноглазый* /2/,* косоглазый’ /3/,’новолуние’ 
/ЬГ)', cAfar сев. Су bilo 4; Oromo: Т ballaa 2, nom. 
ballaan, Ls balla 1,2,3, Tulama M ballaa 1,2; Sida- 
mo C balliccaa, M bal’icca (с вариантой ballicca) 
1; Darasa Ls balla’a 1; Bambala M balla’a 1; Kafifco 
C wolloo 1; заимствования из кушитских - Harari Ls 
balla 1, Gurage Zwaj Ls balla 1 /'копт.: сайд. Sp 
belle 1, бохейр. Sp belle 1, фагом. Sp belle 1 //H.: 
Долгопольский КГ № 1.70.

♦^AlK-All)- 'целый* /1/ (откуда:’чистый, без 
примесей’ /2/,'только' /3/, ’пустой' /4/): Oromo: 
Ft bella 3,4, гожн. М calla 3; Sidamo М ёаііа 3; Da­
rasa M, Bambala M calla 3; Hadija PB tale’em ’allein’; 
Ometo Gofa C cAllo 2, calalaa 3 //сем. *§lh 'быть в 
хорошем состоянии, годиться’ (откуда: араб, slh 
'быть в хорошем состоянии, годиться, быть годным’, 
евр. slh ’годиться', сир. Br slh 'bene cressit, сге- 
vit’, др.-ю.-арав. CR slh 'prosperuit*, slh ’мир, 
pax’, шахри Jn slh 'быть в хорошем состоянии*. Ис­
ходной семантикой афразийского корня может быть зна­
чение 'быть целым, невредимым, чистым (pur)' (см. 
Leslau LS 351, Conti-Rossini CAME 224, ср. иное тол­
кование Gesenius-Buhl 683).

*НцА11- ’земля’ /1/, ’почва’/2/ (в производных 
словах - значение ’сосед*/3/): Bajso F ul 1, uli 1; 
Sidamo M ulla, C (w)ullaa 1;.Hadija PB uulla 1, ull- 
manne 3, Kambatta F ullg-ta 1; Alaba PB uullata, 
uulleta 1 (’Land*); Tambaro CR irra 1; Ometo Harro 
F alia’ 2 (?); Maji F jellu 2.

« (rr>-)kyAllA[’]- • почки’: Be^awje: R ghk’el* a, 
Ammar’аг Д «ank^Tla’a, st.det. *oo hankw£la’a; So­
mali: R kel(l)ii, Isaq A kelli(-dii), Benadir Д

195



kelll; Oromo Ma$ca Д kulalit1- (если это не амха- 
ризм); Kambatta Ls mull; Ometo Wolamo Lc kellawa; 
заимствования из кушитских - Tigre LH /kil’ot/ ’поч­
ки* (pl./kalawu’/) и, возможно, Am. Г kulalit /kw4- 
lalit/ ’почки’ // сем. *klj ’почки* (Gesenius-Buhl
348).

•kwAllA• •младенец’ /1/,’ребёнок'/2/(а также
’ухаживать за ребёнком'/3/,'родить’/4/): B41in R 
kwal’aa 1, pl. kwal’e; cAfar К ogQl 3; Bambala СП 
xalaa 2; Iraqw WI xwailuw- 4 // чад.: ко toko П *gwAl- 
'ребёңрк, сын’. Подробнее см. § 20.

’быть маленьким’/1/ (откуда: ’быть дешё­
вым’/2/, ’ быть тонким’/3/,'уменьшиться, похудеть’ 
/4/,'презирать'/5/,'дешёвый'/6/,'маленький'/?/): 
Oromo Т kallat-/kallad- 3,1,4; Ometo: Kullo Ls geela 
6, Basketo В g411a 7; Kafico C kail- 2; Мода Ls kal- 
lii- 5 // сем. *kll ’быть легким, легковесным, ничтож­
ным’ (Gesenius-Buhl 714; я благодарен И.М.Дьяконову, 
обратившим мое внимание на эту параллель с семитским 
корнем).

*kwAll- «смотреть’/1/> ’видеть’ /2/ (откуда:'смо­
треть вокруг, оглядываться’ /3/): B41in Р kwal- 2,1, 
R,B kwaal- 2,1; Zamir R kwal- 2,1 (с вариантами kal- 
и xal-); Xamta CR Ifaal- 2, В qal- 2; Kwara R xwaal- 
(и xaal-, haal-) 1,2; Dembea R kwaal- (и xaal-) 2,1; 
Kimant CR xal- 2; Somali R qollaali- J.

♦mAllA[q]- ’пара (Zweiheit, eine Paar)’ /1/ (от­
куда: 'середина’/2/,’между’/3/,’опять’/4/,’два'/5/, 
в сложных образованиях - ’семь’/6/): K4mant CR mal- 
xii 2; Bedawje: R malho 1,2,3, maloob 5» Ammar’ar Д 
maloo-t (f.) 5, maloo-b (m.) 5; Saho R malehan’7’, 
CR malhin 'семь'; cAfar R malehan ’семь’; Iraqw WI 
male’alg 4 и, возможно, mulqftno 'друг',pl. mfllqee.
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♦will- 'делать быстро’/1/,’спешно’/2/ (откуда: 
'быстро’/3/,'вдруг•/4/,•бежать’/5/,’спешно’/6/): Bi­
lin R wolaa j- 2; Kwara R wol-s- 2, woliisii 3; Dem- 
bea R waliisi 3» Kimant CR wolaa 1,2, waluu ’vite!'; 
Be<Jawje: R willa 3, wulla di- 1,2 (’sich beeilen, 
schnell sein’), Ammar’ar Д w£lla 3; Ometo: M elle 3, 
4,6, Haruro CR eellee 4, eelleesa 4, Wolamo C illee 
4, illej- 2, Zajse C eel- 1; Jamma C eel- 5.

§ 62. В очень многих корнях со срединным *1 на­
блюдается чередование простого и геминированного *1.

Приведём некоторые из многочисленных примеров:
*gAl-/*gAll- 'телёнок*: Bilin R gar, pl. gal (где 

единственное число отражает слабую ступень чередова­
ния, а множественное - сильную ступень, т.е. ступень 
геминации), Р gar (sg.); Kwara: R gar, pl. galtii, 
Palasa P ger (sg.); Kimant CR gar, pl. galtaa и gal­
tii; Awija P gara; Ometo Wolamo Lc gallua.

*(m-)bA(q)qiAl-/-ll- ’браслет, цепь’: Bilin R ba- 
ұіга ’браслет’, pl. bakil и пр. (см. подробнее § 85).

*guAl—/*guAll- (или *gwAl-/*gwAll- ?) ’воевать’ 
/1/, 'враждовать'/2/ (откуда: ’вражда’/3/,’война’ 
/4/,•враг’/5/,'войско’/6/,•метать копьё’/7/,’бороть­
ся’ /8/,’борь ба'/9/,’сражаться’/10/,’сражение’/11/): 
Somali R Со1 5, colad 3,4, Isaq A col(-kii) 5,6 (pl. 
с61£1), colaad(-kii) 3,4; Rendille P hoi 4; Oromo T 
lol- 1, Iola 4, nom. lolli; Sidamo C ol- 7,10; Ha­
di ja PB ora 4,9, oraamo 4,9, oram- 8; Ometo: M ola 
4, olet- 1, Gafo C olaa 4, Wolamo-Zala C olaa 4, ol- 
1,7; Kafido C orijoo 11.

* H AbAl-/* [’J AbAll- ’ играть’/1/,'наслаждаться’ 
/2/,’игра’ /3/: Xamir R waar 1, ewaar 1; Kwara R 
waar- 1; Be^awje R bool- 1,2; cAfar R abaal- 1, aba- 
loo 3, abaal 3, Cz abal- 1.
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*2~,A_7kwAl-/*/~»A_7kwAll- 'река'/1/, ’текучая 
вода’/2/ (откуда: 'ручей'/3/,'озеро'/4/,'углубление 
или низина, наполненная водой'/5/,'течь'/б/): Bilin 
R k’lra 1 (pl. kw4r), kw4rii-t- 6} Xaznir R akwal 1 
(с вариантой akol); Xamta CR kwora 2; Kwara R kwra 
1; Kinant CR kuraa 1,3, pl. kuri; Saho W1 igll 4, R 
egil 4; Somali Isaq A kal 5 //чад.: Budduma Lk kulu, 
Logone Lk kulu 'озеро' , Hausa Bg korama 'a nullah 
which dries up in a dry season', 'stream, corrent', 
Somraj Lk krooi 'река' //H.: Иллич-Свитыч MC 352. 
s.v. *%oIA 'озеро', ОС s.v. ‘kula 'озеро, небольшой 
водоём'.

•ЪА1АС-/*ЪА11АС- 'глотка' /1/ (откуда: 'шея’/2/, 
'ожерелье'/3/): Bedawje R bala 1, Ammar’аг Д bala’a 
1; cAfar Bs bilica 3? Ometo Саха C borkaa 2; Gimirra 
Вепеёо В bar 2; возможно, также Na’o В fell 2 //сем. 
*Ъ1С 'глотать' (Gesenius-Buhl 101), егип. EG bcn.t 
'шея (птицы)'? ср. Cohen N? 406, Pilszczikowa № 1.106, 
Долгопольский КГ № 1.35 //Н.: Иллич-Свитыч ОС s.v. 
♦balc[uj 'глотать', МС 336 s.v. *bilgA 'глотка', Дол­
гопольский ГД № 99, КГ № 1.35.

*ЬА1-/*ЪА11-/*ЬА11А11- 'быть горячим' /1/ (откуда • 
значения: 'кипеть'/2/,'гореть'/3/,'пламя'/4/,'тёплый' 
/5/): Bllin R Ъіг- 1,2, В biir- 1; Xamir R bir- 1, 
bil- 2; Xamta В beero 5? ?wara R bal- 1, bel- 2; K4- 
mant CR bulu j- 2; Awija H bir- 1; Begawje: R balol- 
3, Ammar’ar Д balool 4; Saho R bolol- 3»2, W1 bola 4; 
cAfar R boli- 3,2; Somali Isaq A belbel 4, belel 4. 
К тому же корню принадлежит префиксальное производ­
ное *ф-ЪА11- : Kwara R embelaw- 1, Kinant CR ambalau- 
1, Xamir R eblaw- 1; отсюда же заимствовано G4c4z DI 
/’anbalbala/ 'flammare' //чад. ИС *m-bALA 'зажигать'.

*ЪА1-/*ЬА11- 'лист' /1/, 'листва* /2/ (откуда: 
’ветка'/3/,'ребро'/4/,'навес из ветвей и листьев, 
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пЬлог’ /5/): Xamir R balbala 3; Beflawje: R baja 1, 
2, Ammar1яг Д (’u) baj4 4; Somali: R balbalo 5» 
Isaq A balbaalo 5, balbaalls 5; Bajso F,B balalo 1; 
Oromo: T bala 1, nom. balli, Kottu В baalla 1, Mac- 
ca-Borana В baala 1; Ometo Gidifco В baalle 1j веро­
ятно, также Hadija PB,B bujja 1, Kapbatta C bujjaa 
1 (j из *lj, где имеет суффиксальное происхожде­
ние?); из кушитских заимствовано Ат. Г bala /bala/ 

•развилина, развилистый сук* //сем. *‘Ь1 ’листва’ 
(Gesenius-Buhl 5), чад. ИС *ЬА1А ’лист’, откуда Ми- 
bi Lkberijo ’лист’ (Иллич-Свитыч ЧЛС №4.10) //Н.: 
Иллич-Свитыч МС 347 s.v. *Ьо1А ’лист’, ОС s.v.*bol’i 
’расти (о растениях)’, СС № 4.17, Долгопольский ГД 
№ 1.26.

*сА1-/*бА11- ’быть тёмным’ (откуда: ’чёрный* /1/, 
’быть чёрным’ /2/,'зелёный’/3/,’корова с чёрными пс- 
лосами’74/): Awija Н с ark а 1, carki- 2, В carki 1; 
cAfar Bs dile 4; Bajso F carido 3; Darasa F tillo 1, 
В tilooke 1; Ometo F kilila 3; Jamma F kiro 3; Kafi- 
ho C moiokilloo 3; Gimirra Benefeo-Se F cil- 3 (с ва­
риантом cil-); Na’o F, Maji F ill- 3; Ari F kale-mi 
1,3, В cel-mi 1 // сем. *tll 'быть в тени’ (араб, 
all, евр. §11, арам, til и пр. - см. Gesenius-Buhl 
684), *tlm ’быть тёмным’ (Gesenius-Buhl 684).

*dAl-/*dAll- ’плод Adansonia digitata’ /1/, ’Adan- 
sonia digitata’ /2/: B41in R dira 1,2; Bedawje R 
diille 1; из кушитских заимствованы: Tigre LH /dJtl- 
1еЪ/ (где —Ъ восходит к форманту формы мужского рода 
так ваз. "винительного" падежа в Bedawje или к соот­
ветствующей форме друвого - возможно, уже исчезнув­
шего - кушитского языка Эфиопии) и родственные формы 
других эфиопских языков.

*gwA(l)lAP- ’мальчик’ /1/ (откуда: ’слуга, чело­
век второй касты, Schutzling’ /2/): B41in R gw41faaraa 
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2, pl. gw41faat; Saho R gilowa-jtoo 2, pl. gilowoO; 
Iraqw WI gtaia 1; из кушитского заимствовано Tig­
raj : R /gilja/ ’слуга* * * * §, Hamasen R /g41wa/ * слуга’.

/2/, ’ребёнок’ /5/» ’ухаживать за ребёнком’ /4/, 
’детёныш’ /5/): Bilin R kwol’aa 2, pl. k’ol’e; Xa- 
mir R k’allaa 5, pl. £Wall(i); cAfar R ogwol 4; Si- 
damo C kal- 1; Hadija PB kar- 1; Bambala CR xalaa 
5; Iraqw WI -xwailuw- 1, W xwajlu- 1; Alagwa W la- 
qwal- 1; holimo 5»3; Burunge W xwajlimo 5,5. Из ку­
шитских происходит G4c4z DI /kw41ce/ ’famulus’.

*kAl-/*kAll- 'думать’/1/, ’гадать'/2/ (откуда: 
’воображать*/5/,’полагать’/4/,'догадываться’/5/, 
'догадка'/6/,’сказать’/7/,’колдовать'/8/): cAfar Cz 
-kal- 1,5»4,5»7; Oromo Т kallu 6, £alli6a 6; Sida- 
mo M kil- 2; Hadija M kin- 2, PB kir- 2,8.

♦рА1-/*рА11- - название какой-то кости (см. § 9}
*tAl-/*tAll- 'шить’/1/, 'изготовлять одежду’/2/: 

B41in R taltal- 1; cAfar R tartar- 1; Saho R tartar- 
1; Somali R,B1 tol- 1,2; Iraqw WI heriit- 1; из ку­
шитских происходят Tigre LH и Tigraj LH /taltala/ 1.

§ 65. Интервокальное негеминированное *r регуляр­
но отражается в современных кушитских языках следу­
ющим образом: Agaw (Bilin, Xamir, ?wara, Awija и пр.) 
r, Be^awje г, Saho-cAfar г, Somali г, Bajso г, Ren- 
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*kwAl-/*jftll-  *testiculi ’/1/ (откуда: ’penis’ 
/2/): B41in R k’elaa, kw41aa 1, pl. kw41il; Be<Jaw- 
je: R ula 1, weela 1, Ammar’аг Д *u  w£la 1, pl. *ee  
wila; Konso MN kuluma 1; Ometo Kojra C koloboo 2; 
Kafico C kuroo 1; заимствование из кушитских - Am.

• ■ f S \

Г kolat 1 //чад.: Haus a A kwalatai ’testiculi*  (cp. 
иначе Cohen №245) // H,: Иллич-Свитыч MC 573 s.v. 
*qolA 'яичко (testiculus)*,  CC № 7-3.

kwA(l)lA[c]- ’родить’ /1/ (а также: ’младенец’ 



dllle r, Oromo r, Sidamo-Hadija-Darasa-Kambatta r, 
Bambala r, Konso r, Arbore r, Geleba r, Warazi-Ga- 
wata-Gobeze r, Mogogodo r, Ometo r, Jалипa r, Kafi- 
co-Moca r, Bworo r, Anfilla r, Iraqw-Burunge r, Asa 
г. Единичными примерами представлены: Gidole г, Ca- 
maj г, Dume r, Ari г, Вала г. К числу важнейших ком 
бинаторных изменений относятся: переход *-ri  в -11 
в языке Awija, переход группы *-r(A)t-  в -d- в язы­
ках Bajso и Ometo и в -d- (WI -d-) в языке Iraqw, 
развитие *-г|-  в j в языке Kafi^o.

Некоторые характерные примеры инлаутного негеми­
нированного *-г~:

*?uAp(p)Ar- 'ящерица'/1/ (откуда происходит на­
звание какого-то вида ящерицы /2/): B41in R waabraa 
2, pl. waafer; cAfar F саго 1j Saho R afur 1, OR 
afuur 1; Iraqw WI carfi 1.

*[’]аг- 'мужчина*  (откуда значение 'муж' /1/ и 
в производном слове - 'жена'/2/), 'самец' (откуда 
'бык' /3/): Awija Н *ага  1 (в текстах обнаружено 
только с притяжательными префиксами, например ni- 
+ "ага = пага 'её муж')? Bajso F аге 3; Rendille F 
or 3; Arbore F, Geleba Hb ar 3; Sidamo C aroo 1, 
aree 2; Darasa M агё 2; Hadija PB aro’o 1, arfetee 
2; Anfilla C aroo 1; Somali R oori 2 // H.: Иллич- 
Свитыч ОС s.v. "Hera 'самец', MC 362 s.v. *егА  'са­
мец' .

”Аг(А)[к]- ' видеть'/1/, ’ знать'/2/,'узнать'/3/ 
(откуда: ’понять* /4/,'смотреть'/5/,'знание'/6/): 
В41ІП В аг’- 2; Xamir R ar(e)k- 3»4,2; Xamta В 
aarqu 2, CR arek- 2; Bedawje R iraj-, iree 6; Soma­
li A ark-/areg- 1; Oromo M ar(a)g- T? Geleba В ar- 
gije 1; Gawata B, Camaj В ага 2; Gobeze В -’aar 2; 
Warazi В a’aari 2; Ometo: Wolamo В 'er- 2, Zajse В 
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ere- 2, Kullo В өгее- 2, Basketo В era- 2, Dace- 
Dorze-Ojda В er- 2, Gidico В eer- 2, Male-Haruro 
В er- 2, Kojra В eru- 2; Jamma В woorowa 2; Kafi- 
bo В aaribe 2; Moca В arribe 2; Anfilla В erri 2; 
Gimirra Beneso В err- 2, Йе era 2; Iraqw В ara 1.

*bAr- ’наружное пространство’ /1/ (откуда: ’сна­
ружи’ /2/,’наружу’/3/): Kambatta С blraa ’fuori’; 
Hadija РВ,Д,С biir-: РВ,Д biira 1, gen. bli’l, Д 
biirlnne 2, biira 3; Mogogodo Ho,G bor ’outside’.

*8AgwAr- ’волосы’: B41in В s4gw4r, Geleba Hb 
zuura, Iraqw Gh caga (с выпадением ‘г, оказавшего­
ся в конечном положении) и т.д. (подробнее см. 
§ 36).

♦кА[’]Аг- ’быть длинным’/1/, ’быть далёким, 
быть далеко’/2/,’длинный’/3/,,высокий’/4/: Kwara 
R kaar- 1,2; K4mant CR kaar- 2; Bajso P ka’eri 3, 
4; Kambatta В keraarwa 3» C ^ierallaa 3» P kera*- 
ro 3; Darasa P kerrake 3; Hadija PB keera’la (и 
keeraalla) 3, keeraall- 1, kee’l- 2, kee’la ’да­
лёкий’, В fceera’l- 3, C Ifier- 1. На этом корне 
(как и на многих других) можно наблюдать комбина­
торное изменение *г в 1 в Hadija рядом с гортан­
ной смычкой (*г + ’ дает -*1-).

*qA[i]r- ’пахнуть’: B41in R fciiraa ’запах’, 
Iraqw Wl xdranw ’запах’ и т.д. (см. подробнее 
§ 23).

*gAr- ’-огонь’/1/, ’жечь, зажигать’/2/ (откуда: 
• дрова’/3/): cAfar В giraa 1, R,Cz gira 1, pl. gi- 
rar; Saho W1 gira 1, R gira 1, CR giraa 1, pl. gi- 
rar; Sidamo В giir-, M,C gir- 2, В giira 1, C gi­
raa 1, M gira 1; Darasa В giira 1, M giraa 1.; Ha- 
dija Д giir(a) 1, gen. gi’l, C gir- 2; Kambatta 
C,M giraa 1, Ls girata 1; Tambaro CR giratu 1; Ala­
ba В giiret 1; Bambala В зііт* 1, M ^іга 1, CR gi- 
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га 1; Konso MN kora 3; Geleba В giete 1; Jamma C 
ge’aa 1 (из *gibbaa из *girbaa с суффиксом инди- 
видуалиса -baa); Iraqw WI, W miglrmo 3. pl. migir; 
Gorowa W magirmo 3» pl. m&gir; Alagwa W maginimo 
3, pl. magiru; Burunge W magino 3, pl. magidu // 
егип. EG jr 1 и, возможно, аккад. Di girru ’огонь, 
бог огня' (Дьяконов П) - если только это не заим­
ствование из шумер, gir ’печь’, как полагает Ан­
тон Деймель (Deimel 73)•

*t|Ar- ’печень* ( = •tlr- ?): cAfar В tiroo, R 
tiroo, pl. tiiroor и tiruwaa; Saho В tiraw, R ti­
raw, pl. tiraawur; Somali Wanle-Wejn F traw, Jibir 
F tiro; Bajso F toddo (из *tiAr-tA ?); Oromo T,V 
tiru; Hadija C tiroo; Kambatta C tiroo; Darasa F, 
В ti$o (из ♦tiAr-tA ?); Konso F tira, В tira; Ga- 
to F tira; Gidole В sira, F sira; Geleba F,B bira; 
Warazi F cira, В cire; Gawata F tire, В tiri; Go- 
beze В bir-; Ometo: Wolamo B, Dace В tire, Kullo 
В tirija, Dorze В t4ri, Ojda В tiri; Dime В taax- 
to (из • tiAr-tA); Ari В turi; Banna В toro^o. Из 
кушитских заимствованы: Mbugu F ma-ti|ao, Mursi В 
tArrd, Me’en В tara. Данные восточнокушитских язы­
ков и Mbugu заставляют подозревать в этом корне 
наличие третьего согласного *-w-. Если это подозре­
ние верно, корень следует реконструировать в виде 
•tJArAw-.

♦wAHAr- ’самец*/1/ (откуда значения: ’мужчина’ 
/2/, *человек’/3/,’вождь*/4/,’бык*/5/): Bilin R 
wuhiir 5; Somali R wa’r, Isaq A wdr, war 2 ’you 
fellow’ (в обращении); Ometo Wolamo—Zala C uraa 
2; Kafibo C uuroo (с вариантом wuroo) 2,3,1, uuree 
'жена'; Moba Ls wuro 1; из кушитских - Tigre LH 
/wihir/ 4,5 //чад.: Wandala ura 1 (cp. Meinhof
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SH 236) //H.: Иллич-Свитыч МС 362 s.v. *жі[н]гА 
’самец’.

§ 64. Интервокальный геминированный *-гг- отра­
жается в языках следующим образом: Agaw (B41in, 
Xamir, Awija) 1, Becjawje r, Saho-cAfar r, Somali 
rr, r, Bajso rr (и г ?), Sidamo-Kambatta-Hadija- 
Bambala 1, 11, Ometo 1, Kafico-Moca 11 (1), Iraqw 
1. Единичными и не всегда доказательными примера­
ми представлены; Rendille rr, Konso rr, Camaj 1, 
Anfilla 1.

Примеры на геминированное *-rr- в чередовании с 
негеминированным *-г-:

*ЬАсАгг-/*ЪАсАг- ’бык’/1/ (откуда: ’мускусная 
кабарга' /2/,* антилопа oryx’ /3/, ’телёнок-самец’ 
/4/): В41ІП Р bira 1, R biiraa 1, pl. bill; Xamir 
R biiraa 1, pl. bill и bille; Xamta CR biraa 1; 
Kwara R biira 1; Awija H bera- 1: accua. berawa, 
CR birii 1; Damot CR berii 1; Be^awje R be’raaj 1; 
cAfar Bs becera 4, R baceraa (с вариантом beceeraa) 
1, pl. baacoor и beecaroo; Saho W1 becera 1, pl. 
becar; Somali сев. P bair, baira 2; Kambatta Ls 
bora 1; Ometo: M bore 1, Wolamo-Zala-dara-Zajse C 
booraa 1, Kullo Ls bora 1; Burunge F ba’uru 3» из 
кушитских происходят G4c4z DI /b4c4rawi/ 1, /Ь4С4- 
raj/ 1, Am. Г bare 1 //сем. *bcr : араб. bacIr-

A
’верблюд-самец*, евр. bair ’скот’, др.-ю.-арав. 
bcr ’скот’ и т.д. (Gesenius-Buhl 106, 108-109). Ср. 
Cohen № 386.

*ЬАг-/*ЬАгг- ’быть сухим'(о погоде) /1/ (откуда: 
’солнечная погода, безоблачная погода’ /2/, ’про­
ясниться’ - о небе /3/,’сухое время года’ /4/): 
cAfar М, S«ho М Ьеегаа 2; Sidamo М bir- 1; Hadija
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PB bill- 5? Моба Ls billo 4 т7сем.*Ъгг ’быть чис­
тым, ясным, свободным’ (Aistleitner № 595, Gese- 
nius-Buhl 119; сравнение с куш. - Дьяконов П).

* ГО А [С] Arr-/* [d] А [°] Аг- (*d-, *j-) ’зола’ /1/ 
(откуда значение ’серый’ /2/): Oromo Т daara 1, 
nom. daaran; Konso F tara 1; Gato F tera 1; Kafi-r- 
bo C tulloo 1, tulo 2; Моба Ls tullo 1; Iraqw WI 
d&c’arl t8’о 1, pl. dac’ ira.

*gAr-/*gArr- ’внутренности’ /1/, ’живот’ /2/ 
(откуда:’кишки' /5/,’желудок’ /4/,’тело* /5/,’ту­
ловище’ /6/,’сам’ с лично-притяжательными суффик­
сами /7/): BAlin В gir (с вариантом з±г) 3,4, pl. 
gilil и jilil; Xamir В zillaa 3,4; Xamta СВ ziilaa 
3,4; Kwara В ^іг 3,1,4; ?4mant СВ з±г 1; Be<Jawje: 
F gari 5,6, Ammar’ar Д garoojj- 7 (’u garooju ’my­
self’, ’u garoojok 'yourself', ’u garoojo ’him­
self’ и т.п.); Oromo: T gara 2,4,1, M garaa 2 (’ven­
tre’), Масса Д garaa 4,2, nom. garaan; Warazi F 
karra-cja-ci 2; Konso F karita 2; Geleba F gero 2; 
Gato F kara 2; Ometo Haruro CB gaaraa 5; Iraqw WI, 
W gura 2, pl. gur’e; Gorowa W gura 2, pl. gflri’i; 
Alagwa W gura’a 2, pl. gura’e; Burunge W gura’a, 
pl. gura’o //сем. *grj или *gr’ : араб. Ln (по Эль­
Фарра и по Таслабу) girijjat-un, (по ибн-Хани) gi- 
rl*at-un ’желудок, тройной желудок или зоб птицы’.

*gArAH-/*gArrAH- ’быть в хорошем настроении' 
/1/, ’чувствовать себя хорошо’(откуда: 'быть любез­
ным' /2/,'добродушие, приветливость' /3/, 'спра­
ведливость' /4/, 'рассудок' /5/, 'проницательность' 
/6/, 'правосудие, судебный процесс' /7/, 'судебное 
решение’ /8/, 'ум, благоразумие* /9/, ’хорошо’ 
/10/, ’чувствующий себя хорошо’ /11/, ’быть пра­
вым’ /12/, 'победить в суде’ /13/, ’успокоиться* 
/14/, ’успокаивать*' /15/, 'спокойствие' /16/, ’име-
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юций хороший характер, великодушный* /17/, 'судить' 
/18/, 'победить' /19/): Bilin R gareh- 1,2 (обрат­
ное заимствование кушитского корня из Tigre?); Sa­
ho М garhe 3; Somali: R gar 4,5,6,7,8, Isaq A gar 
7, garaad 9; Oromo: T gaari ’buono, saggio, genti­
le, onesto, giusto, cortese*, Мадда Д gaarii’ 10, 
11, garii-da ’чувствует себя хорошо’, gaari oltee? 
’ты хорошо провел день?*, gaaritt1 10, Kottu В gaa­
ri 10; Sidamo C gar- 12,13» M gar(’)- 14, gar’a 16, 
gar’is- 15; Kambatta Ls garro (параллель к Moca Ls 
galli-ja 'победить', которую В.Леслау приводит без 
перевода); Kafifeo С gullaameccoo 17; Moca Ls galli- 
18, galli-ja- 19; из кушитских - Tigre LH /garha/ 
* быть добрым, любезным; быть обузданным, приручен­
ным к работе (о лошади)', Tigraj LH /garha/ ’быть 
беззлобным, простосердечным', Ат. Г gar 'спокойный, 
мягкий, кроткий, незлобивый*.

*kAr-/*kArr- 'собака*: Saho W1 kare, pl. karua; 
Rendille F кат; Bajso Ғ кегге; Geleba Ғ ken, В 
cirr; Arbore F kere, -B kair; Konso F xarro; Gidole 
В hera; Bussa В herade; Gawata В haaro; Gobeze В 
heero; Warazi В xero; Camaj В karo // чад.: kotoko 
П *kArA 'собака' .

*kAr-/*kArr- 'тёмный' (откуда: 'ночь' /1/,'спать' 
/2/,' вчера вечером'/3/,'вчера'/4/),'чёрный'/5/:

а) в значениях 1-4: BAlin Р kir 1, R kiir 1; Ха- 
mir R хат 1; Xamta CR хат 1; Kwara R xeer(aa), xii- 
raa 1; flmant CR xeerii 1; Awija: CR xwor- 2, xar 
1, P xiru- 2, Fofa CR qwor 1; Be^awje: южн. R eero 
3, eere 3, iri 3, сев. A1,R eru 3, ura 3» ure 3, 
Ammar’ar Д ’Iru 4; Iraqw WI xweera 'вечер';

б) в значении 5 ('чёрный') используется почти 
исключительно производная основа *kArr-A [с] - : Oro­
mo Т gurraca, f. gurratti (из *gurrac-ti- ?), М
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gurracca и gur’acca, Вогана В, Kottu В, Ма££а В 
gurrab®; Sidamo М,С koliso, В koliiso; Ometo: M ка­
тера и kareqa, Wolamo В kareta, C karettaa, Zala C 
karecaa, Gofa C kareciaa, Kojra C karci, В kaarce, 
Cara B,C kartaa, Ojda B, Basketo В karc, Zajse C 
karc, В kars, Zergulla В kars, Kullo OR kareca, В 
karec®, Dace В karec, Male В karci, Haruro В к arc a 
("karza"), Gidico В kaarsl; Jamma В kara, C karaa 
(кушит. *-g- даёт здесь Jamma -0-); без суффикса в 
том же значении корень в Bambala М коіё (и с другим 
поздним суффиксальном оформлении Bambala В коіёех, 
CR kolega) и во множественном числе в Oromo Т gu- 
gurra 'чёрные' // Н.: Иллмч-Свитыч ОС s.v. *Kar[a] 
'чёрный'.

*§Ar-/*sArr- 'быть красным' /1/, 'красный' /2/: 
В41ІП R sar- 1; Xamir R саг- и zar- 1; Xamta CR sar- 
1, saro 2, В saarow 2; Kwara R sar- и zar- 1, sijaa 
2; Dembea R car- 1; Awija CR sar- 1; Kafi&o C cel- 
loo 2, В ceelo 2; Moca В ёееііо 2; Anfilla В ceelo 
2 // сем. *sr£ 'заря; быть рыжим, красным* (Gesenius- 
Buhl 788, Cohen N5 288) //H.: Долгопольский ГД № 50.

* 3А [С] А( г)rZ~Aw_7- 'корень* /1/, 'artery' /2/, 
'жила': Bilin R zir 1, pl. zilil; Xamir R zir 1; 
Kwara R ser 1; Kim ant CR sir 1; Awija CR serii 1; 
Ometo Kojra G zir ; Iraqw WI deec’aramo 3,1 и пр. 
(см. § 28).

Кушитские *—г—, *-rr- регулярно соответствуют 
семитскому *г ( / *тг), что можно видеть и на тех 
примерах, которые приведены в последних двух пара} 
графах.

§ 65. Общекушитское *-n-, »-пп- даёт в отдельных 
языках следующие регулярные отражения: Bilin-Xamir- 
Xamta-Kwara-Dembea-KAmant-Awija-Damot n, Be^awje
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n, Saho-cAfar n, Somali n (и zm ?), Bajso n, 
Rendille n, Oromo n (■ zm), Sidamo-Kambatta-Ha- 
dija n, Bambala n, Konso-Gidole n, Warazi-Gawa- 
ta-Gobeze-Camaj n, Mogogodo n, Ometo n, Jamma n, 
Kafico n, n/zin, Bworo n, Anfilla n, Iraqw-Gorowa 
n, n, Alagwa n, Burunge n, Asa-Ngomvia n. В язи­
ках Iraqw, Gorowa, Alagwa и Burunge наблюдается так­
же другой рефлекс - 0 (аз пракумитского ала прааракв- 
ского слогового *п). В язиках Xamir, Bedawje, Kafico 
и некоторых других наблюдаются случаи падения рефле­
кса *—п—, оказавшегося в конечном положении после 
редукции ауслаутного гласного. Кушитскому *-п~,•-zm- 
регулярно соответствуют сем. *п, егип. п и, видимо, 
чадский *п.

Различие простого и геминированного *п не находит 
регулярного отражения в кушитских язиках (кроме Ka­
fico и Носа). Однако по соображениям, изложенным в 
§ 66 относительно *-m-/*-mm~, мы предпочитаем рекон­
струировать пару *-п-/*-пп- ( т.е. *-п- и *-zm-,на­
ходящиеся в морфологическом чередовании).

Некоторые примеры кушитских корней с *-п- и *-nn-s 
* *An/~n_7- ’быть' /1/ (откуда: ’находиться’/2/, 

'вещь, нечто* /3/): B41in R en-, in- 1| Xamir R an­
il Kwara R en- 1; Bedawje R 'an- 1, *aan- 2; Saho 
W1 -inn-/-an(i)-/-in- 1 (pf. 1 sg. ine, 2 eg. tine, 
3 sg. m. jine, f. tine, 1 pl. nine, 2 pl. tinen, 3 
pl. jinen; ipf. 1 sg. ane и anio, 2 sg. tane и tani- 
to, 3 sg.m. jane и т.д.; в качестве связки - 1 sg. 
innio, 2 sg. innito, 3 sg. m. и f. inna, 1 pl. inni- 
no, 2 pl. innitin, 3 pl. innun)I Somali R in 3; Ha­
di j a PB jon- 1 и Kambatta Ls jon- 1 (единственный 
глагол, сохраняющий древнейшее общеафразийское спря­
жение на *-mi, *-ti, имеющее точные генетические 
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параллели в индоевропейском, прауральском и др. нос- 
тратических языках): Kambatta Ls 1 sg. jom-mi 'sum',
2 sg. jon-ti ’es', 3 sg. jo’i 'est', 1 pl. jom-mi 'su- 
mus ', 2 pl. jon-ta 'estis', 3 pl. jo’i ’sunt*, Hadi- 
ja PB 1 sg. joomo & jommo ’sum’, 2 sg. jonto ’es’ и 
пр.J в сидамских языках формы глагола *’Ап- этого 
суффиксального спряжения выступают в качестве второ­
го компонента бывшей аналитической конструкции "при­
частие (изменяемое по родам и лицам) + вспомогатель­
ный глагол (спрягаемый по лицам и числам)", из кото­
рой образовались некоторые времена глаголов в языках 
Sidamo, Darasa, Kambatta, Hadija, Alaba, Bambala: в 
имперфекте 1 sg. *’ItA ’An-mA ' ем' ( = ’едящий есмь'); 
к сочетанию *’ItA ’An-mA ’ем’ восходят формы Sidamo 
itemmo & itammo ’ем', Kambatta itam 'ем', Alaba item, 
Hadija itoomo & itommo; имперфектная конструкция 2 
sg.m. *’ItA 'An-tA 'емь' ( = ’едящий еси') является 
архетипом форм Sidamo itatto ’ешь', Hadija itootto;
к конструкции 2 sg.f. *’ItA-tA ’An-tA (где *-tA - 
показатель женского рода в причастии и вообще в име­
нах) 'ешь' ( = 'едящая еси') восходят, видимо, фор­
мы Kambatta ittant • ешь' и Alaba ittanti (утратившие 
значение женского рода); в 3 sg.m. конструкция *’ItA 
*АпА 'ест* ( ='едящий есть'), представленная в фор­
мах Sidamo itanno 'ест', Kambatta itano ’ест', Ala­
ba itano 'ест', лишена была морфемы лица в глаголь­
ном своем компоненте; конструкция 3 sg.f. *’ItA-tA 
'АпА 'ест' ( = 'едящая есть') представлена в формах
3 sg.f.: Sidamo ittanno и, возможно, Kambatta-Alaba 
itta (последнее скорее из причастия *’ItA-tA без 
вспомогательного глагола), а также в форме 3 sg.f.
с окончанием -tanni & -tanno в Darasa; конструкция 
1 pl. *’ItA-nA 'An-mAn 'един* ( = 'едящие есьмы* ), 
содержащая именной показатель множ, числа *-пА в при-
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частии, представлена в Sidamo intemmo 'едим', Kam- 
batta intam, Alaba Inta 'един*, в формах І pl. на 
-noomo в Hadija. Аналогичное происхождение имеют и 
формы перфекта сидамских язмков, отличающиеся от им­
перфекта линь огласовкой окончания (исторически - 
огласовкой всомогательного глагола *’Ап-, игравшей, 
видимо, морфологическую роль): ср. Sidamo 1 eg. it- 
ошто *я поел’, 2 sg. it-otto 'ты поел’, 3 sg.m. it- 
ino ’(он) поел’, 3 sg.f. ittino ’(она) поела', 1 pl. 
intommo, 2 pl. ittinonni, 3 pl. intonni, Kambatta 
Ls 1 ag. iccem ’я поел', 2 ag. ittenti, 3 sg.m. icce, 
3 sg.f. itte, 1 pl. intern, 2 pl. ittenta, 3 pl. itte, 
в языке Darasa окончания перфекта 2 sg. -tette , 3 
sg.m. -enne, 3 sg.f. -tenne, 1 pl. -nenne и т.д. По­
дробнее см. Долгопольский ПГО.

*’АпІ 'я' /1/ (’меня* /2/, 'мне' /3/): Bilin ТВ,В 
’ап 1, R ап 1; Xamir R ап 1j Xamta В аап 1, CR ап & 
апаа 1; Kwara R, Dembea R an 1j Kimant В aan, CR an 
1; Awija H,TB an 1; Damot CR an 1; Bedawje: R ane, 
Bisarin Al ane 1, Ammar’ar Д ’ani 1} Saho W1,TB anu, 
R anuu 1$ cAfar B,Bs anu, R anuu 1; Somali: Isaq A 
anl-gu 1, anl-gii 1, anl-ga 2, anal (в некоторых осо­
бых синтаксических функциях), -ап 1 (показатель 1 sg. 
субъекта в предглагольном комплексе грамматических 
морфем: waan furajja 'я открываю'), Darod М aniga & 
ani & an 1,2, Digil T1 'ani 1, M ani & ana & an 1,2; 
Bajso F ani & ana & anni 1; Rendille F an & ani 1; 
Oromo: ТВ ana 'я' (самостоятельное местоимение), ani 
(субъектное местоимение, употребляемое с глаголами), 
Tulama М ani & ап 1, апаа 2,3, Масса Д,В ani 1, Kot- 
tu В, Вогапа В ana 1; Sidamo M ani 1, ane 1,2, CR 
ani & anee & an 1,2; Darasa В ane, C anee 1; Kambat- 
ta В aanji, Ls,C,CR ani 1; Hadija РВ,Д an & ani 1; Ala­
ba CR,B ani 1; Bambala С anaa 1; Konso B, Bussa В ana 
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1; Gidole В ana 1; Gawata В, Gobeze В, Warazi В ano 
1; Camaj В anu 1; "Sanya" ( = Dahalo?) Dn ana & ani 

Kafico CR anoo 1 Э.Черулли не отмечено)}
Maji В inu 1; Na’o В па 1; Banna В Inta 1; Karo В 
inta 1} Ari В iita 1; Dime В aato 1; Iraqw W,TB an 
& ^inl & anln 1, Dm ani 1} Gorowa W ani 1} Alagwa W 
ana 1} Burunge W ana 1, Dm ani 1} то хе слово в со­
четании с вспомогательным глаголом *tA/~HA_7- можно 
усмотреть в западнокужитских формах: Anfilla В to- 
’oni 1» Bworo В taana 1, Ometo Zajse-Wolamo-Gidico- 
Ojda-Basketo В tana 1, Kullo В taana 1, Dace В tena 
1, Dorze В tanna 1, Male В taani 1, Ko jra В tani 1, 
CHmirra Beneso В tana 1, Se В tan 1 // сем. Дк *’an-i 
•я*» откуда угарит. *anl, финик, ’п, евр.(*’апІ>) 
’ani, арам, ’ana, сир. ’епа, араб, ’ana, араб. диал. 
’ani (см. ZDMG 22.119, 58.418), эфиоп. (G4c4z) D1 
/’ana/; чад. *’АпА ’я’, откуда Logone Lk -’n & ’-4n 
'меня', Angas Fk an- 'я', Daffo Jg jin 'я', Buttura 
Jg jin 'я', *inii 'я' (эмфатическое), Fjer Jg jin 
•a', Hausa ni 'я', Banana an 'я', ni 'меня', aana 
'мой' и т.д.

♦Hint- (*0-, *’-, *c- или *h-) 'вошь': Awija CR 
antii, Bk inti; Iraqw 'VI itirmo, pl. itina.

*gAn-/*gAnn- 'быть старым' /1/, 'стареть' /2/, 
•старый' /3/ (откуда: 'старость' /4/,'возраст' /5/, 
'старинный' /6/,’старый холостяк' /7/,'старая дева' 
/8/,'старик' /9/,'старый, уважаемый, знатный чело­
век' /10/, 'патрон' /11/, 'госпожа' /12/, 'короле­
ва' /13/, 'женщина, хозяйка, хозяйка дома' /14/): 
В41ІП R gan- 1; Xamir R gin- 1; K4mant CR gen- & 
gan- 1,2; Somali: R gen- 4, Isaq A gen 5,4,3, Ha- 
wija C gaan- 3»6, Isaq A guun 7 (st. det. guun-kii), 
guun 8 (st. det. guun-tii); Oromo (часть диалектов) 
C gennee 12, V gennd 12, genn6-fa 13 ('la prima tra 
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le signore, Regina’) - видимо, заимствование из Ka- 
fido или иного языка на юго-западе современной Эфи­
опии (на что указывает суффикс женского рода -ее, 
характерный лииь для западнокушитских и сидаыских 
языков); Ometo: Ls genne 13, Kullo M genne 13, дата 
C gannabi 9, ganec & gene 12, Kafico C geen— 2, gaa- 
no 9, geenoo 10, genno 11 (’padrone*), gennee & gee- 
ne ’госпожа' (титул каффской королевы); Мода Ls gee- 
no 9, geena(je) 1, ganne 14; Bworo Bk genna 12 /f 
егип. EG gn ’быть уважаемым, могущественным челове­
ком' .

•kA ['] An/~n_7- ’знать’ /1/ (откуда: 'обычай, нра­
вы'/2/,' измерять, оценивать'/3/,'узнать, приучиться, 
научиться’ /4/,' увидеть'/5/,'видеть, смотреть’/б/, 
'обучить, научить'/7/,’показать’/8/): Bilin R kin 2; 
Kwara R kiin 2; Awija P,H -aq4n 1; Xamir R kin 2; 
Be^awje: R kan- 1, Ammar’ar Д -kan 1 (pf.), -kteen 
(praes.)-; Somali: Isaq A -qaan 1 (praes.: 1 sg. a- 
qaan, 2 sg. ta-qaan, 3 sg.m. ja-qaan, f. ta-qaan и 
пр.), -qiin 1 (praet.: 1 sg. iqiin, 2 sg. tiqiin, 
3 sg.m. jiqiin, f. tiqlin, 1 pl. niqlin, 2 pl. ti- 
qiineen, 3 pl.m. jiqiineen, f. tiqiineen), Benadir 
M, Darod M -qaan/-qiin 1; Sidamo M eegen- 1 (началь­
ный ее- - гласный префиксов личного спряжения, со­
хранившийся в составе основы при переходе глагола в 
суффиксальное спряжение?); Hadija Сс квп- 1, РВ keen- 
3; Mogogodo Ho,G -gehen- 1; Iraqw WI -xua-, a xu 1. 
Тот же корень представлен в кушитских языках также 
с аффиксами пород: с суффиксом *-t- медиальной по­
роды - B41in Р kint- 'Learn', R kint- & kent- 4, Xa- 
mir R kint- 4, Kwara R kint- 4, Awija P kant- 5, H 
kant- б; с каузативным аффиксом *sA-/*-s- - Bilin R 
kin-s- 7,8, Xamir R kins- 7,8, Kwara R kens- & kins- 
7,8, Awija CR qian-c- 7, Beflawje R so-kin- 7. Основа 
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•m-kA[*]An- (с префиксом *m-), видимо, представлена 
в Alaba В inke’^ne’ 1, Darasa В ege'n1 Л./f Корень, 
вероятно, следует сопоставлять с сем. *khn 'предска­
зывать (?)', *kaiiin- ’предсказатель’, откуда араб, 
khn (kahin- ’предсказатель’), угарит., финик, khn 
'жрец', евр. kohen ’жрец’, арам, и сир. k ah ana 'жрщ', 
эфиоп./каһАп/ ’священник’ (Aistleitner И 1294, Gese- 
nius-Buhl 535-356, Dillmann 813j указание на кушито­
семитскую параллель - Дьяконов П),и/или с сем. *knj 
'давать прозвище, имя', откуда арам, эпиграф. Вн 
knj (порода Расе1) ’называть, именовать', евр. knj/w 
’дать имя’, финик, knj/w (интенсив) 'дать имя', араб. 
kunja(t-) 'родовое имя*, knj 'cognomine kunja appel- 
lavit', эфиоп. (GAcAz) DI /mAknAjat/ 'praetextus, si- 
mulatio'; возможно, также сем. *jkn (араб, jakina 
'это было очевидно', jaifna 'он знал определенно’) // 
Н.: Иллич-Свитыч МС s.v. *kinA ’знать', ОС s.v. *kENA 
' знать'.

*’(A)kwAn- 'женщина' /1/ (отсюда 'жена' /2/,' сам­
ка'^/,’ госпожа' /4/,'королева' /5/,'хозяйка дома' 
/б/): BAlin Р ’Axwina 1, pl. ’Akwin, R ogiina 1,2, 
pl. Ak’iin, R kwii & Akwii 2,5, pl. Akwiin; Xamir R 
iwna 1, pl. ukwn & iokwn; Xamta CR eqwen 1, pl. aqnu, 
В uuwna 1; KAmant CR jAwiinaa & wiinaa 1, pl. jAwiin, 
В jiwuna 1; Awija В guna 1, CR xwonaa & xunaa 1} Oro­
mo (Borana?) Tt kenaa 4,5, pl. kenoda; в западноку­
шитских языках корень *’(A)kwAn- контаминировал с 
корнем *gAn- 'быть старым' (см. выше в этом парагра­
фе) в словах со значением ’королева': Ometo Ls genne 
5, Kullo-Konta M genne 5, Сага C ganec & gene 4, Ka- 
fico C gennee 'госпожа' (титул каффской королевы), 
Moca Ls ganne 1,4,6, В geenne 1, Bworo Bk genna 4, 
d'A jannaa 4; в языках BAlin (форма *kwii и *Akwii), 
Awija и Oromo наблюдается вторичная глоттализация

213



в результате, возможно, появления протетического 
’i (*и) перед огубленным велярным с последующей 
утратой гласного и слиянием я’ с сюда же, воз­
можно, относится Gimirra Se В wano 1 // чад. *m- 
kAnA (или яп-кАпА ?) ’женщина', откуда котоко П 
K(n)gAnAmA ’женщина* (Logone Lk ganam и т.д.) 
/'Н.: Иллич-Свитыч МС 34-0 s.v. ®kunA ’женщина’, ОС 
s.v. ’kiini 'женщина*.

§ 66. Общекущитское K-m-/*-mm- даёт по языкам 
следующие регулярные отражения: Agaw (B41in-Xamir- 
Xamta-^wara-Dembea-^imant-Awija-Damot) m, Be<Jawje 
m, Saho-cAfar m, Somali m, Bajso m, Rendille m, 
Oromo m, mm, Sid.amo-Darasa-Kambatta-Had.ija m, 
Bambala m, Konso-Bussa-Gato m, Geleba m, Mogo- 
godo m, Ometo m ( & n & 0) , Jamma m, Kafido m/ 
mm, Bworo m, Anfilla m, Gimirra m, Iraqw-Gorowa- 
Alagwa-Burunge m. В части корней находим 0 на мес­
те фонемы я-т-, что, вероятно, следует объяснять . 
развитием из слогового ят, существовавшего в прото- 
кушитском или в более позднем - протоираквском - 
языке. Если в результате падения конечного гласного 
рефлекс общекушитского ®т оказывался в более позд­
нюю эпоху в конце слова, он переходил в -п в Soma­
li, в -п ( & -чп ?) в Rendille и, может быть (если 
судить по единичным примерам) в -0 в Oromo. Единич­
ными примерами представлен m из общекушитского к-ш- 
в языках Gidole, Warazi, Qamajj, Dahalo, Arbore, Ban­
na, Asa. Надо заметить, что различия простого и ге- 
минированного *т почти во всех кушитских языках ис­
чезли, и предполагать их наличие в общекушитском 
можно лишь на основе аналогии с другими согласными 
(как сонорными, так и смычными), в которых это раз­
личие явствует из данных современных кушитских язы- 
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ков, а также на основе данных языков Kafido-Moda, 
где это различие сохраняется и где сохраняется его 
морфологическое функционирование. Разумеется, оба 
эти аргумента лишены абсолютной доказательной силы 
(ибо геминация в Kafido-Moda в принципе может быть 
и инновацией по аналогии), однако обратное предпо­
ложение - о том, что в общекушитском не было проти­
вопоставления простого и геминированного и апо-
фонического использования этого противопоставления 
(равно как и противопоставления проетого и гемини­
рованного -см. § 65) - приводит к типологически 
весьма мало вероятной картине: все смычные и часть 
сонорных (*1, яг) участвовали в апофонии "простой / 
геминированный", а -ш- и -п- составляли исключе­
ние. Гораздо более правдоподобно иное предположение: 
как можно видеть из наблюдений над фонетикой кушит­
ских языков, почти все онй (за исключением Kafido- 
Moda ** ) упростили общекушитские геминированные со­
гласные. При этом во многих Языках фонетическое от­
ражение древних геминированных смычных и плавных 
отличалось от отражения простых смычных и плавных 
(см. § 60-64, 69-87), тогда как в случае носовых
отражения геминированных совпали с отражениями про­
стых согласных (что типологически вполне правдопо­
добно: ср. аналогии в романских, семитских и др. 
языках). Таким образом, следует предпочесть пред­
положение о существовании противопоставления (и 
апофонии) простого и геминированного как более

' ......  " 1 1
Есть некоторые кажущиеся исключения в отдельных 
языках, но они могут объясняться развитием новых 
геминат за счет выпадения гласного в слоговых ре­
дупликациях (напр., Я-1А1- могло в результате ре­
дукции гласного дать новый геминат -11-).
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соответствующее наблюдаемым в языках типологиче­
ским закономерностям.

Некоторые примеры на интервокальные g-m-,x-mm-: 
g[t]Ат/~т_7АҺ- 'быть холодным, стать холодным'/!/ 

(откуда: 'быть прохладным, стать прохладным' /2/, 
'холод' /3/» 'очень холодная погода* /4/,'лихорад­
ка'/?/, 'чувствовать холод, зябнуть'/6/,'холодный' 
/7/): Saho W1 «JamaJj- 2, CH damah- 2j Somali: R «Ja­
han 3,4, pl. фаһато, Isaq A,Bl dahan 3,5, daham(ood)- 
6 (в Somali метатеза m и V) < Oromo T «Jamod- 6, Tt 
damod- 6; Konso G dameta 7, В damajjta 7l Bussa В 
damajca 7» Gato G damaiiia 7? Gidole В damajta 7» 
Geleba В den 7» Mogogodo Ho,G demato 7-

KgAm/ ш_7Ап- 'грива' /1/ (откуда: *грива лошади' 
/2/, 'грива мула, лошади, осла и т.п.' /3/» 'чуб' 
/4/,'причёска, которую носят незамужние' /5/,'лев' 
/6/, 'леопард' /7/): B41in R gamana 6, pl. gamanj 
Xamir R gama & garni 1; ?wara R, Dembea R gamana 6; 
Kimant CR gamanaa 6; Saho R, cAfar R gamma 1; Soma­
li A gammaan 2, R gama 1; Oromo: T gamma 1,4, Ma$- 
фа Д gaamme’ 3, Borana An gamme’ 5; Sidamo Ls gam­
ma 1} Bambala CR garmii 6{ Ometo: Wolamo-Zala-dara 
C gammaa 6, Kojra CR garma 6, Haruro CR gaammo 6, 
Doko CR gamee 6, Malo CR gamoo 6, Kullo CR gamo 6, 
Gofa C gamraa 7, CR gamoo 6, Zajse C gazraaa 7, gam­
moo 6j Kafico C gaammoo 1; из кушитских происходят 
некоторые слова эфиосемитских языков: Harari Ls 
gaamma 1, Zwajj Ls gamma 1, Wolane Ls gamme 1, Ende- 
geh Ls gamma 1, Am. Г gamma 2, Tigre LH /gammane/ 
'львица, самка леопарда' (на кушитское их происхожде­
ние указывает семантика - ибо родственный семитский 
корень означает лишь 'длинные волосы'} кроме того, 
в Tigre третий согласный корня х-п~, отсутствующий 
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в прасемитском корне, явно указывает на кушитскую 
этимологию; впрочем, допустимо и мнение о слиянии 
унаследованного семитского и адстратно-субстратно- 
го кушитского корня в рассмотренных эфиосемитских 
словах) // сем. KgAmm-, откуда араб. Ln gummat- & 
gammat- ’большая шевелюра’, Tigre LH /gimmat/ ’длиі- 
ные волосы’.

KkAm/~m_7- ’схватить’ /1/, ’овладеть, вступить 
во владение'/2/, ’владеть’/?/ (откуда: ’получить’ 
/4/,’владение' /5/,'скот’/б/,*корова'/7/,'имущество, 
богатство’/8/,'крупный рогатый скот’/9/,’стада* 
/10/, ’стать богатым’ /11/, ’украсть’ /12/): B41in 
R kirn-2,1,3, kim 5,6; Xamir R kim 6,5; JJwara R ka- 
mam- 3, kamaa 7, kim & kem 6; Dembea R kern 3,2,kim 
& kem 5,8,9; Kimant CH kemaa 7,10,8, kamant- & ka- 
mamt- 11; Awija P,H kim- 12, OR kemii & kamii 7,8; 
Betjawje R amit- & amid.- 4, Ammar’ar Д -’amit 4 (pf.: 
1 sg. ha’amit, 2 sg.m. t’amita, f. t’amiti, 3 sg. 
m. jj’amit, f. t’amit, 1 pl. n’amit и т.д.), praes. 
sg. -’ammiit, pl. -’amit-; Dahalo Dn kami 1; Iraqw 
WI -koom- 3 //H.s Иллич-Овитыч ОС s.v. Kkamu 'хва­
тать, сжимать*.

g [t] Am- / g [t] Amm- (xt-, мс-) 'сосать (грудь)’ 
/1/, 'пить (материнское молоко)' /2/ (откуда:’пить’ 
/3/, ’есть’ /4/,'женская грудь’/5/,’сосок груди’ 
/6/): Somali R,A dam- 2; Bajso В <Jam- 3; Rendille 
F dam- 3; Boni F dem- 4; Konso F dem- 4, В -dam- 
4; Bussa В <Jami 3; Gato F <Jem- 1; Gidole F «Jam- 4, 
В -dami 4; Camaj F adunku 5; Warazi F aaduriku 5; 
Bambala В dub-5- 3; Ometo: Wolamo В tanta 5, C dan- 
taa 6, Kojra C dan- 1, dansaa & dansee 6, В daance
5, дата В dama 5, C damaa 6, Zajse В danc 5, C danc
6, Haruro CR danci, Malo F danco 6, Kullo В daanca
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5, Dade-Gidico В daanc 5» Dorze В <Janca 5» OJda В 
danc 5» Male В daanci 5» Jamma В tama 5» C tamaa 6; 
Kafido C ^am-/tamm- 1; Moda Ls tammi- 1; Anfilla C 
■fam- 1, В faanco 5» Bworo В taa9a 5; Gimirra: Bene- 
do C fijjam 6, В fjam 5» Se В fiam 5» Sakko C -fjam
6, В fjjaamu 5» Maji В ^іати 5» "fjamoo 6; Na’о В ti- 
am 5. Озвончение начального глоттализованного в Ome­
to остаётся непонятным (заимствование из какого-то 
кушитского языка, где - как в Oromo, cAfar, Somali
и пр. - озвончение начального *f- закономерно?).

*gwAm- 'туман’ /1/, 'облако' /2/ (откуда: 'по­
темнеть' - о небе /5/,'небо' /4/): Xamta CR gum 1; 
Awija OR gun 1; Beijawje R geem & giim 1,2; Sidamo 
В gom- 2, M gomiddo 2; Kambatta В gooma 2; Alaba В 
gomet 2; Ometo: M guma 2, Wolamo C gumaa 2; Kafido 
C gumoo 1,4, gum- 3; Moda Ls gumo 4; Anfilla Ls gu- 
mo 4. Отношение между кушитским корнем и G4ciz DI 
/gime/ 'туман, снег’ остаётся неясным: эфиопский 
корень может быть либо генетической семитской па­
раллелью к кушитскому корню (так считает М.Коэн - 
см. Cohen № 21?), либо заимствованием из кушитских.

§ 67. Общекушитская фонема в интервокальном 
положении (K-j-, x-jj-) отражается следующим обра­
зом по языкам: BAlin-Xamir-^wara-^imant-Awija 0 & j, 
Saho-cAfar 0 & 3 & jj, Somali 3 & 0 & jj, Oromo 3, 
e (из MAj) , 0, Sidamo-Kambatta-Darasa-Hadijja 0 & 3 
(и 33 ?), Ometo 3 & 0, Jamma 0 (и 3 ?), Kafido-Mo- 
da 0 & j & e, Iraq» 0 & j, Anfilla 3, Asa 3 & 0. В 
других языках мы находим лишь единичные примеры с 
такими рефлексами: Bajso е & 3, Rendille е & j, Ваш- 
bala 0 & j, Konso-Bussa j, Geleba j, Gidole 3, Ga- 
wata-Gobeze-Warazi 3, Qamaj 0, Dahalo 3, Mogogodo 
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0&i&j(&h?), Bworo j, e (из MAj), Gimirra 0 
& j, Dime-Ari-Banna j, Rgomvia 0 ( 8c j ?), Burunge 
j. Есть случаи соответствия кушитского x-j- (и, 
видимо, x-jj-) семитскому xj (а также Xi и ж0 ?), 
египетскому j, i.

Приведём некоторые примеры:

t
x’AjjU (или x’AjU ?) ’кто ?’ /1/, ’какой ?• /2/ 
(откуда ’что ?’/5/, в производных - 'где ?’/4/): 
B41in R aw 1,2, В oweni 1} Xamir R aw 1; Xamta В, 
3R aw 1; Jfwara R aw 1; Dembea R aw 1; IJimant В awe 
1, CR aw 1; Awija В aji, CR aj 8c a’aeja 1; Damot CR 
aj-nii 1; Becjawje: R aw 1, Ammar’ar Д ’aaw 1; Saho 
El aj 1,2, В ijajto 1; cAfar R a j 1, В ijjaj 1; So- 
nali: Isaq A ajjo 1, Digil M a j 1, -ее 2, Benadir 
Л, Darod M k-ee (m.), t-ee (f.) 2,1, pl. kuw-ee, 
Esaq Bl k-ee, t-её, kuuw-ee 2,1; Bajso F aijoiki 
( = ai jo-iki) 1; Rendille F aijo 1; Oromo: Tulama 
Й eenu & eenuu 1, Maida В eefifiu 1, Kottu В eehu 1, 
Вогана В eenu 1 (из xaj-nu); Konso В, Bussa Вajno

1; Gidole В aajnu 1; Sidamo C a j 1, M a j 8c aje 1;

K
Hadija PB aj & ajja 1, В aajje 1; Kambatta В aj 1, 
C ajee 1, CR a(j)e & aj 1; Alaba В aj 1; Darasa В 
ajji 1; Bambala В aajda 1; Ometo: M aj & ajbee 3, 
Zala C aj 3, Wolama-Zala C ajbee 3» Wolamo C ajbaa 
3, В *ajbe 3, Basketo C aj(-ka) 1, ajba 3, бага C 
aj 3, Haruro CR aj 1, ajbee 3, В ajbe 3, Dawaro В
aajji 3, Dorze В awa 3, Male В ajgo 3; Jamma C aw 3» 
aj 4; Bworo В eebi 3» Мода В abbi 1; Gimirra Se В 
hai- 3» Seko В i- 1; Dime В aajo 1; Ari В ajie 1;
Banna В ajne 1; вероятно, также Gawata В jaha 1, Go- 
beze B, Warazi В jaha 1, Camaj В axa 1 // сем.x’aj j-u 
’какой ?','который ? , откуда аккад. ajju 'какой ?', 
евр. ’ё-ze 'какой ?’, ’е 'где ?', ’е-ро 'где?', сир.
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• ajna ’какой?’, араб, ’ajj-un 'какой?', др.-юж.- 
арав. »j ’какой?’, G4c4z /’aj/ ’какой?’ (см. под­
робнее Moacati-Spitaler 115)•

MgAj/“j_7AH- или xgAjH- ’достигать, достичь' /1/, 
•дойти’ /2/ (откуда: 'получить, встретить’/?/,'найти' 
/4/, 'случиться'/5/,’привести, принести'/6/,'вести, 
нести’/7/,’прийти'/8/,'стоить, быть достаточным'/9'/): 
Bilin В ga’ j- (или gac j- ?) 1,2; cAfar Cz,R gaj- 
1,3,5; Saho: R gaj- 1,3.5, Asa-Lisan CR gaj- & gaj- 
4,5; Somali: R gej- 7, Isaq A geej- 6, Benadir Д 
gej- 7; Oromo: T ga- 8,2,9, Madda Д gaj- 1,8 (praea. 
1 sg. gaha, 2 sg. geesa, 3 sg.m. gaha, f. gees1, 1 
pl. geeha и т.д.), Tulama M gaj- 8 (в Oromo Маффа 
можно наблюдать взаимодействие xj с соседними глас­
ными и согласными: х—Aj(H)t— даёт —ees-, , —Aj(H)n- 
даёт -een-, K-AjHA даёт -ahA) //сем. xgj’ или xgw’ 
’прийти’, откуда араб, ga’a 'пришёл* (ipf. ja£i’u 

& jaguw’u), сир. Br gawl 'introduxit'; в семитских 
языках этот корень обычно контаминирует с корнями 
xgw 'внутренность (человека)’ и xgw* 'низина, доли­
на' .

KgwA/“H_7j- 'рассветать' /1/, 'день' /2/,'днев­
ной свет' /3/ (откуда: 'завтра'/4/,'утро'/5/): Oro­
mo Т guja 2, nom. gujan, а также guja- 1, М gujaa 
2, Tt guja 3 ('Glanz, Schimmer, Tag’), Madda Д gu- 
jA’ 2, Borana An gujja’ 2; DumeSguia 2; Sidamo M ga’a 
4, C gotoo 5; Ometo Wolamo C gej- 1 // H.: Иллич- 
Свитыч ОС s.v. xgoHjA 'солнечный свет, заря’.

xHAwAj/_j_7- 'быть лучше, красивее' /1/ (откуда: 
'лучше'/2/,'выбрать, считать лучшим'/J/,'правый,dex­
ter* /4/, 'желать'/5/,'желание, страсть'/6/,'любить' 
/7/, 'стать лучше, выздороветь'/8/): Be^awje: R[ha- 
jis—, 1?],hajid- 3,[Ammar’ar Д -hajls 8, praes. -haniis 
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(pl. -hajis-)?J;[cAfar R ajs- 1; Saho R aS- ij; Oromo 
Т,Д haw- 5; Sidamo M wojaa-te ’is better', C wojaa 
2; Ometo Kojra C ea 7» Iraqw WI cajai 4; из кушит­
ских - G4c4z D1,LH /xajjasa/ 1, В большинстве кушит­
ских языков корень выступает с суффиксами // Ср. сем. 
Khwj (араб, hawija 'любил, желал* и т.д. - см. Ge- 
senius-Buhl 868) /7Н.: Иллич-Свитыч ОС s.v. KhawA 
’страстно желать' , МС 340 s.v. xh[a]wA 'желать'.Cp.$22.

*[k]A’AjZ~j_7- 'провести ночь' /1/ (откуда:'спать* 
/2/, 'быть' /3/): Bilin R, Ifwara R, Dembea R ki- 1; 
Xamir R di- 1; Kimant CR kee- & kii- 1; Awija P di- 
1; Be^awje: R kaj- 3, Ammar’ar Д -ki/-kaj-Aee- (pf.) 
3, praes. -kati; Saho R kii- 3; Ometo Cara C gi’- 
1; Jamma C ga’ — 1; Kafido C keej- (перед гласными) 
& fcee- (перед согласными) 2,3; Bworo С £ee- 1, В 
]feu 2 //H.: Иллич-Свитыч МС 355 s.v. *[V]ujA 'поко­
иться', Долгопольский ГД № 135

KpAjj- (или xpAj- ?) 'быть здоровым' /1/, ’здо­
ровый’ /2/ (откуда: 'выздороветь' /3/, 'быть силь­
ным' /4/, 'здоровье'/5/); Somali: Hawijja (Itala) 
М fajjobi 5 (см. Moreno SS 183), faj- 1, Rahanwen 
C faj- 1, Isaq A faajo (st. det. faajihii): faajo 
wanaagshn baajnnu joogna 'we are enjoying prospe­
rity'; Oromo T faj- 3,1,4, faaja 5,2 (nom. faajan); 
Sidamo C fajaalee 2, M fajjo 5.

*PAJZ~j_7Ad(d)- 'считать' /1/ (откуда: 'число' 
/2/): Ometo: M pajd- & fajd- 1, Wolamo C fajd- 1; 
Jamma C faad- 1; Kafido C had-/hadd- 1; Moda Ls 
paddi- 1, paddo 2; Gimirra Se C pejad- 1; Iraqw W 
faar- 1 (2 sg. fat-, 2 pl. fadau) //сем. Kpdj 'вы­
купить' (Gesenius-Buhl 627, Leslau LS 333).

*hAjA/~n_7 t(t) - 'зерно, злак вообще' /1/ (от­
куда: 'durra, сорго' /2/, 'маис' /3/, 'ячмень' /4/):
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Somali; R haduud- 1,2, Isaq A haduud 1,2; Oromo R 
hajjd- ; Iraqw W c ajiti’i 3, pl. C ajito’o; Go- 
rowa W cajiti’i 3» pl. cajito’o //сем. Khint- (араб, 
hinta, арам, 'пшеница, зерновой хлеб').

xhAjAw- 'дать' (см. § 46).
х[х]AjAt/~t_7- 'связывать' /1/, 'шить' /2/: So­

mali: R hid- & hed- 1, Benadir Д hir- 1, Isaq A hid- 
1; Oromo T hodd- 2, hi<J- 1 //сем. Khajt- & *hawt- 
'нить' (см. подробнее § 48).

§ 68. Общекушитское x-w-, x-ww- представлено no 
языкам следующими отражениями: B41in-Xamir-Kwara- 
£4mant w, 0 (0U) , Awijja 0 & w, Be<Jawje w & 0 (0U) , 
Saho-cAfar w & 0 (u), Somali w & ww & 0 (в частно­
сти, с огубленней гласного до оо и u), Bajso 0, Oro­
mo оо & о & w, Warazi-Camaj 0, Sidamo-Kambatta-Ha- 
dijja-Bambala w & 0, Ometo w & 0, Kafido-Moda w & 
bb (иногда также b), Iraqw w & 0 & 0^. Кроме того, 
единичными примерами представлены: Rendille 0, Kon- 
so-Gato-Geleba-Gidole-Arbore 0, Mogogodo h, Jamma 
0, Bworo w, Anfilla w. Наблюдаются случаи соответ­
ствия между кушитским x-w(w)- и семитским срединным 
xw, а также египетским w.

Характерные примеры:
x’iAL(L)Aw- 'задняя сторона' /1/, 'спина' /2/ 

(откуда: 'поясница'/З/,'хвост'/4/,'сзади'/5/,'после' 
/6/): Kwara Falada F jewi 3; BetjLawje R niwa 4; cAfar 
R iroo 1,2, pl. iroor; Saho R iroo 1,2; Kafido C 
ilob 2; Iraqw F alu 5» &lu-da 6.

KcAmCAw/_w_7- 'мышь' /1/, 'крыса' /2/ (откуда 
'бицепс’/3/): Bllin R induwaa 1, pl. induu; Xamir 
R ieduwaa 1, pl. ie$uk (где -k по морфологической 
аналогии); Xamta CR aduwaa 1; Ifwara R induwaa 3; 
?4mant CR jedwaa 1, pl. jiduk (-k аналогическое); 
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Awija OR encaa 2; Damot CR incii 1,2$ Saho W1 can- 
dawa 2, pl. candow, R andowaa 2; cAfar R andawaa 2, 
pl. andaw$ Oromo T antuta 1,2, nom. antunni$ Ometo: 
M e$are 2, Cara C ugaa 2, Wolamo С ефагее, Zajse C 
ederee 2, Kojra C ere$ee 2, Zala C e^arja 2, Haruro 
CR еегіфее & hojeree 1,2; Kafido C іффоо 2; Bworo C 
indoo, CR indo 2 (или 1); Gimirra: BeneSo C uq, Йе 
C ud 2 (или 1).

s(R-)kAw/~w_7- ’племя’ /1/, 'народ* /2/ (откуда: 
’люди' /3/,'деревня, селение’/4/,'дом, Gehoft' /5/, 
•дом, Haus' /6/, 'семья' /7/, 'home' /8/): Bilin R 
kaw 3,2,1,4} Xamir R kiw- 1,4,5,6s Kwara R koo & 
kaa 4s Dembea R kaw 4s Kimant CR koo 4,5,6$ Be<J.awje: 
R gaw 7,5, Ammar’ar Д gaw 6,8 (st. det. ’oo gaw, pl. 
gawaab, 'i gawa) // сем. Kgwj (евр. goj 'народ, лю­
ди’), чад. Д ^NgAwA 'человек' (в нотации Дж.Гринбер­
га - *g2-w), откуда Angas Fk go & gwo, Sura Jg ngo, 
Mubi G П300 'man', Karekare Mk nga 'man', Ngamo Mk 
ngo 'man', а также, вероятно, Hausa Bg unguwa 'vill­
age'. Cp. Greenberg LCPAA 297-8, Cohen № 222.

*hAjAw/~w_7- 'дать' : Bilin R uw-, В iwuu$ Xamir 
R ew- & iew- & uw-$ Xamta CR ijw-, В juus ?wara R, 
Ifimant CR juw-, В jigwo; Dembea R jew- & juu-s Awija 
H 4J-, P i- & 4j-$ Be^awjes R hi-, Ammar’ar Д -hij-/ 
-he, praes. -niiw-/-ijaw-$ Saho W1 -u^oj-/-ohoj-/ 
-a^aj-, pf. -o£oe, ipf. -ahaje, imp. uhu, R haw-, 

Asa-Lisan CR haj- & haw-$ cAfar В e£e (pf.), R haw-$ 
Sidamo C uw- & (w)oj-, В uwi, M u- & o-s Hadija Д 
uuw(w)~, В ’uuwe$ Darasa M u~, В uwi$ Bambala M u-, 
В uuw1} вероятно, также Mogogodo B i'in 'give* и 
Kafido R uwoo 'Gabe' (в каффском словаре Э.Черулли 
этот корень не представлен).

*gwAw/—w_7-, *m-gwAw^~w_7- 'быть глупым' /1/, 
•глупый' /2/ (откуда: 'дурак' /3/,'одурачивать'/4/, 
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•быть сумасшедшим, помешаться’/5/,’дурачок'/б/,•быть 
глухим’/7/,’глухой’/8/): Be^awje В i£uw- & inguw- 7. 
Oromo T gowa 2,6, nom. gowan, M gowaa 2; Sidamo C 
gowoo 8,3, M gowa 2, gowis- 4} Kafido C gae-,gaj- 5.

TAyZ~w_7- или *cAw/~w_7- ’близкий'/1/, «родствен­
ный’/2/ (откуда: •близко’/?/,'близость'/4/,’семья, 
родственники'/5/,’друт’/б/,'родственник’/7/): Somali 
R (Jawan 1,2, Isaq A dow 3, dowwaaa 4$ Arbore S dewi- 
da near ; Kafido C -fibboo 5l Moda Ls tibo 6,7. Ometo 

M dabbo 7 является явным заимствованием (судя по на­
чальному и срединному согласному) - возюжно, это 
обратное заимствование' кушитского корня из южноэфи- 
опеких семитских языков - ср. Gurage La dab’a & 
dab о 7- Иное возможное толкование см. выше (§ 13).

Отражения *-w- и *-ww- в но вокушитских языках смо- 
гут быть уточнены и детализированы после изучения ку^ 
шитского вокализма. Уже сейчас южно догадываться о 
некоторых процессах, например, о стяжении дифтонги­
ческих сочетаний гласного с «w в закрытом слоге: в 
Saho, Afar, Kafido, например, ®Aw дает оо, в неко­
торых агавских и в Iraqw - и & ии.

СМЫЧНЫЕ СОГЛАСНЫЕ

1. Губные смычные

§ 69. Кушитские «-b-, «-bb- регулярно отражают­
ся в отдельных языках следующим образом: Bilin w & 
b & bb, Xamir w & b & bb, Kwara-Dembea w & b & bb, 
?4mant w & v & b, Awija w & b, Be^awje w & b, Saho- 
Afar b ( & w), Somali b (реже w), Bajso b & ww, 

Rendille b, Oromo b ( & w) & bb, Sidamo w & b & bb, 
Darasa-Kambatta b ( & w), Tambaro-Alaba-Hadija b & 



•скала’/2/ (откуда: 
ab & abbe; Xamta В 
3j Be^awje В awe 1,

bb, Bambala b, Mogogodo b, Ometo w& 0, Kafido-Moda 
b & w & bb, Bworo w & b, Gimirra-Na’o-Kaji b, Iraqw 
w / b, Alagwa b, Burunge b. Единичными примерами 
представлены отражения в других языках: Konso-Gidole 
b, Arbore bb, Gawato-Gobeze-Warazi b (& w?), Jamma 
b, bb, Anfilla bb, Banna-Karo p, Asa' b, в ауслау- 
те Bendille p. В части диалектов Oromo (в т.ч.Вога­
на) на месте bb находим р, р. В сочетании с последу­
ющим ларингалом ж* куш. Ж-Ь- дает Awija р, Sidamo 
р, Hadija р & РР “ представленные единичными приме­
рами Be^awje 0, Oromo bb, Кохшо рр, Ometo рр.Jam­
ma Ph. Кушитский Я-Ъ- генетически соответствует се­
митскому *Ь и египетскому Ь.

Характерные примеры корней: 
*[']АЬ-/ж Н Abb- ' камень'/1/, 

'гора•/?/): Xamir В abaa 3, pl. 
aaba 3, СВ abaa 3» Kwara OB abaa
Ammar*аг Д ’awe Bajso F e’ebo 1? возможно, также 
производное того же корня в формах: Gawata В aawer- 
ko И, Gobeze В awru- 1, Warazl В a’ruko 1 //сем. 
ж’Ьп 'камень' (Aistleitner № 27, GeBenius-Buhl 6), 
чад. *ЪАпА (откуда Montol Jg pan 'камень').

Я,АЪЬ- 'опускаться'/1/,'падать /2/, откуда:'про- 
валиваться, тонуть'/3/,'идти' - о дожде /4/,’дождь’ 
/5/,'топить, губить'/6/: Xamir В ab-it- 3 (рефлек- 
сив), ab-s- 6 (каузатив)J Saho W1 ob-/oob- 1 (imp. 
ob, 3 sg. pf. oobe), каузатив oobis-, В ob- 1; Afar 
Cy oob- 1, В ob- 1; Bajso F ubat- 4; Sidamo M ub- 2; 
Hadija PB ubb- 2» Tambaro F ubajo 4; Kambatta 0 ob- 
г. F uwajjo 4j Iraqw WI -aweer- i| возможно, также 
Bworo В awufia 5 и (или?) F buti 5.

Ab-/*®Abb- 'пить': cAfar В -cab-, В jo obe (3 
sg. m7""pf.); Saho Wl -ucub- & -oocob-, OB -cab-/-cob- 
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(3 sg. m. pf. jocobe, каузатив -s-cab-); Somali A,R 
cabb-; Darasa C haw-, В ha’wi; Ometo Dade (u)w-, 
Dorze В uwiija; Kafido В wiije (из ^uwiije); Moda В 
uuwe; Bworo В uwii; Maji В bej-ew (из ’Sibejj-); Na’o 
В wobkesk //сем. xcbb (араб. cbb 'проглотить, выпить 
сразу, осушить').

*°1Ь/~А_ТН- 'женская грудь'/1/,'грудь'/2/ (отку­
да 'сосок груди'/3/,'сердце’/4/): Saho R cafaa 2, pl. 
caafit (-f- из x-bH-), CR,R afcadoo 4; cAfar R af- 
cadoo 4? Somali: R cib 8s ib 3» Benadir Д ibb 3> st. 
det. ibtaj Anfilla Gt jjibbo 2 // сем. Xcbb (араб. 
cubb- 'пазуха') // H.s Иллич-Свитыч MC 354 s.v. 'па­
зуха' (где, пользуясь нотацией ОС, следует реконстру­
ировать корень *°AbA) , ОС 275 s.v. x[e]bu 'женская 
грудь', Долгопольский ГД № 56. См. § 43-

^AnrAb- ' язык (tongue)': Saho W1 arrab, pl. ar- 
rob, В anrab, R, Asa-Lisan CR anraab; cAfar В arra- 
baa, R arrabaa, pl. arroob; Somali: R arrab & carrab 
(колебания по диалектам), Isaq A carrab, pl. carra- 
bbo; Bajso F irrebi;- Rendille F harrab; Oromo: T ar- 
raba, nom. arrabni, Tulama M arraba, Ma$$a Д arraba, 
В arraba, Kottu В arraba, Borana В aarraba; Konso 
MN araba, В arraba; Gidole В arraba; Geleba В ere; 
Sidamo: M arraba 8c arrawa, В arrabo, C arrawoo, Ha- 
biela C arraboo; Hadijja PB allaabo, В allabo; Da­
rasa M arraba, В arrabo; Kambatta В arrabita, C ar- 
raboo; Alaba В arrabit; Tambaro CR arabe; Bambala 
В-arrab, CR arraava; Gawata В errabgo; Gobeze В ar­
rab-; Warazi В arabko; (Jamaj В arrako; Mogogodo G 
erei; Bworo В albeera, d'A eelbaa, Bk elbeto; An­
filla В eriico; Sakko В erib, C erbu; Na’o В jalb, 
C erboo; Maji В jabil-; Banna В aattapa; Karo attap. 
Из кушитских корней происходят: Am. Г andabat, На- 
rari (др.) caraat, (совр.) arraat.
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*[d] А И Ab—/* [d] A [»] Abb- (*d-, *5-) 'низ'/1/ (от­
куда:’подножие дерева'/2/,’дно' - о море, водоеме 
/3/,'до дна, до самого низа'/4/,'конец (edge)'/5/, 
'луг'/6/,'подножие горы'/7/,'внизу'/8/): Somali R 
daaf 2,3, Isaq A daf 1,5»7 (-f из *p из *’b); Sida- 
mo M tabo 6,7 (t из *d’ ?); Mogogodo G diberi 8.

* dAbb- 'кожа (человека или животного)’/"1/ (от­
куда:'одежда из бычьей кожи’/2/,'дублёная кожа жёл­
того цвета'/3/,'кожа, положенная двойным слоем'/4/): 
Bilin В dabba 3? Somali R dub 1, pl. dubab, Isaq. A 
dub 1, pl. dubab; Kafido C dabboo 2; из кушитских - 
Tigre LH /daba/ 4.

* [d] Ab [*] -/* [d] AbbA [*] - (*d-, ^-) 'рука, hand'.' 
/1/,'ладонь'/2/ (откуда: рука, arm'/З/,'локоть' как 
мера длины /4/,'пятка',т.е."ладонь ноги" /5/): Awi- 
ja В taf 1; Be^awje: R damba 2,5, Ammar'ar Д <J.ambet 
5, st.det. tu ^ambe, pl. (Jambeet; Dahalo G daba 1,3; 
Mogogodo G,Ho dab 2 (из Masai en-dap 2, куда слово 
проникло из кушитских?); Kafido С dibboo 4; Iraqw WI 
dawa 1,3, pl. da^a 3, G dawa, pl. dab’a, W dawa 3, pl. 
daba; Gorowa W dawa, pl. daba 3; Alagwa W daba 3» pl. 
daba’i; Burunge W daba 3, pl. dabe’i, Dm dawa 1,3.

*dAbbAr- 'голубь': Xamta CR dabberaa; Kafido C 
dabbiddo.

*diAbbAr- 'негодная для обработки земля'/1/,'не­
заселённая-мест но сть' /2/,' і^гстыня ’ /3/, 'равнина' /4/: 
Bilin R dibba 1, pl. difef & difuf (-f- в pl. - no 
аналогии с именами на -b-/-f- из *-p-/*-pp-,*-p-/ 
*-pp-); Kwara R, Kimant CR jiba 2,3; Saho R dibo 3; 
Somali Benadir R,Cs dibid 3; Rendille F jip 3; Ha- 
dija C dibbiraa 4; в слове *diAbbArA после падения 
конечного гласного (во всех языках, кроме Hadija) *г 
оказывается конечным и редуцируется до нуля //сем. 
®mA-dbAr- 'пустыня' (Gesenius-Buhl 398).
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KgA*Ab- ’насытиться’/V»’быть сытым’/2/ (откуда: 
'быть богатым'/З/, 'изобиловать’/4/): Becjawje R gab- 
1,3; Oromo Т kuuf- 2,4 (-f- из я-р- из x-’b-);Jamma 
С gaw- 1 //сем.: араб, k’b & kb’ ’насыщаться, есть’.

xgiAb(b)~ 'убегать от чего-л., бежать*/1/,'избе­
гать’/2/,'испытывать отвращение, неприязнь, ненави- 
видеть'/З/,’отвращение, неприязнь, ненависть'/4/ 
(откуда:'отказываться, отвергать'/5/,'ссориться’/б/): 
Oromo Т £ibb 3,5, ^ibba 4; Sidamo С,М gib- 3,5, gi- 
wam- 6, C gew- & giw- 3,6; Hadija PB gibb- & giw- 
1; Darasa M gib- 1,2,3,5; Bambala M gib- 1,3,5 // 
сем. xgb’, откуда араб. Ln gb’ 'удерживаться от че­
го-л., воздерживаться, отпрянуть, повернуть назад, 
не любить, порицать, ненавидеть', др.-ю.-арав. CR 
gb’ 'возвратиться' (?), эфиоп. (G4c4z) DI /gab’a/ 
'уйти назад, отказаться, не посдушать'.

xhAb(b)- 'нести'/1/,'приносить'/2/ (откуда:'брать 
себе’/3/,'жениться'/4/,'иметь'/5/)s Saho CR, cAfar 
R ab-it- 3; Sidamo C ab- 1, M ab- 2, ab’id- 3»2*-! Ha- 
dija FB eeb- 2; Kambatta C jeb- 2, M ab- 5» Darasa 
M ab- 2; Alaba M ib- 2; Bambala M amb- 2; Iraqw WI 
-huw- 1, W huw- 2; Gorowa W huut- 2 (из xhAb-At-); 
Alagwa W hub- 2 // сем. ’whb 'дать' (Gesenius-Buhl 
289, Brockelmann LS 298, Conti Rossini CAME 135)» 
егип. EG h’b 'послать' (?). Сопоставление семитско­
го корня с кушитским предложено И.М.Дьяконовым (П), 
семито-египетское сопоставление - М.Коэном (Cohen 
№ 500)» ошибочно сближавшим с египетским и семитским 
корнями Beijawje hi-, B41in uw-, Saho R haw- 'дать' 
и т.д. (т.е. кушит. xhAjAw- 'дать' - см. § 46).

x^Ab/_b_7- 'оставить, покинуть'/1/,*забыть'/2/, 
'не сделать, mancare'/3/: Saho Wl Ijab- 1; cAfar 
сев. Су hab- 1; Sidamo C hab- 2, M hab- 2,3; Bam­
bala M hab- 2,3.
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*ҺА1Ь-/*ҺА11АЬ- 'молоко'/1/,'доить'/2/ ('Melksech- 
ter'/З/)’ Somali R £alab-la (st. det. halab-lihi) 3 
(поэтич.); Oromo T elm- 2 (из *hAlb-m- или M^AllAb-m- 
c суффиксом рөфлексивак-т—?); Iraqw W ilwato’o 1, pl. 
ilwa, WI ilwa 1; Gorowa W ulftwa 1; Alagwa W iliba 1, 
pl. ilibabu; Burunge W iliba 1 /Усөм. ®hlb 'молоко' 
(Aistleitner № 930, Gesenius-Buhl 228).

*lAb-/glAbb- 'суще ст во мужско го по ла'/1/,'мужчин а’ 
/2/ (откуда: 'фаллос’/3/,'человек'/4/,'раб'/5/,'силь­
ный мужчина, хороший человек'/б/; показатель женского 
рода вместе с корнем Х1АЬ-/*1АЬЬ- дает значения:'де­
вица'/?/» 'дочь'/8/,’девочка'/9/): Be^awje R raba 1, 
Ammar’аг Д raba 1,6; Saho В lab-hajto 'man', R lab- 
1, laabahaajtoo 2, CR lab 1; cAfar R,Cz lab- 1, R la- 
bahaa 2; Somali R lab 1; Oromo Tt luba 3» Sidamo M 
laba, C labbaa 1; Hadija PB landa (из ’’ІАЬ-mAn-tA) 9, 
landidoti 7,8; Bambala G lammaa 2, В lame 'man', CR 
lammaa 2,4 (из *lAb-mAn-); Maji В jabu 'man'; Na’o В 
jab 'man'; Sako В jaab 'man', Iraqw WI law&lamo 5» 
pl. lawale //егип. eg rmd 4, копт.: сайд., ахмим. 
rome 8s rem- 4, бохейр. romi & rem- 4, фаюм. lomi 8c 
lem- 4.

Ж1АЬЬ- (/xlAb-?) 'сердце'/1/,'грудь /2/ (откуда: 
■живот, жецудок'/З/,'душа'/4/,'рассудок, ум'/5/,'го- 
лос'/б/,'сам'/7/,'легкие’/8/): Bilin Р labbaka 1,5, 
R labakaa & labbakaa 1,5» Kwara-Dembea R labakaa 1; 
5imant CR libakaa 1,4,7, В libbaaka 1; Becjawje R 
leeb 3,1; cAfar Bs alib 8; Somali: R laab 2,6,1, Isaq 
A laab 2, pl. laabo; Oromo: T lubbu 4,8,1, Мадфа Д 
lubbu 4,8, В lapee 1, Borana P lape 1, сев. F lape 1, 
Ватагеtta F labbe 1; Jamma В niibba 1, C nibaa 1; 
Kafido C nibboo 1,5» Moda Ls nibbo 1; Bworo C niiba 
1, В nimba 1; Anfilia В jibbo 1; Asa F liba 2 // сем. 
KlAbb- 'сердце', егип. lb 'сердце’(см. § 50).

229



хотеть пить’*{t] Ab/~~b_7- (*$;-, *с-) ’хахдать,
/1/,’хахда'/2/,'сухость'/З/: Oromo Т debu 2,3, dee- 
bod-/-t- 1, Tt deebu 2, deeb- 2; Hadija PB wo’o tee- 
ba 2 (букв.:*воды хахда’), M -teehee 2 Bambala M 
deboodina 2 (из Oromo?) /'егип. EG dbfc 'нуждаться в 
чём-л., щросить (особенно еды» питья)’.

*jAcAb(b)~ ’грудь (chest)’/1/,'пазуха’/2/ (отку­
да: ’перёд, лицевая сторона'/З/,'начало*/4/,’лицо’ 
/5/,’подмышка'/б/,'1ар'/7/): Bilin R ^aab 3; §wara- 
Dembea R jaab 3? ?imant OR jaab & jaav 3» Be<Jawje R 
da(a)ba 1,2, Ammar’ar Д (’u) daba 1} cAfar F dabce 
6; Somali Isaq. A flab 7» Iraqw WI da’cawa 1, pl. da’- 
°eewe; Gorowa W da’c&wi 1, pl. da’ceebu; Alagwa W 
da’cabi 1, pl. da’cabeeri; Burunge Dm da’eo 1 #сем. 
Kzbn, откуда араб, zabbanat- 'шея'.

§ 70. Интервокальные к-р~, х-рр- отражаются в 
новокушитских языках следующих образом: Balin b/f 
(т.е. *р b, *рр f) , Xamir b/f, Kwara b,f, Kimant 
v 8s b (и f?), Awijja f, Be^awje f, Saho-cAfar f (и w?), 
Somali f 8s ff, Bajso f, Rendille f, Oromo f, Sidamo- 
Darasa-Alaba-Hadija f (в ауслауте 0), Geleta f, Gido- 
le f, Ometo p (& f)/pp, Jamma f (?), b/p(?), Kafido- 
Moda f/pp 8s bb, Iraqw f, Alagwa f, Burunge f, Ngom- 
via f. Единичными примерами представлены: Bambala f, 
Konso-Gato f, Arbore h, Dahalo f, Bworo f, Gimirra 
pp, Dime pp, Ari ff, Banna p, Asa v, а также Anfilla 
p (в сочетании согласный + *p) и Mogogodo 0 (в аус­
лауте). Кушит. х-р~, и-рр- находятся в регулярном со­
ответствии с сем. кр, егип. f и чад. ИС *р^.

Некоторые характерные примеры:
к’Ар-/’Арр- *рот'/1/ (откуда: 'язык, Sprache'/2/, 

'язык, Zunge'/З/,’дыра'/А/,'губа’/5/): Bilin Р ’ab 1, 
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1, pl. ’afif, В ’aab 1, R ab 1; I£wara R af 1; Be- 
^Lawje: R jaaf 1,2, pl. jaf, Ammar’ar Д (»u) jaf 1, 
pl. ’1 jafa, jafaab, Hedareb В jaf 1; Saho W1 af 1, 
pl. afof, R af 1j cAfar Cy,B af 1, R af 1, pl. afoof, 
Bs afa 1,2} Somali: R af 1, pl. afaf, Isaq A af 1, 
pl. afaf; Rendille В af 1; Oromo T afan 1,2,3, nom. 
afani, В aafa(a)n 1; Konso В afa 1, MN hibda 1; Ar­
bors В oho 1; Geleba В af(o), Hb aaf 1; Sidamo M af- 
(w)o 1,2, C afowoo 1, В afo 1; Darasa В afo’o 1, M 
afo 1; Alaba CR,B,M afo 1; Kambatta Ls afo 2, В afdo- 
Һа 1; Hadija PB afo’o & afoo 4; Bambala В affajj, M 
afae 1; Dahalo Dn afo 5; Dime В ’appo 1; Ari В aaffa 
1; Banna в aapo 1; Iraqw W afa 1; Gorowa W afa 1; 
Alagwa W aafa 1; Burunge W aafa 1; Ngomvia F afuko 
1; заимствование из кушитских - G4c4z DI /’af/ 1 // 
чад.: Hausa A afa 'бросил в рот'.Ср. Дьяконов СХЯ 40.

ж,АрАгН- (/к-рр-?) 'четыре': Saho: R afar, Asa- 
Lisan CR Caf ar; °Afar R afar; Somali: R afar, Isaq A 
afar, Benadir M affar, Digil M afar; Bajso F afar & 
afari; Rendille F afar; Oromo: T afur, Tulama M aftir; 
Boni F afara; Geleba Hb affur, CR afur; Arbore CR 
afura; Ometo: M ojda(a), Wolamo-Zala-Gofa-Basketo C 
ojddaa, Oara C obdaa, Kojra C ojttaa & ojddee, Zajse 
C ojt, Doko CR ojdee, d'A ojdaa, Malo-Kulo CR ojdaa; 
Jamma C aded; Kafido C auddoo; Moda Ls awuddo; Bworo 
C auda & auda; Anfilla Gt auddo; Gimirra: Se C od, 
Вепейо Mt od // егип. EG Ifd 'четверка (Vierzahl), че­
тырехугольный' , чад. K’AphAdA - откуда Mandara Lk 
ufade, Kapsiki St ofat, Paduko Lk ofada, Bokkos Jg 
baras Cty- из x*p- из ж’Ар-) и т.д., а также, вероят­
но, сем. x’ArbAc- 'четыре' (с метатезой, соответству­
ющей кушитскому ж’АгрАН-: Oromo М arfaani 'четверо', 
arfaffaa 'четвертый'?). В кушитских (так же, как в 
чадских и египетском) известен и вариант того же корня 
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без начального (протетического по происхождению?) 
Ж’А-: *pArH- (Be^awje В fa<^ig, cAfar Bs fire ’четы­
ре'). Си. Greenberg LA И 35» Дьяконов СХЯ 47.

*°Ant(i)Ap- ’слюна': cAfar В andufee ’слюна, кап­
ля слюны*, pl. onduuf, Cz ondufee; Somali В canduuf, 
A canduuf; Oromo T andufa; Sidamo M an^a; Hadija PB 
anja; Mogogodo G endo //-сем. жп|р 'капать*. (Gesenius- 
Buhl 501-502).

жсАр(р)- или ^&АНрСр)- ’молоко’/1/ (’доить’/2/, 
•пить молоко’/З/): Bilin В АаЬ(Ъ) 1; Xamir В саЪ(Ъ) 
& cab 1; Xamta СВ 9aav & qaab 1 ; gwara В dab 1; Dem- 
Ъеа В АаЪ(Ъ) 1; Kimant СВ Aav 1; Awija С ca(v) 1; Ве- 
^avje: В Aefi 3, Ammar’аг Д -Afi 3, praes. -Aanf-/ 
-Aaf-; Jamma C Aaboo 1; Kafido C Aabb- 2; Моба Ls 
Aaabb(i)- 2 /7сем. жАһр ’молоко’ (Leslau LS 427).

*dApp- (/*dAp—?) ' потеть’/1/,’пот’/2/ (откуда: 
’париться’/3/,’очаг с благовониями, в котором парят- 
ся'/4/): Bilin В dif- 1; Be^awjes В duf- 1, duf 2, 
daf- 3, Ammar’аг Д (’60) duf 2, duuf- 1, (’u) d&fa 
4 //сем. xdp’: араб, df* ’быть жарким'; чад. K[d]A- 
phA ’нагреваться, потеть’ (Иллич-Свитыч ЧЛС № 2.16); 
см. Долгопольский КГ К 5.11, Meinhof SH 235, Cohen 
И 330 // Н.: см. Долгопольский КГ № 5.11.

aGAp-/aGApp- (я©-, Mgw-) ’кипятить’/1/,’костёр’ 
/2/: Sidamo М,С gaf- 1; Kafido С guuf-/guupp- 1; Мо­
ба Ls guppi- 1; Iraq» WI gufa 2, gufe 1.

KjAp- (или ж’1р-) ’светиться,быть светлым’/1/ 
(откуда: ’быть* - о дне /2/,’свет’ /3/,’зажигать’ - 
о светильнике /4/): Saho Wl Ifо 3, ifis-/ifoos- 4, 
В iifoo 3, pl. iifit, CB ifo 3; Somali В if 3, pl. 
ifaf, Isaq A iif(-kii) ’daylight, light’; Oromo M 
ifaa 3, T ifa 3 (nan. ifni), if- 1,2, В ib-s- 1 // 
возможно, соответствует сем. Mjpj/w (или <wpj/w) 
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•быть видный, красивый, целый, невредимый' (Koehler- 
Baumgartner 391, Gesenius-Buhl 309, Conti-Rossini 
CAME 138, Deimel 103; сравнение с кушитским - Дьяко­
нов П).

*%А(р)р/~-Аг_7- (или, что менее вероятно, ^А- 
|(р)р/”-Лг_7-) 'кора•/1/,'кожура'/2/ (откуда:'кусок 

коры'/З/): B41in Р kaf 1, kafi 3» К kaaf И, pl. kaa- 
fef & Ifaafuf; Awija В qap 1; Somali Benadir Д qob 2, 
pl. qobab; Ometo Wolamo C guobba 1; Iraq» WI qaafi 
1, pl. qaafa; вариант с элементом Ж-Аг- представлен 
в $4mant В kebera 1, Gimirra BeneAo В gopar 1. В So­
mali, Awija, Ometo и Gimirra представлено отражение 
ж-р(р)~ (вторичная глоттализация х-р-/<-рр- под вли­
янием начального глоттализованного *£-?).//Н.: Иллич- 
Свитыч МС 344 s.v. x[q]opA ’кора', СС № TI.I3. См.

*SiAk(A)pAl 'подмышка': Somali С Aaqfal; Ometo: 
Kojra С Аорроо & soppoo, Haruro CR Аорее (-p- из 
K-kp-?); Jamma C Aopoo; Kafido C doppoo; Anfilla C 
Aonpoo; Na’о 0 swapp-as.

*3] Ap(p)Ar/~r_7- 'висок'/1/ (и 'щека'/2/?): So­
mali R,B1 <J.afoor 1j Oromo T daffora 1, nom. daffori; 
cp. Iraqw WI caqarmo 2, pl. caqarma с непонятной за­
меной срединного согласного /<сем. Bdpr: араб, dif- 
ra(J)- 'висок'.

^АггАр- & ^Ар(р)Аі> 'ноготь'/1/ (откуда:'палец' 
/2/,'копыто’/3/): Қ-wara R jerfa 2; Dembea Hl zalfa 
2j Kambatta Ls zuru₽miduta 2, pl. zurupmata; Alaba 
CR zurum'a 2; возможно, Konso MN solologLta 1 - воз­
можно, сложное слово; Kafidо C jafaroo 2; Alagwa W 
carafu 1, pl. darafe; Burunge W darafu 1, pl. dara- 
fja; куш. > Tigre LH /cilif/ 3, pl./’a$laf/>Bilin R 
$ilef 3, pl. adlaaf //сем. <tpr 'ноготь*.

I
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§ 71. Купитские К-р-, х-рр- (ж-р-/я-рр-) отражают­
ся по языкам так: B41in b/f, Zamir b, Kwara b/f(?), 
?4mant b & v, Awija f, Be^awje b & f, Saho-cAfar b, 
Somali b, Oromo b & pp & p, Sidamo b(b) & p(p), Ha- 
dija f & p(p), Ometo p & b & f/pp & b(?) (колебания 
по диалектам^, Kafido-Moda f/pp & p/pp (а также b/bb 
с переносом глоттализации на другой согласный корня), 
реже рр, Iraqw р (& f?). Единичными примерами пред­
ставлены: Rendille b, Darasa рр, Gidole b, Jamma рһ/ 
pph, Bworo bb, Anfilla f & bb, Burunge p & f, Asa f, 
Ngomvia f. Куш. я-р-,я-рр- обнаруживают регулярное 
соответствие с сем. *р и егип. р.

Характерные гримеры:
яфАрр- 'тыква'/1/ (откуда:'тыква, используемая в 

качестве сосуда'/2/,'гигантская тыква Cucurbits ma- 
xima'/З/, ’дыня'А/): Oromo Т dubba 1, nom. dubbaa» 
Ometo Haruro C dip’ее (= dippee ?) 2» Iraqw WI seepo 
1; из Oromo название тыквы dubba распространилось в 
качестве заимствования по языкам Эфиопии и Сомали: 
Somali R dubbo 3, Am. Г dubba 1, Tigraj LH /d4ba/ 1, 
4, B41in R dubbaa 3, Saho CR dubbaa 1, Kafido C dub­
bo 1 и пр. См. § 33.

xgAp(p)- 'бок'/1/,'сторона’/2/ (откуда:'около, у' 
/3/,'половина /4/, берег /5/); B41ia R gaf 1,2,4, pl. 
gaf4f, R gaba 1,5» Xamir R g(e)ba & gwa 2,3» Kwara- 
Dembea R g(a)ba 2,3» Be^awje R gab & geb 2, gebi 3» 
Kafido C ga(’)oo (из xgawoo) // сем. Mgapp- &Kgabb- 
(= Дк xgapp-) 2>евр. GB cal-gappe 3, G4c4z DI /gab- 
bo/ 2,1, сир. Br gaba 'latus*, араб, ganb- 2,1 (a 
диссимилятивного происхождения)» ср. также егип. EG 
gb’ 'Seite' (наводящее на мысль о происхождении куш. 
KgAp-/x-pp- из KgAb’~). См. Calice К 97.

®ҺАрАг- 'проклинать'/1/,'проклятие'/2/: Saho W1,R, 
CR abaar- 1» cAfar R abaar- 1» Somali Isaq A habaar 
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2, habaar- 1j Oromo T a(b)bar- 1» Kafifio C upp- 1 
(< жҺАррАг- ?), ufoo 2. Cm. § 4*1.

якА11Ар(р)- ’окружать'/1/,’огородить'/2/ (’огоро­
жены оё“простра нет во для ночного содержания скота* 
/3/,’ограда’/4/,’застегнуть’/5/): B41in В kalab 3, 
4, pl. kalaf (исконно кушитская форма) & akilfaat 
(форма, заимствованная из Tigre), Р kelab 4, pl. ke- 
laf; Awijja P kolef- 5» Be<J.awje: В kelib- 1,2, kaleeb 
& kaliib 4, pl. kalba, Ammar’ar Д -klib 2 (praes. 
-kalliib), ’u kaleeb 4. В древности агавский корень 
проник в Tigre, откуда обратное заимствование фор­
мы pl. В41ІП В akilfaat.

Дрр- (/к1Ар-?) 'лизать’/1/ (дескриптивный ко- 
рень): Somali В leef- 1, leefleef- 1, Isaq A leef-
1, leefleef- ’to lick again & again’; Kafi&o C nap-/ 
napp- & nep(p)- 1; Мойа Ls nappa- 1.

MmA-p/“p_7Ar- 'ров, канава': Iraqw WI mapari, pl. 
mapeero. Ср. без префикса тот же корень *pAr- ’рыть’ 
/1/ (’яма’/2/,’рлтье’/З/) : Beijawje В ferik- 1, Ammar- 
’аг Д -frik(-) И, praes. -farriik(-), ’оо friik 35 
Saho В farac- 1, Somali В boor- 1, boor 2, Bl booran
2, Oromo В bor- *1, Kafido C hiroo 2.

^pUpp- ’ветер’ (дескриптивный корень ?): Oromo В, 
Tt bube, Tulama M bubbe, Borana An bubbe’ (> Sidamo 
M bubbe); Burunge W pupu’ija.

Ад-рАр(р) —, ®pAp(p)- ’ цвести’/1/,’цветок’/2/ 
('абайо, белые цветы некоего растения /3/): BAlin В 
ambab- "I, amboobaa 2, pl. amfoof; §4mant CB ambaab 
2; Saho-cAfar В ambaab 2, pl. anboob; Oromo Мазда Д 
ababo 3; Hadija C fifaa 2; кушит. > Tigra j LH fam­
baba/ 1, Tigre LH /cambaba/ 1, /c4mboba/ & /c4nboba/ 
2, pl. /canabbib/ & /c4nbobatot/, Am. Г abbaba 1, 
ababa 2, Мао (сев. мао) Gt bubonnat 1.
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кгАр/”р_7- 'кончиться'/1/,'умереть'/2/: Saho W1, 
В rab- 2, CR га(а)Ь- 2, В raab- 2; cAfar В rabe 2, J
R га(а)Ь- 2, Cz rab- 2, сев. Су rabe ’умер’; Oromo 
Т rawat- 1 (1 sg. rawad-) (-w- <x-b-< x-p-?); Sida- 
mo M,C raap- 1.

K[s] Ap-/x[s]App- 'плести'/1/ (> 'шить’/2/, 'ве­
ре вка'/з/,’толстая веревка'/4/,'плести циновку'/5/, 
'плетеная корзина'/6/,*шитье'/7/): Ifwara R sab- 1, 
2; Sidamo С siboo 3,4, si’oo 3 (< xsiwoo, где x-p-> 
x-b->-w-?); Kafido C dipp- 2,5; Moda Ls di ppi- 2, 
1, йіро 6; Gimirra Йе C sif- 2, sip 7 /Уегип. EG sp 
'Stricke fur den Schiffbau', spj 'ein Schiff zusam- 
menbinden (aus Papyrus)'; сем. хйрр (или xspp) 'спле­
тать (пальмовые листья и пр.)' - откуда араб, sff 
'сплетать (пальмовые листья), плести циновку’, Gic4z 
DI /safaja/ 'сплетать (subula contexere) , (с)шить'.

*SAp(p)- ' касаться пальцем'/”!/ (> *опупывать’/2/,
« «

'ласкать' /3/,'льстить’/4/): Somali: Hawija С sassab- 
1,3, Isaq A sab- 4, sassab- 4; Kafido C Sapp- 1,2j 
Moda Ls йара- 2.

*tAp(p)- 'съедобный злак' ('злак Роа abessinica, 
теф'/”!/, 'зерно'/2/, 'пшеница'/З/, 'пища'/4/, 'кормить' 
/5/,'Eragrostis abessinica'/6/): Xamir R daab 1; CA- 
far-Saho R dafi 1 (xp>xp по диссимиляции c *t); So­
mali C deef 4, Isaq Bl <Jeef- 5 (та- же диссимиляция)» 
Hadija PB taafee 6; Kafido C teeppoo 2, R -feepoo 3» 
Moda Ls teeppoo 3 (*t>t по диссимиляции c pp); Na’o 
C .teeppas 2.

xxAntAp(-Ar)- *пуп'/1/,'пуповина'/2/: Bilin R ete- 
ba & itibaa 1; Beijawje: R teefa (< *tA hefta), Ammar- 
'ar Д toofta 1, pl. teefta; Saho R hindub 1, CR han­
dub 1; cAfar R hondub 1; Somali: R hoddun 1,2, pl. 
hoddumo, Isaq A l^uddun 1, pl. ^uddurno; Kafido C jun- 
doo 1; Moda Ls jjundo 1; кушит.> Tigre LH /’itib/ 2, 
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Mbugu P mu-heme основа *xAntApAr- представлена 
(с фонетическими упрощениями) в Somali Isaq A hundfcr 
1, Oromo Tt hanjura 1, T (h)andura 1, nom. (h)andur- 
ri, G4ciz DI /hinbirt/ 1 т/егип. EG hp’ 1, копт.һэі- 
pe 1; сем. KtAnbAr- или *£AbbAr- 1, откуда библ.- 
арам. GB tibbur, евр. после библейск. tabbur 1.

2. Дентальные смычные

§ 72. Общекушитские x-d-, *-dd- ре гул яр но пред­
ставлены по языкам следующими отражениями: BAlin^Xa- 
mii'-^wara-Dembea-Kimant-Awija d, Be<Jawje d & dd, Sa- 
ho-cAfar d & dd, Somali d & dd, Bajso d (& t?), Ben- 
dille d, Oromo d, Sidamo-Hadija d & dd, Mogogodo t, 
Ometo d & dd, Jamma d, Kafido d/dd, Gimirra d, Iraqw- 
Gorowa-Alagwa г/d (реже h - вторичное изменение?), 
Burunge d. Единичными примерами представлены: Dara- 
sa d, Bambala d(d), Konso d, Gawata d, Bworo d, Asa 
d. Наблюдается соответствие между куш. K-d-,K-dd-, 
сем. xd и егип. d.

Примеры корней:
x’AdAm-/*’Adm ’кожа (skin)’/И/,’кожа (leather)’ 

/2/, откуда ’дубленая кожа (козы, антилопы и пр.)' 
/3/,’бычья шкура'/4/: Be<Jawje В ada 1, В adeeb 1; 
Somali В idin 3, pl. idmo, Isaq A Idlin 2; Mogogodo 
G ata 4 //сем. x’dm 'кожа’>араб. ’adam- 'кожа (чело­
века*, ’adlm- ’.кожа’; егип. EG inm ’кожа’. Ср. Call­
ee I® 497» Cohen № 15.

K’A/~j_7jU-dA ’где?' (> 'куда?'/2/,'когда?’/3/): 
Bilin В aw(u)d & awid И 5 Xamir В awt 1; Xamta CB aw- 
taa 2; Қшага В at 1; Awija CB wadaa 1; Saho CB eed 
1; Ometo: Wolamo-Zala C aude 3» Kojjra C ajdee 3»
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оглушение Kd в языках Xamir, Xamta, Kwara неясно //
H. : Иллич-Свитыч ОС 212-214 s.v. Kda (локативная ча­
стица) .

^bAd-Z^bAdd- ’колоть, рубить’ (’колоть дрова’/1/, 
'отделять, делить'/2/): Sidamo М bad- 2, Ls badi- 2; 
Kafido C bad- 15 Мода Ls badda- 1.

*bAwAd- ’оборотень'/1/,’колдун'/2/: Bilin R bawda 
& booda 1,2, pl. bfiwadj Xamir К buda 1,2; Kimant CH 
buda 2, pl. bud} cAfar В buda 1,2, pl. buduwa; Somali 
R bida 2; Oromo R bawda 2; Kafido R budo 2} Bworo R 
budo 2; кушит.> Tigre-Tigraj /buda/ 1,2, Am. R /buda/
I, 2 (из семитских - видимо, форма pl. Bilin R bflwad).

x-dA, суффикс местного /1/ или направительного /2/ 
падежа: Bilin Р -(±)d 2; Awija Р -da 1} Be<Jawje ТВ 
-da 2, Ammar’ar Д -da 2 (’u takli-da ’к человеку’); 
Saho ТВ -d 1,2; Sidamo M -(t)te 1 (angatte 'в руке', 
dogbtte & dogoote 'на дороге’), где в падежный пока­
затель включено конечное -t основы (формант женского 
рода?): x-At-dA)> -A-tte; Bambala М -ddi 1 (dawaddi 
'на дороге’) // бербер. Md: туарег. Fc d 'в' #Н.: 
Иллич-Свитыч ОС 212-214 s.v. Kda (локативная частица).

KdAd- (или *dAHd-?) 'необрабатываемая земля'/1/, 
'внешнее пространство, пространство вне чего-л.'/2/ 
('пустыня'/3/,'вне'/4/,'равнина'/5/,’поле, лес’/6/): 
Xamir R dada 1,3» Oromo Т dida 4, V dida 6, R dida 3» 
F dida 1,2, M diidaa 4; Bajjso F dida 55 Iraqw Dm dacr- 
ma 1.

xdAd/”d_7- ’молния’: Ometos Wolamo C dadaa, Kojra 
F did4; Jamma C dedoo; Gimirra F diad; Sako-Ma^i-Na’o 
F dadu; Konso F dudi-ta.

xdAdd- (/K-d-?) 'быть толстым, объемистым'/1/ 
(> 'быть хирным'/2/,'жирный'/З/,’большой'/4/)s Xamir 
R diden- 1,2; Xamta CR didno 3» Kafido C daddo 3, H 
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dadd- 1,2; Bworo R doddo 3» Alagwa W daadir 4; Bu- 
runge W didir 4 //H.: Долгопольский КГ IE 5.16.

KgAd/~d_7- ’задний'/'1/» 'сзади, за'/2/ ('после' /У, 
'последний’/4/,'задняя часть'/5/)s Xamta CR giid 1; 
Somali Hawija C gedaal 2,3; Sidamo: M gedeena 3» ge- 
dfeensa 2, gedensa-ha 4, Habiela C gidensaa 3; Ometo: 
M gedo 5» gedon 2,3, Kojra C egadee 2, Kullo Bo ge- 
do 2.

*gwAd-(/x-dd-?)'гора' /1/,'вершина'/2/,'верх'/3/: 
Somali R guud 2,3, A guud 2,3» Sidamo Habiela C god­
doo 1; Gawata В gedo 1; Ometo Kojra C wudee 1; Ka- 
fido C guudoo 1; Gimirra Se В gud 1.

xgwAd(d)- 'середина'/1/,'внутренность'/2/ (>'жи- 
вот'/З/,'внутри'/4/,'пещера'/5/,'полость внутри че- 
го-л.'/6/,•тело'/7/,’ ср еди, между'/8/): cAfar R gu- 
dee 1,3»7» pl. guuded, Cz gudee 1,4; Somali R guudo 
2, A gudi 4, guda 2; Oromos T goda 5» nom. go xml, 
godo 5»6, Borana An goda 2,6; Sidamo M giddo 4, C 
giddoo 4; Bambala M giddi 4; Ometo: M giddo 8, Wola- 
mo C giddoo 4; Ira gw WI gura 3» pl. gur’e.

x[g]AwAd- 'поздний вечер'/1/,'ночь'/2/,'провести 
вечер'/3/,'провести ночь'/4/ С>'вечер - с 7 часов до 
отхода ко сну, время вечерней беседы'/5/,'сегодня 
вечером'/б/,'отдохнуть'/7/,'время после захода солн- 
ца'/8/,'прийти в слишком поздний час, неприлично 
поздно, т.е. поздно вечером'/9/): Ifwara R awaadaa 1, 
2; Be<Jawje: R hawid- 3,4,7, hawaad 1,2, В hawad 2, 
Ammar’ar Д (’u) hawaad 8,2, -hawid 9, praes.-fut. 
-hanwiid/-hawid; Somalis R caawo & 'aawo 1,2, Isaq. 
A caawa 6, caaweeislin 5; Gidole В awedat 2; Bambala 
M hijedi & Jedi 2, B,C jedi 2; возможно, также формы 
с суффиксами: Gawata-Warazi В awine 2, Gobeze В awi- 
ne 2, Jamma C wassi 2 //бербер.: туарег. Fc ehod 2, 
eye ii<J 2, бени-снус ee$ 2; связь с чад. ИС ЬА^А
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’ночь* (Иллич-Свитыч ЧЛС К 1.2) сомнительна: скорее 
чад. %AdA восходит к афраз. жЬАсгА (сем. Vr). Ср. 
Cohen № 88.

ж[h]AdLAn- •гнать’/''/ (>’преследовать, следовать 
за’/2/,’охотиться’/3/,’охота’/4/) : Xamir R ad(e)n-/ 
adin- 3» Saho W1 hadan- 1,- CR ha dan- 1,3, R hadan- 
3; Oromo: T adan- & ad am- 3, adama 4, Tulama M hadam- 
3, hadamaa 4; Sidamo M adanso 4; Ixaqw WI -harah- 2.

kJ- ’пуп’: Sidamo M mudulf^o, C mudukkoo;

/2/ (откуда: ’дрожать, содрогаться’- о земле во вре­
мя землетрясения /3/,’молния’/4/): Xamir R nuguud- 
& nugd- 2,3; CAfar R angaadaa 1; Saho R,CR anguud 1; 
Somali: R unkud 1, Isaq A onkod 1, onkod- 2; Rendil- 
le F anxad 1; возможно, Oromo T (h)angasu 4 (с суф­
фиксом, поглотившим d); Kym.>G4c4z DI /nagwadgwad/ 
1, /’angwadgwada/ ’tonare, intonare (de Deo)’.

BpAhAd- ’бедро’/1/ (’ві^тренняя сторона бедра’ 
/2/): Somali R ba’udo & baudo & bodo 1, Isaq Bl baw- 
do 1, Lr baudo & bowdo 1; Ometo Haruro CR paadaallaa 
2 //сем. Vd < или Kphd ?) ’бедро, ляжка’: мехри Ls 
faxed 1, шахри Ls fuxud 1, евр. pahadaw ’testiculi 
sui’ , сир. Br pu^da 1, пальмир, арам. JH phd 8s p£z 
’род, колено* (по Х.Кантино, вариант phz заимствован 
из арабского), а также араб, fhd ’бедро* (заимство­
вано из арамейского или иного зап.-сем. языка, в ко­
тором x-d- фрикативизировалось?); чад. ИС spA(n)dA 
•бедро’ (Bolewa pundo, Musgu Lk bul, Mubi Lk fuudi 
и пр.); возможно, егип. EG hpd ’ягодицы’; см. Иллич- 
Свитыч ЧЛС № 3.2, Gesenius-Buhl 639» Leslau LS 335, 
Calice № 75, Cantineau GPE 41,150, IP 41 //H.: Долго­
польский СШ 304-305 s.v. ^paQdA (а также ГД « Ю, 
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КГ № 3*9)» СР» Иллич-Свитыч МС 368 s.v. 'ступня'(1), 
СС И» 2.23, 10.10, Sinor 228.

*рАjAd-Z^pAJAdd- ’считать’: Ometo М pajd- & fajd-, 
Wolamo C fajd-; Jamma C faad-; Kafido C had-Zhadd-; 
Mote Ls paddi; Gimirra de C pejad-; Iraqw W faar-, 
2 sg. fat, 2 pl. fadau #чад.: Kulere Jg far ’счи­
тать' (-г из x-d~, ср. Kulere Jg faraw 'Schenkel' из 
чад. spAdA ’бедро*, упомянутого в предыдущей статье); 
сем. 3Spdd ’выкупить' (Gesenius-Buhl 633, Leslau LS 
333) - результат контаминации с сем. spdj 'освобож­
дать, вырывать', представленным в угаритском и аккад­
ском и соответствующим египетскому EG fd ’вырывать’.

*rAd/~d_7~ 'след'/1/ (> 'тропа, путь’/2/): Somali 
В raad 1, Isaq A raad 1; Iraqw W lohi 2, pl. 13(u)hu 
// зем. *rdj 'топтать, идти’ (Gesenius-Buhl 746), егип. 
EG rd 'FuB', копт. сайд., бохейр. rat, ахмим. ret, 
фаюм. let; см. Дьяконов СХЯ 41 // Н.: Dolgopolsky NNE 
s.v. KradA 'foot, to walk*.

^wAdAlfl)- 'быть бОЛЬШИМ'/1Д'большой'/2/,'быть 
длинным, далёким'/3/): Kwara В waadar- 1; Awijja Н 
wodelt- 1, В wodel 2; cAfar В adar- 1,3; Saho В adar- 
1,3; Ometo Dorze В orde 1 и Kojra В or^e 1 (метате­
за), а также, возможно, Basketo В wojline- & wojjlins- 
1; Iraqw WI ur 2, pl. urgn.

Несколько корней с менее надежной реконструкцией: 
*bAdAn- 'пепел, зола': Bendille F ben; Jamma F 

bedna; Ometo Wolamo F bidin-ta; Ari F bjLndi; Hamar- 
Koke F bidini.

MgAd(d)- или KgAd- 'свалить, сбросить вниз'/1/ 
( ' вниз' /2/,' внизу' /3/) • Be<Jnwje В gLd- 1; Oromo Т 
gad(i) 2,3, М gadee 3, Ма$$а Д gad1 2; возможно, так­
же Ometo Haruro СВ gaad- 'mettere' // ср. сем. Kgdc 
•срубить' (Gesenius-Buhl 132).
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*gAd/~d_7- ’берег реки'/1/,'русло'/2/ ('река'/З/, 
'долина высо хше й реки’/4/,’долина'/5/,'край, қром- 
ка'/6/,'равнина'/7/,'большой луг'/8/,'поток воды' 
/9/): Bilin R gadi 2,4; Saho Asa-Lisan CR gadee 9» 
3,5» Somali R gad 5, pl« gadad; видиію , Hadija С и 
Kambatta C gitaa 3 (< KgAd-tA с суффиксом женского 
рода x-tA ?); Oromo M gooda 5» T gooda 6, nom. gon- 
ni, F goda 7» V godaa 8,7 // сем. xgAd- 'берег': 
араб. Ln guddat- & giddat- & gidd- & gudd- & gadd- 
• берег',евр. GB gadot 'берега* и т.д.

д['] Ad(Ad)- 'сестра отца'/V ('другая жена отца' 
/2/): Somalis В eddo 1, Bena dir Д feddo 1,2, Mudug 
Д feddo 1, Isaq A deddo 1; Orono T adada 1, nom. ada- 
dan; Hadija PB ad&ajjee 1; Kambatta PB adajjee 1 // 
ср. сем.: мехри hadiid 'тетя'.

Спорна реконструкция согласного K-d- в корне:
*НА [dj - 'идти, go'/1/ ('прийти'/2/,'гуть'/3/): 

Saho W1 -ad-/-ed- 1, Asa-Lisan CR ad-/-ed- 1; Somali 
Isaq A,Bl aad- 1;[warazi F adi-na 1?]; Ometo Male F ad- 
2;£Gimirra Вепейо-Йе F at- 2?];Gorowa W uruwa 3, pl. 
urdu; Asa F adi 1; Ari F ada 1; возію жно, Sidamo M 
ha<J- 1 // сем. ^dw 'идти' (Gesenius-Buhl 564-5).

§ 73. Купитские M-t-, H-tt- представлены следую­
щими регулярными отражениями: Bilin r/t (т.е. *t г, 
*tt t), Xamir г/t, Xamta г/t (8p $), §wara-Dembea- 

-T^imant j/t, Awija r(?)/t, BecjLawje t, Saho-cAfar d & 
t, Somali d & t (& dd?), Bajso ’(?)/t, Rendille t, 
Oromo t, Sidamo-Alaba-Kambatta-Hadija t, Darasa d & 
t, Mogogodo t, Ometo t (в диалектах также t,q), Jam- 
ma t, Kafido-Moda t, Iraqw-Gorowa r/t (& d), Alagwa 
r/t, Burunge d/t, Ngomvia t. Есть единичные примеры 
на рефлексы в других языках: Bambala t, Konso-Gato 
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t(t), Warazi-Gobeze d, Bworo rh & t, Gimirra t. Ку­
шитскому M-t-/M-tt- соответствуют сем. *t, егип. t, 
чад. *t.

Характерные примеры корней:
'есть'/1/,'еда’/2/: Oromo Т ito 2; 

Sidamo M,C,B it- 1; Hadija PB,B it- 1; Kambatta OR, 
C it-, В iit- 1} Alaba CR,PB it- 1; Bambala M it- 1, 
В iit- 1 // «ад. x’AtA ’есть* (Fjer Jg ’et ’есть'); 
см. Jungraithmayr RS 421, cp. Cohen К 315 #Н.: Ил- 
лич-Свитыч ОС 273-274 s.v. M’ita ’есть*.

* [»] AttA ’старшая сестра» (Lallwort)s Saho R atee, 
pl. aatett Mogogodo G too; Jamma C eetnaa.

^Att- (/x-t-?) 'быть ела был’/І/,’падать’/2/ (> 
’быть мягким’/З/,•быть усталым’/4/,'слабость, вя- 
лость’/5/,’усталость'/6/,’тонкость’/7/,’разрушить' 
/8/,'прокиснуть’/9/): Bilin R et- 1,4,3; Awija Р it- 
2, Н 4tti- 2; Damot CR e$- 2; Saho W1 -e-ctit- 9» R 
at- 3» Somalis R cat-oo & »at-oo 5»6, Isaq A caatoow 
6,7» Iraqw W huu- 2 (и П -hit-/-het- 8 ?); Gorowa- 
Alagwa W huu- 2; Burunge W hu- 2.

KcA*Att- ’ступать, step оп'/1/ (>'топтать'/2/, 
•шагнуть'/3/,'идти’/4/,'пройти’/5/) s Be<J.awje R »at- 
1,2, praes. »a’aniit-/’aniit-; cAfar R cat- Ь са$- 
1,2 ("V - результат вторичной глоттализации, если не 
ошибка записи); Saho W1 -ecit-/-eecit- 1; Warazi В 
a’aaci 4 (и F adi-na 4?); Gobeze В -aad- 4» Sidamo 
M had- 4 (?); Ometo Male В aad- 4 (если не из KHA[d]-); 
Iraqw F hi’iit- 3» Alagwa W ha’ut- 4; Burunge W hod- 
4, hidat- 5 // возможна связь с сем. Mcdw 'идти' (Ge- 
senius-Buhl 564—5). К этому корню (к его апофониче- 
скому варианту KCA’At~?) могут принадлежать и формы, 
отнесенные в § 72 к спорному корню “HAfd]- 'идти'. 
См. также § 42.
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*[C] Am(A)t(t)- 'год': Bilin R amaraa, pl. amar; 
Xamir R amraa, pl. amit; Xamta OR (c)amtaan; Kwara 
R amijaa; 5imant CR amaj (и amat - амхаризм?); Awija 
CR amatii; Oromo T amata ’год, возраст, nom. amanni, 
T amatu ’ежегодно’(амхаризмы?); Hadija Д hiindo, 0 
hindoo (из *hint-do с суффиксом индивидулиса *-do?); 
куш.> G4c4z /camat/ ’год’, Tigraj /camat/, Am. Г 
amat /camat/ ’год’. Пракушитская древность корня 
спорна.

^bAfHjt- ’прыгать‘/1/ (>'летать* /2/,’подскаки- 
вать, подпрыгивать при езде на муле, осле’/З/): So­
mali R,A bood- 1} Kafido C bit(t)- 1; Moda Ls biitti- 
2; Bworo C bid- 1 (-d- из *-Ht-?); куш.> Tigre R 
/Ъ4^ bale/ 1, Am, Г batt ala 3«

KcA’Z~A_7t(t)- ’быть светлым’/^/ (’быть белым'/2/, 
’белый*/3/,'желтый'/4/ и пр.): Xamir R, Xamta CR jar- 
2; Kwara R, Kimant CR,B daaj- 2; Bambala В fudaah 3$ 
Iraqw WI, W ce’at 4 и т.д. (см.§ 36).

*gAt- ’ грудь ( chest) ’//( > ' грудина лошади ’/2/): 
Somali R gaado & gaddo & gaddo 1,2, Isaq A gaaddo 1; 
Kafido C geetoo 1; Moda Ls gato 1; Bworo C geerhaa 
1; Anfilla Ls geeta 1.

x[g]At-/*[g]Att- (или xgAHAt-/-tt-) 'оставить, по­
кинут ь'/1/ (> 'класть, ставить на землю'/2/,’продать* 
/3/,’бросить, сбросить'/4/,’отказаться'/5/,’выбросить, 
терять’/6/, "оставлять, сохранять, экономить'/7/, 
•остаться’/8/): Be<Jawje R -keti- 2, каузатив -se- 
kat-; Somali (диал.) M gad- 3s Oromo T gat- 4,5, Tu- 
lama M gat- 4,6; Sidamo M,C gat- 8, gatis- 7; Hadija 
PB gat- 8, gattis- 7; Bambala M gat- 3» Bworo R get- 

.1 (?). ’•
*gwAtt- ’гиена’/1/,’ шакал, лисица’/2/,’civet 

cat’/3/: Sidamo M gota & go-fa 1, gotiddo & gofiddo 1, 
C gotiddoo 1; Hadija Д got(a) 1, indiv. gotido, PB 
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gota 1, C guotiddoo 1; Kambatta Ls gotiddu 1, C go- 
tiddoo 1; Darasa M gota 1; Alaba M gotiddu 1; Bam- 
bala M gota 1; Mogogodo G kote-i 1; Ometo: M godare

Wolamo C gudaree 1, M gudare, Lc godaria 1, Kojra 
C godaroo, центр, диал. F guttio 2 (вариант c -d- 
заимствован из какого-то другого кушитского языка?); 
Gorowa F gutui 3-

VAt-/*gwAtt- 'тянуть, та шить’/1/,'носить (груз? 
/2/1 Xamir В gWit- 1; Somali R,A 3iid- 1; Iraqw WI 
-{^gar- 2; куш. > Tigre LH /gatat ’abala/ 1, Tigraj 
LH /gwatata/ 1, Am. Г gottata /gwatata/ 1.

*jA«Att- 'кожа'/1/ ('дубленая кожа’/2/,'башмак, 
сандалия’/3/): ^imant OR jiti 1; Oromo T itille 2; 
Sidamo C itillee 1 (из Oromo?); Iraqw WI ja’ati 3, 
pl. ja’ata; возможно, Ari В aajzi 1.

*kAt- или *kwAt- 'бежать'/1/ ()> «убегать /2/, спе­
шить'/3/, 'прыгать' /4/, 'взбираться ’/5/> '.оплодотворять 
самку’/6/,«скакать галопом’/7/,'делать быстро'/8/, 
•быстро’/9/): cAfar В kuud- "1,2,3, сев. Су kud- 2; 
Saho W1,CR kud- 2, R kuud- 2; Somali: R kud- 4,6, 
Isaq A kud- 5,6; Oromo T kaat-/kaad- 1,7,3 (praes.: 
1 sg. kaadda, 2 sg. kaatta, 3 sg.m. kaata, f. kaatta 
и т.д.); Kafido C kaat- 8,3; Moda Ls kaata- 8,3; 
Bworo R kat- 3, katu 9.

*kA/~HA_7t-/-tt- «умереть's Bilin В kir-, R kir-; 
Xamir R kit-; Xamta В qiruu; Kwara R kij- & kii-; 
Dembea R kee-; ?4mant B,CR kii-; Awija P kir-; Mogo­
godo G akehet; Jamma В kiitu, C kit-; Kafido C kit-, 
В lfitiibe; Moda В kitib; Bworo C kitoo.

xkAttAp-/*kAtAp-' pa зры вать • /1 /, • pa эре за т ь • /2/, 
«разломать на части'/З/ (> «крошить, нарезать /4/): 
Bilin R katab- 1,2,3? Saho R kataf- 1,3; cAfar R 
kataf-/-ktif- 1,3; Somalis R kidif- 1,3, Isaq A kidf- 
/kidif- 4 Z^cp. сем.: араб, Ijrff '(со)рвать, собирать'.
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KkWAtt-/-t- » 'садиться'/1/,'сидеть'/2/ (>'сиденье' 
/3/,'держаться'/4/,'поместить обратно’/5/): Ometo: 
[м, Wolamo-Zala-Kojra-Zajjse 0 ut- 2, Haruro CR и$- & 
uc- 1?] <5ara В kot-it- 2; Jamma C kottaa 3; Kafido C 
kot(e)- 1,4, kot(i)- 5» kotoo 3, В kotteebe 2} Мода 
La kota- 1, В kotaba 2; Iraqw WI kitanw 3, pl. kl- 
teeri, W kitanw 3, pl. kiteeri; Gorowa W kitanw 3, 
pl. klteeri; Alagwa-Burunge W kiti 3, pl. kiteeri; 
возможно, также Konso В -guti’- 2, Bussa В hutije 2, 
Gawata В aka^i 2, Gobeze В 'akeed- 2, Warazi В a’a- 
keed- 2, Xante В qojuu 2.

^SnAt-Z^mAtt- 'прийти'; Saho Wl -eme(e)t-/-amat- 
(imperat. emet, pf. -emeete, ipf. -amate), R -mat-; 
cAfar R -mat-, B,Bs jemete (3 sg.m. pf.), Cy emeete 
(1 sg. pt.), maad- 'arrive'; Somali: R -mid-, Isaq 
A -mii(d)/-maad-, Benadir-Darod M -maad-/-mid- ; Baj- 
so F met-/me’-; Darasa F mi'-; Arbore В majje. В аб­
солютном ауслаутө x-t дает 0 в Saho-cAfar, Sidamo и 
в части диалектов Somali, отсюда форма императива со 
значением 'приди': cAfar-Saho R amo, Somali R imo, 
Sidamo C amo.

”mUt- 'умереть'/1/,'смерть'/2/: Rendille F a-mut
1 (imperat.) (a- - остаток от префиксального гласно­
го, входившего в состав префиксов лица?) и, возможно, 
Somali: R mood-(ki) 2, Isaq Berbera Lr mot(-ki) 2, 
jDigil R mood(-ki) 2, хотя сомалийское слово может 
быть и арабизмом (из араб, mawt- 'смерть'); заметим, 
что это слово отличается от явного арабизма Somali 
R mowd(-ki) 2, Isaq A moowd 2 / сем. *mwt 1 (Gesenius- 
Buhl 409-410, Aistleitner № 1703), егип. EG mwt 1, 
бербер, ^mt 1, чад. *mUtA 1 (Hausa A mutu, Logone Lk 
mti, Musgu Lk miri, Mubi Lk maat, Sokoro Lk miita, 
Angas Fk muut, Sura Jg muut, Daffo-Bufura Jg mot/mwaat, 
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Тега Nw mita и т.д.) - см. Cohen № 488, Greenberg 
LA № 23, Callee 192, Jungraithmayr RS 421 //H.: Ил- 
лич-Свитыч МС 344 s.v. ^utA ’кончаться'.

3lmAti- 'нагревать','жарить'/1/,'жечь'/2/ (>'быть 
горячий'/3/,'горячий’/4/,'зажечь'/5/,'загореться’/6/, 
'гореть'/7/,'жариться!/8/,'камни для зажаривания пищи' 
/9/,'большая головня'/ЮЛ: B41in R mar 10$ Ometo: 
Kojra C middee 4, Haruro CR moc- & me^- 2; Kafido C 
midd(i)- 6,8,3$ Моба Ls middi- 1,2,5» mi$$i- 7 (глот­
тализация отражает суффикс?), middo 4$ куш.> Tigre 
LH /mada/ 1,2, /mada/ 9» Tigraj LH /mada/ 9»

®SiAtt- 'девственная плева'/1/,’vulva'/2/: Somali fl —....
Rahanwen R,C Sittoo 2; Jamma C seetoo ч; Kafico C 
dittoo 2$ Мода Ls diitto 2 //егип. зд 'vulva'.

^wAt/Ti-Z-, ®wAt-Ap- 'вода’/1/,'река'/2/ (> 'боль­
шая река'/З/,'гавань*/4/,'пить'/5/)s Bilin Р waraba 
2, pl. war if, R worabaa 2, pl. woraft Xamir R wirbaa 
2, pl. wirib$ Xamta CR wirvaa 2$ Somali: R weebi & 
webbi 3, Isaq. A webl 3» Darasa M wode 1, F wode’e 1, 
В wade’e 1 (а также Hadija В wo’o 1, РВ,Д wd’o 1, 
Kambatta В та* a 1, Alaba-Sidamo-Bambala wa 1 ?)$ Ome­
to: Kojjra C wacee, В waace, Zajse C wacee, В wace, 
Basketo В waace, Haruro CR waacee, Harro F waaci, Ma­
le В waaci, F waci 1$ Asa F wat- 5 //H.: о том же 
корне вне афразийской семьи см. Иллич-Свитыч МС 334 
s.v. ®wetA 'вода', СС № 2.17, Долгопольский МР 262, 
с учетом афразийского материала - Долгопольский КЯРЕ 
Ш).

3IpUtt-/xpUt- 'щель(?)‘ (> 'anus’/1/,'vulva'/2/, 
•половой орган'/З/)? Somali Isaq A futo (f.) 1; Oro­
mo Ft fuel 2, Tt "fudji" (= fudi) 2; Darasa Ls fiido 
3 /'сем. ®pwt 'щель, промежуток' (>'vulva') (Cohen 
ft 381), чад. *p^utA (Angas Fk fut 'глубокое отвер­
стие )# H.:Иллич-Свитыч МС s.v.^uftjA 'дыра', Долго­
польский КГ № 2.16.
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§ 74. Интервокальные дают следующие регу­
лярные отражения: Xamir d, Beijawje <J (в каких-то 
условиях $ & d), Saho-cAfar <J (& d?), Somali d (в 
части диалектов r), Oromo d (& d?), Sidamo-Kambatta- 
Hadija t, Ometo t & 9 (Wolamo tt), Kafido-Moda t/tt, 
Iraqw t & Alagwa t, Burunge t (& *?). В прочих 
языках находим единичные примеры со следующими отра­
жениями: Bilin-Kwara-Awija d, Darasa d, Bussa t,Jam- 
ma ’ или 0, Bworo t & tt, Anfilla 99 (& $$?). Кушит­
скому M-t(t)- соответствует сем. *t.

Примеры:
жMAgWAtZ~t-7~ 'охотиться'/1/,'охота, добыча на 

охоте’/2/ (>'идти на оаэту'/З/): Somali Isaq A ugad 
2, ugaads- 3? Sidamo C ugaat- 1.

^АпіА-};- 'короткий'/1/ (> 'маленький, слабый'/2/, 
•укоротить'/3/,'узкий'/4/,'узость'/5/,'короткость' 
/б/): Saho W1 ифіфа 'is short’, ифиф 1, каузатив 
-ujsu^.u4- 3, R a}a|- (т.е. в фонемной записи a<Ja<J.-) 
1,2, причастие u].uu| (= ифииф) 1; Somali R cediidi & 
i^iidi 6,5,1,4, Isaq A cid£idi 5- См. также § 44.

KbAfr- (/^Att-?) 'делить'/1/,'отделять'/2/,'отни- 
мать'/З/ (> 'отрывать, грабить'/4/,'половина'/5/,'до­
ля' /6/, «часть ’/7/): Saho R Ъа|- 2,4, а-Ь|а 5,7» CAfar
H. Ъа|- 1,3,4, а-Ъ|а 5,7; Somali Isaq A bad 5, pl. ba- 
da<J; возможно, Kafido C botoo 6,7 (< %At-t- с имен­
ным суффиксом M-t-) //ср. сем. xbtt (араб. b^V 'вскры­
вать, разрезать')} И.М.Дьяконов (П) предлагает сбли­
жение с аккад. btk (< ®b-fk) 'отдалить, отломать’.

KgAtt- 'спать'/1/,'лежать'/2/: Sidamo С got- 1,2, 
М got- 1, В gooti 1; Kafido С jiVV“ 1» Iraqw-Gorowa 
W qaat- 1; Alagwa W qat- 1; Burunge W qat- 1, G qati-
I. В ираквских q- отражает ®k-, возникший вследствие 
ассимилятивной глоттализации.
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W1A N - 'червь'/И/,'термиты'/2/: Somali 
Ар godalol (или godalol - д’Арпино не различает d и 
d) И; Sidamo С gotandoo 2| Ometo: М gutune 1, Wolamo 
Lc gutunia 1, Gofa M gucine 1.

x[^.]A‘f- (Һ-, x-) 'скрести землю, скоблить землю' 
/1/,'подметать'/2/,'подметание'/З/: Somali: В haad 
3, Isaq А $ааф- 2, Benadir Д £ааг- 2} Oromo Т һааф- 
1 /^сем.: араб, htt 'стирать, соскабливать'. Общеку- 
шитская древность корня, представленного лишь галла- 
сомалийскими языками, доказывается косвенным образом 
(параллелями в других афразийских языках, указываю­
щими на праафразийское происхождение корня). 

*[h]A 'f(t) - 'горький, кислый’/1/,'горький или 
кислый вкус'/2/: Somali Hawijja С ^araar 2; Oromo T 
һаДОа *1 // чад.: Sokoro Lk ati 'горький'. Обще кушит­
ская древность корня и его праафразийское происхожде­
ние спорны.

K[h]AtAm- (£-, х~) 'трава Suaeda monoeca (корм 
для верблюдов)': Saho R ho|uum (т.е. £o<|uum или ho- 
<Juum: буква Һ в "Словаре языка сахо" Л.Рейниша отра­
жает как Һ, так и lj); Somali R hotjuun, pl. £o<Juumo; 
куш.> Tigre IB /һі^іт/.

*^wAr/~A_7t/~i_7- 'глотать': Kambatta Ls kurda’e’j 
Tambaro Ls £ur$a’ej Alaba Ls kurida’jo; Kafido С koot- 
(-t- вместо ожидаемого вероятно, из-за неточно­
сти записи: в текстах, записанных Э.Черулли, слово 
встречается лишь один раз, и сам Э.Черулли отмечает: 
"Данные требуют проверки")} Moda Ls Ifoo^i-.

^k^t^t)- 'щель'/Т/ (> 'vulva, pudenda mulieris' 
/2/, 'anus'/З/, 'penis cum testiculis' /4/): Xamir R 
xw4daa 2,31 Be<J.awje: R 'ad & *ad 2, pl. 'ada, Ammar- 
’ar Д (hu) ’ad 2| Somali Isaq A good 8s qootjo 4; куш. 
> Am. Г ki$ 3-

249



x[k]AwAt- ’прут, розга, кнут'/'1/» 'ременной хлыст' 
/2/: Be<Jawje R kawi<J. 1, pl. kawe<Ja; Iraqw WI qawal 
2, pl. qaw’i. Somali R baud, Isaq A haud 1 - скорее 
из ithAw/~A_7T- 'палка, прут' (§ 47).

gmAt- (/S-W~?) *плод*/1/,*семя'/2/ (> 'плод 
чрева*/3/,'сеять’/4/: Somali: R mid- 3, Isaq A mldo 
1, Hawija C muro “1,2, Darod C miro 2,3; Oromo T mi- 
<Jan 1,2; Sidamo C mit- 4; Darasa В miida 2; Dime В 
midsit 2.

дерево (Baum, Holz)’: Ometo: M mica
& mita, Wolamo C mittaa, Zala C, Gofa CR micaa, Koj- 
ra C micee, CR miice, В mice, Basketo В mic, Cara C 
mica.& mit, В micaa & mit, Male В mici, Gidido В 
missi, Zajse В minca, Haruro CR miccaa, Dawaro В 
miica, Dorze В orde-mic, Ojde В miinca; Kafido В 
miito, C mitoo; Mode Ls mito; Anfilla C middoo & 
miccoo; Bworo В miita, C mittaa //ceu.: евр. matt® 
'сук, палка'; возможно, и егип. EG mjh.t 'дрова', 
mjh 'рубить лес* (3 - результат палатализации из d 
< афраз. *t ?) //Н.: ср. Иллич-Свитыч МС 339 s.v. 
'дерево* (2) (возможная реконструкция - ’SnAjTA). До­
казуема лишь пр аза па дно куш и тс кая (но не пракушитская) 
древность корня. О наличии корня в пракушитском кос­
венно свидетельствуют параллели из других афразий­
ских языков.

*mA[t]~ ’червячок': Somali R mid 'Wurmchen in 
Wasserpfiitzchen* и, возможно, Oromo T minni ’соли­
тер* (<C*mi<J-ni с номинативным -ni?) >^Н.: Иллич- 
Свитыч МС 372 s.v. ’SnAtA 'червь*. Наличие корня в 
пракушитском доказуемо лишь косвенно (внешними парал­
лелями) .

stpArA[tj- •красивый*/1/ (>'белый'/2/): Oromo Т 
bareda Л, f. bareddu; Bussa В -potije 2; Ometo: Bas- 

һ яketo В bors 2, Wolamo В boot a 2, Kullo В booc 2, 
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Dade В Ъос 2, Dorze В bo’ос 2, Ojda В booc 2, Male 
В boore 2, Kojra В booce 2, Gidido В boossi 2, Zajse 
В boc 2j Jamma C foroo 2, В foro 2; Kafido C pittoo 
1 //ч&д. *pAr(t)A: Hausa A farii 2, Margi Hf pirtu 
2, Mubi Lk feret 2 и т.д. (см. Иллич-Свитыч ЧЛС 24- 
26, № 3.1, Долгопольский КГ 66, № 3.13), бербер, 
(туарег.) frw ‘быть светлым’ (ср. Vycichl НА 84, Ил­
лич-Свитыч ЧЛС 26).

*tA,(A)m/~A_7t-/KtA,Z~A_7tAm- ’убегать (fliehen, 
entfliehen)'/1/ (>'спасаться'/2/,'из бе гать’/3/,'бе­
жать'/4/, в производных -’прогонять’/5/): £wara В 
daand- 1} Oromo: Т didim- 1,2,3, каузатив didims- 5, 
Borana Tt dens- 1, didims- 5; Iraqw WI -ta’a’im- (a 
ti'i’lm) 4, W ti’i’iim- 4; Gorowa W ti’iim- 4; воз­
можно, Alagwa W ta’cat- 4, Burunge W tu’cud- 4 (?).

. ^AH-JAH- 'шагать'/1/,'ступать'/2/,'топтать'/3/ 
()> 'дорога, путь’/4/ и, возможно,'бежать’/5/): Bilin- 
£wara-Dembea R, Kimant CR dad- 3» Xamir R dad- 3l 
Awija: H,CR dad 4, H dada ’path’, R dad- 3, Fofa CR 
dadi 4; Damot CR dadi 4; Somali R,B1 іа^а^І.Зі Oro­
mo R <Jid- 2,3» вероятно, Alagwa W ta’cat- 5 и Burun­
ge W tu’cud- 5 (если не из x-fA'(A)m/’’A_7t- 'убегать^. 
Десіфиптивный корень.

K[t]AtAm- & жft]Anft]Am- 'рука ниже локтя, кисть 
и предплечье'/1/ (> 'локоть как мера длины'/2/,'ниж­
няя часть конечности животного'/3/,'предплечье /4/, 
'рука, arm*/5/, мера длины типа сажени и локтя /6/): 
Somali: R dudun 4,3,2, Isaq A dudun 1,3» dudummij 
Rendille F dahan 1| Oromo: T dunduma 5,6, Маффа Д 
dudbma 2, Borana Tt <Jun<Juma 2.

*wAj-fAl- 'коза (дикая?)' или название сходного с 
ней животного (>'коза'/1/): cAfar R wadaar & wa^Laar 
1 (coll.), Bs wadara 1 (coll.), pl. wodoro; куш.> 
G4c4z DI /waj’fal/ 'саргеа, Зоркая '(в эфиопской Биб­
лии соответствует 41IX 'gazella dorcas').
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Си. также в § 48 корень *[х]AjAt/“t_7- ’связы­
вать, шить’( // сем. xhAjt- ’нить').

Открытым остаётся вопрос об отражении x-tt- в 
агавских языках. Некоторые примеры позволяют подо­
зревать, что x-tt- дает -t- в Bilin, Xamir, §wara и 
-t- в языке Kimant:

х(т-)ЬАгА^^- 'хищный или большой зверь' ('слон' 
/1/,’лев'/2/): Xamir В bertaa 1, pl. birt; Somali R 
maroodi 1, Isaq A maroodi 1; Oromo Bararetta F mo- 
rode 2, Boni F morurija 1; возможно, также Asa F 
mero-k 'дикий кот'.

x[gwj Att- 'быть влажным'/1/,'быть зелёным, соч- 
ным’/2/ (о траве),'быть сочным•/3/,'быть сырым'/4/, 
•быть неспелым'/5/,'быть свежим'/6/,'влажный'/7/, 
'свежий, зеленый' - о траве и т.п./8/: Bilin В kwet- 

& ^wi"V- 1,2,4; Xamir R 1,2,4,6; Kwara R hwe-f-
& wet- 1,2,4,6; Kimant CR xotaam & xwataam 7; Betjaw- 
je: R jada’ 1,2,5, Ammar’ar Д ja^a 7»8; Saho R a^- 
1; Oromo T jid- 1,3. В агавских ассимилятивная глот­
тализация начального согласного.

Мнение об исконности агавского t ( <куш.x-tt-) со­
гласуется с данными северноэфиопских языков и амхар- 
ского, отражающих в заимствованиях из агавского ку­
шитское ^tCt) как •£. Но против гипотезы о современ­
ном агавском -•f- из K-tt- говорит отсутствие чередо­
вания -d-/-t- (< x-t-/x-tt-) в языке Bilin, обычно 
соодэаняющем чередование рефлексов простых согласных 
и геминатов. Агавские корни с t могут быть и обрат­
ными заимствованиями кушитских корней из эфиопских 
семитских языков.
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3. Велярные смычные

§ 75« Интервокальные K-g- и K-gg- (соответствующие 
семитскому Kg и егип. g) отражаются в новокушитских 
языках следующим образом: Bllin-Xamir-Awija g, Kwara- 
Dembea-Klmant g & j, Be<j.awje g, Saho-cAfar g, Somali- 
Bajso-Rendille g, Oromo g, Sidamo-Kambatta-Alaba-Ha- 
dijja g, Bambala g, Konso-Gato-Bussa g & k, Geleba g 
(& k?) , Mogogodo g, Ometo g (по диалектам также h,0), 
Kafido-Moda g/gg, Iraqw-Gorowa-Alagwa-Burunge g, Asa- 
Ngomvia g. Единичными примерами представлены: Arbore 
g & k, Gidole g & k, Camaj g, Warazi-Gobeze-Gawata 
h (или x), Jamma g, Gimirra g (& 0), Sako-Maji k. Под 
влиянием палатализующего вокалического фактора (обо­
значаемого символом K-g(g)- преобразуется в Bilin 
3 (& gj), Kwara 3, Kimant j ,33, Awija 3, Somali j и 

(две разновременные гадетализации; вторая палата­
лизация, давшая сохраняется как морфонологическое 
явление и сейчас), возможно, в Oromo j, Konso j, 
Iraqw 3.

Характерные примеры корней:
x’Ag/_g_7- 'ждать'/1/,'стеречь'/2/(> ’надеяться' 

/3/,'заботиться’/4/,'наблюдать’/5/,'сторож, храни­
тель, страж /б/, пастух /7/, быть внимательным, на- 
стороже'/8/,’внимание, осмо трительность'/9/,'подсте­
регать’ /1О/,'&іть терпеливым’/11/,'смотреть’/12/): 
Beijawje: R eega 7, Ammar’ar Д rhagit- 1 (praes. -han- 
giit-); Saho R ag- 1,3» Somali: R eeg- 5,4,2,1, Isaq 
A, Mudug Д eeg- 12; Oromo: T eg- 2, egdu 6, egadd-
8.1, egada 9» R ega 1,10; Bambala M eeg- 12 или 2. 
Сюда же, видимо, относится Awija Н -igw- ’оставать­
ся’ (1 sg. -ikw-) с необъясненной лабиализацией (обоб­
щение форм перед губными гласными?) и Sidamo М agar-
2.1, Hadija РВ eg(a)r- 2,1, egee’l- 8,5,2,11 (если 
не из x’ArAg- 'смотреть' с метатезой).
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^>AgZ~g_7- ‘ ударить’ (’дать пощечину'/1/,’шлепать* 
/2/): Beijawje R bag- 1; Somali R bog- & bug- 2.

’сверкать'/1/ (>’мерцание .свер­
кание , свечение' /2/ ,’искра’/З/) : Somalis R bilig 2,3, 
Isaq A baddu waa bilig bxlxg le dahaj ’the sea is 
shimmering*; Oromo Tt ba lag- 1, balagi 2 //сем. %lg 
1 (Gesenius-Buhl 99), чад. ^m-bAlA: Angas Fk bel ’све­
тить, светлый’, Margi Hf mbil ’shine’ //H.: Иллич- 
Свитыч MC 331 s.v. ^balfgjA ’блестеть'. На пракушит- 
скую древность корня указывает его афразийское про­
исхождение (доказываемое внешними параллелями).

g[c]Ag/~g_7- ’кабан, боров’: Awija OR cjjaganaa; 
Ometo Kullo CR 3ego; Kafido CR sugo; Anfilla Gt saggo.

*dAeZ~S_7- ’верх'/1/,'высота '/2/ (>’на’/3/,'над, 
наверху’/4/,’возвышенность, горная местность'/5/,'юг' 
/6/,’высокий'/7/,'плечо - как часть тела, на которой 
носят грузы'/8/,'груз на плечах; количество груза, ко­
торое можно унести на пл ечах'/9/,’гора'/Ю/,'возвышен­
ное место’/11/): Bilin R dag 1,2, dag-li 3; Xamir R 
dig 3,4; £wara R daja 5. dag & da(j) 4; Dembea R dag 
4; Be<J.awje: R tagega 7, tagig 1, Ammar’ar (’i) ta- 
geeg 11; cAfar R daga 1,5»6; Somali R deg- 8, degsar 
9; Bworo Bk dago 10 </чад. xdAGwA (?): Hausa A,Bg do- 
go 7, doogwan kadi 'upper bone of hind leg of cattle', 
Badama Mk dukoto 7 //H.: Долгопольский КГ № 6.1.

gdArA[g]-, i_7Ar [g]-An- ’луна'/1/ (>’месяц’ 
/2/): I. Без суффикса: Be<Jawje R terig 8s terik 1,2,
pl. tirga, Ammar’ar Д tu ’eetirig 1, ’oo tirig 2, pl. 
»i tirga; корень есть и в соседних некушитских язы­
ках: Ajmallal Ls darrakka ’свет луны', В derraaka 1, 
Am. Г qaralfa 'свет луны’, Zwaj В tirka 1, Kunama В 
teera, G tera 1, Hit В teera 1 (Leslau EDH 52, Ben­
der LE 23I-278, Greenberg LA 124) //чад. xtArHA 1: 
Ngizim NM tira, Ankwe NM tar, An^s Fk taar, Sura Jg 
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tar, Montol Jg taji, Karekare Mk tarij, Bolewa Mk, 
Ngamo Mk to re, Kanakuru Mk te re, Fall (Kiria) Mk tir­
ri, Bokkos Jg titre, 3egu Jg tere, Mubi Lk tirl, Som- 
xai Lk dur, Sokoro Lk daala, НІ3І Mk tirre & tirri, 
Tutu Wf tili, Vemgo-Vizik Wf tirri, Hidkala Wf tire, 
Jagwatadaxa Wf tila, Guduf Wf tila, Dgwede Wf tele, 
Mandara Mk tirre, Musgoi NM tie, Gidder NM tila, 
Тега NM ndira (< ’Sn-tArHA ?), Mk tera, Gabin-3erra- 
Hinna ndirra и Hona Mk indre (<^n-tArHA ?), Kotoko 
П *tA<JA > Logone Lk tee^i, Afade So tedi, Gulfei Lk 
tee^e (-d- из x-rH-); корень есть и в неафразийских 
языках Южного Судана (между кушите кой и чадской язы­
ковыми областями: территория древней миграции чад­
ской языковой общности?): Ingassana G turu 1, Dagu 
G tulunei 1.

II. С суффиксом K-An-: Bajjso F digini 1, В digini 
1; Ometo Haruro CR tolintijo 1; в си дамских языках 
находим полную редукцию начального Sidamo
М agano 1,2, Hadija РВ agana 1,2, Darasa В agendo 1, 
Kambatta Ls agana 1, Bambala CR agundo 1, В aguundo 
1 (0-<Kdi- через sj-, ср. редукцию в сидамских 
языках в других корнях: куш. KjAwuAnt- ’говорить* 
Hadija wod-, Kambatta wo$-, Kym.xjA’- 'прийти* Sida­
mo e’- и т.д., см. §§ 55» 54); из сидамских слово про­
никло в западнокушитские: Ometo С,В agina & agu(u)na, 
agan, Kafido C ageenoo 1, Moda В agane 1, Gimirra Se 
C ageeno, Seko В a^kn 1.

K[di]Ag/~g_7- *знать,шіззеп*/1/ (>'узнать /2/, 
* думать •/3/): Saho: W1 -dig-/-deg- 1, R <Jag- 2, Asa- 
Lisan CR <Jag-/-<jLeg- 2,3,1? cAfar: C $ag- & dag- 2,3, 
1, В ja-<J.ige 1 (3 sg.m. pf.), сев. Су eedege *я уздаЯ, 
aa<J.age ’знаю*; Kambatta C dag- 1, В deg(i) 1; Arbore 
В -tetege 1; возможно, Bworo В dan 1 ^егип. EG dgj 
’видеть, смотреть’.
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SgAgZ 6_7Аэ- - название разновидности антилопы 
(’обычная газель, большая лань'/1/, 'duiker'/2/, 'water­
buck' /3/): Oromo: Т guguf-to 1, Ватагеtta guguf-itu 
2; Iraqw F ^gis З^егип. gs’ 'вид антилопы'.

xgwA[sZ~S_7]- 'цуть'/1/ (>'идти'/2/,'уходить'/3/, 
'каждый своей дорогой'/4/): Bilin R guug 1, pl. guu- 
kek (чередование -g-/-k- - по аналогии с именами,где 
g/k < ^k/^kk); Xamta OR gwug 1; Bedawje R giig- 2, Am- 
mar’ar Д giig- 2,3; Hadija Д,В googo 1, PB goga 1, Д 
goggoogom 4; Kambatta C goggoo 1; Ometo: Basketo В 
gaajjci 1, Male В gojci 1; Sako В kookn; Majji C kok 1; 
Ari В googi 1; Kym.>G4c4z DI /gogawa/ 'vagari'.

*gWA/~HA_7gg- (/X-g-?) 'сохнуть'/1/,'сухой'/2/, 
'быть сухим'/3/,'высохнуть, засохнуть'/4/: Bajso F 
gangage'е 2; Oromo: Т gogga 2, goggoga 2, В goga 2, 
gogoga(’) 2, ВoraDa F gogoga 2; Hadija PB,B,C gog- 1, 
PB gogalla 2, C gogaa 2; Konso В -gog£t- 2; Bussa В 
kookec 2; Geleba В gogoj 2; Iraqw-Gorowa-Alagwa-Bu- 
runge W kah- 3. Производные: a) am-gwA/_HA_7gg-: So­
mali R ingeeg 'высыхание', В engegen- 2, Isaq (Ber- 
bera) Lr ingeg- 3»2, Digil F ingegan 2, Mediban F in­
gigin 2, Rendille В engage 2; 6) MHA-gwA/~HA_7gg-
4,1: B41in R bagwag- 1,4, §wara-Dembea R kaag- 1,4, 
Kimant CR,B kaag- 1,3, Awijja P kag- 1, Saho R hag(w)ag
1, Gidole В ikok 2, Gawata В xahaji 2, Gobeze В hahaj
2, Warazi В hahaji 2, Kambatta Ls hagu 'dry season'.

*[h]Ag-/gfa]Agg- (*h^, Жх-) 'строить': Alaba Ls 
hoga’-jjo; Kafido C hag-/hagg~; Мода Ls haggi-.

KLAgAb- (“^1-, *r-) 'вместилище (?)• ('полый бам­
бук'/1/,'горшок для варки пищи’/2/): Konso F lejma 1 
(из ®LAgAb-m- с именным суффиксом я-т-); Alagwa W 1а- 
gabaj 2; Burunge F lagabaj 2; Asa F ruguba 2.

amAgg- (/xmAg- ?) 'полный'/1/,'наполнять'/2/(>'мно-і 
жество '/3/,'полнота'/4/, 'тяжелый'/5/, 'быть тяжелым'/€/): 
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cAfar В mag- 2{ Somali В mug 3,Aj Bajso F migi 1; 
Oromo Bararetta F imieke 1 (диалектное оглушение 
x-g- или ®-gg-?); Konso F imako-ta "I; Gato F imako- 
da 1; Gidole F innako—ta "1 (-an- вместо —m— — ошибка 
в записи иди в прочтении рукописных материалов?);Ка- 
fido С magg- 6, maggo 5» Мойа Ls maggo 5» maggi- 6.

xnAg/“g_7Al- •открывать'/1/('открытый'/2/): Be- 
<Jawje В negil- 1, negaal 2, Ammar’ar Д nagaal 2, 
—ngil 1 (praes. -ngiil/-nagil); Somali: В nugul 2, 
Isaq A wuu dega-nugul jahaj ’он послушен* (букв.’от­
крыт в отношении ушей'), wuu li dega-nuglaanajjja 'он 
слушается меня' ('для меня открывает уши').

*tAg(g)- 'ухо'/1/,'слушать'/2/ (>'слушаться '/3/, 
'принимать во внимание'/4/,'слышать'/5/,'понимать' 
/6/,'научиться'/7/,’серьга'/8/): Bilin В digg j- 3, 
4} cAfar Be dagacado 8; Somali B,B deg 1, A deg "I; 
Bendille F,B dogo "1, dag- 5» Oromo T ^agaj- 2, M <j.a- 
gaj- 2,3,7, Д dagaj- 2,3,6,7, Kottu В dagej 2, Bora- 
na В dagaaj 2; Konso В -degaj- 2; Gidole В -dagaj 2; 
Bussa В -dakaj 2; Arbore В dakestij 2; Banbala M,B 
daga 1» агав.)> Tigre LH /dig ba la/ 3,4 // чад.^Щ AgA 
2 > Karbo Lk dengei 2, denginko 2, jjegu Jg <Joj- 5, 
Somraj Lk doi 5, Modgel Lk tugum ’мое ухо', Masa Lk 
togor 1, Tera Nw tik- 5»

кровь': Somali В diig, Isaq A diig; Bajso 
В iigit Bendille B,F dig; Oromo: T diga, nom. digni, 
Tt dika, Tulama M, Kottu В diigaa, Madda Д,В <J.iiga, 
Borana An diiga; Warazi В $ehite, F dex-ti; Gobeze В 
deh-rte; Gawata В kekite; Camaj F,B deig-di; Hadija 
Д,В tliga, PB teega, C tigie; Bambala CB,G,F degi, M 
degii & di’egi, В dee}; Konso G diga, F diika, В <Jig; 
Gato G, Bussa F diga; Gidole В diiga; Arbore В dijka; 
Mogogodo G,B sogoj Ometo: Male G sugu-c, В siguu-ci, 
а также с редукцией xg: Wolamo C suttaa, Haruro CB 
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suu-ti, Kojra F su-ci и т.п., Bworo В taaca, Gimirra: 
BeneSo F su-t, В suu-t, Se В su-t.

•плечо'/1/,'лопатка'/2/ (’спина '/3/, 
’часть спины между плечами'/4/,’задняя часть’/5/, 
•лодыжка'/6/): Bilin R zag & zeeg 1,2,3,5, pl. zagegj 
Xamir R ziig 1,5; Xamta CR siig 3; cAfar R dagaa 1» 
Saho: W1 daga 'base of the neck', Asa-Lisan CR daaga 
1, Saho R dagaa & tagaa 1 (вариант tagaa - из друго­
го корня: ®CAk- 'рука, aim'); Somali: R deg 1 (’Ach- 
sel, Schulter'), Isaq. A deg 4; Oromo T dug-da 1; Ome- 
to: Wolamo-Kullo CR zikkoo 3, Wolamo Lc zukkua 3,Koj- 
ra C zahi 3 ('spalie'), Haruro F zahe 3; Kafido R 
Sokko 7; Bworo R jikkoo 7. Cp. Cohen № 256. Cm. § 38.

KjAgi- 'густить'/1/('позволить*/2/,'оставить, по­
кинуть’/3/): Somali R,B1 daa(j)- 1,2,3; Oromo T <Jis- 
1,2,3, Tulama M diis- 1,2 (этимологически - каузатив 
на -8-?); Ometo Kojra C dag- 1; Kafido C dag- 1. Cm. 
§31.

§ 76. Интервокальные K-k-, ж-кк- дают следующие от­
ражения по языкам: Bilin R g/k, Р х/к, Xamir-Xamta 
g/k (& к), Kwara -Dan be a-Kimant g(& J)/к (Kimant также 
x), Awija g & g/k, Becjawje k, Saho-cAfar g,k, Somali 
g & h / k, Oromo g / k,kk, Sidamo-Kanbatta-Alaba-Ha- 
dija к & kk & h, Mogogodo g (/k?), Ometo k,kk, Jamma 
k, Kafido-Moda k/kk (& dd), Iraqw к (& h?), Burunge 
g. В. прочих языках находим единичные примеры со сле­
дующими отражениями: Bajso g,к, Rendille g,k, Bambala 
к, Konso к, Arbore к, Dume к, Gawata g(?), Gobeze-Wa- 
xazi k, Dahalo g, Gimirra к. Кушитскому ж-к(к)- регу­
лярно соответствует сем. жк.

Некоторые характерные примеры:
®кА, указательное местоимение мужского рода, а в 

некоторых языках - суффикс с функцией артикля и пр.: 
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Somalis Isaq A,Bl определенные артикли (m.) -kii/-gii 
/-hii/-qii/-hii/-cii (дальний деиксис, преимуществен­
но связанный с прошедшим временем), -ka/-g₽i/-ha/-qa 
/-ha/-ca (ближний деиксис), -ku/-gu/-hu/-qu/-hu/-cu 
(ближний деиксис, субъектная форма), местоименные 
суффиксы (m.) -kan/-gpn/-han/-qan/-tan/-can 'этот*, 
-kas/-gas/-has/-qas/-ljas/-cas ’тот’ и др. - во всех 
этих показателях алломорфы распределяются морфонологи­
чески: g после конечных i и g имени, Һ - после глас­
ных (іфоме i) , q, Һ и с - после q, £ и с имени (ас­
симиляция), к после разных других согласных; сход­
ные (отличающиеся лишь в деталях) правида распреде­
ления алломорфов наблюдаем и в других диалектах So­
malis Benadir U определенные артикли (m.) -ki/-gi/ 
—hi/—i, -ka/-ga/-ha/-a, -ku/-gu/-hu/-u, неопределен­
ный артикль (m.) -ko/-go/-ho/-o и т.п., где алломор­
фы с g и h выступают после конечных гласных основы, 
а варианты с к и 0 - после согласных, Digil М - опре­
деленные артикли (m.) -ka/-ga/-a, -ki/-gi/-i (после 
гласных - алломорф с g, после q и g - алломорф с 0, 
после прочих согласных - алломорф с k); Oromo Tulama 
М -ко & -klija ’мой', -кее ’твой’, -кеепа 'наш',-кеө- 
san(i) 'ваш' (формы мужского рода обладаемого с -к- 
при формах женского рода с -t-); Bajso F hikina ’этот’ 
(ср. atina 'эта'): местоименные показатели рода -к- 
(т.) и -t- (f.) суффигируются к местоименной основе 
ҺА- & А-; Sidamo И: субстантивирующий артикль муж­
ского рода -ha (объектный падеж), -hugs -ho (субъект­
ный падеж - ср. артикли женского рода -ta, -te, -ti.

g-k(A), показатель дательно-направительного паде­
жа: Saho ТВ -(a)k: faxas-ak illo ohbja 'лошади хлеб 
я дал'; Sidamo М,ТВ -ho: beetoo-ho 'девочке*.

g-kkA 'из, от'/1/'(> 'по сравнению с'/2/,'по 
сравнению с'/3/,'per'/4/): Be^awje Н -ka, -k 1,2;
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cAfar R -к, -kuu 1, -kii 2; Saho: R -koo & -kuu 1, 
R,CR -ко 2; Somali R,A ka 1 (преверб) & ga 1 (пре­
верб, следующий, за превербами с гласным ауслаугом и 
объединяемый с ними и с глаголом в одно фонетическое 
слово); Jamma С -к 3» Kafido С -ка А.

ж-ккА 'весь, все'/1/,'каждый, все’/2/: Bilin R -к 
1; Xamir R -к & -d 1} Xanta CR -di 1} Kwara-Dembea 
R, Kimant CR -kii 1? Betjawje R -ka 2.

K(-)kA[w]A - местоимение 2 sg.m. (личное в косвен­
ных падежах и притяжательное), выступающее в части 
языков в виде Суффикса: Bilin R,TB -kaa 'тебя'} Awi- 
ja ТВ -ku, CR -kuu 'тебя, тебе'} Betjawje ТВ -uuk(a) 
'твой•(мужской род обладателя), -аак(а) ’твои' (муж­
ской род обладателя)} Oromo ТВ (-kan)ke 'твой',(-tAli­
ke 'твоя'} Sidamo ТВ -ki 'твой', -hee 'тебя'} Geleba 
ТВ -ku 'твой' (из -k-ku, где первый к - общий суф­
фикс всех притяжательных форм имени 1 sg'. и pl., 2 
sg. и pl.: ср. 1 sg. -du<*-k-ju, 1 pl. -kin(j)u & 
-kun(j)u и т.д.)} Iraqw TB,W -ok 'твой'} Burunge W, 
ТВ -ogu 'твой'; сохранение глухоты K-k- в местоимен­
ном суффиксе 2 sg. в агавских языках связано, види­
мо , с его по ст консонантной позицией - после соглас­
ного исхода основ //сем. я-ка 'твой, тебя'(т.), егип. 
к 'твой', чад. ж-кА 'твой'(т.)} подробнее см. Дьяко­
нов СХЯ 70-75> Greenberg LA 50.

ж’Ак-/к’Акк- 'быть'/1/,^стать'/2/: Bilin R ag- 1, 
2} Xamir R ag- 1} Xamta CR ag- (= ag-?) & ak- 1}Kwa- 
ra-R ag- & aj- & a- 1} ^imant CR ag- & ag- (ag- - 
неточная запись?) 1} Awija P -ag- 1 (глагол префик­
сального спряжения)} Somali A ah- 1} Sidamo M,C ik- 
2,1} Kambatta-Bambala-Alaba-Daiasa M ik- 2,1} Hadija 
PB ih- 1, ik- 2,1.

*bAk- 'плакать': cAfar R bog-} Somali R bih- // 
сем. xbkj 'плакать' (Aistleitner К 5Ю, Cohen № 38S&- 
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*ЬАккА1(1)~ ’утренняя звезда'/1/,'планета Венера’ 
/2/,'звезда’/З/; Somali С bakkal 2; Rendille F bakal 
35 Oromo T,V bakkalda 1,2; Hadija PB bollaanka 3» in­
div. bollaankiddo, C buollanlfaa 3; Kambatta C buollan- 
kiddoaa 3> Dume F bikil 2; Jamma C baakuraa 3, F bak- 
rwa 3s может быть, также Sidamo Habiela C biedakoo 3, 
Bajso F bara^a 3«

жсА1(1)Ак- ’быть малочисленным'/"!/,’мало, скудно'/2/ 
(> 'быть жадным, мало давать'/3/,'быть худым, тонким' 
/4/): Bilin R dallag- 3» Xamir R celak- 3» Awija H 
cllli 2$ Be^awje R delik- 1, Animar'ar Д dalik 2; Ha­
di ja PB фегак- 4.

*НАгАк(/~к_7)- (aEh-, *x-) 'тянуть (за веревку и 
пр.), тащить'/1/(> 'надевать’/2/, 'вести'/З/) : Saho W1 
heriig 1, R hirig- "1,2; Oromo T harkis- 3»1 •

*ki AkAN—/^ki AkkAN- 'СИ ЛЬНЫЙ ' /1/, 'СМвЛЫЙ , ГӨрОЙ'/2/, 

'быть сильным'/3/,'быть смелым'/4/: Bilin R kigin 1, 
pl. kekin, P kixin "I, pl. kikin; ^wara R dakaan "1,2; 
Ifimant CR факап- 4; Awija R digenaa 2 (запись c- - 
ошибка вместо d в Awija, где фонемы ф нет, и, видимо, 
в языках £иага и ^imant); Be^awje: R akir 3, Ammar* ar 
Д 'aklra 1; Somali R jigin 2; куш.> Tigre LH /jagin/ 
’ralsounable, sage; beherzt, tapfer', Tigraj LH /^a- 
g(4)na/ 2, Am. Г jagna 2, dakkah 'жестокий, суровый'.

MlAk-/lAkk- 'ранить, причинить боль’/1/,'рана'/2/, 
• болезнь'/3/ (> 'рана на коже, венерическая болезнь' 
/4/,'нарыв'/5/):,B41in R lagaan 2, pl. lakaan; Xamir 
R lexa(a)n 2,5, pl. lakaan; Kwara: R nagan & nagen & 
lagin 2, Falada F naxan 4; Dembea R nagin 2; Kimant 
CR nagan 2, pl. naxan-t; Awija H lagens- 1, lagent- 
'to be wounded', CR lagaan 2; Damot CR lagan 2; Saho 
R log 2; Somali R log 2.

ж[р]A^/~H_7kk(-Akk)- 'открывать'/"!/,'рвать'/2/: Bi­
lin R fakak- 1,2; Be^awje R pakak- 1; Saho W1,R fak- 
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1; cAfar В fak- 1 // сем. ®pkc 'открыть* (Leslau EC 
43), *pkk ’открыть, разломать’ (араб, fkk, Tigre 
fkk), егип. EG pg’ ’открыть*, чад. ИС xpAgA > Hausa 
A fiigaa • выдергивать, ощипывать (птицу)’, fiiga ’to 
atrip guinea-corn heads for fodder*, Ankwe рок 'об­
дирать, отделять зерна от колоса*. См. Иллич-Свитыч 
ЧЛС » 3.11.

KSAk- (/M-kk-?) *ждти*/1/,'уходить’/2/,’проехать, 
пройти (большой путь)*/3/ О 'уезжать, кочевать, пе­
реселяться ’/4/) s Betjawje: В sak- 1,2, Ammar’аг Д sak- 
4; Saho В eiig- 3$ возможно, также Geleba В sedg 1, 
Gimirra Se В йіда 1; Kym.>G4c4z DI /заказа/ 'confu- 
gere in locum vel ad aliquem*, LH /sakajja/ 'fliehen, 
sich fliichten*, DI /sakwaja/ '(ab)errare, vagari’, 
Tigre LH /saka/ * fliehen, Zuflucht nehmen * // сем. 
xsgw или Ksgj 'блуждать* (Gesenius-Buhl 807, Brocke1- 
mann IS 754-755).

*tAkk-/attAk- 'ладонь (включая пальцы), передняя 
поверхность руки* (>'ладонь'/1/,*пядь’/2/,'Измерять* 
/3/,'рука, hand'/4/): Somali: В tako 2, Isaq A taako 
2; Oromo T takku 1; Sidamo C ta(a)kkoo 1; Kambatta 
Ls taaccu-ta 2; Kabenna Ls tadiu-ta 2; Ometo Haruro 
Ls taakaa-du 2; Mogogodo G tegei 4} Коса Ls tadd(i)-3.

*тА12~1_7Лк- 'ткань, кусок ткани•(>'тряпки, изо­
рванная одажда'/1/,'кусок ткани в качестве одежды* 
/2/,'платок'/3/,'плащ'/4/,'предмет одежды'/5/): Ве- 
<Jawje: В halak 1,2,3,4, Ammar’аг Д (’u) halak 5, pl. 
'i halak; cAfar В halago 1, pl. haloog; Saho W1 ha- 
laga 5, pl. fcalog // связь с сем. ’bilk- 'часть, ку­
сок* (откуда *hlk 'делить') возможна, хотя и спорна .

®gAk- 'огонь'/1/,'пламя’/2/,'свет огня'/3/ (>'раэ- 
дуть огонь'/4/,'зажигание, раздувание огня'/5/,'зола* 
/6/,'жечь’/7/)• Bilin В waag 3, pl. waagaat; Somali 
В oog- 4, oog 5, Arbore P eg 1, G eek 1; Geleba Hb 
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ijjeeta 1 (и В giete 1?)} Mogogodo G iku 1; Iraqw WI 
-oh- 7; возможно, также Warazi В hede 1, F xe-de 1, 
Gawata В xete 1, F xa-te 1, Gobeze В heede 1, Camaj 
F ka-te 1, В katte И» Kym.>Gic4z DI /waka/ & /waga/ 
•splendor, fulgor', /wakaja/ 'refulgere, splendere’, 
Tigre LH /wag bala/ ’glanzen, schimmern* #чад.: Kle- 
sem F ahu 1, Affade F hu 1, Sokoro Lk oko 1, Baza Lk 
ohue 1, Вarein aka 1 //H.: обращают на себя внимание 
следующие сопоставления: Иллич-Свитыч МС 352 s.v. 
’ог6нь’(5), ОС 245-246 s.v. *йепка ’гореть (и.-е., 
урал.).

*gArAk(k)- ’идти, направляться, попасть куда-^л.' 
/1/,’бродить вокруг'/2/,’Gang, Wandel'/3/: CAfar В 
ar(a)k- 1; Saho В атак- 1; Somali: В woreeg- 2, wo- 
reeg 3, Isaq A wareeg- 2. Вост очнокушитский корень.

§ 77. Интервокальное x-k-/x-kk- представлено сле­
дующими отражениями: Bilin х & g / £, Xamir 0 & х / 
k, Kwara х & g, Kimant у 8s х 8s g, Awija 9 (&g,x), q, 
Be<Jawje * (вторично 0,w) , Saho-cAfar h (& kk?), Soma­
li g & q, Oromo g & k, Sidamo-Kambatta-Darasa-Hadi <ja 
к (и Sidamo g?) , Ometo ’ & 0 & k, Jamma ’ & g, Kafido- 
Moda g/gg, k/kk, 0, j, 33, Iraqw x (8s q?). По другим 
языкам в единичных примерах находим: Bajso h, Bendil- 
1е х, Bambala g, k(8s k?) , Konso-Bussa к 8s k, Gidole 
k, Geleba k, Gawata g, Gobeze q, Warazi 9 (по другим 
записям - , Dahalo k, Mogogodo к 8s h, Bworo-Anfilla

Gimirra к 8s k, Ngomvia h. Куяитскоіу x-k(k)- регу­
лярно соответствуют сем. чад. (и егип. k?)

Характерные примеры:
я: [•] Ak-/g [’] Акк- 'быть холодным’/1/,’холодный’/2/, 

•чувствовать холод’/З/: Awija Н igimt- 3» В igumi 2; 
Kafido С а^-/а^- 1, ак£оо 2, В аако 2; Bworo С а£аа 
2, В аа$а 2; Anfilla В ако 2.
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g’Afr-/g*Aj&- ' быть достаточным • /1 /, * мочь, быть 
возможным'/2/ (> 'property'/3/): B41in В ак- 1;Dembea 
В ag- 1; Awija Р ах- 2, 1 sg. aq- «ж’Ак-’-) ;Sidamo 
С ik- 1} Iraqw WI iqoon 3»

*[c] Ak(k)- (или g(c]Auk-/g-kk-) 'видөть'/1/,’знать' 
/2/ (>'знающий, опытный'/3/,'узнать’/4/,'наблюдать, 
обращать внимание ’/5/) ?wara: В ах- & ah- 1, F ala Sa 
F ax- 2; Dembea F, $4mant CE ax- 2| Awijja H -aq- 2 
[l Sg. <j)aq-, 2 sg. taq- , 3 sg.m. jaq- etc.J; Damot 
CB jalf- 2 (= 3 sg.m. j-a£-?)j Somalis В oog 3» Isaq 
A og 3, waan og ahaj 'я знаю об этом', Bl ogow- 2; 
Sidamo.C e(e)g- 2; Konso В -^ак- 1; Bussa В haake 1} 
Geleba В ok- 2; возможно, Gobeze В -hii’- 1, Warazi 
В ahii’i 1, F hi’- 1} Gidole В -ak1 1} Kym.>Mbugu F 
axo 1, G4c4z DI /сока/ 5,1, Am. Г awwoka 3,4, Haiari 
Ls aa£a 2 #H.s Иллич-Свитыч ОС 255-256 s.v. яНиКа 
'глаз, видеть•.

x[c]a%4(w)- (/жсА^- или ^Ак-?) 'ухо'/1/,'слышать' 
/2/: Saho В cflkaa 1, СВ cokkwaa 1, pl. cokkaakj Bam- 
bala В aakeb1 2; Iraqw-Gorowa W axaas- 2j Alagwa-Bu- 
runge W axas- 2. Корень идентичен предыдущему?

жЬАк(к)- • видеть'/1/ (> 'внимательное наблюдение' 
/2/,'знать'/3/, каузатив - 'показать'/4/): Somali В 
beeq- & beeg- 2j Oromo: T bek- 3, Tulama M beek- 3, 
Borana Tt bek- 3 (іфичина да глоттализации неясна)} 
Ometo: М be'- 1, Basketo C bik- 1, В beJpa- 1, Wolamo 
C,B, Zala C, Dade В be’- 1, Kojjra C be’-, В bee- 1, 
Cara C be-, В be(’)- 1, Haruro В baj-, CR baaj- & 
beej- 1, Dorze В be- 1, Kullo В be’e- 1, Ojda В bi- 
1; Jamma C bi’- 1? Kafido C beg-/begg- 1, каузатив 
bekk- 3} Moda Ls bakki- 1} Bworo C bek- 1} Apfilla C 
bek- 1} Gimirra: Б бекейти 'видел', Benedo В beka 1, 
fie В beka, C bek- 1 // сем. %k[w] (араб, bkw 'смо­
треть'), xbkr 'внимательно рассматривать, видеть', 
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^blft ‘искать* (cm. Gesenius-Buhl 111, Aistleitner 
N9e 570, 572) // H.:Долгопольский KT № 1.68, CCXK 279- 
280, Иллич-Свитыч 00 172-3 s.v. *ЬаКа ’смотреть*.

%££(£)- ’бояться’/1/ (>’страх’/2/,’пугать’/3/): 
Bllin R bagaga 2; Somali Isaq A baq-/biq- 1, ba£i- 
3, baqdlin 2, baqnxin 2; возможно, Sidamo C baj- 1 
(если не из atwAj-/*wA53- ’бояться’, см. §96) /чад. 
ИС JtbAgAgA > Mubi bigaaga 1.

жсАк(к)- ’плести*/1/,’связывать’/2/ (>’ткать• /3/, 
•сшивать’-об одежде /4/,’шить’/5/»’прикреплять’ 
/6/) sBAlin R sak-/sax- (8s zax-?) 1,3,4, sakw- & sakw- 
2,1; Xamir R sak- 51 ?wara R sag- 1,6,5; Dembea R 
Sag- 1,6,5; Kimant OR saax- 3, saag- 5; Awija P sax- 
5, H sag- 5 (1 sg. saq-); Be^awje R <Ja’- & da’- 1 // 
сем. Kskk 1,3 (Gesenius-Buhl 543; в семитском соглао- 
ный деглоттализован), чад.: Hausa A saka 3.0р.Cohen 
№ 283.

*$A£(k)- *мочиться*/1/,’моча’/2/: Bilin R Sag(w)- 
8s Sig- 1; Xamir R Sak- 1; Kwara R,F Sag- 1; Dembea R 
sag- 1; Ifimant OR Say- 1; Awija P Sax- 1 (1 sg. Saq-), 
H Sag- 1 (1 sg. Saq-); Betjawje Barka R daa’- 1; cAfar- 
F daheo 2; Iraqw WI -soox- 1; Ngomvia или Asa F saha 2.

X[?]A[jk(k)J - ’звать’/1/ (>’іфиглашать’/2/): Ome- 
tos M ceg- 1 ,Kojra C cajk- 1, Wolamo C $eg- 1; Jamma 
C teg- 1; KafiSo C Seg-/Segg- 1,2, каузатив Sekk(i)-, 
пассив cekk(e)-; Bworo 0 ceg- 1,2(?); Gimirra BeneSo 
0 ceg- 1. Западнокушитский корень.

IcAk/_H_7- ’дождливая, холодная погода’ (’сезон 
ливней’/1/,’провести сезон ливней’/2/,’идти’ - о дож­
де /3/,’дождь’/4/): Balin R Sik 1; Xamir R £аа 1; 
Xamta OR car 1 (= Sag?); Қиага R Saage 8s Saaj 2; Dem­
bea R sagii 2; Kimant OR saagi 1, saag- 2; Awija OR 
cigii 1; Damot OR Sex 1; cAfar Bs suguma 1(?); Sidamo 
Habiela C $ika 1 (к ошибочно вместо ұ?); Ometo Сага
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C cig- 3j Kafido C jjojoo.l и Мойа Ls joo'o 1 (озвон­
чение в ан лауте и, возможно, в инлауте - результат 
воздействия звонкого ларингала?)5 Mogogodo В soho 4 
// сем. * * * * * * * * * xskc араб. §alfCat- 'сильный холод, стужа'.

ца /2/: А. С префиксом: Waiazi В mikede 1, F meag-
йі 1; Gobeze В meqate I5 Gawata В meegide 15 Bussa
В mekete *1; Sidamo M mi^iddo I5 Hadija PB milfee 1; 
Kambatta C mikoo 1, M miko 15 Dahalo F miko 25 Ome-
tos M mekatta & mekeca 1, Wolamo C makattaa 1, Koj-
ra C milpitee & meketee 1, Haruro OR meeketee "1; Jam­
ma 0 megaa 1; Bworo В melfiqa *15 Bambala CB midaa 1.

Б. Без префикса: Geleba Hb kas 'Bein', Dime В кош
И #cp. чад. *^AS- 1; Karbo G kaaso, Hausa A Ipadi 
и т.д.; егип. EG ks 'кость', бербер. *-kAs 'кость'
(Tamadeq Ahaggar Fc eges, pl. igesaan и пр.), см. 
Greenberg LA К 11 /Н.: Иллич-Свитыч МС 345 s.v. 
x[k]acA 'кость', ОС 344 s.v. ^KaSA 'кость'. Подроб­
нее см. § 95-

x[t]Ak(k)- 'скоро, быстро, сразу'/1/,'be quick* 
/2/,'делать быстро'/З/ (> 'спешить'/4/,*спешка’/5/, 
'утро’/б/,'вдруг'/?/): Saho В <Jah & dah 1, W1 dahee- 
ni б, CR dahiine 6s cAfar R dahiine 65 Somali: R 
<Jax 5, Isaq Bl daxso- 2, A daqso- 4, daqso & daxso 
5; Oromo R dilpo 7» Jamma C ta’ino 3.
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^kAkk- (/x-k-?) ' ко ст ер, [?](> 'огонь' /1/,’ греться 
у огня’/2/,'дым'/3/,'сажа, копоть’/4/,'воспламенять' 
/5/): Somali Isaq A qiiq 3» Oromo С kakkam- 2, Т ka- 
ka 4, nom. kakan; Jamma C ge’a 1, В geeja 1; Kafido 
C kakko 1, kakk- 5» В kaako 1; Moda Ls kaal&o I5 
Iraqw В qui 3s возможно, также Bajso В ijjji 3* Konso 
В qaje 3» Gidole kaja 3> Bussa В kaajjo 3» Gobeze В 
kuu 3.

xlAk- 'быть холодным, прохладным’/1/,'холодный• 
/2/: Be<Jaw;je В la’- 1; Oromo T ligidi 2.

*m-/mA-l#A<;Z~g_7-, c_7- 'кооть'/'l/, 'ключи­



’SrAcAl^k)- 'дубленая бычья кожа в качестве посте- 
na'/'l/, ’кованая одежда'/2/,'расстилать кожу на ноч­
лег ’/3/s Bilin R wafiaxaa 1, pl. waSak; Zamir R wacaa 
1, wacax- 3l Kwara R wuda- 35 Saho R walahoo (= wa^a- 
hoo) 1,2.

*wAllAkk- (/*-k-?) ’помешивать'/1/,'смешивать, пе­
ре мешивать'/2/,'сполоснуть (посуду)’/3/: Be^awje R 
wula’- 2, Ammar’аг Д -wla’a 3, praes. -walli’ij Soma­
li: R walaag-1,2, Isaq A walaaq- 2.

4. Огубленные велярные смычные

§ 78. Фонологический статус огубленных велярных в 
инлауте столь же неясен, как и в анлауте. Они могут 
быть особыми согласными фонемами либо сочетаниями ве­
лярных с % или вокалическими фонемами. Решить этот 
вопрос нельзя до реконструкции истории кушитского во­
кализма. В качестве рабочей гипотезы принимаем трак­
товку огубленных велярных как фонем.

§ 79» Общекушитекое K-gw-/<-ggW- отражается по язы­
кам следующим образом: Bilin-Xamir-Kwara gw (с вари­
антами gw, g, w, g), Saho-cAfar gu, ggU, Somali gu 
(8s j), Oromo gu, ggu (8s g,j), Sidamo-Hadija gU, ggU. 
Другие языки представлены единичными примерами со сле­
дующими отражениями: Awija gv (8s g?), Be^awje gw 8s w 
8s j, Ometo g, Jamma 0, Anfilla j, Gimirra g(?).

Примеры:
aHAgwAm- 'колючка'/1/,'шило'/2/: Bilin R agum 8s 

egum 1,2 (pl. akekum с вторичным k, возникшим по морфо­
логической аналогии); Ometo: U agunta 8s agunca 1, Vo- 
Іадао C aguntaa 1. В некоторых агавских языках Kgw, 
оказавшись непэсредственно перед % исчезает (либо



бесследно, либо с передачей велярности и/или огуб­
ленности последующему носовому): Xamir В amii 1 ,Xam- 
ta СВ ami 1, £wara В amuu 1, Awija CB anuu 1, Damot 
CB anuu "1.

^A/"g_7gW- *хоронить, зарывать»: Saho W1 -ucug- 
(pf. -oouoge, pass. -umucug-, pf. pass. -umucuge), 
CB -cagw-; Sidamo M mog-; Ometo: M, дата C, Haruro 
CB mog-, Wolamo C muog-, Zala C moog-; формы Sidamo 
и Ometo восходят к глаголам с префиксом медиальной 
породы “т-, имеющим, видимо, этимологическое значение 
•зарывать себе’.

atDAgw- (/*DAggw~?) (xd-, *3-) »(со)скоблить'/1/, 
•чистить»/2/ (> 'дубить моау’/З/,’дубильщик'/4/,’чи­
стить Musa ensete, снимая кожуру»/5/): Oromo Т duug- 
2, dugug- 1,2, Tt dugug- 1,2, V dugdu 4; Sidamo Ha- 
biela C dog- 3; Hadija PB duug- 3,5, duugowaando 4, 
C dugaandoo 4; Кambatta C dugaandoaa 4; Darasa C du- 
gaandoo 4; Ometo: Wolamo C dagalaa 4, dara C daga- 
naa 4 // сем. xzugg- ’острие’ (Gesenius-Buhl 193) .

xЫAggw- (Z-gw~?) ’печалиться, быть печальным» 
/1/,’несчастье’/2/ (>•печаль, подавленное настрое- 
ние»/3/,’увы!’/4/,’не получить, быть лишенным'/5/, 
’тревожияься’/6/,’быть слабым, усталым’/7/,’старать- 
ся’/8/,’работа’/9/): Somali В hoog-o-Срефлексив) 1, 
hoogo 3, Isaq A hoog 2, hoog- ’to have a calamity’; 
Sidamo C,M hog- 5; Kambatta C hog- 1, M hog- 6; Ha- 
dija PB hoog- 7,8, hooggaamo ’у меня нет, я лишен, 
не могу найти»; Alaba PB hoogutto & hoogutta 9 /7 
возможно, сем. ^hgg 'вздыхать, бормотать» (Gesenius- 
Buhl 173-4) или xcgm 'быть печальным’ (Gesenius-Buhl 
563).

xmAgwAH- 'ступа для толчения зерна': Xamir В mi- 
guu & maguu; Kwara В maw & moo; Saho В mogo<J; Somali 
Isaq A mooje, mooja ;Oromo T moje; Anfilla Gt moje 
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(из Oromo)? куш. G4ciz DI /mog4’/ & /moga’/, pl« /ma- 
’ к wagi’/, Am. Г mowkada & mukadda (из формы с суффиксом 

индивидуалиса либо с суффиксом женского рода K-tA; 
к форме с K-tA мо кет во сходить и Saho R mogo<J) •

KtA/_g_7gW- ’бросать’/1/,’метать копье’/2/ (Стре­
лять ’/3/,'выстрел’/4/): Somali: С toog- 2,3, R toog 
4, Isaq A toog- 3» Sidamo C tog- 2, M tug- 1.

В некоторых примерах (при этом довольно спорных) 
можно усмотреть соответствие куш. x-gw-/-ggw- и ceM.Kg.

§ 80. Общекуш. *-kw-/x-kkw- дает следующие отра­
жения в языках: Bilin-Xamir-Iprara-Kimant xw (8s gw 8s 
w) / kw, Awija ? / kw, Beijawje kw, Saho-cAfar gU/kU 
(реже g, k), Somali gu / (k)k°, Oromo gu, ku, k, Si- 
damo-Kambatta-Hadijja-Darasa-Alaba b (& w), k, kk, 
Bambala k 8s kk, Ometo k 8s kk, Jamma k, Iraqw kw (& 
w 8s 0), h(?), Burunge g(?), k, Ngomvia gu(?), kw. 
Единичными примерами представлены: Bajso ku, Rendille 
ku 8s hV, Warazi-Cama j x 8s g (8s k?) , Gawata g,k,x (или 
S), Gobeze g,h, Konso g,g,k, Arbore kw,k, Gidole k, 
kk,0, Dahalo k, Kafido g/gg, k/kk, Alagwa ku. Кушит­
скому K-kw-/x-kkw- соответствует сем. ^k.

Характерные примеры:
K’AlAkkw- ’зуб’/1/,'передний зуб’/2/ О'слоновая 

кость'/3/,'бивень слона'/4/,’жевать’/5/): Bilin Р 
’irkwi 1, pl. ’irkwikw, R ir4kw 1, pl. irkuukw; Xa- 
mir R erikw 1, pl. erkukW} Xamta В 4ruq, OR erikw; 
Kwara R jerkw ‘1; K*mant OR jirko 1, pl. jirkokw, В 
irku 1} Awija H 4rkwl 8s rkwi 1, R iikwii, pl. irkuukw, 
OR erkwii *1j Damot OR erqwii 1; Be^awjje R ’ajikw- 5» 
Saho W1 iko 2, pl. ikok, R ikoo 1} cAfar R ikoo 1, 
pl. ikook} Somali Isaq. A ilig 'I, pl. ilko; Bajso F 
ilko 1} Rendille F ilko 1; Oromo: T ilka 1 (nom. il- 
kan), ilke 1 (nom. ilken), Tulama M ilkaan 1 (nom.
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ilkaani), Мадда В ilkan , Kottu 41кө, Вoraпа В 41- 
kaan1 1; Konso MN,F ilga 1, В 41g4ta 1; Bussa В ill- 
да 1; Gidole В ilit 1; Arbore В ilkwa 1, S iilko 3; 
Gawata В 41ge 1? Gobeze В 414go 1; Waxazi P ilge, В 
igoko 11 Gamaj F,B ilge 1; Sidamo C inkoo 1, M hin- 
ko 1, В hi ink о 1; Kambatta M inke 1, В inlfuta 1; Ala­
ba В inkut 1, M inku 11 Tambaro C inkuta 1; Hadija В 
inke 1, PB inkee 1; Bambala OR ilkaa, В iilka, M Ir­
ka 1; Mogogodo G inji-t 1, inji 3; Burunge F (i)ike 
1; Asa F liga 1; Ngomvia F izegu-ko 1, pl. izikwa // 
сем. zlwk: араб, lwk 'жевать'..

x’Arakkw- ’мех (для жидкости), кожаный мешок*sB4- 
Ііп R erokwaa & eraakwaa & rokwaa; Be^Lawje: A1,R er- 
gwa (озвончение ®kw может быть связано с положением 
в группе согласных, если это не неточность записи), 
Ammar*аг Д toork’a (из артикля too и x’erkwa).

3tbA(k)kw- 'живот’/1/,’бок’/2/ (> ’сердце'/3/,’сто­
рона '/4/, ’рядом’/5/): cAfar B,Bs bagu 1, R bagu & bo- 
gu 1,3; Somalis R bog & bug 1,2,3, pl. bugag, Isaq A 
b6g 2, bogag, Digil F,R bag 1; Bajso F boogi 1; Oro­
mo V buke 2,4,5» возможно, также Ometo Basketo В 
buuda 3» Seko В bo 1, Dime В buud 3» Ari В buud 3«

*bAkkw~ ’дождевая туча'/1/ (> 'дождь'/2/,'облако’ 
/3/,'туман’/4/,’ливень'/5/,’идти’ - о дожде /б/):Ba­
lin. Р b4kwana 1; фиага R bekwana 3» $4mant CR bukwa- 
na 4; Somali Hawija C bokkod 2; Oromos T boka’a 5» 
nom. bokeni, Маффа В booka 2, Borana В boka 2; Ometo: 
Wolamo 0 buk- 6, Haruro CR bok- 6 (в Ometo глоттали­
зация согласного k может восходить к глаголообразу­
ющему суффиксу).

*bA(k)kw- ’убегать’/1/,’путь /2/: Awija Н buk- 1; 
Saho Irob bukaa ’бегство'; Oromo T,M bakad-/-t- 1 
('fuggire, evadere’) и Ometo Wolamo C bikid- 1 (где 
глоттализация - суффиксального происхождения?);Ometo 
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Cara С bokaa 2; Kafiio С boddo 2 #H.: Долгопольский 
КГ № 1.32, Иллич-Свитыч ОС 181 s.v. ®bok[aj ’убежать*.

^А^k_7kw- • плохой ’ /1 / (* больной * /2/, • бедняк, ни­
щий ’/3/,'обнищать, разориться*/4/,’нищета, нужда’/5/, 
•некрасивый*/6/): Bilin Р six’ist- 2, В s±ywis(t)- 
2 (у Л.Рейниша xw ошибочно вместо xw?); Xamir В cuu- 
(wi)s- 2; Xamta CB <?uus- 2; IJwara В sewz- 2j Dembea 
В segus- & 3uuis- 8s suws- 2; ^imant CB segz- 2; Soma­
li В dagaag 3t Oromo T deg- 4, dega 5» Iraqw WI,G 
caakw 1; Burunge G gu-saku 1 (?) J Ngamvia F 'akwa (сим­
вол ' в записи Флеминга непонятен) // видимо, соответ­
ствует сем. xskn ’быть бедным* (евр. misken, сир. те- 
skin, араб, miskin- ’бедный, бедняк’).

3tgwA;Akw-/3EgwAj^Akkw- ’живот’/1/ (> ’тело’/2/, 
’внутренности*/3/,’сердце’/4/,’характер’/5/): Bilin 
Р gwadigw 1, pl. gwasikw, В gwodigw 1,2,4, pl. gwo- 
zikw, В gwedukw 1} Xamir В gizuu 1,4, pl. gizikw; 
Xamta CB gizuu 1, В giizu 1; ?wara-Dembea В gwozgw 1; 
IJimant CB gwazguu 1, В gweezgu 1; Awija В guzig 1 ,CB 
gwezgwii 1,3» Sidamo: M godoba 8s godowa-1, В godoba 
1, C godowaa 1, Habiela C godou 1j Darasa В godoba 1j 
Kambatta Ls godaba 1, В gwodeeba 1, M godabo 1, C gwo- 
daboo 1; Alaba M godaba, CB godaba, В goddeba 1; Qa- 
maj В gaxate 1{ Ometo: Zajse C ga(w)oo 1, В gavo 1, 
Haruro G gawoo, В gawo 1, Kojra C gawaa, В gaawo 1, 
Dorze В gau 1, Gidido В gau 1.

g И A [t j] A(k)kw- *звезда’/1/,*звёзды*/2/: Be^awje 
В hajikw 1, Ammar’аг Д hajuukw 1, pl. hajikw; Saho 
W1 fcutuk 2, indiv. hutukta 1| cAfar В hotuuk 2,1, В 
hutukta 1; Somali: В heddig, Isaq. A hlddig 1, pl. hid- 
digo; Konso В iskaa 1; Bussa В hiisko 1; Gidole В 
hiska 1; Arbore В uzuke-tera 1; Geleba Hb jiidano 1, 
В izinte 1; Gawata В hiske 1; Warazi В hiske 1; Ca- 
maj В xizge 1.
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*!Akw-/*lAkkw- ’нога (leg)’/1/,’нога (foot)’/2/, 
’бедро’/3/: B41in R likw 1, pl. 14kw4kw, В luukw 2; 
Xamir R likw 1, pl. 14kw4kw; Xamta B,CR lukw 1,2; 
Ifwara-Dembea R likw 1; ^imant CR lakw4 2, В likwokw 
2; Awija R,B 14kw 2, pl. H liko 2; Saho W1 lak 2,pl. 
lakok, R,CR lak 2; cAfar R lak 1,2, pl. laakook, Cz 
lak 1,2, pl. lakik; Somalis R lug 1,2, pi; lugo,Isaq 
A lhg(-tii) 1, pl. lugo; Bajso F lukka 2; Rendille 
F luh 2, В lu£ 2; Oromo T Iuka, Tulama M lukaa, Ma$- 
ба В lukka 2; Konso M logda 1,2, F 109a 2, В logita 
2; Bussa В luSAa 2; Gidole F lukke-to 2; Arbore В 
luke 2; Gawata В luxte 2, F lufite 1; Gobeze В luh- 
2; Warazi F lux-te 1; Camaj В lu'ge 2; Sidamo C lek- 
kee & lekkaa 1,2, M lekka 1,2, В lekka 2; Kambatta 
Ls lokkata 1, pl. lokkakata, В lokkata 2, C lokkoaa 
1,2; Darasa M lekka 2, C lekkaa 2, В lekka 2; Alaba 
PB lokka-ti 1, В lokket 2; Hadija PB,B lokko 2; Bam- 
bala M Iuka 1 (?), В lukka 2 / ср. бербер.: TamaAeq 
Fc eleg 1 (cm. Cohen № 419) /Н.: Иллич-Свитыч MC 
351 s.v. xlakA 'нога*.

glAkkw- 'курица'/1/,’петух!/2/; Somali R luki 1, 
2; Bajso F lukale 1,2; Oromo T,F lukku 1,2; Bambala 
CR lukkando 1,2. Правосточнокушитский корень.

*mA 3 Akw- ’правая рука'/1/ (> ’правая сторона’ 
/2/,’правый’/3/)s Be^awje: В majkwa 1,2,3, Ammar’ar 
Д majkwa 3; Saho: R mizgaa 1, CR misgaa 2, Irob R 
midgaa 1; cAfar R midgaa 1; Somali R midig 1,2, Isaq 
A midig 1,2; Oromo T merga 1,2 (nom. mergan), merga 
(& mergi) 1,2 //может быть, сравнимо с сем. *mzz: 
араб, mazza (са1а...) 'превосходить, отличаться',ma- 
ziz- 'отличный'.

g[s] [А*] Akkw-/3t-kw- 'близко'/1/ (>'приблизиться' 
/2/,'приблизить, предложить’/3/,’быть по эту сторо­
ну '/4/, 'эта сторона'/5/,'прийти, прибыть'/б/): Bilin 
272



В slkw-r- 2 (медиалис), sikw-s- 3 (каузатив); Somali 
Isaq A,Bl sokaj- 4, soke & sokaj 5; Siclamo C,M Ailfki 
i- 2, M AUfki as- 3; Hadija PB Alika 1, Aiifca’- 2; 
Darasa M Ailfa 1; Ometo: M, Wolamo C Aik- 2; KafiAo 
C Aag-/Aagg- 6, каузатив Aakk- (исходно, видимо, че­
редование Aag-/Aakk-); Iraqw WI cewema 1 /'сем. xs’k 
•приблизиться, быть близко* сокотри Ls Ae’ke 'при­
близиться, быть близко', откуда обратное образова­
ние - сокотри Ls 'uke 'около' (ср. иначе Leslau LS 
58, 409). В си дамских и в Ometo сочетание x[’]kkw 
дает к, кк; в языке Iiaqw жз +ж’ дает с.

KtA(k)kwAn- 'кусающее насекомое'/1/ ('клопы'/2/, 
•клоп'/З/): Bilin В t4gwan & tixwan 2, indiv. tig’a- 
naa 3; Xamir В t4xwan 2, indiv. tix’anaa 3; §wara В 
tuukaan 2; ^Amant CB tuxaanaa 3; Saho-cAfar В tAk’an 
2; Oromo T tukana 3» nom. tukanni; Iraqw F tahan-mo 
1 (по ошибке h вместо h?).

§ 81. Пракушитское x-£w-/x-]f^w- реконструируется 
на основании следующего ряда соответствий: BAlin xw/ 
]fW, Xamir w (& xw) / kw (& xw), 5 Ama nt gw / xw, Awi- 
ja 9W / qw (P xw / qw), Saho-cAfar ku, kw (& kku?), 
Somali g & q, Oromo g(?) & ku, Sidamo k, KafiAo g &

& A, Iraqw-Gorowa qw, Burunge qw. В других языках 
единичными корнями представлены: £wara w & gw & xw, 
Be^awje kw (?), Bajso 0, Hadija-Darasa g & 0, Ometo 
’, Gidole k, Jamma kk & AA, Alagwa gw, Ngomvia x & 
gw. Кушитскому генетически соответству­
ет сем. ^k.

Примеры:
жСА^ұУ- Т) 'вода'/1/, 'пить'/2/: BAlin Р

calfw 1, В caJfw 1; Xamir В akw 1; Xamta CB axw 1, akwi 
1, В aaqw 1; Kwara В axuu 1; Dembea В axu 1; Kimant
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CR ax’ 1, В aag° 1? AwijjaB agu 1, CR axuu & ago 1; 
Gidole В haka 1; Arbore S iki 2$ Jamma C ak(ka) 1, В 
aaka 1? Kafido C.adoo 1, В aado 1? Мода В aado 1;Bwo- 
ro d’A аффоо 1; Gimirra Б ай 1; Na’o C hajj, В hai 1? 
дако C hajj, В (h)ai 1; Ma^i C hajj, В aai 1; видимо, 
также Sidamo C,M ag- 2, Kambatta C ag- 2, Hadijja PB 
ag- 2 (и Darasa C haw- 2?), Geleba Hb ik- 2 //"В..: Ил- 
лич-Свитыч ОС 275-276 s.v. ’вода’.

®bA(k)lfw- ’тыква’/1/,'тыква в качестве сосуда, бу­
тылочная тыква’/2/: Xamir R baw(a) 2; K4mant CR bigwa 
2, pl. bixw; Oromo T,Tt buke 1; Jamma C boddaa & bud- 
daa 1 ? Kafido C ЬиЗДоо 1; Moda Ls bu£]fo 1.

^hAkk*- (/%£$*-?) 'течь'/1/ (’таять, стать жид­
ким ‘/2/,’капли’/3/): Bilin R bikw & bokw 3j $wara R. 
bogw- & bow- 1; cAfar Cy bakite ’it has run out'; Oro­
mo T bak- 2 //араб. b°k ’поливать земли*. Ср. Cohen 
К 385.

®bAkkw- (/3EbA^:w-?) ’быть пустым, лысым’/1/ (’пус- 
тота’/2/,'лысина'/З/,'лысый'/4/,'полысеть'/5/,'быть 
вырванным, рвать на себе' - о волосах /6/,'бриться* 
/7/,*выкорчёвываться'/8/,’вырывать, выдергивать’/9/): 
Bilin R bakw 2,3? £wara R bohw- 1; Awijja R boxu 4? 
Saho R boka 3» bauk j- 1, CR bokwaa 4, bokw-it- 5? 
cAfar R boka 3, Cz bokaa 'testa calva'; Oromo T buk- 
ka- 6,7,8, bukkas- 9, bukkis- 9»

*cA(k)kw- 'молчать'/1/ ('молча, молчащий'/2/,'быть 
довольным'/3/): Xamir R sikw j- 1; Xamta CR suk j- 
1; Saho R sik <jLah- 1; Hadijja Д d$aw 2, C $aw jj- 1, 
PB dauwa 2, dau’- 3,1? Ometo: Wolamo C $au ga- 1, Ha- 
ruro Ls do’u gaa- 1? Jamma C dak- 1; Kafido C dikk- 
1? Moda Ls dikk atti- 1? Bworo R dika // сем. *skt 1 
(Gesenius-Buhl 544), өгип. sg’ 1. Во многих кушитских 
языках корень вторично приобрел идеофонический харак­
тер.
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*cAkkw- •варить’/''/ (’каша, gruel'/2/): Bilin R 
fiakw- 1; Xamir R qakw- & cakw- 1; Kwara R Sag*- 1$ 
Awija H cuq- 1, CR cuq- 1; Damot CR ?eq- 1| Gorowa 
W caacaqwa 2; Burunge caacaqwa 2; возможно, также 
Be^awje R tekwi- & tukwi- 1, Ammar’ar Д -tkwi 1, 
praes. -tank*i/-teek*i //сем. K$kc ’жечь*: сокотри 
skh 'зажигать', араб. §kc 'клеймить раскаленным же­
лезом' (Lealau LS 357)«

*dJ^kwAr- &ScLAnk*Ar- 'осёл'/1/ (>'гдупый’/2/, 
•корова, купленная за осла'/З/): Bilin R diy*ara 1, 
pl. dikwal; Xamir R dixwarai, pl. dik’alj Xamta CR 
dix*ara 1j ?wara R dewora & dehora 1j Dembea R di- 
xwara & dig’ara 1, pl. dig’altj Awija CR duxwari 1j 
Damot CR dok’ari 1» Oromo Tt donkoro 2, Bararetta F 
dongorra 1j Kafido C dokkori 2j Iraqw WI daqwai 1, 
pl. daqwajji, Dm dog’wai 1{ Gorowa F dog’ai 1j Ala- 
gwa F ndagwai 1; Burunge F daqwe 1, Dm dogvaj 1j 
Ngomvia F dagwagwai-ko 1, dawaxe-tuko 1; неясно раз- 
витие инлаутного согласного в Somali R daber & darner 
1, Isaq A dameer & dabeer 1, Bajjso F demer 1.

^nA(k)kw- 'появиться на поверхности'/1/ (>’про­
растать, всходить'/2/,'появление'/3/,'показать'/4/, 
'уяснить себе'/5/,'внешность’/6/): Somali R muuq & 
muug 3,6, muuj-ii- 4, muuq-o- 5, Isaq A muuq 6, muu- 
qad 6, muuqaso 6; Sidamo C muk-id- & muk-ir- 2,1.

3W(k)kw- 'нести’/1/, 'носить'/2/ ( ^>'груз'/3/,'на­
грузить себя, носить груз'/4/,'поднять /5/,'носить 
на плечах’/6/,'нагрузить, взвалить на плечи'/?/): 
Bilin R mikw-r- 1,2, mix*raa 3, pl. mi^*ir; Xamir R 
muut- 1,4, miw(i)r 3; 5ware R mawt- & mewt- & moot- 
4, mawt 3, ^imant CR mot- 2,3 (все агавские формы 
восходят к медиальной, т.е. косвенно-рефлексивной 
породе *тА(1^*А-і- • нести себе, нагружаться'^ Моба 
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Ls mija- 6, каузатив mijji- 7, miao 3? Kafido C mij- 
6, каузатив mi^- 7, mijoo 3.

KtA(k)kw- 'трогать* ; Oromo T tuk-; Kafido C tuu- 
g(e)~ // сем. “tk0 ’бить* (Gesenius-Buhl 888, Hintze 
82), чад.: Logone Lk tku ’ударить’, Hausa Bg,A tlika 
’ударить* т/Н.: Иллич-Свитыч MC 369 s.v. KtakA ’тро­
гать’, Долгопольский КГ № 7.24.

”&jAkkw- (/^Akw-?) 'бежать ’/1/,’убегать’/2/: Baj- 
so F ti- 1; Sidamo C,M tok- 2; возможно, Ometo Haru- 
ro CH cog- 2 // сем.: араб, tkw ’быстро идти'; чад.: 
Hausa A takaa ’расе’ // Н.: Долгопольский ГД № "123, 
КГ № 8.13.

5. Увулярные и огубленные увулярные смычные

§ 82. Реконструкция интервокальных увулярных ба­
зируется на небольшом числе корней и потому остается 
весьма гипотетической. Ее проверка и уточнение ста­
нет возможным лишь после более полного описания лек­
сики ряда мало исследованных кушитских языков.

§ 83. Фонему *-д-/ж-99- (звонкий увулярный) усма­
триваем в тех корнях, где представлены Saho-cAfar с, 
Somali g, Oromo g (и 0), Iraqw ’. Единичными приме­
рами представлены Gawata-Gobeze h, Dime g, Banna q 
и пр.

Примеры:
x[li]ag/”gL_7- 'река’/1/ ( ’вода’/2/): Oromo Т la­

gs 1, nom. lagni; Sidamo M lags 1 (из Oromo?); Mogo- 
godo G nogoi 1; Dime В naago 2; Ari G пока, В по£а 
2; Banna В nooqo 2; Като В nuko 2; Iraqw WI jaa’e 1, 
pl. jaa’u; возможно, сюда же относятся Saho В laj 2, 
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°Afar В le 2, Су lee 2 (с необъясненной редукцией 
ожидаемого с) //возможно, родственно семитскому К1НН 
(*lhh или ЗЕ1ҺҺ) 'влажный, сырой, свежий* (Gesenius- 
Buhl 383).

gnAtAg/~g_7- 'проглотить'/1/,•проглачивание1/2/ 
(откуда: 'съедать кусочек или выпивать глоток’/З/):
Saho R nadac- 1; cAfar R nadac-/-unduc- 1, Cz nadac- 
1; Somali R antuug- 1, antuug 2, Isaq A cantuug- 3 
//возможно, соответствует сем. xl[g]t ’проглотить* 
(Gesenius-Buhl 389).

хгА9-/ягА99- 'оста(ва)ться'/1/,'пребывать'/2/ (от­
куда": "Dauer*/3/,’быть длительным* - о жизни и пр. 
/4/): Saho R гас- 1,2, CR гас- 1 (3 sg. pf. race), 
W1 rac- 1; cAfar R,Cz rac- 1,2; Somali: R raag- 1,2 
('andauern, verweilen'), raag 3, Isaq A raag- 4, sa- 
qajntuu ku raagajja *he is going on late with work*.

Спорной остается реконструкция x~9~ в корне 
3£пА[9]- * женщина */1/,'жена*/2/: Saho W1 пша 1, R 
nuumaa 1 (предконсонантная редукция с в KnAcm- из 
хпАд-т---- формы с суффиксом к-т-?)$ Somali: R naag
1,2, паа! 'о, эй!' (к женщине) - нормальный элемент 
фразы, обращенной к женщине, Isaq A naag 1,2, pl. 
naago, обращение паа: Naa kaalaj 'Иди сюда!' (к жен­
щине); Oromo: Т niti 2, Вогапа М niiti 1 (из ^nAg-ti 
с показателем женского рода -ti); Gawata В nahaje 1; 
Gobeze В nahaj- 1; может быть, и Iraqw WI ne’ema 
'свадебный танец' (если семантически из 'свадьба, 
взятие жены', а морфологически из ^пАдА- + именной 
суффикс к-тА).

§ Й4. Фонема *-q-/K-qq- (глухой увулярный) опре­
деляется соответствием: B41in-Xamir-?wara-?4inant g, 
j / k, Becjawje h, ’, 0, Saho-cAfar c, Kafifto ’.
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В прочих языках в единичных примерах находив: Soma­
li *, Bajso 0, Konso 0 (откуда w в зиянии), Gato h, 
Geleba 0, Gidole h, Camaj g, Awija (В, CB) g, Ari- 
Banna-Karo 0.

Примеры:
^lAq-z^lAqq- 'огонь*/1/,’быть горячим'/2/ ('кар 

у больного’/3/,'быть сваренным• /4/,’горячи!•/5/,’жа­
ра ’/6/): B41in Р laxa, pl. lax, В laaga 1, pl. lak, 
В laaxa 1; Xamta В liije 1, CB lia 1; Kwara-DembeaВ 
lajaa & lejaa & lijaa 1; $4niant CB laaj 1; Awija В 
leg 1, В lag 1, CB liagii 1; Damot CB lfig 1; Be^awje 
В n’a & n’e 1,3, Ammar’аг Д n’eet 1, st. det. too 
n’e; Saho W1 lacin(a) 5, lacana 6, В laac- 2,4, CB 
lac- 2; Ari В nowa 1; Banna В nuu 1; Karo В no 1 // 
неясно, связано ли с егип. EG rkh 'зажечь, гореть*.

*tAqq- 'заменять, быть похожим'/1/('быть сходным' 
/2/,'казаться'/3/,'быть равным, равняться в чём-л.' 
/4/,'полагать'/5/,'принимать за кого-л.•/6/): Bilin 
Р tak- 3, В tak- 1,4,3,5,6; Xamir В tak- 2,3; Jfwara 
В tak- 1,3| Kimant CB tak j- 2,3; Be^awje В te’i- 1, 
4; куи.>Ап. Г takka 'сменять, замечать* /7 ср. егип. 
EG twt 'сходный* (??).

^Aq(q)- 'мясо, плоть'/1/ (’тело, труп'/2/,'сырое 
мясо'/3/): Bilin В zegaa 1,2, pl. zik; Xamir В zijaa 
1,2; Xamta CB sejaa 1; gwara-Dembea В zejaa 1; I£4- 
mant CB sijaa 1; BetJawjje: Baal, Ammar'аг Д seat 1, 
st. det. too sa; Somali В so’ 3; Bajso F soo & so*о 
1; Geleba F so 1; Konso F sova 1; Bussa В so’0 1; 
Gato-Gidole В soha 1; Camaj В sagauku 1; Kym.>G4c4z 
DI /34ga/ 1,2, Tigre LH /s4ga/ 1, Am. Г s4ga 1. См. 
также § 28.

^Aq-Z^Aqq- ’плохой'/1/,'®годный*/2/ (откуда: 
'Сыть бедным’/3/,’бедность'/4/,'бедный’/5/,'ниңий'
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/Ь/, ’разорить'/?/»’некрасивый*/8/); Bilin В jiigaa 
4,5, pl. зііх & £iik, 3iig j- 3» Xamir В jegaa 2,1, 
8, f. jegii, pl. jiig; Xamta CB deqaa 1, Kimant CB 
jag- 7; Be^airje В jeh- 3, jeeha 5» ^ehaana 6; куж.> 
Gic4z DI /zega/ ’pauper, egenus' (по Августу Дилль- 
ману - амхаризм), Am. Г diha /dika/ 5,6. См. подроб­
нее § 39-

Более спорен корень xcA(p)pAqq- (или ^AmPAqq-) 
’волосы*/1/,’волос*/2/ (откуда ’ресницы’/З/,’брови* 
/4/): Bilin В sebkaa 2, pl. sibik, а также cil Aibik 
3 (букв, 'глаз волосы'); Xamir В jefik & c4fk4 8с $1- 
fki 1, cefka(a) 2; Xamta CB cevqaa 1,2; Kvara-Dembea 
В sebkaa 1; i£4mant CB sebka 1; Avija CB fiflfi 1; 
Be^awje В simb(e)haani & Simbaani 3,4 //сем. *&cp & 
*sp 1 (ck. Leslau LS 432). См. также § 36.

Возможно, что та же фонема присутствует в корне
*сА[д(д)] - - наименовании больиого чмола (’десять* 
/І/,’сто’/2/_, ’тысяча’/З/,'десять тнсяч*/4/); Bilin 
В sekaa & sikaa 1; Xamir В cikaa & ;ekaa 1; Xamta CB 
cekaa 1; Iwara В sekaa & Aikaa 1; Dembea В $ikaa 1; 
Awijja CB ceqaa 1; Damot CB ceqaa 1; Be^awje В see 2; 
возможно, также Iraqw W,Dm ciru 2 (-г- из M-t- суф­
фиксального происхождения); корень многократно заим­
ствовался в качестве названия больших чисел, отсюда 
Tigre-Tigraj IB /з4һ/ 3, Am. Г ii(h) 3, Bilin В Sih 
8s siih 3, Xamir-Kwara-Dembea В six 3, Xamta CB sex 
3, §imant CB sii 3» Awija-Damot CB saj 3, Saho В siex 
8s siih 4, cAfar В siih 4, Ometo Wolamo C da'aa 3 // 
возможна связь с сем. x&hs : араб. Aahis- 'больной*.

Если допустить, что x-q(q)- отражается в сидаиских 
языках как *, а в ираквских - как с, можно объяснить 
соответствие согласных в корне x[j]A[(q)q]A(B)B- 
* птица* j Bilin В jagalaa & jagaraa, pl. ^akal; Xamir
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R ziilaa, pl. ziil & zilk; Xamta CR zilaa; Kwara R 
£eelaa, pl. £eel & ^akelj Dembea R ^eelaaj ^imant 
CR 'eelaat Awija: R caga & caxa, CR dagaai Damot CR 
cagaai Sidamo C ce’aaj Kambatta C ciicco (с суффик­
сом единичности -cc-), F <Ji’a-j Tambaro CR fidita, 
F ci’a-; Darasa-Kabenna F ci*a-? Hadija PB $i’a, 
indiv. ciccoj Bambala F iji’a-; Ariangulu F siruhij 
Ometo Haruro Ls ceraa; Iraqw-Gorowa W circi; Alagwa 
1 ciraci| Burunge W dira°a. Здесь в сидамских язы­
ках *R, оказавшись в ауслауте, пал. В ираквских хе 
южно допустить метатезу второго и третьего согласных 
в корне (весьма обычную в афразийских языках). Не­
регулярное соответствие начальных согласных объясни­
мо оглушением в сочетании (^q > *dq) в си дамских, 
омето и южнокушитских.

§ 85. Фонему K-q-/M-qq- мы условно постулируем в 
тех случаях, где наблюдается соответствие: Bilin R 
j (Р х) / Saho-cAfar ’ (0), k, Somali j(?), q. В 
единичных примерах находим: $wara h (& g?),Ometo к, 
Kafido 0.

Примеры:
’выгнать*/!/ (> ’расстаться*/2/,

■выгнать жену, развестись с женой’/3/,’лишить наслед­
ства’ - о сыне /4/): Bilin R dakar- 3$ Xamir R dakar- 
& diker- & dakar- 3,1 j Kwara R dahar- 8s dagar- 3» 
fddoant CR daxar- 3» Be^awje R deer- 3l cAfar R da’ar- 
1,2j Somali: R dajri- 1, Isaq A dajri- ’to disown 
(one’s child or dependent), to refuse emb. a work's 
Kafido C dar— 3 // сем. Mdhr : араб, dhr 'оттолк­
нуть, отогнать’, G4c4z DI dhr ’развестись с женой' 
(в языке G±c4z семантическая специализация под кушит­
ским влиянием). Слова в $wara, Kimant (и Be^awje?) 
могут быть семитизмами. Семитское влияние не исключе­
но такяэ в других агавских и в Kafido. Но полностью 
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объяснить куиитские факты заимствованием из зфион. 
dhr 'развестись* не позволяет ни фонетика (BAlin. к, 
Xamir к не выводимы из эфиоп. Һ), ни семантика (зна- 
чения в cAfar и Somali не мэіут быть возведены к эфи- 
опскоцу). Ср. также егип. EG dr 'прогнать'.

MdA(q)q-(An-) 'старый* (о человеке)/-!/,'старик* 
/2/,'старость*/3/s Bilin R dixna 2, pl. dikin, P dix- 
na 2, pl. dikin; cAfar R daca(d)ra 1,2, pl. dacon(a); 
Saho W1 dacajna 2, pl. dacun; Somali: R,B1 dug 1,2, 
A duq 2, Lr dux 1,2, dux(-di) 3 // заманчиво сопостав­
ление с сем. sdkn 'борода, старый* (Gesenius-Buhl 
204, Aistleitner К 782), наталкивающееся однако на 
трудности: сем. Md- не соответствует куиитскому ®d~, 
и первичным в семитском является, видимо, значение 
'борода*. Возможно, впрочем, что переход от общеафра- 
зЛского значения 'борода' к значению 'старик* осу­
ществлен в купитеком и семитском самостоятельно.

M(m-)bA(q)qiAl(l)- *браслет'/1/,'цепь'/2/: Bilin- * “ • -
R balfira 1, pl. bakil; Kwara R bajra 1,2; Awija R 
boer 1,2; cAfiar R bila & mila 1; Somali R bunjiri 
(суда пэ фонетическим признакам, это заимствование 
из иного куиитского или иекумитского языка).

^рАйСо)- 'сгребать'/1/('мести’/2/,'вытирать даль' * 
/3/,'наводить чистоту'/4/,'собирать червей'/5/,'сор' 
/6/,'скрести’/7/,'метла’/8/): Saho W1 fi(j)- 2, R fij- 
2,3; CAfar сев. Су fiik- 7; Somali R,A fiiq- 2; Sida- 
mo C fee- 2; Hadija PB fi’- 4,2,5, fi’aanco & fee’aan- 
do 8; Kambatta C fij- 2; Ometo Kojra C fekaa 6 //cp. 
сем. жрһг: аккад. phr 'собираться' , порода D 'соби­
рать* (Gelb GOA 212, сравнение с кун. - Дьяконов П).

§ 86. Символом ,E-qw-/Jt-qqw- обозначим фонему, да­
ющую ряд соответствий: Bilin-^wara^inant-Awija gw/kw,
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сПSaho- Afar 1? , Somali Vi Oromo 0 b’, Sidamo-Hadija 
0 (& к?). В других язиках отдельными корнями пред­
ставлены: Becjawje h, Bajso 0, Rendille Bambala 0, 
Konso-Gato 0, Arbore 0 (& k?), Geleba 0, Gawata-Go- 
beze-Varazi h, Qamaj x (нотация Бендера), Dahalo 0, 
Ari-Banna-Karo q^, Iraqw fc, Gorowa-Alagwa Burun- 
ge ’ & 0. .

Примеры:
x(m-)KAqwn- (& MKAnAqw- ?) 'яйцо': Kwara-Dembea R 

xagawinaa & kagawinaai Kimant OR xorogwinaaj Be^awje 
В kw(a)hi, Ammar’аг Д kwhij Digil Somali R ukkun; 
Somali: R оgab, pl. ukhan-ti, Isaq A ugah, pl. ugsd? 
& ugfcan, Benadir Cs ukkun; Rendille Fukun; Oromo: 
T ankako, Borana В okokan, Maqqa В apkakuj Saho W1 
uhkokoho (coll.), unkokohojta (ind.); Konso В hugu- 
ka, F ukkwa; Gato F ugukwa| Arbore В hakuj Geleba В 
gongo; Hadija PB,B Ipin^aj Gawata В ugahe; Gobeze В 
ukaah; Warazi В okaahe, F ugahe: Qamaj В ukaxajte, 
F ukagaite; Anfilla В keenno; Ari В muwqa; Banna В 
muuqa; Karo В muko (= muqo?)| Iraqw W qanhi, pl. qan- 
ha$ Gorowa W qanl’i, pl. qaha’o; Alagwa V qana’i,pl. 
qana’oj Burunge W qanaja, pl. qana’o. В некоторых 
языках корень, видимо, подвергался преобразованиям, 
связанным со звукосимволическими ассоциациями. Ср. 
§ ЮЗ.

опускаться*/1/(‘кланяться*/2/,‘раболеп­
ствовать* /з/,'провалиться, опрокинуться, упасть’ 
/4/): Kwara R fik j- 2, pakw j- (вторичная глоттали­
зация a£kw < kw под влиянием начального глоттализован- 
ного); Awija Р buk- 3t Oromo Т bu- (= bu’- ?) 1,4, 
M bu’- 1 // сравнимо с егип. EG phd ‘сбросить’ (?).

3tsAj/~3_7Aq>- ’три’: Bllin R sagwaaj Xamir R Ai- 
kvaa| Xamta CR Aoqaai £wara R seewaa, siiwaa, siig*aa| 
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Dembea R dogaat 54mant CR six*aaj Awija PB suga, CR 
do’at cAfar Be sida^o, R aidohuu, F sidafeut Saho: R 
ad oh, CR ado£, Irob PB cadoh, R aado^t Somali: R sad- 
deh, Isaq A saddest, Rahanwen PB eeded, Benadir M aid­
dag, Darod M saddeh, Digil M siddi & seddi, R siddijt, 
Mediban F seddeh, 3iddu F sejet Bajso F sedit Ren- 
dille F sejjeh; Oromo: T sadi, Tulama M aadli, Boni 
F sedeha, Bararetta F sedit Sidamo C sasee, И sa(s)- 
set Kaabatta M sasso, PB sasot Tambaro M east Darasa 
H sasset Alaba M sasso, PB sasot HadiJa M sasso, PB 
sasot Bambala M fadiat Konso M sissa, F sesat Geleba 
F sede, Hb seddA; Arbore F seze. Cm. § 26.

§ 87. Символом x-qw-/x-qqw- обозначим источник 
следующего ряда соответствий: BAlin-Xamir 0 (& w)/]fW, 
Be^awje h, Saho-cAfar 0 fc w (и c?) , Somali q (в диа­
лектах также g), Oromo k(k), Kafido 0 & Единичны­
ми примерами представлены также: Kwara w, KAmant * 
& hw, Awija R gv, Bajaо 0, Ometo 0, Bworo-Anfilla- 
Gimirra-Ha’о 0, Iraqw c* (b **), Alagwa-Burunge ,e. 
Есть случаи соответствия куш. x-(q)qw- и сем. *һ.

Примеры: 

(>’заквашиваться’ - о тесте /3/,’бнть кнелям*/4/, 
'закваска, дрожжи’/5/,’плохо пахнуть'/6/): BAlin R 
bakw- 1; Хажіг R bak- 1t Kwara R bob’- 2,6t Somali 
R baq- 1,2,6} Oromo T buko 5, T,Tt,V bukaw- 3 //сем. 
*bwh:'apa6. bwfc 'портиться' (о пище) и, возможно, 
GAcAz DI /bahwAbahwa/ 'гнить' (хотя эфиопское слово 
может бнть и кушмтизмом).

*bAqwAl- 'сто': cAfar R bol(u), F bo’ol; Saho R 
bawl & boolt Somali: IBaq A boqol, Benadir-Darod M 
boqol, Digil M bogol, 3iddi F ba'alt BaJso F bolt
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1

Ometo бага C ballaa; Kafido C balloo; Мойа Ls balloj 
Bworo C ballaa, Bk ballot Gimirra de C bal(lo); Na’o 
C baallaa; Anfilla Gt ballo.

xbAqwAr- ’кусок ткани, обертываемый вокруг тела’ 
/1/ ('женский пояс'/2/,'нательный пояс и передник* 
/3/,'пояс*/4/): cAfar В bora 1; Saho В Ьог 1, того 
(из ^-bAq’Ar-) 1; Somali В boqor & bogor 2t Kafido 
C buuroo 3t Мойа Ls boro 4.

McAqw-/cAqqw- ’быть жирным»/1/,*хир'/2/ (>'бнть 
сытым'/3/,'быть богатым’/4/,'быть толстый'/5/,'ра­
стительное масло'/б/): B41in В sakw- 1,3,4; Xamir 
В saw- 1; Xamta В sawow 2; Kwara В saw- 1; Awija В 
sagw- 1; Bedawje В <J.ah- 1,5, Ammar'ar Д -^.aha 1, 
praes. -n^Ah1; Iraqw WI deec’eta 2, dl’ci 6, dl°*l- 
to’o 6, pl. di’Cai, W dl’°i 2,6, pl. dl*caj; Gorowa 
W dlci 2,6; Alagwa W du*ci 2,6; Burunge W du’cija 

f

2,6 /7сем.: возможно, араб, thn 'быть толстым, гу­
стым •.

д [g]AdA(q)qw- 'черпать'/1/,'лить' (>•наливать' 
/2/,'выливать'/3/,'доставать воду'/4/): B41in В ка- 
datfW- 1,2; Xamir В kadak- 1; $wara В he dag- 1; Ве- 
<j.awje В gedah- 1; Saho Wl fcad- 3» Kafido C kit(i)-/ 
kitt(i)- 1t Moda Ls kitti- 4; Kym.>G4c4z DI /kad- 
ha/ 1.

* MgwAllAqqw- (/*-qw-?)'Eicinus communis': B41in В 
gw41kwaa, pi. gw41ukw; Saho В gw41ec (c оиибочно 
вместо ’?); Kafido C guloo; кун. > Tigre В /gw41- 
kwaa/, Tigraj В /gw41kwa/, Am. R /gw41^wa/ 'Bicinus 
communis'.

§ 88. Для реконструкции интервокального звонкого 
увулярного M-9W-/x-ggw- (звонкого коррелята к Mqw и 
*9*) нет фактических оснований. В этой связи интерес­
но обратить внимание на два корня, в которых находим 
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велярный xgw/xggw в соответствии с сем. xg С11/) и 
10: 1) куш. xcA(g)gwAr- ’волосы’ // сем. xscr 'воло­
сы', 2) куш. ^A(g)gw- 'быть маленьким' /сем. xsgr 
•быть маленьким* (см. § 36). Если действительно куш. 
x-(^)q.w- соответствует семитскому xh (см. § 87), то 
естественно ожидать соответствия между сем. xg (*у) 
и. куш. х-(д)9*-. Вполне возможно, что в указанных 
двух корнях и представлен куш. <-(g)9W-> однако отли­
чия этого увулярного от велярного x-(g)gw- не удает­
ся обнаружить из-за отсутствия документации по язы­
кам, играющим здесь дистинктивную роль (если таковые 
существуют). Но возможно и другое: в этом пункте об- 
щекуиитский язык утратил праафразийское противопо­
ставление велярных и увулярных. Подобное нарушение 
симметрии - не редкость в языках: ср. пракартвель- 
ский, где отсутствует (исторически утрачен) звонкий 
увулярный х9 при наличии гдухого Kq и глоттализован- 
ного xq,.

СИБИЛЯНТЫ И АФФРИКАТЫ

§ 89. Реконструкция интервокальных сибилянтов и 
аффрикат носит в целом более гипотетический характер, 
чем реконструкция сонорных и смычных в том же интер­
вокальном положении. Это связано с рядом причин. Пер­
вая причина - относительная редкость многих сибилян­
тов и аффрикат, лишающая нас возможности опираться 
на надежно доказываемые многими примерами регулярные 
звукосоответствия. Если для частых фонем случайные
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неточности записи (нередкие в старых работах) не мо­
гут с умственно исказить общую картину, выявленную 
на основе анализа многих корней, то для редких фонем 
такая отсность искажения общей картины реальна.Вто­
рая причина - фрагментарность сведений о юхнокунит- 
ских языках и недостаточный объем достоверной (фоне­
тико-фонологической в особенности) информации об 
агавских языках, что, ввиду особой дистинктивной ро­
ли юхнокуиитских и агавских языков, уменьшает и без 
того малое число шдахно реконструируемых корней с 
сибилянтами и аффрикатами. Поэтому интервокальные 
сибилянты и аффрикаты (за исключением, пожалуй,линь 
ж—а—, Ж-5~ и ж—с—) реконструированы пока линь в 
предварительном порядке. Неокончательным следует 
считать и разделение реконструируемых фонем на си­
билянты и аффрикаты. Верификация и уточнение рекон­
струкций будут возможны линь после поступления до­
полнительной фонетической и лексической информации, 
особенно по южнокуиитским и агавским языкам.

§ 90. Общекуиитское z-(s)s- дает по языкам следу­
ющие отражения: Bilin-Xamir-KAmant a, Kwara а & й, 
Awija a, Be^awje в & й, Saho-eAfar s & sa & й, Soma­
li a, Bajso a, Rendille a, Oromo s, Sidamo-Kambatta- 
Darasa-Alaba a, Hadija a & aa, Bambala a, Mogogodo 
a, Ometo в & sa, Kafido й/dd, Bworo й (/c ?), Anfil­
ia й, Gimirra a/d (& c?), Iraq* а. В соседстве c j,- 
i наблюдается й (вместо обычного s) в языках Xamir, 
Be^awje, Saho. Единичными примерами представлена 
отражения в других языках: Geleba a, Jamma а (& й?), 
Alagwa s, Burunge а. Куинтеким ж-а-, ж-ва- регуляр­
но соответствует сем. жа, а также та гипотетическая 
фонема, которую И.М.Дмконов передает анаком жа Сак­
кад. й, евр. Һ, араб. Һ & ’ и пр. - см. Дьяконов СХЯ). 
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Приведен некоторые примеры:
ж—в—, ж—ss—, ж—is----- суффикс каузатива в глаголах

суффиксального спряжения: Bilin Р -в- & -is- & -si-; 
Xamir R, Dembea R -s- & -id-; Xamta OR -s-; $wara R, 
$imant OR -s- & -is-; Awija H -c- & -cc~; Be^awje R 
-s- & -is- (при наличии в корне звуков $,t ■ А суф­
фикс представлен вариантами -А- и -ІА-); Saho ТВ 
—is—$ CAfar R.-s- & -is- 8s -A-; Somali: Isaq Bl -sii 
& -jsii, Benadir-Darod M -sii, Digil M -sii; Oromo 
Tulama M -s- (-d- после 1); Sidamo ТВ ,11 -(i)s- & -ІА- 
(сливаясь с 1 основы, суффикс обрекается в A)j Hadi- 
ja PB -iss- & -(i)A-; Ometo Cara C -(i)s- & -s-;Jam- 
ma С -в-? Kafido -(i)cc-; вероятно, 5wara-?imant 
-(i)A-, Awija —(c)c— объясняются распространением на 
все глаголы алломорфа, возникшего в специальных усло­
виях фонетического окружения // сем. Дк *gA----- пре­
фикс каузатива, егип. EG s- (префикс каузатива), 
бербер. ж-8-1 подробнее си. Diakonoff SHL 100-101 // 
Н.: Долгопольский НЭГФ 240-242 «.v. *bewcA 'хотеть, 
соглашаться, позволять'.

*bAsAw- (/“bAssAw- ?) 'зерно как пища’ (’просо* 
/1/,'блюдо из жареных зерен'/2/,'мука из поджаренно­
го ячменя'/3/,'хлеб'/4/): Bilin R basaw & bhsoo 2; 
Saho R buAa 2; Oromo Ft,R baso 2; Bworo Bk bu^doo 4, 
Iraqw Dm bfisoru 1; из кушитских - Tigre LH /basso/ 
2, Tigraj IB /basso/ 3» Am. IB /basso/ 3. В Bworo Bk 
bu$§oo (запись можно истолковать и как buddoo), воз­
можно, присутствует суффикс индивидуалиса -dd-.

*nA[j]A[s]- или жпАНА[в]- (“-S—, Х-А-) 'женская 
грудь’/1/,'сосок груди'/2/: Somali R naas 2, pl. 
naaso, Isaq. A naas 'breast of woman or man'; Bajso 
P naasi 1; Rendille F nahas It Iraqw WI isanw 1, pl. 
iseema. Ом. § 52.
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*buAs/~s_7- •порождать ребенка’ (об отцө)/1/ (> 
’совокупиться с женщиной'/2/,'coitus’/З/,’ребенок' 
/4/,’дети’/5/, ’сыновья к Дочери'/6/,«сын’/7/,«маль- 
’»«'/8/,’дочь’/9/,’девочка'/10/,’вести себя как ре- 
б«ок’/11/): ^Amant СВ baas 1» Somali: В was 3, Isaq 
A was- 2, Sidamo C osoo 7,8, И oso 7,8,5» Hadija PB 
0080 5, Д 0080 6, ooslco 4» Kambatta Ls osiddo 4, pl. 
osuta, C wosoo & osoo 7,8j Darasa M ose 5 (?)« Ometo: 
Harare Ls budo 4, Kojra Ls budee 10 (из Kafido?)s Ka- 
fido C budoo 7,8, budee 10, bud- 11j Иода Ls budo 4, 
7l Bworo Ls budoo 7 /'сравнимо с егип. EG wsn 'be- 
gatten'?

*gwAs-/*gwAss- 'тянуть’/1/ (’вести за собой’/2/, 
•уводить силой’/З/,«уносить'/4/,’провожать’/5/,«та! 
ВДть’/б/): В41ІП В g’osas- 1,6,3l Awija Р gas- 2,1» 
Oromo Мадда Д gees- 2,5 (abbaan mudasa manatamaari 
gees® 'Отец ведет мальчика в икону»), Oromo Т ges- 2, 
4, Tulama И gees- 2, Мадда Д geggees- 5» Kafido С 
geed-/geedd- (из Mgeed-/geedd-) 1,6» Мода IS geeddi 
1? Gimirra Ls god- (неточная запись вместо god-?)» 
куя. > Tigre LH /gaAAd ’abala/ 'носить всё’, /gadada/ 
*das Allestragen, carrying everything».

** As/~s_7- «ли ®kAs/~s_7- ‘закрыть,close'/l/,’за­
крыть, сотег’/2/ (откуда:'завернуть во что-л.’/з/, 
•свернуть, скакать’/4/); BAlin В kwAs- & kus- 2,3» 
Be^awje В kesis- & kaskis- 3,4, Ammar’ar Д -ksis 3, 
4, praes. -kansis/-kasis-» Gorowa W qaas- 1.

И As- (/■npjAs- ?) 'женщина'/1/ (’женского по­
ла, женекий’/2/,’сестра’/З/,'женщина, имеющая ребен­
ка ’/4/): BAlin В us-ari 2 (us- < “п[’]а s-?)» Xamir 
В oos-raj 2, pl. oos-akwj Somali Jiddu P na’as-ka 
1» Boni P nasa 1» Geleba Hb anso 3» Ometo Male Js 
uso 4» возможно, также Konso В Aska 1, Gidole В iskot 
zoo • — 



! Warazi В ^iskedo 1 //сем. “ns 'женщины': араб, 
olsuna, евр. павй, арам. nesajja, сир. пейе (Gese- 
nius-Buhl 70)? ’то хе касается сем. формы един, чи­
сла “’Ant- ’женщина» (Aistleitner К 324), здесь t, 
вероятно7 есть результат взаимодействия исконного 
корневого “s и согласного “t (суффикса женского ро­
да), происшедшего еще в эпоху, когда сем. фонема, 
традиционно обозначаемая как “t, была аффрикатой ти­
па с. Если так, то “’Ant- ’женщина’ может восходить 
К производному “’Ans-t- ОТ корня “’Ans- ’человек, 
мужчина’, также имеющему кушитскую параллель - I’JA& 
•человек’/И/,’мужчина’/2/,'мужской’/З/: Xamir В аа- 
saw & aasoo 2,3? Ometoi Masai, Wolamo-Gofa C asaa, 
Zala C asaa, дата C asaa & a??aa, Zajse С ac 1 (ва­
рианты с c, cc - суффиксальные производные?), Doko 
ОТ ass, мйо'св asaa, G aze, Kullo CR asaa ‘norno*; 
jgmma C asu(ni) 1? Kafido C aso 1? Bworo C, Anfillla 
Gt asoo 1; Gimirra Б ацъ 1, ычь 2; возможно, также 
Mogogodo G sei 2.

“tAjAs-/-ss- 'бить по чему-л., ударять'/1/ (отку­
да: ’работать? приготовлять’/2/,’ломать’/3/,'раска­
лывать' /4/): Xamir R ta(j)s- 1,2; Xajnta CR taz- 1; 
Awijja P.H tas- 'to hit’; Damot CR tas- 1; Kafido C 
tid-/tidd- 3,4; Moda bs tiiddii 3, ШМа 'быть сло­
манным' , Bworo C tic— 3.

§ 91. Кушитским “-s-/“-ss- будем называть ту ги­
потетическую фонему, которая отражается в Iraq.» s, 
Gorowa s, Alagwa в, с и Burunge s. Вне юхнокушит- 
ских языков фонема гр едет авлена всего двумя извест­
ными нам корнями, в которых находим так® отражения: 
Be^awje s, Saho s, Sidano-Darasa-Kambatta-Alaba s', 
Hadija as и, возможно, Ometo d.

Приведем эти корни:
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жЩ(і)Аз- ’тереть'/1/,‘толочь , растирать'/2/: 
Be<Jawje К -hasi- 1, каузатив se-has; Saho W1 hesi j - 
1} Iraq» W xoosiim- 2j Gorova W xoosiim- 2; Alagwa 
V goociim- 2; возможно, также Ometo Haruro CR caad- 
2| из кушитских происходят эфиопские семитские сло­
ва: Tigre ІЛ /hashasa/ 'abreiben, scheuem, to rubb 
off', Tigra -j LH /hashasa/ • zerreiben', Am. Г a&sa 
1,2.

*ҺАз~ 'искать'/1/,'хотеть'/2/: Sidamo M has- 1, 
2; Darasa-Kambatta-Alaba 11 has- 1,2» Hadija 11 has-, 
PB hass- 1| Iraqw Dm usa & sa ' gem haben, vollen, 
lieben'; кул.> Tigre LH /haza/ 1,2, Tigraj LH /ha­
za/ 1,2 f/ куя. корень можно поштаться сблизить с 
сем. KfYJs]f! евр. hesek 'Lust, Begehren', hsk 'han­
gen an Jem. aus Liebe' (контаминация с корнем ’hsk 
'связывать'?).

Интересен также корень жҢаз- 'огонь, жара', до­
кументированный только по пжнокуиитским язикам, но 
имеювдй внванне генетические связи:

* И Ай- ’огонь'/1/,'жара'/2/: Iraqw WI аза 1,2, 
W asa 1, pl. as о, Dm asa 1j Gorova V, Alagwa V, Bu- 
runge W asa 1 //сем. M’iA(-at)- 'огонь' (Gesenius- 
Buhl 69, Aistleitner № 436, Fronzaroli 145), чад.: 
Angus Fk wus 1, llontol Jg *us 1, Sura Jg wus 1, Ger- 
ka Jg wus 1 >УН.: Иллич-Свитнч ОС 262-263 s.v. ж’аЗа 
'огонь'.

§ 92. Символом Ж8 в интервокальном положении бу­
дем обозначать фонему, дающух следующий ряд соответ- 
стшй: Xamir i & s, ^wara-lfimant A, Be^awje s, Saho- 
cAfar s, Somali.s & s, Sidamo s (& a?), Kafido s/cd. 
В других языках единичными примерами представлены: 
Bilin a, Awija s, Oromo А & dd, Xsmbatta s, Bambala 
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s, Ometo в & с, Bworo s & ss, Anfilla d & cc, Ala- 
gwa s, Burunga s. Кушитскому *-8(8)- в семитском, 
по-видимому, соответствует фонема *6.

Примера:
*2аз-/*2а88- 'делать': Bilin R es- & is-; Xamir 

В (і)ев-; Қжага В is-; Dembea В es-; cAfar В is- (в 
книге Дж.Колиццн "Lingua cAfar" и в иных источниках, 
кроме Рейниша, слово отсутствует)} Saho R 18- & is-? 
Sidamo М,С as-; Hadija PB ізв-j Kambatta-Darasa-Bam- 
bala U as-; Alagwa-Burunge W cesiim- // сем. xc[s] j 
•делать': евр. csj 'делать', утарит. св23 'делать, 
готовить’, аморейск. ^asu 'сделаннмй' (asu& haeu 
в именах собственник в аккадской записи), др.-ю.- 
арав. fГ*1° ’Делать' (Aistleitner И 245, Koehler-
Baumgartner 739-741). См. также § 45-

*gAs- (/xgAss— ?) ’сторова'/1/,'направление' (от­
куда: 'отрезок времени или пространства'/2/,'время ’ 
/3/,'количествЬ , вплоть до'/4/,'к'/5/): Somali: R 
ges 1, Isaq A gees 1, Benadir Д gees 1; Sidamo C 
geesaa 2,3,4, M geesa 4; Kafido C ges 5, bi ged 'к 
нему' //сем. XgQf|fc или xgp]s: евр.-арам. В gissa 

'Seite, Nachbarschaft, Art, Weise', егип.-арам. gis­
sa, сир. gessa 'бок, сторона* ( Brocke lmann LS 126); 
егип. EG gs 'Seite'.

xgAss- (или xgAjAss-) 'жит': Xamir R gadaa, pl. 
gaz; Xamta CR gaj&aa; Қкага R,CR gasaa; §4aant CR 
gaasaa; Awija CR gaasi, R gasa; Somali; Isaq A gaa- 
dian, Mudug Д gaasaan, Digil В gasan; Oromo: T ga­
lena & gadana, Tulama M gaccaa, Маффа Д gaaddana, 
Borana Tt gadana (Тучек часто принимает -с- с нефо­
нологическим подуозвончением за -j-t ср. fuji вместо 
fuel 'vulva'); Bambala CR gazee; Ometo дата C gaa­
saa; Kafido C gaccoo; Bworo Bk gesso; Anfilla
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Gt gaddo, C gaddoo; Gimirra: Б гэсъ, BeneAo C gjaas; 
Sako C gjaasuj Na’o C gaasasj Maji C gjaasu; из ку­
шитских происходят и эфиосемитские слова: Tigre LH 
/gaAAa/ ’щит', Am. Г gaSSa ’щит'.

На основании семитской параллели можно, пожалуй, 
предположить, что согласный Х-А(А)- содержится и в 
корне BngAS- 'первородный (брат, сын)', новокушит­
ская документация которого недостаточна для однознач­
ной реконструкции сибилянта:

MngA[s] -'первородный брат'/1/,*первородный сын, 
наследник власти отца'/2/ (откуда:'вождь племени' 
/3/,'Царёк, султан /4/): Somali: R uugaas 3,4, Mudug 
Д, Benadir Д ugaas 3, Iaaq A ugaas 3,2*-» Oromo T an- 
gafu 1,2, nom. angafni; Ometo Zala C angussaa 1 // 
сем. sngs : евр. noges 'владыка, правитель' (а так­
же 'притеснитель' - го контаминации с корнем ®ngg 
'теснить'), др.-ю.-арав, ngswn - титул эфиопских ца­
рей, эфиоп. (G4c4z) /nagsa/ 'царствовать', /nigus/ 
■царь, правитель'. Неясно, произошло ли в G4c4z'e 
слияние исконно семитского корня с кушитским. Теоре­
тически это возможно, но бесспорных доказательств 
кушитского влияния в G4c4z’e нет. Форма angafu в 
Oromo содержит f под влиянием номинатива angafni, 
где f - регулярнее отражение сибилянтов перед соглас­
ными.

Ещё один корень с этим согласным:
<kASJ/~d_7- 'дышать'/1/,'дехание'/2/ (откуда^от­

дохнуть ’/3/): Xamir R kaai- 1 (глагол kaai- имеет и 
значение'жевать', вызванное контаминацией с корнем 
skA[k]AS-, представленным в B41in R kagas- 'зевать' 
и K4mant OR gagas- •зевать')j Kafido С kaA(i)- 1, 
кайо 2; Мода Ls kaAa 3, kaddi- 1; Bworo C kasoo 2 
('reapiro'), CR kasso 2; Anfilla C kadoo 2; Ometo 
Haruro CR kaac- (или kaa<j-) 1.
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Генетическое соотношение фонем x-s(s)~, x-s(s)- 
и к-с(с)- не ясно. Судя по семитскому соответствию 
(*§), именно срединное x-s(s)- (утратившее, суда по 
но во кушитским рефлексам, латеральность) может быть 
исторически тождественно начальному куш. *s- , тог­
да как явно латеральное к-з(й)- может оказаться вто­
ричным образованием. С другой стороны, в пользу ком­
бинаторного происхождения я-з(з)~ (влияние соседне­
го Kj?) говорит частое соседство к-з(й)- с кушитским 
либо афразийским *j (Xamta CR gajdaa ’щит*, наличие 
*j в семитских параллелях к корням *£ай(А)- ’делать* 
и, видимо, xgAd- ’сторона’).

§ 93. Куш. K-5-/K-J3~ дает следующие новокушит­
ские отражения: Bilin R d/z (= Р d/s), Xamir z (& s)/ 
z, Kwaia-Kimant z, Awija s,ss,z, Be<Jawje s,S, Saho- 
cAfar d,d,z (по диалектам), Somali d,dd, Bajso d (и 
z?), Rendille j, Oromo d, Sidamo d,d, Kambatta-Tam- 
baro-Alaba z, Hadija d,d, Bambala d, Ometo z (& 3?), 
Kafido d/dd. По другим языкам находим в отдельных 
корнях: Geleba 4» Konso t, Mogogodo s', Moda d, Bwo- 
ro s, Anfilla d, Na’o S', Iraqw s.

Некоторые характерные примеры:
Ж [’] Aj-/K [*] Ajj- ’взять’/1/ (откуда:’возьми!,на!’ 

/2/,’взят*/3/,’схватить’/4/): Bilin R ad- Қшага 
R az- 1 $ ^imant CR as 2, pl. asaa; Awija C,R as- 
Sidamo M ad- 1; Jamma C ott 3» Kafido C jedd-/jed- 
1; Moda Ls jaddi- 4 //возможно, сопоставимо с сем. 
K’hd ’взять’: араб, ’hd, евр. ’hz, арам. ’hd, др.-ю.- 
арав. ’hd, эфиоп, ’hz, аккад. ahazu.

/ KCAjj- ’рыба’ (со-бират.)/1/, ’рыба’ 
(единичн.) /2/: Bilin R cazaa 2; Xamir R xazaa 2, 
xaz 1; Kwara R azaa 2j Kimant В asaa, CR azaa 2j Awi­
ja В asi, CR aasii 2j Damot CR asii 2; Be^awje: R 
ada & ade ’Eisch’, aado ’Fisch’, Ammar’ar Д ’aadu 1, 
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tu 'aadojjaaj 2; Saho W1 caasa 1,2, R cazaa 'Fisch’, 
Asa-Lisan CR azaa 1,2; Kafido C һаайоо 1,2, В aado 
’fish’; Кода Ls, В һаайо 2; Bworo Вк aso 1,2; Anfil- 
la В haado’fish'; Na’o В айа 'fish'; Iraq* В eijjo 
'fish'; из кушитских происходят G4c4z DI /casa/ 1,2, 
Am. Г asa /саза/ 'рыба'.

*gA[c]Aj(j)- 'путь, дорога, кочёвка' (см. § 14)// 
сем. xg(w)z 'пройти' // Н.: xga[c]jA 'путь'; отраже­
ние слова находим, кроме афразийского, также в картв. 
Mgza 'дорога' (Климов 62) и в монг. Mgajar 'земля, 
путь' (монг. письм. 9ajar 'земля, местность, китай­
ская миля*, $ajar alagadaqu 'не иметь выхода - см. 
Lessing 355-356).

,ш,со’/1/ ('кусок мяса'/2/): cAfar R 
hadoo 1, pl. haadood; Saho R hadoo 1, VI hado 1; So­
mali R cad 2,1 , pl. cadad; Ometo: M ado 1, Kullo CR 
ado, Cara C addaa, Zajse C ado, Нагого CR acco (или 
ac$o) 1, Volamo-Zala С adoo 'таг! pezzi di carne', 
Gofa C adaa, Kojra C addoo id.; Jamma C aAaa 1 /воз­
можно, соответствует араб, gdw ’кормить'. См. § 49.

*HArAj/~3_7- 'волосы (на лице, теле)' (откуда: 
'борода•/1/,'волосы'/2/,'версть' /3/,'monchartiger 
Haarkranz der Kinder' /4/,'шкура'/5/):

A. В значении 1: Oromo Т areda; Sidamo M,C егёе- 
da; Hadija PB һагееДОа, М һагеЭДа; из кушитских - 
Am. Г riz; ср. также Arbore S агге 1;

B. В значениях 2-5« Somali R hareed 4; Bajso F 
adar 2; Sidamo M, О ага за F orda 2; Hadija PB odda 2, 
3,5; Alaba PB orzata 3; Kambatta Ls areda 1 (из Oro­
mo ?), orzata 2; Bambala В orda 2, M orda 2; Mogo- 
godo Ho,G risit 2; Ometo: U itte 2, Volamo C ittee 
2; Kafido C eetoo 2 (эападнокуиитские - с суффиксом 
женского рода K-tA ?) //возможно, сравнимо с сем.

: араб. marcaz-,mircizz- 'козий пух'(Lane 2.И0Э.
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*qwA[’]A?- ’добавить’/”!/ (’дать ещё’/2/, ’сделать 
вж8 раз’/3/,’умнохить’/4/,’закончить, дополнить’/5/): 
B41in R kwOd- 1,2,3; Киага R kwaz- 1,2,3; Be^ajrje; 
R as- 1, Ammar’ar Д -Aaaw 1, praes. -eeA(4)wi; Saho 
R os- 1,2;cAfarR os- 1,2,4; Ometo Wolamo C guj- Л; 
Iraqw WI he’ees- 5 /'видимо, сравнимо с сем. *$ігп & 
*hsn ’накоплять, хранить* (Gesenius-Buhl 248).

жнАзАп-/жиАззАп- 'хивот ’ /1/, ’ внутренность • /2/( от- 
куда:'сердце * /3/,’внутренняя, недоступная для посто­
ронних, часть дома'/4/,’грудь’/5/): Bilin R wodan 1,ЗД 
pl. wozan; Xamta В 44zen 3; Saho Wl wadana 1 (’abdo­
men’), R wadanaa & wazanaa 1; cAfar R wadanaa 1,2,3; 
Somali: R wodna 3, Isaq. A wadne 3, Benadir В wadna 
3; Rendille F wajam 3; Bajso F wizena 3; Oromo: I 
onne 3, Tulama M onnee 3, Borana В one’ 3; Konso MN 
utama 1; Geleba F wodini 3, В wadone 3» Sidamo M wo- 
dana & wodano 3,1, C wodanoo 3; Kambatta Ls wozana 
3; Alaba M wozana(a) 3, OR wozana 5, В wozena 3» Ha- 
dija FB wodano 3; Tambaro R wazano 3; Bambala В woo­
den» 3; Ometo: M wozana 3, Wolamo-Dorze В wazena 3, 
Kullo wozzeena 3, Haruro CR wazzo 3, В wazzo 3 // 
бербер.: Sus Ch adan (st. annex, wadan) 'intestin, 
boyau, ventre’. Cm. Cohen JB 397.

В одном корне инлаутная позиция *-3(3)- непосто­
янна (зависит от ступени апофонии?):

*(’А)з1пш-/Ж(’А)ззіАпш- ’брат’/1/ (’сестра’/2/): 
Bilin Р dan 1, pl. R daan 1, pl. iaan, P Aani
2, R iaanii 2, pl. iaan; Xanir R zin 1,2; Xamta CR 
izzan 1, izan 2; Қчаха R zan 1, pl. ian, R йееп 2; 
Dembea R zan 1 (pl. zanezan), Aen 2; KAmant CR zan 
1, pl. Aan; Be^awje: R saan 1, Ammar’ar Д san 1; 
Kambatta Ls hizo 1; Tambaro CR izo 1, isota 2; Mo- 
da Ls Aimo 1; АтИЧ 11» Ls te-Aimo 1; Bworo Ls Aimu 1
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/

//егип. sn 'брат', чад. ж8АпА 'брат* (Вабала Мк zi.no-, 
Вала sons, Modgel G sen-, Soniaj Lk sen-, Sokoro Lk 
Aintu, Jegu Jg Ain, Tuburi Fianga Lk sen-, Tuburi Ke- 
ra sen - cm. Greenberg LA « 131» фонема, записанная-аде 
здесь как ’'s-, хотя и дает латеральный рефлекс в не­
которых языках, не тождественна отражению афразийско­
го *s, дающего латеральный в языках биу-мандара-кото- 
ко-бура, ибо афраз. ss, дающий сем. xs и кун. жз, от­
ражается в Bahama не в виде z , как в исследуемом кор­
не, а в виде 1-: Baiama lin- ’зуб’) //Н.: ^InmA (& 
xjInnA) ‘брат* - см. ДолгопольскийCCA s.v. zj[i]nmA 
•брат’; қушлт. (регулярно восходящий к афраз. zj 
и к но стр. *5), видимо, указывает на вариант ^ІппА 
с палатализацией перед ^1.

Отметим ещё корни хсАз/”А_7к- ’пот, потеть’(§ 29), 
zgA(3>3A(k)kw- ’живот»,’тело’ (§ 80), ^’15(3)- ’со­
ветовать' (§ 19), ^AjAj- ’быть лучые* (§ 22), жаА- 
3/_3_7Aqw- ’три’, а также корень 35пА[з]АкУ- 'правая 
рука' (§ 80) с однозначно не определимым интервокаль­
ным согласным, предположительно сопоставляемый с сем. 
’nzz 'превосходить, отличаться*. Кунит. х~з(з)~ соот­
ветствует семитскощу жв ( & жб?).

§ 94. Символом ж—с— (/ж-сс-) обозначим интерво­
кальную аффрикату, дающую следующий ряд соответствий: 
Bilin A, Xamir R 9 ( = с ?), $*ага A, Awija с, Ве- 
<Ja*je d (& ф. & В 3), Saho-cAfar s & ss, Somali s, 
Iraq* с. В единичных случаях находим: 5±mant A, Ben- 
dille s, Alagwa c, Burunge с. Вероятно, соответст­
вует семитскоцу жэ.

Примеры:
ЖсАсАр(р)- 'класть друг на друга’,'складывать'/I/, 

'добавлять’/2/ (откуда: 'связывать'/3/,'удваивать' 
/4/,'увеличение, прирост'/5/,'повторение, раз'/6/, 
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•сдвоить’/7/,’ещё раз сделать, возобиовить’/8/,’но­
вый */9/> ‘покрытий облаками '/10/, 'наполнитьBi­
lin В аёіЪ- 1,3, ейЪаа 5 , pl. idif; Kwara В аёаЬ & 
adibaa 6, pl. adaf & ecef; Kimant CB adab- 7,1; Awija 
P acef- 1 ('fold’); Saho В casab- 2,8, W1 cusub(a) 
9; Somali: H cosub & cusub 'iibereinander gelegt, uber- 
deckt, verdoppelt, neuafgelegt, erneuert, neu', Isaq. 
A cusub & ^sb- 9«10; Bendille P c6sub 9» Iraqw-Goro- 
wa W haciis- 11 (из ^AcAp-S- ?); Alagwa-Burunge W 
hac- 11 (back formation от haciis- ?). Наличие в Kwa­
ra вариантов корня с я-с(с)~, представленным в виде 
й и с, указывает, возможно, на сохранение противопо­
ставления *-с- (>й) и *-сс- (>с), связанное в этом 
корне с различием чисел (геминация в pl.).// Ср. сем. 
*’sp 'собирать' (Gesenius-Buhl 55-56).

xgAc- (/xgAcc- ?) 'лицо'/1/,'лоб'/2/ (откуда:
• глаз’/3/,•источник'/4/): Bilin Р gaA 1, pl. gaSAS, 
В gai & gaft 1, pl. gaiifc; Xamir В ga? ( = gac ?) 1; 
Kwara-Dembea В gad 1; 54mant CB gaS 1 ('figure, vi­
sage'); Be<Jawje В gedi 1,3, gaj & gwaj 1,3,4 (K $ ~ 
<J. ?) • gWa<J 1,3,4, Pl« g’a^a; Saho В gadaa & gazaa, 
CB gazaa 1; Iraqw WI glca’ca 2, W giica’ca 2, pl. 
giice’ce; Gorowa W gicee’ca 2; из куиитских - G4ciz 
DI /gac/ 'facies', Tigre LH /ga$/ 'Gesicht, Vorder- 
seite’, Tigraj Ifi /ga$/ 1, Am. Г ga? 1, Gd /ga$/ &■ 
/ga-f/ 1 //чад.: Hausa A goodli 2. Присутствие в Sa­
ho фонем z & d на месте ожидаемого s возможно, ука­
зывает на закономерное отражение к-сс- в виде z & d.

х[д]ас- (жэ-, *’-) 'сам': Kwara В iduu; cAfar В 
iss(i); Saho В issee & іёёее; Somali В,A is 'себя, 
себе'. В Balin В Suu, Xamir В Suu отражение аффрика­
ты переило в инлаут и потому может быть не показа­
тельно. Корень спорный.
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В одном корне предположительная фонема жс после 
редукции предыдущего гласного оказалась непосредст­
венно после п, что повлияло на её отражения в части 
языков:

ж[gw]AnA[с]АН- 'шакал': B41in R £wandalaa, pl. 
kwandal; Xamir R £wacela (R 9 s c ?)s Xamta CR kwac- 
laa; Огошо T gedallo; Sidamo C jedaalaa; Hadija C 
jedalloo; KambattaC gedallokkiddoo; Iraq» VI incanw, 
pl. Incawe. Гипотеза о гласном после ®п основана на 
данных Iraqw, в котором *n перед переднеязычным со­
гласным регулярно утрачивается.

§ 95. Символом *9 (ж-9~, ж-9$-) обозначаем фоне­
му, дающую следующие новокушитские отражения: Bilin- 
Kwara-?imant A, Xamir R 9 & с (Л.Рейниш плохо раз­
личал глоттализованную и неглоттализованную аффрика­
ты), Awija с (Р,Н с, R,CR с 8s 9), Be^awje t, Saho- 
cAfar В других языках находим в единичных корнях: 
Konso A, Dime ss, Warazi d, Qanajj d, Sidamo d, Bam- 
bala i, Mogogodo d, Ometo ft 8s c, Jamma 0, Bworo c, 
Anfilla d & 3, Gimirra s, Banna d. Судя по некоторым 
примерам, кушит. ж-9(9)- соответствует семитскому жз.

Примеры:
’проклинать, пожелать кому-л. смерти': 

B41in R id-; Xamir R (i)ec-; Kwara R id-; Be^awje: 
R ad-, praes. an’iid (неясен звонкий, d на месте ожида­
емого t), Ammar’аг Д -’at-, praes. -n’it-.

'кость' /1/ ('ключи­
ца ’/2/):~без префикса - Geleba Hb kas 'Bein', Dime 
В Ifoss 1; в остальных языках представлена форма с 
префиксом ’Sa(A)-: Bilin В naad 1, R naad 1, pl. naa- 
iei; Xamir R nac 8s nas 1; Kwara-Dembea R naad; K4- 
mant CR nad "I; Awija B,Bk nac, CR na9ii 8s 1Ж9ІІ 1, 
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Wd inaci & unaci 1; Damot CR naac & naac 1; Be^awje: 
В mitat, Ammar’ ar Д miitaat 1, pl. miitat; Bussa В 
mekete 1; Gawata В meefeie 1; Gobeze В meqate 1; Wa- 
razi В mifcede 1, F mea^di (= mea^di ?); Sidamo M mi- 
kiddo 1; Darasa В mido 1; Bambala В miida 1, M midu 
1; в части сидамских языков -iddo в форме mikiddo 
было переосмыслено как суффикс индивидуалиса, откуда 
back formation Kambatta С mikoo, В milf-, Hadijja ТВ 
mlkee, Alaba В mifca, Darasa-Tambaro-^abenna F milf- 
1; Mogogodo F,B mudo 1; Ometo: M mekayfa & mefceqa, 
Wolamo C makatta, В meketa, Kojra В mekete, C miki- 
tee & me^eti, Haruro В mekete, CR meeketee, Kullo В 
mekeca 1, Dade В meljec, Dorze В meqeec, Ojda В meijec, 
Basketo В mikec, Gidido-Zajse В mekete 1? Jamma C 
megaa, В megee 1; Bworo В mekica 1 //erип. *kAs- 
(ks) 'кость', чад. “kASA 'кость' (Hausa kadi, Karbo 
kaaco и т. д.), бербер. x-kAs (Tamadeq Tabaggart Fc 
eges, pl. igesan и т.д.) - см. Greenberg LA № 11 // 
H.s Иллич-Свитнч MC 345 s.v. ж[^]а?А 'кость', ОС 
344 s.v. *KaSA 'кость'.

skArA9/”2_7- 'дерево рода Acacia’/1/ ('Acacia 
"Osyris abissinicus"'/2/,’Acacia etbaica'/3/,’Acacia 
me11ifera*/4/): Bilin R karadaa 2, pl. karad; Kimant 
CR karadaa 2; Be<Jawje R araat 3, pl. arat; из кушит­
ских заимствованы: Tigre IB /катгас/ 3,4 (coll.),Ti­
graj LH,CR /karrac/ 2.

xncAb- 'связывать'/1/,'привязывать*/2/ ('брать в 
плен'/3/,'быть связанным'/4/): Bilin R indaw- 1,2,3» 
Xamir R iecuw- 1; ?wara R endeew- 1; Kimant CR an- 
daw- 1; Awija H incew- 2 (1 sg. incep-), P inc&w- 3, 
1 sg. incep-; Saho R a<Jaw- 1,2; cAfar R a^aw- 1,2/7 
возможно, сравнимо с сем. *ПфЪ 'устанавливать, ста­
вить, вооружать' (Gesenius-Buhl 516) , араб. ni§ab- 
'рукоятка, ручка'.
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MxA/_ j_7c- ’лист'/!/» 'листва'/2/: Bilin R adaa 1, 
pl. ad, В aade 1; Xamir R xacaa 1, pl. xac; Xamta В 
xaaga 1; Kwara-Dembea R adaa 1; Awijja В guci 1 (опе­
чатка вместо gad ?), CR xagii (= zacii) 1,2; Damot 
CR xacii 1; Konso В hada 1; Camaj В hade 1; Ometo 
Kullo В hajca 1, Dorze В jeede 1; Anfilla Gt eedo & 
eejo 1; Gimirra Se В aisi 1; Banna В аба 1$ возможно, 
Rendille В hos ’трава’ //сем. ^hws ’лист' (Brockel- 
mann LS 222, Leslau LS 168, Fraenkel AF 146). Cm.§ 48.

SzAg/'^/AkCk)- ’кожа, используемая в качестве по­
стели; кожаная одежда' (см. § 77)«

§ 96. Интервокальные х-$-, представлены сле­
дующими новокушитскими отражениями: Xamir z (& 5), 
Oromo d, Ometo j (& js, jz, d), Kafido j/55. В от­
дельных корнях также представлены: Bilin-^wara-^i- 
mant s, Be<J.awje s, Kambatta-Tambaro 55, Konso t, Ge- 
leba d(b z?) , Bworo 5 & z, Ngomvia t. Судя по неко­
торым примерам, существует генетическое соответствие 
между кушит. M-j(^)- и сем. Kd.

Примеры:
А^АНАт- 'дикий кот., виверра* ( *кошка’/1/,'ви­

верра цибетовая'/2/,'Viverra abessinica, Moschus- 
katze'/З/,'Дикий кот'/4/): Oromo Т adure 2; Konso F 
aturra-ta 2; Ometo Cara C curaa 1; Kafido C jjeeroo 
2, R jar о & 5 ar о 3; Alagwa F je’ira 4; Burunge F 5І- 
'erare 4; из кушитских - Am. Г jari 3.

"НмН-. "Н^Им- <®, *s) •<х»и»'/1/. 
'день'/2/ (откуда:'сутки'/3/,'сегодня'/4/,'сухое вре­
мя года'/5/,'полдень'/6/,'лучи солнца'/7/,'первый и 
последний луч солнца’/8/,'бог'/9/,'бог-небо'/10/): 
Somali: R cado 3, cuntada cadadi 'ужин' «'обед', 
букв.'еда дня!), Isaq. A cado 'день, ужин'; Oromo: Т 
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adu 1, Tulama M adtiu 1,2, Borana Tt adu 1; Dahalo F 
ado 1,2? Geleba Hb dado 1, F azo 1,2; Mogogodo F 
ade-i 4? Ometo: M hadda & haddi 4, дата C aci 4, Wo- 
lamo C hadda 4, Zala C, Kojra Ls addi 4; Jamma C etoo 
2; Asa F aji-d & a^i-t & a^’ota & ajota 1,2,6; Ngom- 
via F As о 1. Вариант с редупликацией представлен в 
Somali: В cadceed(-di) 1, Iaaq Lr cadced 7,1, A cad- 
ceed 8, Mogogodo G tezo 1 у/ср. егип. EG Itn. ’солнце 
(как светило и как божество)'. Сюда хе Konso S audidil?

*gA’’подстерегать, заниматься скрытными 
делами'/1/,'красть'/2/ ('заниматься мелким воровст- 
вом'/З/ - о воровстве на базарах,’вор'/4/,'уносить, 
take away•/5/,’raid'/6/)s Xamir R kasen- 2,3; Xamta 
CB kazen- 2, kasnaa 4; Kwara В xaden- & kaden- 2, 
xaadenaa 4; Dembea В kaden- 2; Ifimant CB kadeen- 2; 
Oromo: T gaad- 'шпионить, заеиматься разбоем', Ls 
gadoo 4; Kambatta Ls gaa^o 6; Tambaro Ls ga^je 6; 
Ometo: M kajso 4, kajsot- 2, Wolamo-Zala C kajsot- 
4, Kojra C kajs- 2; Kafido C gajj-Zgajj- 2, gajoo 4; 
Moda Ls gajji- 2.

^wAj-Z^wAjj- *слышать'Z1Z,’слушать'Z2Z (откуда: 
'ухо'Z3Z)s Bilin В waas- 1,2; Xamir В waz- & waj- 1, 
2; Xamta CB wad- 1, В wood- 1; ^wara-Dembea B, Ki- 
mant CB,B waas- 1; Be<J.awje: В maasu(w)- 1 (с префик­
сом *m-), Ammar’ar Д -maasiw- 1,2, praes. -(ee)msiw-, 
imperat. maasiw-; Ometo: Kojra C wadee 3, В uwaade 
3, Haruro CB waajee 3, В waje 3, Cara C waj & wejjaa 
3, Zajse C waajee 3, В waje 3, Malo F,B wajz- 1, В 
wojzi 3» Basketo В wojci 3» Gidido В waade 3? Jamma 
C wees- 1, wajaa 3; Kafido C waaj- 1, wajaa 3» Moda 
Ls waa^ji kaakko 'earring', waamo 3» Bworo C woj 3, 
F waja & waza 3» Gimirra: Б уай 3, Йе В ai 3, Bene- 
do В (h)aaj 3; Ngomvia (или Asa?) F wata-ta 3 //сем.
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x»udn~ ’ухо’ (араб, 'udn-, угарит. ’udn-, евр.'ozen, 
ст.-аккад. uzn-um и пр.), егип. Idn ’ухо' // Н.: 
Иллич-Свитыч 370 s.v. 'ухо'.

*шАз-/*иАзз~ ’ боят ься' /1 /,' страх' /2/,' ис пута ться' 
/3/: Sidamo М,С wa^- 1, М шазза 2$ Kanbatta-Alaba М 
»аз~ 1; Ometo И jaj- 3»

^bA^-Z^bAjj- 'отказаться'/1/,'препятствовать'/2/, 
•запретить'/З/s Jamma C bej- 1; Kafido C baj-Zba^- 
1,3,2; Мойа Ls ba^ji- 2; Bworo C bez- 1.

§ 97. Пракушитское M-d- (M-dd-) реконструируется 
на основании следующего ряда соответствий: Bilin й, 
Xamir s, Kafido-Moda $, Anfilla г. По другим языкам 
находим отражения этой фонемы лишь в единичных кор­
нях, в которых представлены: Kwara-^imant й & в, So­
mali 3 & d, Ometo d & г & d(d) & t, Bworo <J, Gimirra 
•f & d, Sako-Na’o й. Кушитскому x-d(d)-, видимо, ге­
нетически соответствует сем. *t.

Примеры:
KgAd/“d_7- 'подбородок': Xamir R gas; Somali: R 

ga<J & ga3, pl. ga<Ja$ & ga>4, Isa<l A 8*4» P1* S31^» 
Arbore OR garke; Sidamo Lb gaddo; IJabenna Ls geda; 
Kafido C gatoo; Moda Ls gatano; Anfilla Gt garo.

*fc]Ad/~d_7- 'червь'/1/ ('иук'/2/,'моирица'/3/): 
Bilin R ^ейаа 1, pl. кій; Xamir R exasaa 1, hesaa 1, 
2, pl. hes; Kwara R хейіі & һейіі 1; Dembea R xesee 
1; Ifimant CR хійаа & хайаа 1, pl. xhs; Ometo Wolamo 
Lc gutunia 1; возможно, также Bedawje R d’a & do’o 
& d’o 1, Ammar’ar Д фа’а 3, st.d,et. ’00 4*’ // сем. 
^t 'червь, моль' (Gesenius-Buhl 625)} G4c4z DI /C4- 
$е/ 'червь, моль, гусеница' может Сыть результатом 
контаминации исконно семитского корня с субстратным 
кушитским.
302



*^уАдАг- 'завязать (что-л. во что-л.)»/1/,'привя- 
зать'/2/: Bilin R kyodar- 1,2, n.act. IpiAraaj Betjaw- 
je В 'asir 2; Hadija C ^аг-, PB kai> 'in Ketten le- 
gen*; заимствованы из кушитских: Giciz DI /ұуа$ага/ 
& /kwa$ara/ 'связать, завязать', Am. Г asаага /’аза- 
га/ 'завязать, пере-, обвязать, арестовать'// сем.

'связать' (Geeenius-Buhl 723-3). См» § 20» 
*wAd/~d_7- 'сильно ударить'/1/ ('убить’/2/): Bi­

lin R waad- 1 ('einen Schlag, Hieb geben daB es 
patscht'); Ometo: M, Zala-Gofa-Basks to-Zajse C wod- 
2, Volamo C wo<jL- & wor- 2, Kojra C, Haruro CB wad- 
2, дата C (w)o$- 2, Doko-Malo CR wod- 2, Kullo C ud- 
da- 2; Kafido C wut(i)- 2; Мода Ls wuti- 2; Anfilla 
C wur- 2; Bworo C wud- 2; Gimirra: BeneAo C wat-, Йе 
C od- 2; Na’o-Sako 0 wud- 2; из куаитских заимство­
вано Tigraj R /was jala/ 'ударить'; обратное заимст­
вование из эфиопских семитских - Saho R was 'Schlag, 
Hieb, Wurf' // сем.: араб, wt’ 'поражать, ушибать, 
убивать ударом'.

§ 98. Интервокальное жд (ж-д-, *-dd~) реконстру­
ируется на основании следующего ряда соответствий: 
Betjaw je s, Sidamo t(t), Ometo <} & -f, Kail do ф/фф. 
По одному разу встречаются отражения в других язы­
ках: Xamir $(&$?), Somali j, Hadija VVt Iraqw 
с. Суда по материалу, кушитскому K-d(§)- генетически 
соответствует сем. *t.

Примеры:
^HAfr-Z^HAdd- 'острие'/1/ (откуда:'начало'/2/,'на- 

чать'/3/,'конец'/4/,'первый'/5/,'быть острым, остро- 
конечным'/6/,'заострённый'/7/,'заострять, тесать'/8/, 
'clever, sharp'/9/,’острый’/10/): Betjaw je R hasi(j)- 
6, Ammar’аг Д hast 10, -s-as 8, praes. -s-asi; Saho 
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W1 ede<|— 3» ededa 4, CH cadad & cededdoo 5»2, cededid- 
3, R elal- & ela|- 6,3 (-}- = -4-)» CAfar R e|al- & 
ela|- 6,3, e|a}aa 1 (-|- = -$-); Kafido С афоо 1, 
adoo 7, add- 6; Moda La haddo 9, ha$$i- 8// сем. Дк 
BVitw-&*£utt- ’стрела’ (Gesenius-Buhl 251-2} срав­
нение с кушитским предложено Дьяконовым).

”[һ]а$/~$_7аг- •огороженное пространство*/1/,’об­
носить изгородью * /2/ ( откуда :• загон’/3/,’строить’/4/, 
•обносить стеной’/5/,*изгородь*/6/,'двор, Gehoft.Hof- 
raum’/7/,'быть круглым'/8/)s Be^awje R eseer 3; Soma­
li R ijaar(-ki) 3» Oromo T ijar- 4,2,5; Sidamo M hu- 
ta 1,6, C (h)uttaa 1, hut- 2; Hadija PB oota 6, oot- 
8, oo$oro 7 (в Sidamo и в части форм Hadija оказав­
шийся в ан л а уте г редуцировался) // сем. ^tr 'огоро­
женное пространство, кочевье* (Gesenius-Buhl 253,Lane 
2.595-6, Koehler-Baumgartner 325).

5Wd/_d_7~ ’быть кислым, острым на вкус’/1/ (от­
куда: *соль*/2/,*кислый*/5/,'становиться кислым*/4/): 
Xanir R mid- 1 (вариант mi$- 1 - неточность записи?^ 
Be<Jawje R moos 2; Sidamo М matine 2, С matinee 2;Ome­
to s М marine & macine 2, Wolamo C matinee, Zala C ma- 
|»njaa 2; заимствованы из кушитских: Am. Г ma-fa-fa 3, 
mattata 4.

KpA$/“d_7- ’сгребать*/1/,’мести*/2/: Sidamo M Ht- 
2; Ometo Kojjra M fit- 2; Moda Ls pida- 1 (ассимилятв- 
ная глоттализация ~p- под влиянием -d-); Iraqw WI 
-file- 2, flici ’метла*, pl. flicai.

jA_7d- •закрывать, schlieBen’/1/,’запирать' 
/2/ (откуда 'связывать'/3/ - по контаминации с корнем 
s’ASAr— ’связывать'?): Be<J.awje R ’as- 3,2,1; Ometo 
Haruro Ls 0^9- 1; Kafido C id- 1; Moda Ls һіффі- 1; 
Bworo R id-
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§ 99. Символом я-с- (/К-сс~) обозначаем ту интер­
вокальную фонему, которая даёт следующий ряд соответ­
ствий: Xamir с, Oromo d, id, Sidamo id, Ometo d & 
di & ss & c (Wolamo tt), Jamma d (& dd ?), Kafido 
d/dd, Bworo d, Gimirra d & dd. В Somali в двух слу­
чаях находим J, в Hadija и Kambatta - один раз dd. 
Судя но одному из примеров, возможно генетическое со­
ответствие с сем. яв.

Примеры:
я [в] А [*К1 с- ' голодать, испытывать голод • /1/, ’ бить 

бедным'(откуда:*голод’/2/,'голодный'/3/,’бедный, ни- 
щий'/4/): Somali R gaajo 2, Isaq. A gaajo 2$ Oromo Т 
kado 2, kadod-/-t- 1; Ometo: M kadaj- 'venir fame’, 
C kodaa 2, Haiuro CR gaawaaci 3» Kafido C kud- 4 // 
вероятно, соответствует семитскому <gsc : араб. jSc 
'быть охваченным желанием’ (Lane 2.427).

<gAc/”8_7~ 'bromus pectinatas'/!/,'роа abessini- 
ca’/2/,’просо’/3/: Xamir R gidir 1, pl. gidit; Sida­
mo M gade 2, C gaadee 2 (наличие d на месте ожидае­
мого d указывает, видимо, на проникновение слова из 
соседних западнокушитских языков)$ Ometo: Volamo С 
gaadee, Zala С gadijaa, дата С g^ddaa & gadaa, Zaj- 
se C gadее, Kullo Ls gad 2| Kafido C gaadoo 2; Mo- 
da Ls gaado 3; Bworo C gaada 2; Anfilla C gaado 2; 
Gimirra Б гаяэ 2; Na’о C gaaddu 2j из кушитских - 
Am. R /gund/ 1.

’k’k£~'A_7&- 'крыло*/1/: Oromo Ls kodo; Ometo Kul­
lo Ls kessfej Kafido C kodoo; Moda Ls godoo & kodoo.

*fcwAcAl(l)~ 'penis': Xamir R kw4deraa, pl. kw4- 
dil; Konso MN kussa; Jamma C kadaa; Anfilla Gt Ifal- 
lado (результат метатезы).

яшАс-/ятАсс- 'быть помешанным, безумным'/1/,'быть 
пьяным'/2/ ('пьянство’/3/,'сумасшедший'/4/,'сумасшес­
твие ’/5/): Oromo Т madaw- 2, meda 3; Sidamo: М maddarar-
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1, С тарфагагаапіо 4 (-$$- ошибочно вместо -dd-);Ha- 
dijja РВ macdar- 1, maddallee 5» Darasa Ls maddo’e 5» 
Ometo: Wolamo C matto-t- 2» Kafido C mad- 2j Иода Ls 
mada 2// возможна генетическая связь с Семитской груп­
пой корней на ’Sus : граб. mjd ’смешивать’, тд^, тф 
'смешивать’. Если это так, то подтверждается предпо­
ложении о генетической связи кушитского и-с(с)- с 
семитским *8.

Возможно (хотя это и спорно), что тот же соглас­
ный присутствует в корне *кА[с] [сс] - ’рука,hand'
/1/ (откуда:'пригоршня, a handful•/2/): Ometo: И ku- 
da &'kude 1, Wolamo C kudee, Lc kudia 1, kudia 2, Zal&~ 
Gofa-Zajse C kudee 1, Doko-Malo CB kudee 1, Kojjra C 
kuddaa 1, бага C kudcaa & kuddee 1., Basketo C kudaa 
1, Kullo Ls kude, CR kude 1} Jamma C kudu 1; Kafido 
C kidoo 1j Мода Ls kido 1; Bworo CR kidoo & kiso 1j 
Anfilla Gt kuci (глоттализация сомнительна)t Gimirra: 
Б кучъ 1, Benedo-Se C kud 1j Sako C kud 1$ Na’о C 
kuddu 1j Ma-Ji C kuddoo 1 // сем.: аккад. kat-um 'рука, 
hand'} отсутствие глоттализации начального согласного 
в кушитском при наличии эмфатического в семитском за­
ставляет предположить процесс ассимилятивной деглоттгн 
лизации в кушитском# Н.: Иллич-Свитыч ОС s.v. Mga-fi 
'рука'.

§ 100. Посредством интервокального *с (я-с-,я-§£-) 
обозначим фонеіфг, отражающуюся в виде следующего ряда 
соответствий: Saho-cAfar <J, Ometo d & dd, Jamma 
Kafido-Moda d/dd, Iraqw-Burunge с, в сшдамских язиках 
c, dd. Кроме того, единичными примерами представлены: 
Be<^awje 4, Somali d & г (отражения распределены по 
диалектам), Oromo Konso d, Gimirra-Maji 9. Судя 
по некоторым корням, можно предполагать соответствие 
семитским и
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Примеры:
*'AnAq/~$_7- 'коренной зуб’/1/,'щека'/2/ (отку­

да :'зуб'/З/,'жевать'/4/)s Be^awje: F <Ja’ 1, R <Ja’ & 
da’ 1, Ammar*ar Д Qa,a 1, pl. d’aab / ее $a’a; Saho 
W1 a£a 1, pl. a^l^it; Konso F ada 2; Ometo: M adda 
3, Haruro F ac- 4, CR a<?un<j- 4, Zajse C a$ & addoo 
& adda 3» Doko d'A a$a 3, CR һааффее 3, Malo CR a$- 
dee 3, дата C ad(ee) & ada 3, Wolamo-Zala-Kojra C 
addaa 3t Jamma C aja (= a*ja ?) 3l Iraqw WI ancamo 
1, pl. anSama; Burunge W aacimo 3, pl. aafto; аз ку­
шитских заимствовано Мао (сев.). Gt aqi 3 // видимо, 
соответствует семитскому <msg 'жевать' (араб, mdg, 
мехри mfg, сою три mzc - см. Leslau LS 249) ■ » воз­
можно, семитскоцу sns- (шахри nascas 'щека', сокотри 
nasar 'цека' - см. Leslau LS 273).

сплетать'/^/,'сплетать листья'/5/:
Kambatta Ls $addo* 1; ^аЪеппа Ls taaddo’ 1; Tam baто 
Ls tadde 1; Ometo M dao- 1; Kafido C dadd- 2; Moda 
Ls фааффі- 1. Однозначному определению начального и 
срединного согласных здесь мевают ассимилятивные про­
цессы, имевиуе место в корне.

•срез&ть'/1/ (откуда:'собирать урожай, 
срезая растения’/2/,'собирать урожай'/3/,'урожай'/4/, 
•совермать обряд обрезания'/5/): Kafido С каф- 2, 
kaddi- 3, kado 4; Maji F kuc- 5; Burunge V quuB- 1 
('cut up') // сем. •обрубать, отрубать, отрезать^
(Aistleitner № 2434, Gesenius-Buhl 722), *k§§ 'ло­
мать, разламывать' (Laue 7.2536), 'обрубать, ре­
зать, срезать' (Lane 7-2537-8, Gesenius-Buhl 714).

3tmAgA[fr]~ ’рвать, резать' ('срывать - например, 
листья'/1/,'раздевать, грабить'/2/,'снимать кожу'/У, 
'резать, надрезать /4/,'вырывать’/5/): Somali: R mu- 
<Jah- 3, Isaq A mudh- 1,2; Kafido C madd- 4; происходят
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из кушитского источника также Tigre ІЯ /тадіһа/ 5 
и заимствованное оттуда Bllin R шадеһ- 'вырвать, со­
рвать, вычистить, снять кожу, очистить плоды от ко­
журы* fl возможно, соответствует сем. ®b§c- 'рвать, 
разрывать, разламывать' (Aistleitner № 562, Geseni- 
us-Buhl 109, Belot 34)j о соотношении сем. и 
кушит. ®т- (из афраз. ^п-Ь- с префиксальным *т-) 
см. Dolgopolski PIRC.

^mU^- (/^mU^-?) 'скользить'/1/,'выскользнуть' 
(откуда.:'не найти, не получить, не попасть, пропу­
стить '/2/, 'to escape'/3/): Kabenna Ls, Kanbatta Ls 
mu$uu$l-ddo 1; Kafido C mu$$(e)- 2; Мода Ls тиффа 
2 ('miss, lack'), тиффі- 3»

*mAjAc(c)- * мыть'/1/ (откуда:'ст ирать -беи ьё'/2/, 
'крестить'/З/): Somalis Isaq A,Bl majd- 1, Darod- 
Hawija C majr- 1; Oromo: T midd- 1, Borana An miid- 
1; Kambatta Ls теффе’ 1; Kabenna Ls теффі-jo’ 1; 
Ometo: M med- 1,3, Volamo С теф- 1, Gofa M me^idaj- 
sa 'мойщик, Иоанн Креститель'; Jamma C me’- 1; Ka­
fido C maad- 1; из кушитских происходит Haraii Ls 
теефа 2 fl сем.: араб. mws 'тереть, мыть'; егип. EG 
п^ 'тереть, молоть'.*

*£1-фА [г] АН- 'затылок': Iraqw Dm incerexi 'Nacken' 
//сем. xsw’r 'Hals mit EinschluB des Nackens' (Gese- 
nius-Buhl 676).

aEtU§§- (/’Чиф-?) 'взять столько, сколько можно 
ухватить за один раз (рукой, ртом и т.п.)» ('take 
a mouthful’/1/,* take a handful'/2/,'handful'/3/): 
Sidamo Ls tuu$i 1; Мода Ls tuu$$i- 2, -Ъииффо 3-

§ 101. Ряд соответствий Somali & n$ - Oromo £ 
& nj & n - Sidamo-Daxasa-Hadija 5 - Ometo (n)$ & $ 
& nt & tt (и представленные отдельными примерами 
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Awija dd, Mogogodo 33, Anfilla с или с) отражает, ви­
димо, сочетание ж-п^~. В отдельных примерах наблюдает­
ся соответствие с сем. хз и жа, егип. ns.

Примеры:
xgAmAn8- 'долина': Somali В gamojij Sidamo С ga- 

mojjiy сем. sgns & Kgms 'яма': арам, gummaja 'яма', 
сир. gumasa 'яма', gumacta 'fovea,АаххоС, евр. gum­
mas 'яма' (Gesenius-Buhl 134, Brockelmann LS 121).

*gwALAn§~ •кабан'/1/ ('свинья'/2/): Oromo C gol- 
jaa 1$ Sidamo M goljo 1; Hadi 3a geja 2j Ometo: M gu- 
dunca 1, Wolamo Lc gudunta 1; Kafldo C gudino 1 (c 
редукцией фонемы *c, оказавшейся в ауслауте?): Anfil- 
la С guricoo или guricoo 1. Возможна генетическая 
связь с сем. KhAmSir- (& xhanzir-) 'кабан' (Gesenius- 
Buhl 218), но нерегулярность фонетических соответст­
вий указывает на распространение этого корня путём 
заимствований, (направление которых неясно).

^НрАгАпс- 'звезда': Oromo Т hur^ij Darasa F urjej 
возможно, также Bajso Р baraja.

*тАп8(-Ап)- 'нога (foot)*/1/,'нога (foot) животно­
го '/2/,'нога (leg)'/3/ (откуда:'лодыжка’/4/): Somali 
В таз in 2» ₽!• ва^іпо & тапзо & man jo, Isaq. А тазіп 
3, pl. тазпо & man^o; Oromo: В manji & mane 4, Bora- 
na Tt mafie 4} Mogogodo G тіззі 1 // вероятна связь с 
егип. EG mns.tj 'ноги (legs)'.

®PuAnc- 'белый'/1/ ('weifie Hirse’/2/): Awija H 
fudda & fuddi 1; Damot CH fo^ii 1} Sidamo C,M wa^jo 
1| Hadija PB wa^o’o sarata 2| Kambatta Ls WO33U 1j 
Ometo: M boca & bota, Wolamo C buottaa, Zala-Gofa C 
buocaa, Zajse C bo9 1 // возможно, сравнимо с сем. 
*bajs- 'яйцо' ,*b;js 'белый' (араб, bajdat-, евр. Ъе§а, 
арам. ®becta 'яйцо', араб, 'abjad- 'белый', сир. 
bectana 'белый').
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§ 102. Символом «z (ж-и-, x-zz-) условно обозна­
чим ту весьма редкую и потому спорную фонему, кото­
рая даёт следующий ряд соответствий: Sidamo-Kanbatta- 
Tambaro-Hadija-Bambala s, Kafido j/dd, Мода ss, Bwo- 
ro a, Gimirra j. В других языках в единичных случаях 
находим такие отражения: Balin d, Xamir d & z, Kwara- 
ljimant z, Awija A, Be^awje Somali A, Oromo s, Ome- 
to s, Jamma d, Anfilla c (9 ?) , Iraqw-Alagwa-Burunge 
s. В одной примере находим соответствие семитскому 
*А.

Примеры:
*gwAz-/Kg*Azz- 'рыть’/1/ (’вырыть'/2/,'обрабаты­

вать землю'/З/,'пахать*/4/): B41in R gwod- 4| Xamir 
gWid- & gwiz- 4; Kwara R gw_oz- 4; Jfimant OR goz- 4| 
Awija H gad- 1; Hadija Ls goa- 2; Darasa Ls goAe 2| 
Jamma 0 kad- 1} Kafido C goj-/godd- 3l Мода Ls gossi- 
4j Bworo C go A- 3| Anfilla C goc- (goc-?) 3? Gimirra 
Se R gojjo 4.

MkA [’] wAz(z)- 'предаваться удовольствиям'/1/,'шу­
тить ' /2/ ('смеяться * /3/, 'развле каться'/4/): Somali R 
qooA- 2,3 (q- из як- из Xk’-)| Oromo T Ifooaa 'шутка, 
насмешка', nom. £oofni, Tt коз- 2,4| Kafido C kaj-/ 
kadd- 1,2; Iraqw-Gorowa W qaseem- 3J Alagwa W qees- 
(as)iim- 3| Burunge W qasaw- 3j заимствование из ку­
шитских — Giciz DI /hawaz/ 'suavitas', /hawaza/ 'sua- 
vem esse', /tahawaza/ 'delectari'.

KkA [*] Az-/^kA [’] Azz- ' ударить */1/,' проткнуть' /2/, 
'толкңуть'/3/ (откуда:'удар'/4/,'толчок'/5/,'ранить' 
/6/,'колоть'/7/,’бит ь•/8/,* сражать ей ’ /9 /, * бросат ь ко­
пьё'/10/,'шум' - о шуме выстрела, шуме от падения 
и т.п./11/): Be^awje R кафачғ- 3,1, kadaaw 4,5, Ammar- 
’ar Д (tu) ka^aw 11| Sidamo C kae- 2,1, M kas- 2,6j 
Hadija PB kaass- 7,2j Kanbatta C,M kas- 2,1,6, pf.
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қ
Ls kaddo 2; Bambala M kas- 2,1; Ometo: M ко’- 6, ko- 
’is- 8 (форма fco'- - back formation после переосмы­
сления корневого -а- как породообразующего суффик­
са); Kafido С koj-/kodd- 6,7,1,9»'10s Мода Ls kossi- 
2; В wo го Ls код- 2 /'вероятно, сем. ’кд* или ■ks’, 
представленное в араб, кв’ 'преследовать, гнать вслед 
за другими, победить', а также сем. якй1 'пнуть’ 
(Gesenius-Buhl 366), ®ktd 'толкать, бить' (Brockel- 
mann LS 353), *k&r 'разломать' (Aistleitner № 1395).

Судя по отражениям в части агавских языков, Ве- 
<J.awje и Gimirra, эта фонема могла быть звонкой. Услов­
ная запись xz основана на некоторой близости отраже­
ний этой фонемы, с одной стороны, к отражениям я-в-, 
с другой стороны, к отражениям к-з~, а также на древ­
неэфиопском её отражении в виде z.

ЛАРИНГАЛЫ

§ 103. Реконструкция интервокальных ларингалов за­
труднена в связи с тем, что в большинстве кушитских 
языков они полностью или частично редуцируются. Име­
ющийся материал (в основном представленный в этимо­
логических статьях других разделов настоящей работы) 
позволяет сделать лишь сугубо предварительные пред­
положения относительно ларингалов в инлауте.

Обнаруживаются следующие звукосоответствия:
1. Кушит. х-’- (/*-”- ?) отражается в Be^awje, 

Somali и .Тятшя в виде нуля (0) или ’, в агавских, 
Saho-cAfar, Bajjso, Oromo, сидамских, в большинстве 
западнокушитских (кроме Jamma) - в виде 0. При этом 
в языках Xamir, Oromo, Ometo наблюдаются случаи глот­
тализации соседних согласных в результате слияния с 
к’. В Rendille и Dime есть отдельные случаи отражения
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в виде Һ. Куп итский интөрвоакльный к’ находит­
ся в генетическом соответствии с сем. ж’.

2. Кушит. ж-һ- (/*-һһ- ?) отражается в иршсв- 
ских языках как Һ, в Somali и Ometo регулярно реду­
цируется до дуля. В отдельных корнях наблюдаем так­
же случаи отражения я-һ- в виде Һ в Be^aw je, Һ & 0 
в Gidole, Asa, Ngomvia, ’ в Oromo, Warazi, Camaj,
0 & ’ в сидамских языках, 0 (& Һ?) в Mogogodo, 0 в 
Saho-cAfar, Rendille, Konso. Куиит. ж-һ- генетиче­
ски соответствует семитскоцу ’‘һ и, возможно, ^һ.

3. Кушит. ж-с-, ж-сс- отражается в виде с в Sa­
ho, cAfar и, возможно, в Rendille, в виде ^(или, 
если верна нотация У. Уайт ли, в вида ,с & с) - в ира- 
квских языках Iraq», Gorowa, Alagwa, в вида 0 & с - 
в языках Bllin и Somali, в виде ’ - в Burunge и,воз­
можно, в АгЪоге и Gimirra, в- виде 0 8s ’ - в си дам­
ских и Oromo, в вида Һ - в Mogogodo, полностью ис­
чезает в большинстве агавских (Xamir, JJwara, IJimant, 
Awijja), в Be^awje, Bajjso, Konso, Ometo, Kafido, Mo- 
da, Bworo (возможно, также Ma^i, Asa, Ngomvia). При 
этом в Oromo, Bsmbala, Canajj и, возможно, Ometo на­
блюдаются случаи глоттализации соседнего согласного 
в результате слияния с жС. Кушит. ж-с- генетически 
соотносится с сем. жс и иногда с сем. ®0.

4. Кушит. ж-һ-, ж-һһ- отражается в виде Һ в язы­
ках Somali, Iraqw, Gorowa, в виде 0 8s h - в Saho, 
cAfar, Rendille, в виде h - в Be<Jawje, в виде h 8о 0 - 
в Bajso и, возможно, в Sidamo и Ari, полностью утра­
чивается в Bilin, Xamir, 5*mant, Konso, Gidole, Geleba,

2 Сам У.Уайтли в личной беседе с автором выразил 
сомнение в точности записи фонемы в виде ,с. По 
его мнению, эта запись может отражать фонему с.
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Mogogodo и, возможно, Arbore, Ometo, Kafido-Moda. 
Куиит. я-һ- (я-һһ-) генетически соотносится с се­
митским

Кроме того, несколько примеров, содержащих особые, 
не встречающиеся нигде более, мехкуиитские эвукосо- 
ответствия, позволяют подозревать существование ин­
тервокального K-gW-/“-ggW- (> Agaw w, Saho-cAfar 0, 
Somali hU, Sidamo-Hadija 0, Kafido h/j [?] , Bworo 
h, Anfilla h), *-xw-/*-xxw- (Agaw Bilin w, Kwara kw, 
Kimant w, Awija 9* & xw, Be<J.awje 0, Saho-cAfar h, 
Somali Ug [& h & 0 ?], Oromo Ug, Ometo ^k, Jamma Uk, 
Kafido h/k(k), Bworo k & w ), может быть, также 
*-g-/*-gg_ (> Be^awje h [& •?] , Saho-cAfar h & 0, 
Kafido 0; в других языках наличие g обнаруживается 
в сочетании Kdg, лающим Sidamo г, Hadija <J. & г, Ome­
to <jl & ұ). Для постулирования я-х(х)- оснований нет, 
если не считать достаточным доказательством корень 
*tA[х~]-/*tA[хх]- ’гаснуть», дающий Ometo М to’- *гао- 
нуть , Kafido С tah(i)- 'гибнуть, гаснуть', каузатив 
tak-/takk-, Moda Ls takki- 'гасить*.

Интервокальное х-’- представлено в следующих кор­
нях: ®6A»/“A_7t(t)- 'быть светлым' (§§ 36, 73), xgA- 
’•MZ"?-/- ’подстерегать, красть* (§ 96), <gA’Ab- ’Сеть 
сытым* (§ 69), xjA’Att- 'коза* (§ 73), ^А'Ап/”п_7- 
(или жкАҺАа/_п_7- ?) ’знать* (§ 65), *[k]A’Aj- 'про­
вести ночь» (§§ 15, 67), ’пах» (§ 52),
ярА’Ап- ’мясо' (§ 9), ядА’Ан- 'дерево' (§ 22), ягАНА’- 
'коза' (§ 51), яаА’АН- 'вонь, клещ, блоха' (§ 26), 
<tA’- 'питаться* (§ 12), *хА'Ап- 'ходить, идти» (§ 48), 
^А’АВ- 'хищный зверь' (§ 31). Инлаутное я’ находим 
также в корнях яеАп*- 'любить' (§34), stAm’An- 'де­
сять' (§ 12).
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Инлаутный ж’ подозревается и в корне xl/“j_7Aw’- 
'корова'/1/,'скот'/2/ ( ’крупный рогатый скот, коро- 
вы и быки’/3/,'стадо коров’/4/,'стадо'/5/,’скотина: 
верблюд, корова и т.п.'/6/,'тёлка'/7/>'коровы’/8/): 
Bilin R luwii 1, laaw 5l Xamir R, Awija R luwaa І5 
Be^awje: R juwe 1, F jiwe 7» Ammar’ar Д too jwi 7» 
Saho W1 laa 8, R,C laa 3» CAfar R laa 5» Cz laa 5» 
Somali: R loo’ 3» Isaq A 16’ 4; Dume S lo 1 //сем. 
Ж1А’- ’дикий бык* (араб, la’- 'дикий бык, буйвол’, 
аккад. lum ’дикий бык’), чад. х1(j)Aw/“H_7A 'корова, 
мясо': Nzangi Mk ljjuwe ’мясо’, Sura Jg, Montol Jg 
luwaa, Daffo-Butura Jg 16(h) 'мясо' и пр. См. § 50.

Инлаутный ЖҺ представлен в корнях: хрАҺ- 'толочь' 
(§ 10), spAhAd- 'бедро' (§§ 10, 72), ^Ah/f j_7Ar(г)- 
’луна' (§ 35). Из корней, не рассматривавшихся в 
других разделах работы, генетически интересен корень 
со значением 'полдень, день':

^CARh-Z^ChAR- 'полдень’/1/,'день'/2/ (откуда: 
•обед'/3/,'утро'/4/,'forenoon'/5/): Saho R itraa 1, 
pl. itrit; Somali: R daraar 2, <Jaraarad(-ki) 3» Isaq 
A daraar 2; Hadija PB dara & dera 4, C daraa 2 (утра­
та глоттализации, ожидаемой в связи с семитским гене­
тическим соответствием, под влиянием ларингала?); 
Ometo Haruro CR suritoo 2 (Zajjse C daroo 2 - из си- 
дамских?); Iraqw F siiree’i 1$ Asa F sirahog 5 // 
сем. KtAhr- 'полдень, день' (cp.Gesenius-Buhl 675-6).

Инлаутный жС (/жсо ?) содержится, в Частности, в 
следующих корнях: KbA°A2_t_7- 'антилопа' (§8), 
жЬАсАг(г)- 'бык’ (.§ 64), Ж1АС- (или ^ІА00-?) 'солн­
це' (§ 50), ж1АсАр- & ж1АрАс- 'ноготь, кость' (§ 50), 
жтАс/_с_7- 'быть хорошим' (§ 53), яШАкАс- 'имя' 
(§ 53), атА11Ас- 'смотреть' (§ 53), “nAc/“c_7- 'ре­
бенок' (§ 52), жгАс/_с_7аЬ- 'хотеть' (§ 51), *зАс- 
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(и/или MsAcc-?) ’корова, скот’(§ 34) ,жзАсА(г) r/~Aw_T- 
’корень, жила’ (§ 28), a3A(k)kwAcAn- ’пята' (§ 28), 
^АСАЬ(Ъ)- ’грудь, пазуха’ (§§ 31, 69).

ысЕсть ещё некоторые корны с инлаутным ж $
*bAggAc- (/*bAgAc- ?) 'овца’/1/,'козөл'/2/: Ха- 

mir R bega 1, pl. big; Xamta CR biga 1; ?wara R ba­
gs 1; ҚішаігЬ CR bag a 1; Be^asrje: R book 2, P bok 2, 
pl. bak, Ammar’ar Д ’oo book 2, pl. *i booka; Kafi- 
do C bagee 1; Bworo C baggoo 1; Iraq» W, Gorowa W, 
Alagwa W beeci 1; Burunge W bee’imo 1, F bee*- 1, 
mbegja 1; корень проник в эфиосемитские языки: G4- 
c4z Ls bagg4c 1, Tigre Ls b4gguc 1, Tigraj Ls bag- 
gic, Am. Г bag 1, Gafat Ls baag 1; B41in R bagga 
(pl. bagg) 1, суда по геминации, видимо, является 
обратись заимствованием купитизма. из эдиосемитских.

^bUr0- 'песок'/1/,'шль’/2/ (’кучи песка'/З/, 
'песчаная дюнй’/4/,'земля'/5/,’пески, полупустыня ’ 
/6/,'песчаная местность'/?/): Be<Jamje R buur 5» Am­
mar* ar Д *oo buur 6,7» too buur 5; Saho: R bure 1, 
pl. burer 3» CR buuree 1; Somali: R burco 1, Isaq A 
burco 4; Sidamo Habiela C berrinoo 2 //чад. ®£urA 
(откуда Angas bur 'песок, пыль, зола', Logons Lk buu- 
гаа ’песок, шль', Bokkos Jg ^йга 'шль', Daffo-Bu- 
tura Jg ^>ura 'пыль'), где восходит к слиянию % 
с ларингалом; ср, также сем.; араб, bara(j)- ’пыль’ 
и мехри Ьегог 'песчаная земля' (причини утраты ла- 
рингада неясны) #Н.: Иллич-Свитнч ОС 187-8 s.v.*bU- 
г(Н)А 'рыхлая земля, пыль’; кушитские и чадские дан­
ные в сопоставлении с картвельскими, видимо, указы­
вают на праформу BburgU.

MdAc/~c_7- *дуть' (о ветре)/1/,'ветер'/2/: Soma­
li R dac- 1, Isaq A dab&jsu waa dacajsa 'ветер ду­
ет* (ф из d под влиянием с ?); Mogogodo G dehamu 2
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// Н.: Иллич-Свитыч ОС 217-8 s.v. KdEwHi 'колебать, 
дуть', Долгопольский ГД К 118.

ж[*а] dAc- 'мочь'/1/,'знать'/2/ ( 'понимать'/}/, 
'узнать'/4/,'сметь'/5/,'научиться'/б/,'привыкнуть' 
/7/): Saho Wl.CR $ic- 1, R dic- & dec- 2,3,1, $ac- 
& dac- 2,3» cAfar R dac- & $ac- 4,2,3; Somali: R dac- 
1, Isaq. A dac- 5,3» Kafido C doj- 7»6» Moda Ls do3i- 
7; возможно, Bajso F d- 'видеть' //сем. xjdc 'знать' 
(Aistleitner № 1148, Gesenius-Buhl 286-7). Эмфатиза- 
ция d в Somali и Saho-cAfar вызвана, видимо, слияни­
ем Kd с предшествующим ла ринга лом (ж’~ ?).

*gAnAc- 'рука (hand)'/1/,'ладонь'/2/ (откуда.: 'сто­
па '/3/,'рука, arm'/4/,'углубление сложенной горстью 
ладони'/5/,'залив'/6/) : Be^awje R gan’a 1,2,3,4, Am­
mar'аг Д tu gana'a 2» cAfar R genac 2,5, ind. genac- 
ta, Lc gennaata (= genacta ?) 2; Somali: F gacan & 
qacan 1, Isaq A gacAn 1, Digil R gpcan 1,4,6, ^iddu 
F jini 1,4 (?); Bajso F gene 1» Oromo V gana 2, F 
ganna 2; Warazi В kanee’e 1; Ometo Haruro В kino 1 
//сем. Kgnli: араб. gana£-'крыло','рука', аахри Bt 
gin&V 'крыло', возможно, и аккад. Sd gannu(m) - на­
звание части тела барана, которая может быть левой 
или правой; егип. EG jnh 'крыло; нога (leg) или ее 
часть'.

xgArAc- 'резать, отрезать•:B41in R karaac j-» Sa­
ho W1 -igrec-, R garac-j cAfar R garac-; Somali R 
gur-; Oromo R garac- (= gara’- ?) //сем. Kgrc : евр. 
grc 'обрезать (бороду), укоротить, убавить', сир. 
grc 'стричь, стричься' (Gesenius-Buhl 148-9, Brockel- 
mann LS 134).

KgArc- 'хижина'/1/,'дом'/2/: Be^awje R gaa’ra & 
gar’a 'двор, огороженное пространство вокруг дома'; 
Somali: R guuri 2,1, Benadir Д guri 2; Iraqw WI gar- 
,cai 'the wall of the verandah', pl. gar’°awe; возможно, 
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также Ometo: II golle 2, Wolamo C guolle 2, (?) Zaj- 
se C karaa 2 #сем. 3€kcr : араб. ka°r- ’яма», соко- 
три Ls lfacer *дом, внутреннее пространство'.

KgwAc- 'пить'/1/,'глотать': Be^awje: В gu* 1, 
каузатив gu’as-, В gwoje’ 1, BiSarin F go- 1, Al gwa 
1, Imera F gw’- 1, Ammar’ar Д kw- 1 (мз Mgw’- из 
*gwAC-)5 Iiaqw W gu’Cfi 2.

*kAc/_c_7- 'подняться, встать'/1/ (откуда: под­
нимать, груэить'/2/,'будить'/З/,'подняться, отпра­
виться в путь'/4/,’уйти, выйти’/5/): cAfar B,Cz -kac- 
2 (1 eg. pf. хЦріса); Somali: Isaq A kac-, Benadir Д 
kac- 1? Oromo T ka- 1, Tulama M ka(a)*- 1, Маффа Д 
kaa’- 2; Sidamo M ka’- 1,4, ka’is- 2; Darasa M ke-, 
G ki- 1; Hadija PB ki’- 1,4; Alaba M ki- 1; Mogogo- 
do G nakahou *я(?) бужу'; Ometo: Wolamo C kij- 1,5, 
4, бага C kee- & kej- 4,5; Kafido C kei-/kej- 1,5 
// егип. EG k’j 'быть высоким, бить высоко' (?).

x(m-)kiAcAll- (/ж-1- ?) 'любить'/1/,'хотеть'/2/ 
(’любовь'/3/,'друг’/4/): Bilin В enkal- & inkal- 1; 
Kwara В (i)ekal- 1,2; ^imant CB ikal-1; Somali: E 
jacal- 1, Isaq A jecel & jaca31 3; Oromo T jalad-/t- 
1, J alada 3» Sidamo M 5адla 4.

*pAc/“c_7- 'живот'/1/,’в^гтренность’/2/ (откуда: 
'хе лу док'/3/,'сердце•/4/,'ум’/5/,'настроение’/6/): 
Be^awje В fi’ 2,3,1, Ammar’аг Д ’60 f’i 1; Somali: 
В fiic 1,4,5,6, Isaq A fiic 5-

'идти, вместе, идти с кем-либо'/1/ (от­
куда: 'провожать, сопровождать'/2/,'следовать'/З/, 
•идти со стадом'/4/,*дорога'/5/): Somali: В гаас- 
1,3,2,4, isaq А гаас- 2,1; Bajso F та 5; возможно, 
Oromo Т oil- 'inseguire' (?) // сем. “r°j 'идти вме­
сте' (Gesenius-Buhl 767, Aistleitner М 2521).

я[$]А°Аш- 'пробовать на вкус'/1/ ('вкус’/2/,'сок' 
/3/,'соус’/4/): Saho W1 dacam- 1; Somali: В dacan &
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dacan 2,3,4, pl. dacmo & dacmoj Oromo T dama 'sugo, 
succo, stero', nom. <Jamti //сем. *tcm ’пробовать на 
вкус, иметь вкус* (Gesenius-Buhl 278), чад.: Logone 
Lk dim ’пробовать на вкус*.

Инлаутный *Һ представлен в корнях: *cA[g]Ah- •ка­
мень' (§ 37), *kwAr(r)Ah- ’полдень, день* (§ 19), 
*kwATAh- 'колючка' (§ 20), ж1Аһ/"һ_7- 'месть* (§ 90), 
Ж1А^/~Һ_7- 'овца' (§ 50), Ж1АҺ/_Һ_7- 'бить больным' 
(§ 50), *inAt(t)Ah- 'голова' (§§ 53, 73), “sA^An- 
'зуб' (§ 26), *^Am/“m_7Ah- 'быть холодным' (§ 66), 
xjAbAh(h)- 'бить, забить' (§ 31), ^/“А_7һА11-tipax• 
(§ З1) • Упомянем ещё несколько корней:

жЬАһ/"‘һ_7- 'уходить'/1/,'идти'/2/ ('выходить'/34 
'бехать от врага, преследователя'/4/): Be^awje В baj- 
2, Ammar’аг Д -bi(j)- 2 ('go'), praee. -eebi, imperat. 
baja; cAfar H ba- 1| Somali Isaq A bah.- 3» Oromo: 
Borana An bah- 3, Tulama M ba- 3l Tambaro CB bah- 4$ 
Sidamo C ba- 1; Hadija Libido В ba’e 2; Marako В 
ba’- 2; Dahalo В be- 2; Ometo: Wolamo baa 1,3, Zala 
C ba- 1, Haruro F ba- 'go', Kullo В bee- 2 /'чад. 
*ЪА 'идти, уходить* (Вега Ь4 'уйти', Hom bai 'идти', 
Gabin bei 'идти', Тега ba, Kulung ba, Sokoro ba 'ид­
ти', Margi bu 'ходить', Mubi ^a 'идти'), где *b - 
из сочетания *b с ларингалом. В некоторых куиитских 
(представляющих значение 'идти') этот корень, види­
мо, контаминировал с корнем к[ьи]д(н]- (= K[bu]A'- ?) 
•прийти', в чистом виде сохранившихся в Ometo Сага 
С waa-, Kafido-Anfilla-Bworo С waa, Gimirra Йе wo 
'прийти' и находящемся в соответствии с сем. *bw’ 
'войти, прийти» (Aiatleitner Н 487, Gesenius-Buhl 

прийти, возвратиться'
gas be & bee 'возвратиться', Ankwe wee 'возвратить­
ся', Logone awa 'иди свда', Masa ba 'приходить', 
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Kulere Jg bo / bwe / bdh6 'прийти'). В прежних ра­
ботах СДолгопольский КГ Ж 1.40, Fleming ДА 25, Иллич- 
Свитыч ЧЛС № 4.1) указанные два куяитсклх (и соответ­
ственно два чадских) корня не различались.

я(т-)ЪАҺАгі- 'три'/1/ (откуда *восеыь’/2/ - в слож­
ном образовании или в его сокращении до компонента, 
некогда означавшего 'три') : Be<J.awje К mehaj & mahaj 
& emhaj 1, as-emhaj 2, Ammar'ar Д mhajjjt 1 (abs. и 
f.), mhajjb (m.); cAfar В bahaar 2; Saho CB bahar 2.

Э€іпАҺ- 'рассветать'/1/ ('раннее утро'/2/,'рассвет' 
/3/,'восток /4/): Be^awje В шаһ(а) 2,3,4, maah- 1, 
Ammar’аг Д maha 2,4, *6o mhiit mh&naj 'рассвет'(букв, 
•восточный рассвет'), 'оо mah mahljja 'рассвело'('ут­
ро рассвело'); cAfar В maahaa 3, maah- 1; Saho В maah 
3, W1 mah- 1.

*rU%/~fr_7- 'дыхание'/1/ ('дух'/2/, 'душа '/3/): Sa­
ho W1 rohe 1,2,3, В roohe 1,2; Somali: В ruuh 1,2,3, 
Isaq A ruuh 3, st. det. ruuhi // сем. Krwh 'дуть’(о 
ветре и пр.), ягй^-'дыхание, дух’ (Gesenius-Buhl 
748, Aistleitner Ж 2494).

Более проблематичной и спорной является реконст­
рукция корня *(m-)KAfrwAh(n)~ 'яйцо': Kwara-Dembea R 
R xagawinaa или kagawinaa; Kimant СВ xoragwiaaa; Be­
dair je В kw(a)hi, Ammar'ar Д 'ее kwhe; Saho W1 unko- 
koho (pl.); Somali: В ogah, pl. ukhan-ti, В 'ukun, 
Isaq A ugah, pl. ugah & ughan, Digil В ukkun; Ben- 
dille F ukun; Oromo: T ankako, Borana F gogoka, В 
okokan, Maida В ankalfu; Warazi F ugahe, В okaahe; 
Camaj F ugaga-ite, В ukaxajte; Gawata В ugahe; Go- 
beze В ukaah; Hadija FB kunka, В kuunka; Konso F uk- 
k’a, В huguka; Gato F ugukwa; Geleba F gingo, В gon- 
go; Arbore В haku; Ometo: Basketo В mulfa; Anfilla В 
• wkeenno; Bworo В -fceeqa; Ari В mu qa; Banana В muuqa;
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Karo В muko; Iraq» W qanhi, pl. qanha; Gorowa W qa- 
nl’i, pl. qana’o; Alagwa W qana’i, pl. qana’o; Bu- 
runge V qanaja.

Ивлаутное *-g~, видимо, следует усматривать в кор­
нях: MlAg- 'иметь* (§ 50), *»AdAg- 'отпускать'(§ 56), 
а также, возможно, в корне JtkA[g]An- 'любить' (§15).

Ивлаутное sgv можно усмотреть в двух корнях:
*bAgwAll- (/-1- ?) 'яма'/1/, 'іфопасть’/2/ ('ущелье, 

глубокаяПрасселина'/3/,'дыра’/4/,'колодец'/5/): Sa­
ho В Ъо1 2,3> Somali: R bohul 1,2, Isaq A,Bl bohol 
1; Oromo: Т holla 4,1,2,5, Borana An boolla 4; Sida- 
mo C baalee 4; Hadi ja Д baalle 3, C bailee 2; Kam- 
batta C ballijaa 2 Л'над. ИС *рА1А 'проделывать от­
верстие* (Иллич-Свитыч ЧЛС Н 4.2), егип. EG Ъ” 
'нора змеи*.

*tA/“gJ7gw- 'надеть' (на. себя)/1/,'носить' (одеж­
ду '/2/ (откуда:'надеть на кого-л.'/3/,’одежда’/4/): 
В41ІП Р,В tawina 4, pl. takwinj Ifwara-Dembea В ta- 
wina 4; 54mant CB tawina 'toge, manteau sans la 
raie rouge’; Kafido C taah- 1,2, каузатив taaj- 3, 
taahoo 4{ Кода Ls taha- 1; Anfilla C taho 4.

Инлаутное V предполагается в следующих корнях: 
'хоронить'/1/ ('бить похороненным* 

/2/, 'погребение »/3/): Somali: Hawija 0 dug- 1, Ве- 
nadir Cs dug- 1; Ometo Cara C duk- 1, Kafido C duh- 
/dukk(i)- 1, dukk(e)- 2, duh.00 3; Мода Ls duukki- 
1; Bworo C duk- 1; Anfilla C duk- 1; Gimirra йе C 
duk- 1.

itpuAxw-/*pgAxxw- •быть далеко’/1/,'далёкий'/2/, 
*далеко'/3/ (откуда:'удаление'/4/,'удаляться’/5/): 
Somali: В fog & fug 2, pl. fofog & fufug, fog & fug 
4, pl. fogag, Isaq A fog 2,3, foji- 'удалить', Be- 
nadir M fog- 1; Oromo В fago 2; Sidamo C fafoo 2 
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(f из -w- по ассимиляции ?); Geleba В fik 'far'; 
J&nma С wokaa 2; Kafido G wokkoo & wohoo 2, wok-/ 
woh- 5,1» Мода be wokki- 1, wookko 2; Bworo d'A wu- 
hoo 2, Bk wcko 2.

•говорить*/1/,’сказать*/2/ (’слово’/З/, 
'оскорбление’/4/,’оокорблять'/З/): BAlin В dnw- 1» 
Ханіг К dikw- 1| (waza-Deobea В, gtaant СВ daw- -J; 
Awija H dig’- 1 (1 sg. d*qw-), P dAxw- 1 (1 ag. 
diqW-)t CB do£- (* doQ- ?), dog- 1» Pamot CB dog­
'll Be^arje В di- 1,2, Ammar’ar Д -di (1 ag. ’adi 
ж Т.Д.), praea. -ndi/-jad (1 ag. ’andi, 3 ag.m. ’In­
di, f. tindi, 1 pl. nijad и т.д.); cAfar В фаЬ- 2) 
Saho VI -ф^-/-феф- 2 (pf. -еф£е, imperat. e^alj), В 
dah-; Scnalit В dah- 2, Isaq A $еһ/<^аЬ-/-фіі/-фааһ- 
2, Benad.tr M <Jeh/<jah-/<Jih-/-ri(h)/-raah- 2, Pared 11 
deh/dab-/-ri/-raah(d)- 2, Pigil M -(a) rh-/arh-/ar- 
2 (а- восходит к гласному префиксов яичного спряхе ми 
ж превратилось в часть корня вследствие перевода 
глагола в части времен в суффиксальное спряжение); 
Orono Т <?а, Маффа Д -da, Tulama М фаа - связка; Ка- 
flfto С tahoo 4, tab- 5, В taw- 1, tawoo 3 (t вместо 
t вследствне неточно! записи?); Bworo В tau 'tell 
не!'.

I5S4

Benad.tr


(^ТАБЛИЦА СООТВЕТСТВИЙ СОГЛАСНЫХ

В таблице представлены ряды межкушитских звуко- 
соответствий - сначала в начальной консонантизме, 
затеи в интервокальных согласных.

Помимо условностей, оговоренных в §.§ 5-6, в та­
блицах есть и дополнительные условности. В частно­
сти, близкие языки нередко объединены в одной стро- 
кё, и при этом термин Sidama объединяет языки сидам­
ской группы, кроме Bambala (т.е. включает Sidamo, 
Hadija, Kambatta, Tambaro, Alaba, Darasa), а другие 
совокупности языков обозначены аббревиатурами (SCA"= 
= "Saho, cAfar", "WGwGbQ" = "Warazi, Gawata, Gobeze, 
Qamaj","KM" = "Kafido, Мода", "GA1B" = "Gorowa, Ala- 
gwa, Burunge", "A1B" = "Alagwa, Burunge", "AsN" = 
"Asa, Ngomvia"). Если нужна отметить особенность от­
ражения пракушитской фонемы в отдельном языке, во­
шедшем в такую группу, отражение в соответствующей 
клетке таблицы сопровождается сокращением названия 
языка, понятным из контекста. Там, где надо отметить 
различия в записях разных авторов, сокращения их фа­
милий даны в круглых скобках. Комбинаторно обуслов­
ленные отражения помечены скобками ( . При невоз­
можности отличить рефлекс простого согласного от ре­
флекса гемината данные помещены между столбцом для 
простого согласного и столбцом для гемината.
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Куш. «Ь- V V *d- •

Btlin b f f d t d
Xamir b f f d t d
^wara,
Ijimant b f f(&p?) d t d

Awija b f p»f d t d
Be^awje b f f t,<d> t M
SCA b f f? d t M
Somali b f b d t d
Bajso b p? d t
Rendille b f t d?
Oromo b f b d t 4
Arbore b? t?
Geleba b? t? •
Eons о b,p t? t?
Gidole b
Sidama b f f.b d t t.•
Bambala b f d? t?
Mogogodo p?b? p? d t t?
Ometo b p.f p»f d t 9?0?
Jamma b f f d t t
Kafido b h p,p,h? d t t•
Мода b p p d t t•
Bworo b d t t?
Aafilla b d t
Gimirra b p d t
Iraqw b f p d h,^> t
GA IB b f В p d t
AsN b? f?

Сем. % *p *p «d *t
Егип. b f p d t
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Куш. V ■k- ’к-• К W g - *kw- V-•
Bilin k gW kw kT•
Xamir g.z к к.х gW kw xw,£w
$wara,

Kimant 8,3 к х,Кт к* • g’ kw xw

Awija 8 к ('§ г gW kw,xw (P)XW,
(H)9*

Befjawje g > kw,k >
C&g.k)

SCA g к к• gU kU ku,ku
Somali 8»3 к q gU(&g.3> kU
Bajso g к к g ku? k?
Rendille 8,3 к g(u).3 kU X?

Oromo 8,3 к If gu (&g) kU кП.к
Arbore, 

Geleba G g? к? G kw?

Konso k? X? V k?•
Gidole к•
Sidama 8.3 к .If. к g(u) к k(U)
Bambala 8,3 к? к• к? k,x?
Mogogodo к к ku,kw
Ometo g k(&g?) » g,(gW?) 0,w,k kU•
Jamma g к к?£? g 0,k? k?
KM g (&K к к• g(u) k(U) If
Bworo g к g к k?
Anfilla g к к?к? gU к k?•
Gimirra g g,k g
Iraqw g k,h gw.gU kw,k xw,x

(&Q?)
GA1B g
AsN g

Сем. Bg «к ** *g *£?
Егип. 8,3 *
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Куш. V •
«Һ- mc_ V «X- “g-

Bilin k к • » 9 »?
Xamir 0 0? 0 0 X?
gwara,

0 0? 0 0 0?
Awija к (§ 9? 0 0 0 . X,

(H)9
Be^awje h h 9 »&h 9 Һ h ’?
SCA 0 h?0? 0 0 C,<0> h h• b
Somali 0? C»0 0 Һ C,<0> h h c

Baa so 0 h?0? 0? 0
Bendille 0? 0 X? 

(&h?)
h,h

Oromo 0? 0 h 0 h,0 h 0
Arbore, 
Geleba 0 0 A 0? A h?

К one о £(=o?) 0 0 h? h
Gidole 0.Һ? h?
Warazi, 

Qamaj g? 0 0? h

Sidama Һ S 0, 
D h?

0? 0,h h,0 0

Bambala If? 0 0? 0 h?
Mogogodo 0 0
Ometo fc,c? k? 0 0 0 0? h,0 0(&h)
Jamma 0 0? 0
KU IF 0 К 0 0 К h
Bworo 0 0 0,h?
Anfilla, 
Gimirra G k? 0 0? 0,h

Iraq» X X 0 Һ? h,0 0,h h
GA1B X? 0 GAlh?h,0 0?

Ceu. V V “h? КС »h• W “g?
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Куш. V *c- V *>- *0- *c-
• V

Bilin s z ,(P)s 8 d s
Xamir s z,s 3

* 
? z 8 3?

Kwara, 
Kimant•

s 3 3 d(&s?) 3 3 3
Awija s(&d<5 3? 3 d 3.2 s? c
Be^awje s Й s d <J(&d) d d 8? 3?
SCA s d 3 d 3 CA d?
Somali s d? d• 8 d,4 3

Bajso s? d? 8? $
Rendille s? a?
Oromo 3 d? d d?• $,d f d
ArbOre s? 8?

Geleba s? s? 3?

Konso 8? s? 8?

Gidole 8? S?

WGwGbQ W d? S?

Sidama s,d H ф? d d
(&’H t) (&z?)

3? D t• • S j? 
KA z?

Bambala
Mogogodo

f?
S?

c?•
s?

3?

Ometo s,d? z $ 4 d,z 3?

Jamma Й? s? z 3? d d?
KM й К A? d К d• • d d?d? d
Bworo

Anfilla
3? d или 

d?•
d?

d? d?

d? 

j?
Gimirra s s? d 2?
Iraqw 8 d d s? d d s?
GA1B 3 d d AB d?•
AsN 3? a a? N s? A d?

Сем. яй Kz *8 *s xd *4 •
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Куш.
Bilin s a a
Xamir s (R)9 (=c?) 9,c
?wara,
Jfimant a a

Awija c c
Вефашде Й? a M»*
SCA s? d(&d,z)? d
Somali s? d(&d?) ? d,4-
Rendille 3? d
Oromo s? 3? d?d?• d(&d)
Arbore 1? d? d?
Geleba z? d
Konso 1? a? d•
Gidole 1? d•
WGwGbC 1?
Sidama s? s? S <}? s t
Bambala t?• •t(&t,d)?
Mogogodo 1? t
Ometo a c?t?
Jamma a a
KM a a
Bworo a c(=c?)?
Anfilla Й? a
Gimirra Й
Iraqw a s c• a
GA1B a a в d?• GB c
AsN N s? A 1? A d

Сем. «Й xs *a ЖзЛз
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Куш. ’1- «r- *a- V- яз-
Bilin 1 a a m 3 w
Xamir 1 a? a m 3 w
$wara, 

K4mant 1 a m 3 w

Awija 1 a m 3 w
Be<Jawje 1. n r,Ar a m 3,i,e w
SCA 1 г a m 3,ii w/
Somali 1 r a m 3,ii w
Bajso 1 r,Ar a m w
Rendille 1? r,Ar n,n m w,U
Oromo 1. 3 r (&d?) a m 3 w.U
Arbore 1 r? a? m
Geleba l,n r? a,a? m 3? w?
Koaso 1 r? a m Г U?
Gidole 1 r? a m
WGwGbQ 1? Gw$ r? m
Sidama

(без H) 1 r(&l?) a m 3,i,e w

Hadija 1 1 ' a m 3? w
Bambala 1 a m 3.i
Mogogodo a? m
Ometo l,n a a m 3? w,U
Jamma a a m 3? w?
KM a a? a m 3 w,U
Bworo a? m w
Anfilla a? m w?
Gimirra a? a? a? m
Iraqw 1 1? a m 3»i w?
GAB 1 a m
AsN 1? m 3? w?

Сем. »1 xr “a «m *3 V3
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Bilim 
Xamir 
£wara 
Ifimant 
Awija 
Be<J.awje 
SCA 
Somali 
Bajso

b,bb(&w) f,ff
f

K-b-, 
K-bb-

К -p- я ~PP-

w,b,bb b f
w,b,bb b f
w,b,bb b f
w,v,bb V f
w,b f
w,b f

b (&w) f

fHendille
Oromo b(&W?),bb, f

Arbore
p.p 

bb?* h?
Geleba f
Konso b? f?
Gidole f
Sidamo b,bb,w f
Hadija b,bb f
Bambala b f?
Mogogodo b s

Ometo w,0 p.f pp
Jamma b,bb f?,b p?
Eafido, 

Moda
b,bb,w f (w)

i
pp. bb ,

Bworo w,b
Anfilla bb

Л

Gimirra b pp?
Iraqw w,b f
A1B b f
AsN b N f ,A V

Ж ЭЕ-P- -PP-•• .• •

b f
b
b f?

У ,
f

b,f
b
b

b?
,b b,pp,£

V — У

b?
b,bb,p,pp

f.p.pp
f------------------------- "“*■ ■ *

■»P.b PP
ph? PP11?

f (M p), PP.pP
w?

bb?
f? bb?

p
В p.f? 

f?

Сем. 
Егип.
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Куш. x-d-■ K-dd- «_t_ *-tt- *-t- *-tt- 4

Bilin d r t d?
Xamir d r t d
Swara, d i t d?Kimant
Awija d r? t .'------ V------ Z d?
Be^awje d,dd t $ Cd)
SCA d,dd d.t (d?)
Somali d,dd d t <br
Bajso d (t?) ’? t
Rendille d t
Oromo d t $ (d)
Konso d? t,tt
WGwGb Gw d? WGb d
Sidama d,dd t t•
Bambala d?dd? t?
Mogogodo t t
Ometo d,dd t (t,«) t.?
Jamma d t
KM d dd t tt,
Bworo

V<—' 
d? A* '*5-----------ULz

t,tt
Anfilla сІЧф?)
Gimirra d t
Iraqw r 1 a c — ’Г "C t,’
Alagwa г d г t t<&»?)
Burunge d d t t<&’?)
Asa d?
Ngomvia t

Сем. *d
Егип. d t

330



Куш. K-g- *-gg- я-к- H-kk- «_к_ *
• -kk-

Bilin g»<3> g»(.P)x к ?.g к
Xamir g g к 0.¥ І
gwara В» d »0^ g, j к x,g
JJimant 6»<a»35> g.3 k,x x»?»g
Awija g»<3> 9<g) * 9(g»x) q'
Beijawje g к »(0,w)
SCA g g»k kk?
Somali g»<d.3> ;g,h k; g.4
Bajso g g,k? һ?
Rendille g g,k? X?

Oromo g. j? g k,kk ■ g V
Arbore g?k? k?
Geleba g Ck?) k?
Konso g,k,j? k? k?fc?
Gidole g?k? k?
WGbC g k? Gb q? 

W o.lf?
Gawata h (x) g? g?

Sidama g k,kk,h к
Bambala g k? g?k?
Mogogodo g g k? k?h?
Ometo g(h.0) k,kk
Jamma к
KM g gg к kk, g,k, kk.

0.0 gg»33dd
Bworo, k?АтгМПя . •
Gimirra g'»0»S k? k?k?
Iraqw g,<d?> k(h?) x(&q?)
A1B g в g
AsN g N Һ?

Сем. *g *k *k
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Куш. X ® ш’
"gg-

»-kw- »-kkw- M-kw- «-kkw_• • •

BAlin xw,gw,w kw xw
Xamir gw .g(w>»g x’.g’w kw kw,xw
?wara,

Kim ant g*,g(w)^,g x’, ?,w kw -w „ _wg ,w X

Awija gw?g? 9*,CP)xw qW .
Bedawje gw?w?j? k*?
SCA gU,ggU kU
Somali gu, <J> g" W g»Q
Bajso k°? 0?
Rendllle ku?Vu?
Oromo gu»ggu»g.a 8“,л g?kU
Arbore kw?k?
Konao g?g?k?
Gidole k?kk?0? k?
WQ x?g?
Gobeze h?
Sidama g.gg b,w,k,kk ¥»

H g?0?
Bambala k,kk
Ometo g? k, kk ’?
■Тяттпя 0? к ' юз ’

,-------<-----------. W?
KM g?k? k?gg? g.a и?
Anfilla d? ■*

Gimirra g?
Iraqw kw,h?,w,0 qw
Gorowa qw
Alagwa kU? gw?
Burunge g?k QW

Ngomvia gu?kw x?gw?

Сем. xo?
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Куш. s-9-,

*-99-

ж „ ж ж _ ж _w ж „„w-Q- -qq- -q-, -q - -qq -•
ж -qq-• •

Ж _W Ж „4 -q - -qq ■ • • •

Bilin g>d к x/k gw kw 0,w kW
Xamir g к 0,w kw
Iprara, 

KAmant g к h?(g?) -w kw w?hw?

Awija (OB) 
g? gW kw

Be^awje 
S°A c

Һ,’,
c

0
’(0),
к

h? h
0,W

Somali g ’? Э?»<1 h• q»g
Bajso 0? 0? 0?
Rend!lie h?
Oromo g,0? 0,’ k,kk
Arbore 0?k?
Geleba, 
Konso 0? 0?

Gidole h?
WGwGbQ GwGb h? <? g h»<? x
Sidama, 

Bambala
0 

(S k?)
Ometo к? 0?
KM 0? 0,’
Bworo, 
Anfilla, 
Gimirra

0?

Iraq» b? c»?»c?
GA1B ».?0? »c?

Сем. »h?V
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Куш. *_»_ *-h- *_c_, ».-t-, «.-в-, K-gw- X w 
-X -

СК_» »_?) ( x-hh-?) M_CC_ ж.-ҺҺ- X• • «1-gg-? *-ggw-
X u „о xx -?

Bilin 0 0,C 0 w w
Zamir 0 0 0
?wara, 
Kimant 0 0 0 w 5* Ұ’

Km w
Awija 0 0 9»,xw
Be^awje 0,’ h? 0 h h,*? 0
SCA 0 0? c 0,h h,0 0
Somali 0,’ ' 0 0,C h hU' Ug 

(h,0?)
Bajjso 0 0? 0 h,0
Rendille 0,Һ? C? 0.Һ
Orono
Arbore

0 ’?
’? 0?

ug

Geleba 0
Konso 0? 0 0
Gidole h?0? 0
WC ’?
Sidama 0 9 0»’ h?0? 0
Mogogodo 0?h? Һ 0

ukOmeto 0 0 0 0?
Jamma 0,’ uk
KM 0 0? 0 h/3? h/k(k)
Bworo 0 0 Һ? k,w
Anfilla Һ?
Gimirra ’?
Iraqw Һ »c c9 ь
Alagwa Һ 9Cf C

Burunge Һ 9
AsN h?0? 0?

Сем. K.
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Куш.
*-aa-

K-d-, 
«-ЙЙ-

x-a-, 
я-гг- Я-?-.

*-zz-

Bilin 8? d?
Xamir M d d?z?
Қжага,
54mant z?

Awija Й? Й?
Betjawje 3? 8 4? 4?
SCA s? 3 4
Somali 3,й *> <J&r? Й?
Oromo d?dd? d,dd 8?
Konso 4?
Sidama s? Й,8? dd 3
Bambala 3?
Ometo d?? S?C? d,dd, d,dd 8?

ss,c
Jamma й (dd?) ’ d?
KM Й/dd й/dd К j/dd, 

M ss
Bworo 3?SS? Й Й
Anfilla S,dd? c?(9??)
Gimirra d,dd ci
Iraqw a ft s?
Alagwa M 3? s?
Burunge A3 3? 8?

Сем. *s?? Я* s *3 s • s Й?
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Kya. “-a-, “-J- “-53-
“—ss—

“—C—, 

“-CC-

Ж _ ж ■» ж А Ж A~9~» ~3“« -С-,
K-dd- ж_йй_• •

Bilin s d z,C£)s A A 8? A

Xamir s,<A> z z “c 9,с? z,3 s $????
(b 8?) (H 2)

$wara, 
?4mant 8 (A® Z Z A A S? a?s?

Awija s s;ss,
z

c с

Be^awje S,<A> 8, A <M,3) t S? 8
SCA в,В8& d,d,z 8,88 *
Somali 8 d,dd 8 3?d? 3?
Bajeo s d (z?)
Bendille s j 8?

Oromo s d d d?r? 
dd?t?

Geleba 8? d? d?z?
Koaso t? A? t?d?
Warazi d?
Qamaj A?
Sidamo, 8,88 d,£ S d? t,tt • • • •
Hadija 

Kambatta,
Tambaro,
Alaba 8 z 33?

Bambala 8 d d?•
Mogogodo 8 8? d?

Ometo 8,88 Z G?) tt?9? d 9»t
Jamma 8?A? 0?
KM A/dd A dd d/33 t• $/dd
Bworo A(/c?) s? 9? 3?z? 4?
Anfilla A A? d?$? r
Gimirra s/d 8? t?d?
Iraq» 8 s? c 9?
A1B 8? c?
Сем. 3'A,“s “z(*g?) “s *8 ▼
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у». ж-1- ж-11- ж-г- X r>TV_-rr*- * и -П-,
Ж— nn—

a ™ -m-,
—»ТПП1«—

*-3-, M-w-,
*-33- E-ww-

lilin r 1 г 1 n m 0,3 »,0(°)
amir r 1 Jf 1 n a 0,3 w,0ft
аага- 
‘Kimant r 1 r n a 0,3 w,0$

Awija r 1 r 1 n a 0,3 0,w
Be^avje 3 1 (r) г r n m W,0^
SCA r,l 1,11 r r n a 0,3,33 W,0(U)
Somali 1 1,11 r XT, г

(nn?)
m 3,33,

0
w • ww ■

0(П)
Bajso 1 (I?) 1 r rr,r n a e?3? 0
Rendille 1 1 r rr? n a e?j? 0?
Oromo 1 1,11 г n,nn m jTTwn 3,e,0 0,00,

*
Arbore 1? r a? 0?
Geleba r m 3? 0?
Konso 1? 11? r rr? n m 3? 0?
Gidole r? n a? 3? 0?
WGwGb r n a? 3? 0
(Jamaj r 1? n a? 0? 0
Sidama 
(без H) 

Hadija

1 

r
1,11

1

г 

r
1,11

1,11

n 

n

a

m
0,3,33

0,3

w,0

w,0
Bambala 1? 1,11 r 1,11 n m 0,3? w,0
Mogcgodo 1? 11? r n m 0?i?j?

ГOmeto r 1,11 r 1 n
(M)

3,0 w,0

' j.amma r 1 г n a 0(3?)
KM r 11 r 11,1 n/nn m/nnn 0,3,e w,bb
Bworo r n m 3?e?
Anfilla 1? r 1? n m 3
Gimirra r? a 0?3?
Iraq», 

, GA1B
r 1 r ■ 1 n,n a 0,3 w,0(u)

AsN 1? A r n A m? 0,3
1 Сем. '1 ■n
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БИБЛИОГРАФИЯ

Настоящая библиография содержит перечень всех ис­
пользованных в работе публикаций и рукописей.

В тексте книги имеются библиографические ссылки 
двух типов:

1) при цитировании слов, морфем, реконструкций при­
водятся фамилии авторов, записавших, опубликовавших 
или реконструировавних слово или морфему (расшифровку 
сокращений см. на стр. 369-374» названия работ при­
ведена в настоящей библиографии);

2) в конце этимологических статей даны ссылки на 
работы с указанием страниц либо номеров этимологий; 
в этих случаях приводятся полностью фамилии авторов 
либо фамилии с инициальным сокращением названий работ 
(эта сокращенная запись указана в настоящей библио­
графии в косых скобках).

Бауэр Г.М. Язык древнеюжноаравийской письменности.
И., 1966 /Бауэр/.

Булатович А.К. От Энтото до реки Баро. СПб., 1897(на 
стр.192 словарик одного из диалектов Gimlrra).

- С войсками Ііөнелика II. Дневник похода из Эфиопии 
к озеру Рудольфа. СПб., 1900 (в конце книги сло­
варики Kafido, Ometo, Gimlrra и пр.).

Винников И.И. Опыт словаря и конкорданции палестин­
ской традиционной литературы (буква ) ). - ПС, 
I960, вып. 5 (68), стр. 156-228.
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- Словарь арамейских надписей. - ПС, 1958, вып. 3
(66), стр. 171-216; 1959, вып. 4 (67), стр. 196- 
240; 1962, вып. 7 (70), стр. 192-237 и вып. 9 (72), 
стр. 141-158; 1964, вып. 11 (74), стр. 189-232; 
1965, вып. 13 (76), стр. 217-262 /Винников/.

Ганкин Э.Б. Амхарско-русский словарь. М., 1969.
- Русско-амхарский словарь. М., 1965.
Долго польский А.Б. В поисках далекого родства. - РР, 

1967, №6, стр. 95-112.
- Гипотеза древнейшего родства языков’Северной Евра­

зии (проблем* фонетических соответствий). М., 
1964. В серии "VII Международный конгресс антропо­
логических и этнографических наук, Москва, август 
1964" /Долгопольский ГД/.

- Гипотеза древнейшего родства языковых семей Север­
ной Евразии с вероятностной точки зрения. - ВЯ, 
1964, И 2, стр. 53-63.

- Древние корни и древние люди. - РР, 1968, № 2, стр.
96-Ю8.

- Какие языки родственны европейским? - НЧ, 1971/72,
стр. Ю&-1І9.

- Материалы по лексике языка хадин. "Бесписьменные
и младописьменные языки Африки". М. (в дачати).

- Материалы id сравнительно-исторической фонетике
кушитских языков: велярный звонкий в анлауте. 
"Проблемы африканского языкознания". М., 1972, 
стр. 197-216 /Долгопольский ВЗ/

- Материалы по сравнительно-исторической фонетике
кушитских языков: тубные и дентальные смычные в 
начальном положении. "Языки Африки". М., 1966, 
стр. 35-88 /Долгопольский КГ/

- Метода реконструкции общеиндоевропейского языка и
сибироевропейская гипотеза. "Этимология. 1964". 
М. , 1965, стр. 259-270 ' /Долгопольский МР/
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- Ностратическая система сибилянтов и аффрикат: кор­
ни с аффрикатой *5. "Этимология. I972". М. (в пе­
чати) /Долгопольский ССА/.

- НостратичесКие основе с сочетанием шумных соглас­
ных. "Этимология. 1967"- М.» 1969, стр. 296-313 
/Долгопольский ,СШ/

- Ностратические этимологии и происхождение глаголь­
ных формантов. "ЭТИМОЛОГИЯ. И968". М., 1971 , стр. 
237-242 /Долгопольский НЭГФ/

- О происхождении личных окончаний глаголов в восточ-
носидамских и ираквских языках. "Africana IX" 
("Труту, Института этнографии им. Н.Н.Миклухо-Мак­
лая". т. 100). Л., 1972, стр. 103-112 /Долгополь­
ский ПГО/

- Сохраняемость лексики, универсалии и ареальная ти­
пология. "Лингвистическая типология и восточные 
языки". М., 1965, стр. 189-198.

- Структура семитохамитского корня в сравнительно-
историческом освещении. "Проблемы языкознания". 
М., 1967, стр. 278-282 /Долгопольский ССХК/.

Дьяконов И.М. Переписка с автором настоящей публи­
кации /Дьяконов П/.

- Семитохамитские языки. М., 1965 /Дьяконов СХЯ/.
- Урартские письма и документы. М.-Л., 1963.
- Языки древней Передней Азии. М., 1967 /Дьяконов

ЯДПА/.
Завадовский Ю.К. Берберский язык. М., 1967.
Иллич-Свитыч В.И. Из истории чадского консонантизма: 

лабиальные смычные. "Языки Африки". И., 1966, 
стр. 9-34 /Иллич-Свитыч ЧЛС/.

- Материалы к сравнительному словарю ностратических
языков (индоевропейский, алтайский, уральский, 
дравидский, картвельских, семитохамитский). "Эти­
мология. 1965"« М.,1967, стр.321-373 /Иллич-Ови- 
тыч МС/.
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- Опыт словаря ностратических языков (семитохамит­
ский, картвельский, индоевропейский, уральский, 
дравидийский, алтайский). Введение. Сравнитель­
ный словарь (Ъ - К). М., 1971 /Иллич-Свитыч ОС/.

- Соответствия смычных в ностратических языках.
"Этимология. 1966", М., 1968, стр.304-355 /Иллич- 
Свитыч СС/.

Климов Г.А. Этимологический словарь картвельских 
языков. М., 1964 /Климов/.

Коростовцев М.А. Введение в египетскую филологию. 
М., 1963.

- Египетский язык. М., 1961.
Крачковский И.Ю. Введение в эфиопскую филологиь. Л., 

1955.
Лукницкий К.Н. Абиссиния с древнейших времен до эпо­

хи империализма. "Абиссиния (Эфиопия)". М., 1936, 
стр.313-394.

Ольдероггө Д.А. Население и социальный строй. "Абис­
синия (Эфиопия)". М., 1936, стр.85-196.

- Происхождение народов центрального Судана. - СЭ,
1952, № 2.

- Происхождение языка хауса. М., 1956. В серии "До­
клады делегации СССР на V Международном конгрессе 
антропологов и этнографов" /Ольдерогге ПЯХ/.

Петровский Н.С. Египетский язык. Л., 1958. 
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Noire" (Dakar)

BSL - "Bulletin de la Societe de linguistique

BSOAS
de Paris"

- "Bulletin of the School of Oriental and

EC
African Studies, University of London"

- "fetudes camerounaises"
FO - "Folia orientalia"
GSAI 
IJ AL

- "Giornale della Societa Asiatics Italians"
- "International Journal of American

JA
Linguistics"

- "Journal asiatique"
JAfL
JAOS
JAS

- "Journal of African languages"
- "Journal of the American Oriental Society"
- "Journal of the African Society"

JEtS - "Journal of Ethiopian Studies"
JNES - "Journal of Near Eastern Studies"
JRAI - "Journal of the Royal Anthropological 

Institute"
JSA
JSS

- "Journal de la Societe des sfricanistes"
- "Journal of Semitic Studies"

JWAL - "Journal of West African Languages"
LSUI - "Language Sciences (University of Indiana)"
MIOF - "Mitteilungen des Institute fur Orient-

MSOS
forschung"

- "Mitteilungen des Seminars fur orientali- 
sche Sprachen der Friedrich-Wilhelms- 
Universitat zu Berlin"
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PASC - "Problem! attuali di scienza e di cultu­
re" (Accademia Nazionale dei Lincei)

PPhS - "Proceedings of the Philological Society" 
BANL - "Bendiconti dell'Accademia Nazionale dei 

Lincei. Classe di scienze moral!, storiche 
e filologiche" (совр. название rrat.)

BIL - "Bendiconti d'Istituto Lombardo - Accade­
mia di Scienze e Letters, Classe di lettere* 

BL - "Revue de linguistique" (Paris;
RNI - "Research Notes from the Department of 

Linguistics & Nigerian Languages 
(University of Ibadan)"

RD - "Rocznik orientalistyczny"
RRAL - "Bendiconti della Reale Accademia dei Lin- 

cei. Classe di scienze moral!, storiche e 
filologiche" (прежнее название журнала, пере 
именованного сейчас в RANL)

RSE - "Rassegna di stud! etiopici" 
RSO - "Rivista degli stud! oriental!"
SbW - "Sitzungsberichte. der philosophisch-histo-

rischen Klasse der Kaiserlichen Akademie 
der Wissenschaften zu Wien"

TPhS - "Transactions of the Philological Society*' 
WZKM - "Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Mor- 

genlandes"
ZAS - "Zeitschrift fur agyptische Sprache"
ZDMG - "Zeitschrift der Deutschen Morgenl&ndischen 

Gesellschaft"
ZE - "Zeitschrift fiir Ethnologie"
ZES - "Zeitschrift fiir Eingeborenen-Sprachen"
ZKS - "Zeitschrift fiir Kolonialspxachen”
ZPhAS - "Zeitschrift fiir Phonetik und allgemeine

Spra chwi s senschaft"
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циям и рукописным материалам которых цитируются сло­
ва и морфе» кунитских и др. языков , а также авторов 
дотируемых реконструкций. В двух случаях (AD и WI) 
аббревиатура указывает наименование дотируемо го про­
изведения.
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разделе "Библиография".
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В - M.L.Bender (материалы по разным языкам Эфиопии)
Bb - F.J .Bieber (материалы по Kafido)
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Bi - М.Bittner (материалы ію но воюжно аравийским 

языкам)
Вк - С.Т.Веке (материалы по западнокушитским языкам, 

Awija и др.)
Bl - С.R.Bell (материалы .по Somali Isaq)
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Bs - Loren Bliese (материалы по cAfar)
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С - E.Cerulli (материалы по многим западнокушит­
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Ст - W.E.Crum (словарь коптского языка)
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не южноаравийскому языкам)
Сз - F.Caressa (словарные материалы по диалектам 

языков Somali и Oromo)
Ct - J.Chabot (древнеливийские материалы)
Су - J.Colby (материалы северного диалекта языка 

cAfar)
Cz - G.Colizza (описание языка cAfar)
D - G.Dalman (словарь арамейского и поелебиблейско­

го еврейского языков)
d'A - A.d'Abbadie (материалы по кушитским языкам) 
DC - David Cohen (материалы по семитским языкам) 
Di - A.Deimel (словарь аккадского языка) 
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и Малой Азии)
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Ft - Е.С.Foot (словарь языка Oromo)
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др. языкам Африки)
Gb - I.J.Gelb (словарь староаккадского языка)
GB - F.Buhl, обработавши} словарь -ко нкорданцию W.Ge- 
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Gd - I.Guidi (словарь амхарского языка)
Gt - V.Grotanelli (материалы по Anfilla и сев. Мао)
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го египетского)

H - R.Hetzron (новейшие материалы по языку Awija)
Hb - E.Haberland (материалы no Geleba и др. кушит­

ским языкам Эфиопии)
Hf - С.Hoffmann (материалы по чадским языкам)
Hl - J.Halevy (материалы по агавским языкам)
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Jg - H.JungraittiBiayr (материалы разных чадских язы­

ков)
JH - Ch.-F. Jean, J.Hoftijzer (словарь языков эапад- 

носемитской эпиграфики)
Jn - A.Jahn (словарь языка мехри в Ю.Аравии)
Js - А.Е.Jensen (отдельные слова на Ometo,Camaj,

Arbore)
Кб - S.W.Koelle (материалы чадских языков)
Кг - J.L.Krapf (материалы языка Oromo)
Lc - Р. da Luchon (материал: по Ometo Volamo)
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LH - E.Littmann, M.Hofner (материал: no Tigre и
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Lk - J.Lukas (материалы по чадским языкам)
Lr - E. de Larajasse (описание Somali Isaq.)
Ls - W.Leslau (материал! по сештским и кушитским 

языкам)
Lt - E.Laoust (берберские языковые материалы)
Lv - J.Levy (словарь арамейского и еврейского языков) 
М - М.М.Могепо (материалы разных кушитских языков) 
Mk - С.К .Meek (материал: чадских языков Нигерии)
Мп - CoMeinlxof (материалы южно кушитских и др. языков) 
MN - Е.МааВ, Е.Nowack (материалы по язику Konso)
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мые по публикациям других авторов)
Mz - W.Munzinger (материалы языков BAlin и Tigre)
Nc - F.Nicolas (описание берберского языка Zenaga)
NM - Р.Newman, R.Ma (чадские языковые материалы и 

прачадские реконструкции)
Nw - Р.Newman (материалы Тега и др. чадских языков) 
Р - F.R.Palmer (современные записи В41ІП и Awija) 
РВ - H.Plazikowsky-Brauner (записи по Hadija, Alaba 

и др. кушитским языкам)
Рг -J.W.T.Pearce (записи Ngomvia, цитируемые по F)
R - L.Reinisch (словари и др. материалы по кушит­

ским и эфиопским семитским языкам)
Rs - O.Rossler (берберские и афразийские реконструк­

ции, ливийские и пр. материалы)
S - A.D.Smith (материалы Konso, Dume, Arbore)
So - H.Solken (материалы языков группы котоко)
Sp - W.Spiegelberg (словарь коптского языка)
St - H.Stumme (материалы берберского языка TaSelhit) 
Sz - U.J.Seetzen (материалы по чадскому языку Afade) 
Т - G. da Thiene (словарь языка Oromo)
ТВ - A.Tucker, М.Вгуап (чадские, кушитские и др. ма­

териалы )
Тс - A.Tucker (материалы Dahalo, Boni, Oromo Wata, 

др. кушитских и африканских языков)
Т1 - М. von Tiling (материалы по Somali Digil)
Tt - K.Tutschek (словарь и грамматика Oromo - преиму­

щественно диалектов юга совр. Эфиопии, в т.ч.Во- 
гапа)

V - E.Vitterbo (словарь языка Oromo)
Vc - W.Vycichl (материалы Be^awje и др. афразийских 

языков)
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Vt - L. de Vito (словарь языка Tigraj)
W - W.Whiteley (материалы языков Iraqw, Gorowa, 

Alagwa и Burunge, содержащиеся в публикациях 
1957-1960 годов)

Wd - Th.Waldmeier (записи по языку Awija)
Wf - E.Wolff (материалы пэ чадским языкам Северо- 

Восточной Нигерии)
WI - W.Whiteley (материалы пэ языку Iraqw, содержа­

щиеся в книге "Studies in Iraqw. An Introduc­
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Wl - W.E.Weimers (современные записи по языку Saho)
Wo - D.J.Wolfe1 (материалы по языку Канарских гуан- 
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Wt - С.М. Wat son (материалы по Hadendowa и др. диалек­

там языка Beijlawje на юго-востоке Судана)



УКАЗАТЕЛЬ КОРНЕЙ

В этом и последующем указателях значения типа 
’быть высоким*,'быть белым','быть веселым* даны в 
форме предикативных прилагательных: 'высок*,'бел*, 
'весел*. Цифры указывают номера страниц. Корни распо­
лагаются по алфавиту согласных.

ж[’]аЬ(Ъ)- ’камень* 225. Я’АЬЬ- 'опускаться* 225. 
Ж[’]АЬА1(1)- 'играть, наслаждаться* 197. ж [»А] dAc- 
'мочь, знать* 316. e[’]Ad(Ad)- 'сестра отца’ 242. 
“»AdAm-/’Adm ’кожа* 237. x’AgZ_g_7~ 'ждать, стеречь» 
253« Я [’IAg*At/“t_7- ’охотиться* 248. Ж’А3_7П 
‘кто?* 130-1, 219-20. Я’Аj/"j_7U-dA ’где?’ 131,237-8. 
ж’Ак(к)- ’быть, стать’ 131, 260. M’(A)kwAn- •женщи­
на* 213—4. ж’Ак(к)- ’достаточен’ 132, 264. я[*]Ак(к)- 
•холоден* 263. *’AlAkkw- ’зуб, передний зуб* 132, 
269-70. s’jJAL(L)Aw- 'задняя сторона, спина’ 222. 
ж’АтДп- 'время, прошлое* 132. я’АтАг- ’утро, заря* 
132-3. Я’Ап1 *я* 133,210-1. ж’Аю/“п_7- 'быть* 208-10. 
к’АпА2/_$_7- ’коренной зуб, щека’ 307. я’АпК- ’цел, 
един’ 135. M’AntA ’ты* 133-4. K’AntAnZ_A_7 'вы'134-£ 
я’Ар(р)~ 'рот* 135-6, 230-1. ж’АрАг/"Н_7- ’четыре' 
136,231-2. ж И Аг- ’мужчина* 201. ж’Аг(А)[к]- ’ви­
деть, (у)знать* 201-2. x’ArAkkw- 'кожаный мешок’ 270.
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ж[’ Аз- 'огонь* 290. M,It(t)- 'есть (eat)’ 136,243- 
x[’]AttA 'старшая сестра’243. М[*]Аз(з)- 'взять' 
293« ж[’]а£АНАг~ ’дикий кот, виверра’ 300.

“®A»Att- ’ступать» 143,243. ^АЪСЪ)- ’пить» 139, 
225-6. ’женская грудь’ 146,
226. ж°А[в]Ат- (-b-,-p-) ’пыль» 139. “®АсАр(р)- 
'класть друг на друга, сложить, добавить' 140,296-7. 
^Id-^Ajd- ’овца’ 146-7. aCA/"gL7gw> 'хоронить, за­
рыть’ 268. *CAjAt(t)- ’сердиться’ 140. ж[с]Ak(k)- 
’видеть, знать’ 264. *cAkk"- (/-$“-?)’вода, пить' 
140,273-4. ж[С]а^ж- или у]Ак£- ’ухо, слышать’ 264. 
^All-t,/-!-?) 'вершина' 140-1. ^klflj- 'лист(ва), 
зелень’ 141. жс111- (/-1-?) / cAjll- ’глаз(а), ис­
точник' 144-5. *&ЧЯ.£\7- ’пиявка» 141. ^/“w^lCD- 
(/CU11-/CU1-?) ’палка» 147- ^АІАІ- (/СА11А11-?)'пе­
режевывать жвачку' 141. ^AllAS- (/-1-?)'тяжел' 141. 
Ж[С] АшрАр(р)- ' цветок, цвести' 148,236. “CAm(A)S- 
’вечер' 142. ж[с]Am(A)t(t)- 'год' 244. “CIn-(tA) 
•глаз(а), источник (ключ)’ 149-50. “САп/_А_7С- ’нал' 
143. “CAnOAw/”w_7- 'иышь' 142,222-3. “CAnd- 'люди' 
148. ^АпгАЬ- ’язык (tongue)' 147-8,226. жСАптАВ- 
(_b-, -р-3 ’войти, вернуться' 150. ^АпЩ- ’красен’ 
148-9. “°Ant(i)Ap- ’слюна’ 149,232. ^AntAt- 'узок, 
короток' 149,248. ““Anwls- ’трава’ 149. “сАг-(/-гг-7) 
’облако» 143. “САг2Гг_7- 'зарыть, спрятать» 143. 
“CAtt- 'слаб, падать' 243. A3- *$?л’
сАзз- ’рыба' 293-4. Ж[С]Аз [CJ- & TJ^a[cJA^- (с, g) 
'солнце, день’ 300-1.

я22/”ж_7Ар(р)Аг- (и *2дгАр-) ’ячерица’ 151,201. 
ж2а8- ’поыогать’ 151. “Eas(s)- ’делать’ 151,291.

“bAcA[tJ- ’антилопа (разновидность) 40. яЪАсАг(г)- 
•бык’ 204. *bAd(d)- 'колоть, рубить’ 238. “bAdAn- 
'зола, пепел' 241. “bAg/“g_7- 'ударить' 254.“bAggAc- 
376



t/-g-?)’овца, козел* 39,315. *bAgwAll- (/-1-?)*яма, 
пропасть’ 320. M|byjAH- 'прийти* 318-9. *bAh/"%_7- 
'уйти, идти* 318-9- X(m-)bAhAri- ’три’ 319. atbAj- 
• место’ 38-9. ’не быть, не делать', гла­
гол-отрицание 39. жЬА[за]п- «дикий зверь* 40. жЬАк- 
'плакать* 260-1. жЬАккА1(1)- ’утренняя звезда* 261. 
BbA(k)kw- 'кивот, бок’ 270. жЬА(к)кж- «убегать* 
270-1. “bAkkw- 'дождевая туча* 270. %Ак(к)- •ви­
деть* 264-5. жЬАк(к)~ ’бояться' 265. ЖЬА(£)£*- ’ты­
ква' 274. жЬАккж- (/-£w-?) 'пуст, лыс* 274. IbA^w- 
(/-кж-?)'течь' 274. 4аі- 'кровь* 192. 411(1)- 
•лист* 198-9. *bAll- 'облако* 194. “bill- (/-1-?) 
'неро* 40. жЬиА11- 'слепой* 195. ж(т)ЬА11- ’день’ 
194. ИЪА1(1)-/ЪАІІАІІ- ‘горяч* 198. “bAl(l)Ac- ’глот­
ка.» 198. ЖЬА1/~1А_7е/~е_7- 'сверкать* 254. ^пі-ЭЬА- 
(q)qiAl(l)- 'цепь,браслет* 197,281. ’bAqq*- (/-q*-?) 
•скиснуть, гнилой' 283. BbAq.wAl- 'сто* 283-4. ®ЪА- 
qwAr- 'ткань, обертываемая вокруг тела' 284. ®ЪАг- 
•наружное пространство* 202. ®ЬАг(г)- 'сухо* (о по­
годе) 204-5. жЬАг(г)- ’утро* 40. BbUrc- 'песок,пыль* 
315. ж(т-)ЪАгА|$- 'зверь (хицннй, больной)' 252. 
MbuAs/_aj- 'ребенок' 288. ’haAsAw- (/-as-?) ’зерно 
как пица* 287. 3EbA/~H_7’t- 'прыгать* 244. жЪА$-(/-^-?) 
’(от)двлить, отнять* 248. aEbAwAd- 'оборотень,колдун* 
238. *bA5(j)- 'отказаться.препятствовать' 302.

McAGwAn[s]- 'вонь, муха' 100-1. жсАj/-J_7- 'одеж­
да' 101. жсА^(^)- 'плести, связывать’ 101,265.жсА(к)^^- 
'молчать' 101,274. жс(1)АвКж- 'глотать' 101-2. xcAqw- 
/cA<jqw- 'жирен, сыт' 102,284. жсАг/~г_7_ «кожа (lea­
ther), одежда' 102-3. ecAjAk- 'пот(ёть)’ 103»

Jfc| АНа- 'волосы, борода' 105. ЯсАк(к)~ 'мочиться, 
моча* 103,265. жсАк[н]- 'дождливая погода, сезон лив­
ней* 103-4,265-6. жсА/~п_7к*- 'сосуд,черпак* 104-5. 
жсА1- 'кал,навоз* 104,192.’жс111- (/-1-?) 'vulw,
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vagina’ 104. \аі1(А11)- 'целый' 195. *cA/~w_7xw- 
'кричать, просить’ 105.

хсАВАН- (—Ь—, -Р-) ’жир» 111. ЖсАп/"п_7- ’два 
одинаковых* 111. xcAn/“gw_7~ 'нпхать, пахнуть' 109- 
111. ж[с]апКж- ’далекСо)' 111-2.

М9А1(1)- 'тёмен' 113-4. ж$Арр- 'тыква* 114,234. 
ж[9]АВҺ-/ЫҺАВ- 'полдень, день’ 114,314.

* [с] А [’] Ат- 'солнце* 122. ^ЙА’/~A_7t(t)- 'светел* 
118,244. МсАЪЪ- 'узок, тесен* 118-9. хсАЬАН- 'быстр* 
119. K[c]Ag/^g_7- 'кабан, боров* 254. xcA/“w_7g- ’в 
больном количестве’ 120. 3ScA(g)gw- ’мал, мало* 119. 
*cAgwAr- 'волосы* 119,202. ж&А1(1)Ак- *мал(о),скуд­
но’ 120,261. ЖсА/“Н_7р(р)- 'молоко, доить’.121,261. 
*сАр(р)Aqq-/cAmPAqq- 'волосы, ресницы, брови* 121-2, 
279» ^cA^inJp- ’стопа,’ пятка* 120—1. ^A[q(q)] ---- на­
именование больного числа 279- xSA[q](Ani)- наямии 
съедобного злака 120.

жсаД- ’Дбйь’ 123. ®&Ab(b)- 'совернить набег, по­
йти в поход* 123-4. zcA(n)b(-ajll)- 'ливень* 123. 
ясаЫаҺ- 'камень, скала* 124. я[с] A [jk(k)] - ’звать* 
265. *&AJAr(-t)- ’долог, простираться* 126-7. *cAkw- 
(& jAkkw-?) 'плохой’ 124-5, 271. xcAkkw- 'варить* 
125,275. я&А(]рк<- ’навоз’ 125« xcAmAr-/Smr- ’хвост’ 
125. хсАпКАгг- 'звезда’ 125-6. я$Аг- ’хранить, сте­
речь* 127. жсАг- 'клясться* 126.
' бедро, чресла’ 127. яН-сА[г] АН- 'затылок' 308.

z-dA локативно-направительный суффикс 238. я[б]А- 
[’]аъ(Ь)~ (d-, 3-) ’низ’ 227. *Ьк°£^У- ’дуть (о ве­
тре), ветер’ 315-6. яҢа[с]аг- (d-, 3-) ’зола’ 205. 
*dAbb- (/KdAb-?) 'холм* 50. KdAbb- ’кока (skin)* 227. 
x[d]Ab(bA) [’] - (d-, 3-) ’рука (hand), ладонь’ 227. 
zdAbbAr- 'голубь* 227. sdiAbbAr- ' негодная для обра­
ботки земля, пустыня* 227. xdAdd- 'толст, объемист' 
238-9. xdAd- (или MdAHd-?) 'необрабатываемая земля, 
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внешнее пространство* 238. xdAd/“d_7- ’мояння* 238. 
KdAg/~g_7- 'верх, высота’ 47-8, 254. я [di] Ag^“g_7- 
'знать' 255. KdAgA [h] j-/cLAg [h] A j- 'возвратить, по­
ставить на прежнее место* 48. K[d]Agw- (/-ggw-?) 
(5-, d-) '(со)скоблить, чистить* 268. *[d]/_J._7A9C- 
'сплетать* 307 • KdAk- 'касаться* 48. xdA^wAr- & 
MdAnkwAr- ’осёл* 275. ®dAl(l)- 'Adansonia digitata* 
199. KdAlk- 'нёбо, глотка, uvula* 48. MdAm[b]- 'спи­
на* 5О-51. xdAmAn- 'облако, туман* 51. MdAnKw- 'за­
кончить, выполнить* 48. xdApp- (/-p-?) 'пот(еть)' 
232. MdA(q)q-(An-) 'стар(ик)' 281. KdA( q) qAr- ’вы­
гнать, расторгнуть брак* 50,280-1. xdArA [^-/d/”i_7Ar- 
[g]A-n- ’луна* 48-9,254-5- xdA/“r_7rAP- 'дорога, 
путь* 49-50. MdA(x)xw- 'хоронить* 320.

xgA’Ab- * сыт {насытиться* 228. x[g]A[’A]c- 'голо­
ден* 305. xgA[*]w- 'хором* 61-2. MgA[’]A£J- ’подсте­
регать, делать тайное, красть' 301. MgA [_CJ Aj(j)- 
•путь' 60-1,294. ®giAb(b)- '(у)бежать, избегать' 
228. xgAc- (/-се-?) 'лицо, лоб' 297. xgA0- 'увести' 
61. 'подбородок* 302. xgAc/_c_7- 'съедоб­
ные злак* 305. xgAd- 'заднаі, сзади' 239- xgAd/~d_7~ 
•берег реки, русло' 242. xgAd(d)- 'дерево (tree)' 61 
xgAd- (/-dd-?) 'сбросить' 241. x[g]AdA(q)q.w- 'черпать, 
лить* 284. xgAgAs- название разновидности антилопы 
256. j£~j_7AH- или xgAjH- 'достичь, дойти' 220.
xgAl(l)- 'входить* 61. xgAl(l)~ 'теленок' 197. xgA- 
m/~ni_7An- 'грива* 216-7. xgAmAnc- 'долина' 309. 
xgAn(n)- 'стар' 211-2 xgAnA°- 'рука (hand), ладонь' 
316. Mg/’W7Ap(p)- 'кипятить, костёр* 232. xgAp(p)- 
•бок, сторона* 234. xgAr- 'огонь' 202. xgAr- (/-гг-?) 
'гора, вернина* 61. xgAr(r)- 'внутренности, живот* 
205. <girc- 'хижина, дои* 316-7. xgArAc- '(от)резать' 
316. xgAr(r)AH- 'хороиее настроение (самочувствие)' 
205-6. MgAe- (/—as—?) 'сторона, направление’ 291.
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xgwALAnc- 'кабан* 309
*gwAl(l)AP - 'яма, дира' 71.MgwA- 

xgwAm- 'ту- 
А11- 'шакал' 298.MgwAnt- 

MgwArAb-(m-) 'спина, 
Va-

SgA/“jA_7ss- 'щит' 291-2. MgAt- 'грудь (chest)' 244, 
xjg]At(t)- или ®gAHAt(t)— 'оставить, покинуть* 244. 
xgAtt- 'спать, лежать* 248.

®gwAc- 'пить' 317. ®gwAd(d)- 'середина, внутрен­
ность' 239. MgwAd- (/-dd-?) 'гора, верх' 239. MgwA- 
[d]Am- или BgwA[d]Ab-m- (-d-,-j~) 'топор' 74.xgWA[g|- 
или KgwA[gg]- 'путь' 256. ^g'^A/-HA_/gg- (/-g-?) 'cyx, 
сохнуть' 256. M(m-)gwAHAl(l)- 'собака' 71. KgwA/_H_/3- 
' pa севе тать, день' 220. ®gwAlAb- 'колено' 75. ®gwA- 
1(1)AH- 'лыо' 71. MgwALAnc- •кабан' 309- ®gWAl(l)AP- 
<мальчик' 199-200.
llAq.qw (/-qw-?) 'Ricinus communis' 284 
мая, облако' 218. KjgwjAnA[c] 

'вредить, трогать, напасть* 71 
плечо' 73. xg’ArAb-(m-) 'рассвет(ать)' 74 
га[һ](-ш)- 'антилопа' 72-3. ®gWAs(s)- 'тянуть' 288. 
VASr°_7- (-в-, -s-) - название одного из видов 
зубов 70-1. ®gwAtt- 'хищннй зверь (накал,гиена,ви­
верра?)' 244-5. MgwAt(t)- 'тащить,нести,тянуть' 245* 
M(gwjAtt- 'влажен, сочен' 252. MgWAt/“t_7A[л]- 'чер­
ви, термиты* 249. *(m-)gwAw/“w_7- 'глуп' 223-4. 
®gwAz(z)- 'рнть' 310. MgwA^(j)A(k)kw- 'живот' 271.

®gAl/—1_7~ 'живот' 160.’^An/-nJ- 'молоко* 160.

_ _ - ’ ’слово,
x^g]AwAd- 'поздний вечер, ночь* 239-40*

wgArr- ' почва, песок' 160. x [g] Ar/-vjk j- 
речь' 161. 
ж®А5/"з_7- ’мясо» 161,294.

*gwAl(l)- шли xguAl(l)- 'воевать, враждовать' 
162,197. ^g’Anjgj- жли ®gu

<[э]аз/-з_7_ 'тень* 90.
ЯҺАЬ(Ь)— ’(нрж)нести' 138,U 228. ^Ab(b)Al- 'же- 

такой-то' 193. 'проклинать, желать
298. *HAc(c)- 'острже' 303-4.^A/"d7- 

[hjAdAn- •гнать' 240. ®[h]Aggw- 'печа-

•кусать' 162.

кто,
кому-л. смарта* 
'идти* 242. ж[_ 
лев, несчастье' 268. ehAGwAG- •покрнть(ся)' 136-7»
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BHAgwAa- 'количка, шило' 267-8. *HuAll- 'земля, поч­
ва' 195. ЖҺА1(А1)- 'существо женского пола* 137,193« 
жҺАпй- ’мать* 137. xhAndAr(r)- ’вождь, хозяин' 137- 
8. “Hint- (0-,»-,c-,h-) 'вонь' 211. жҺАрАг- 'прокли­
нать' 138,234-5. 1^ArA5/~j_7- 'волосы (на лице,теле)' 
294-5. ^иАгАпй- 'звезда* 309. 3%AwA3/“j_7- 'лупе, 
красивее* 220-1.

_VbZ"b_7- 'оставить,покинуть,не сделать' 228. 
<|һІАс/_д_7Аг- 'огородить, огороженное' 304. ЖЬА- 
dl/'ijli- 'делить' 151. “ЭДДвСб)- (&-, х-) 'стро­
ить* 256. K^AjnAn- 'genitalia viri* 154. *hA- 
3A/"n_7t(t)- 'зерно, злак* 221-2. xhA4Aw2“wJ7- 'дать' 
151-2, 223. ®hAk(k)- 'часть, место* 152. *ҺА11- 
(/-1-?) ’вечер, канун* І53. “hAl(lA)b- 'молоко,доить* 
152,229. ж$АмР- *педе, пениться* 152. M[h]iAn-/[h]Ajn- 
•мн' (инклюзивное) 154-5. xhAnK/"‘i_J7AH- ’спина’ 152- 
3. жҺАпКжА1(1)- 'голова,.мозг * 153. x^AnKwAr2f”r_7- 
'глотка, горло* 153-4. ж ArAk^“k_7- (Һ-, х-) *тя- 
цуть,тажить' 261. *hks- 'искать, хотеть’ 152,290. 
M[h]A[tjjA(k)kw- ’звезда' 271. жЫа$- (һ-,х-) или • 
*h] Att- 'скоблить,мести* 249. ж[п|А|(^)- 'горек, 
кисел' 249. жіҰІАкАт- (һ-,х-) 'трава Suaeda иопоеса* 

кнут* 156.
BjZ_A_7- ’сказать’ 184-5. жіа[*]- ’прийти' 184. 

“jA’Att- 'кожа* 245-ж[і]Ас- (3-, ’-) 'сам* 297. 
ЖЗА/_В_7в<- 'время* 185. ж^Акк- или KjAqq- 'светло' 
185. MJAm- (/-ma-?) 'вода,река' 185. MjAp- Смли 
Ж[’]ір- 'светиться, светел' 232-3.'“jAwuAnf- 'гово­
рить* 186.

жкА указат. мест, мужского рода 258-9. ж-к(А)- 
показатель дательяо-направительного падежа 259dx-kkA
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•весь, всЗ' 260. “кА; ж-ккА 'из, от' 259-60. ж[к]А- 
'AJ- 'провести ночь’ 64,221. жкА’1-/кА’/_А_711- ’че­
реп, затылок* 65» ’kiA’uAM- (t-)/kA’uAm- ’пять’ 30. 
"kApjAn- 'знать' 63-4,213. “ьаҢаг- 'длинен,далек, 
высок' 202. жкА [*] <Az(s)- 'предаваться удовольстви­
ям, жутжть* ЗЮ. b1^£]ab(z)- 'ударять, проткнуть* 
310-311. жкАс/“се_7- 'подняться, Встать* 317. *(т-)к1А- 
®А11- (/-1-?) 'любить, хотеть' 317. жк1АЪА1- 'лео­
пард, пантера' 192. яЬа[3(8)]- 'руна (hand)' 306. 
ж(т-)кА[в]лп- 'любить* 63. якАКАЪ- 'буйвол' 65.*kiA- 
k(k)AN- 'силен, смел' 261. хкА11Ар(р)- ’окружить, 
огородить' 235. жкАи/“т_7- 'охватить, (о)владеть' 
217. якАиАп- 'родить* 65. жк1АтрАг- 'птица* ЗО.жкАпр- 
* крыл о, перо* 65. ж(в-)КА<іжп- (8s KAnAq*-?) либо \m-)KA- 
$wAfc(n)- ’яйцо' 282, 319-го. жкАт(г)- 'собака' 206. 
xkABkAB- 'висеть' 66. якАЗ/_8_7- 'дынать' 292. “kAt- 
(жлж xkwAt-) 'бежать* 245. MkA/"'HA_7t(t)- 'умереть' 
245. xkAtH- 'заблуждаться, не знать, клеветать' 63. 
BkAt(t)Ap- 'разорвать* 245. *(-)kA[w]A 'тебя, твой' 
260. <(N-)kAw/~w_7- 'племя, народ' 223. X[k]AwAt- 
'прут, хлыст' 250.

*kWA (из kA^?) 'тебя,твой* 77-8. <kwA’Ar- 'воро­
на' 78. aKwAZ~’A7f- 'крыло' 305.
'клещ' 240. ж/~’А_7кжА1(1)- 'река, поток вода' 198. 
ж(а-)к*А11А [’] - 'почки' 76, 195-6. жкжАа- жлж *kAw- 
*Ат- 'множество, куча' 78-9. <kWAr(r)- 'гнев(аться)' 
79. <kwAr/_r_7- 'взбираться, верх, холи' 79-80.akwA- 
г(г)АҺ- 'солнце, день' 77. ^кжАгкжАг- 'цвнок' 77. 
BkwAs2_s_7- или MkAs/”s_7- 'закрыть' 288. ^cwAt(t)- 

’сесть,сидеть* 246. skwAj(j)- 'советовать' 76-7.
Ж£АЪАЪ- (иди ж1рАрАр~) 'поносить,презирать' 69. 

& VA)-k^A5/C?_7- 'кость' 266,298. 
ж[к]Ас2~о_7- 'червь' 302. жкАЗ/*2_7- 'срезать' 66-7, 

307. “ifAJflf- (/-£-?)'костер' 266. 35рА11- 'мал' 196.
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*£41(1)“ 'думать, гадать' 200. жкА11- (/-1-?) 'за­
резать (животное), убить' 68. жкА11- (/-1-?)'делка* 
68-9- *a-lfWAl-/i»A-kVWAl- *ухо* 183. (/-шь-?)
'родить* 68. *kAp(p)2f”Ar_7 млн *kkp(.p)£~kr_J~ 'ко­
ра, кожура' 67, 233. ^Аг(г)- 'темный' 206-7. 1^А- 
гАс/~і?_7- 'Acacia' 299. ж£Аг [♦] А[р] - 'кора дерева, 
кожа' 67. akAt/”t_7- 'дом' 67-8. Ж£А/~п_7^- или 
*%:*A/“n_7t-’резать* 67.

<1fWAcAr- (/-Гт-?) 'при-, с-, завязать' 84, 303« 
жкжА&А1(1)- 'penis’ 305. ^kwAd.- 'делить','часть' 81. 
skwAl- 'род, племя' 192. Ж£ЖА11- 'смотреть, видеть* 
81, 196. aEkwAl(l)- 'testiculi* 200. “kwAl(l)A[cJ- 
'родить, младенец* 80-1, 196, 199- ^’AltA [’] m- 'ры­
ба* 81-2. *kwApp- 'яйцо* 82. akwAr- 'ребенок, сын* 
82-3. *]£WAR [’] Ad.- 'клещ, скорпион* 81. efcWAr/”A_7t/17- 
'глотать* 249. *kwAtti- 'мал, мало* 83. KkwATAh- 
'колючка, иип' 81. ^’A^Ct)- 'цель* (>’vulva, anus*) 
249-

Ж1АС- 'солнце' 163. *1АсАр- & ж1АрАс- 'ноготь*, 
'коготь* 167. Ж1АЪ(Ъ)- 'суцество мужского гола, муж­
чина* 164, 229. Ж1АЬЪ- (/-Ь-?) ’сердце, грудь* 163-4, 
229. KLAgAb- (1-, г-) ’вместилище* (?) 256. xlAg- 
*иметь* 164-5. K[li]A9Z~9_7- ’река*■ 276-7. Х1АҺ- 'ов­
ца* 168. Ж1А1?- 'шесть* 165- ж1Аһ/"һ_7~ 'болен, за­
болеть* 168. ж1Ак(к)- 'ранить, рана, болезнь* 261. 
ж1А(к)кж- 'нога (leg,foot)* 272. *lAkkw- 'курица,пе­
тух* 272. ж1Ак- 'холоден, прохладен* 266. Ж1А1- 'ко­
ровы и быки’ 193. ж1Ат[’]- 'два* 165-7. ж1Ат(А)[’]- 
'указательный палец* 167. ж1Ар/”р_7- 'кость* 167. 
ж1Арр- (/-р-?) 'лизать* 235. MlAq(q)- 'огонь' 168, 
278* к1/~ijAw’- 'корова' 169, 3*14.

жшА 'что?' 178-9. ж шАс- 'хорош' 179. 3t®Ac/"$_7-
*кислый, острый на вкус' 304. 35дАс(с)- 'безумен,пьян* 
ЗО5-6. ’SnUpp- (/-£-?) 'скользить, выскользнуть* 308.
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жтАсА/"һ_7- 'рвать, резать' 307-8. ’SaAdAupf'j- 'пуп' 
179, 240. SiAgg- (/-g-?) 'пояон, наполнить* 256-7. 
smAgwAH- 'ступа' 268-9. ’Wil?- 'рассветать' 319. <mA- 
ЗД?(5)- 'мыть' 308. кмАкАс- 'имя* 179-80. >MA(k)kw- 
'появиться на поверхности' 275» і%А(^)ұж- 'нести,но­
сить' 275-6. *тА11Ас- 'смотреть' 180. ятА11АМ- 'па­
ра' 196. ятАп/_п_7- 'человек, мужчина' 180-2. ЧпАп- 
или 1SnAnn- 'внутренности' 182. *mAn$(-An)- 'нога 
(foot, leg)' 309. aSnAt(t)- 'прийти' 246. ’SrtJt- 'уме­
реть' 246-7. ^iAti- 'греть, жарить, жечь' 247. “івА- 
t(t)A£- 'голова' 182. JSnA|- (/-VV-?) 'плод, семя' 
250. 3^'VZ”t_7~ ’дерево (Baum, Hols)' 250. жшА^- 
'червячок' 250. 15bAw[’J- 'вода, текужая вода' 182-3. 
жтлЩлкж- 'правая рука' 272.’

жаА 'мы' 174. япА*а[11]- 'пах, penis' 174-5. “пА- 
[’]as- (/*n [’] As-?) 'же кмин а' 288-9. жпАс- 'ребенок' 
175« ltnA[b] АН- ' с духовой проход, ухо, слыиать' 175. 
хпсАЪ- 'связать, привязать' 299. JlnAg/“g_7Al- *от- 
кріть' 257. MngA[s]- 'первородный (брат, снн)' 292. 

япА^- 'женжнна, жена’ 277» зепаЩа[з]- (-3-, -H-j 
-s-, —в—) 'женская грудь' 176, 287. MnAKwAd-/nKwAd- 
'гром, греметь' 176, 240. <nAm/“m_7- 'мужчина' 176. 
*nAn- 'мал' 176-7» KnAnKw- 'нос' 177. ’’пАр- 'дыхание' 
177» хпАр(р)- 'быть (стать) калекой' 177» *пАр(р)- 
'середина' 177» 3S»AtA9/“9_7- 'проглотить* 277- 

жрА’Ап- 'мясо, плоть' 42. ярАс/”с_7- 'живот, вну­
тренность' 317. жрАс/“$_7- 'огребать, мести' 304. 
<pAjj/”4_7- 'здоровый' 221. 3tpAZ_H_7j- 'стрела, лук' 
42-43. MpAjZ“j_7Ad(d)- 'считать' 221, 241. ®pAl(l)- 
название какой-то кости 43. жрА11А$- 'разделять, рао- 
чееывать' 42. ^PuAnc- 'белый' 309. ’pAnAtt- 'грязь, 
мусор' 41. ®pAq(^)~ 'сгребать' 281. *рАг- 'палец' 
41-2. *рАтН- 'четыре' 231. MpCft(t)- 'мель' (?) ( 'апш 
vulva’) 247. MpuA(x)xw- 'далек, далеко' 320-1.
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іицр’
г-.

іти’ 235. ЖрА(<1)<1 "
235 <

•лететь, прыгать- ч-р-о- 
глазе),’смотреть’ 44.
корнем’ 44. Mp£RRAt(t)~ <-»-• "11') бЛ° _ 5’

®pArA[t]- ’красив’ 250-1 •
^лА « Art-. •леоево (Baum)

^рАҺ- ’толочь’ 44. ^рАҺАЗ-’бедро’ 44, 240-1. 
ГрІА/"Я_7Иг(-АИ0- ’открыть, рвать’ 261-2. *рАк(А)- 
разорвать, продаривить, расколоть’ 46. ^Ап- ’лоб, 

45 ’открывать’ 43-4. *pUpp- ’дуть’
*рПрр- -‘ветер’ 235. Ж(САм-)рАрР- ’^«ок, цве- 
1-1* *-.(*)-•» «опускаться’ 282. *рАг- 

-Р««- »?. 2Э»- Vr(p)- 
та«г«»: -Ң '°ІІ,рыт' (°

- . . ( -11-) ’блоха’ 45.
spAw- ’плакать’ 45« 

~qA»An- 'дерево (Вачи)’ S7. Ж<зД?[н]“ моллатл’ 
гииина’ 85. ViJAj- 'лУчив’ к₽асивее’ 85"6* ^AS" 

'тереть, толочь* 87, 290- 
хЛМа}- ’добавить' 295' 
«іс(о>- ’зуд, чөсотка' ,ПвСОК’ “

88. ‘^Дс- ’Дерево’ 89. Vd(A)d- ’стар, старше’ 89. 
^АпГ—* «ноготь, коготь’ 88. qAr/f^r_7- 'острие 
*<1АГк7*- ’пахнуть, нюхать’ 89 , 202. _

* ЭЕгА®/7е_7- ’идти вместе, с кем-л.’ 317- ТА ( )АВ“ 
(■ ЖГАСВ- ?) ’хотеть есть, хотеть’ 170. *гАв[’]- 'бе­
гемот’ 170. srAdZ47- ’слеД’ 241 • ^Asid:
170 ®гА9(9)- 'оста(ва)ться, пребывать’ 277- *rAh<h)-

і7і' W- •«>..■ «?’• ‘л»Л7- з1’-

,««£ 172. S-1- ’72. ■WN- <-£

-».) ’волоои* 172. •«■»’». “”’А, 7
жгАр/~Р_7- ’Кончиться, умереть' 236- ^гАр^Н_/- 
т-р;;.; <.>«««.• w. *«йо- '"°"*''?'«в4г.]А_ 

ж. в ж-за-, ж—is— суффикс каузатива 287« sA[JA 
КІА/-ПАІJ- ’четыре’ 96-7. ЖеА’АН- «звание насею мо- 
’^.««95-6. -ЙММ»*’- 96,272-3-
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^читать' 1-15 
116.

*sAg/~g_7- ’верх, голова’ 91. *яАҺАп- ’зуб’ 91-2. 
*sAjA[m]- название какой-то травы 94-5. *RAk- «вд- 
ffi, уйти, пройти’ 262...KaA(K)KwAb- ’мех для жидкости* 
95. XSiAk(A)pAl- 'подшшка' 233. ^ІАІ- 'облако'193. 
**sA1A1- название какого-то хищного зверя 92. хаАшр- 
^ли ssiAmp- ’грудь (chest)' 94. xsAhKw- ’затылок, 
^лина, плечо’ 91. *[s]Ap(p)- 'плести' 236 . 3ISAp(p)- 
<касаться пальцем' 236. ’siAtt- ’девственная плева, 
<оГта' 247. *8*5(3 )Aqw- 'три' 92-4, 282-3.

*s1Ab(b)- 'делать, работать' 97. ssiAmb- 'нахо­
диться, жить где-л.' 97. 'икра ноги' 97.

*аА[’]Акк*- или *sA [’] Ukk- 'ударить, забить (жи­
вотное)' 115. *sAc- 'корова, скот (cattle)' 115. 
>§АиАВ- (/smB-) ’тростник' 116. *аАп’- 'любить, пред­
почитать' 115. *sAnKw- 'отбирать, похищать, охотить- 

116. *эАг(г)- 'красен' 207.
'питаться, есть’ 53. *tU?9- (/*tU9~) 

столько, сколько можно ухватить за один раз' 
д08. *tAZ“g_7gW- ’бросать} метать копье* 269. 
/tAZ~S_7§W- 'надеть (на себя)’ 320. JttAjAs(s)- ’уда- 

1»ть' 289. *tAk- 'человек, мужчина' 53. *tAk(k)- 
Х^ідонь с пальцами' 262. <tA(k)kwAn- ’кусающее насе- 

z,Moe’ 53, 273. *tA(k)kw- 'трогать' 276. *tAkkw- 
'/-%:’-?) 'бежать, убегать» 276. MtAl(l)- 'шить, де- 
Сть одежду' 53,200. *tAm- 'темен, темно' 53-4. *tA- 
/ »Ап- 'десять' 52. *tAqq- 'заменять, похож’ 278. 
Z^iAjo-. ’печень' 54, 203. *tA[x(x)]- 'гаснуть' 3I3.

KtA’(A)m/_A_7t-/tA’/_A_7tAni- 'убегать' 251.*tA[*]w- 
^зготовлять нити, материал для одежды, плести' 58.

А^р]асАлі- 'пробовать на вкус' 317-8. *[t]Ab/"b_7- 
с-) ’жажда(ть), хотеть пить' 230. *tAg(g)- 'ухо, 

Гнать’ 55, 257. *tiAg- ( или *tiA’Ae-) • кровь' 55, 
7-8. *$АН$АН- 'ступать,шагать .топтать' 251. *tA- 

'родить, породить' 57-8. *Ьа[к]- 'близок,



подойти близко* 55-6. ж[$]А^(^)- ’скоро, бистро, сра­
зу» 266. ’земля» 57. ж[р]Аи(т)- (t-,
с-) ’сосать (грудь)' 217-8. ж[ъ]Ал^в_7лҺ- ’холоден' 
216. *tAaKw (или ’ЧапК-?) ’покрыть, прятать’ 58. 
*£Ар(р)- ’съедобный злак’ 236. 3tpAJRA.(K)Kw- 'глина, 
пыль» 56-7. K[t]AtAm- & K^]An|t]Aa- ’рука ниже лок­
тя’ 251. m[$]Aw/“w_7- (t-, c-j 'близок; ро дствөниик' 
224. *tA(x)xw- ’говорить' 57, 321.

’сеять' 189. жшА^А^(^)- 'кожа, 
используемая в качестве достели и одежды' 267. 
*wAd2“6_7- 'сильно ударить’ ЗрЗ. MwAdAg- ’опускать' 
186-7. %AHAj> ’самец» 203-4 ’. StAjpAl- 'коза (ди­
кая?)' 25^. swuAkkAll- 'макал, лиса, Lycaon. pictus' 
189-90. SnaAll- 'весь,все' 190. ^иАІІАұұ- (/-*-?) 
'мешать (помешивать, сманивать)' 267. жШАг/“г_7АВ- 
(-Ь-, -Р-) ’гиена’ 187. SrAt-Ap- 'вода,
река' 247. sMAj(5)An- ’живот' 187, 295« 
•слышать’ 187-8, 301-2. *hAj(j)- 'бояться' 302.

*wAcLAl(l)- 'велик, длинен, далек' 242. *wAk- 
'огонь' 262-3. жиА1(1)- 'родить, породить* 188-9. 
®уА11- 'делать быстро, спешно' I97. *wArAk(k)- 'де­
ти куда-л., бродить вокруг’ 263.

ж[х]а*Ав- 'ходить,идти • 159. *ха/~з_7?- ’лист' 
157, 300. жхА/“ jA_74- 'закрыть (close), запереть’ 
304. 1 [х]AJA-t/~t__7- 'связать, нить, шить' 159, 222, 
252. *ха[нк^ •чесать, скрести» 157. *xA[(k)kwJ- 
• бедро» 157-8. SAl/"l_7Ak- 'ткань' 158 , 262. жхАгь- 
tAp(-Ar)- 'пул' 236-7. *хАг/~г_7- 'нечистоты' 158. 
жхАтк- 'рука (arm)' 158-9.

35асА(г)г2~А»_7- 'корень, хила' 98-9 , 207. *SAg^7- 
’плечо, лопатка' 99, 258. *jA(k)kwAcAn- ’пята, рев' 
99. 34’A)5Inm-/('A)55iAm- 'брат' 295-6. ^Aq(q)- 
'мяоо, плоть' 99-100 , 278. ^Ав/“И_7- 'дождь' ЮО.
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^А’АЬ- (-Ъ~, -р-) 'хижннй зверь’ 106. ^A[']ug- 
•пить» 106. ^AcAb(b)- ’грудь, пацува' 106, 230. 
*^Ab(b)Ah- ’бить, зарезать (скотину)’ 106. x|jJa- 
(b)bZ“A_7»- ’хвост’ 108. *;Agi- 'пустить, оставить’
107, 258. ^(Aj^All- ’страх, бояться' 109. ^AkwAn-
(или ^Апк’Аг- ?) 'слон* 107. 'чистить'
108. ^АлКіАі^- ’обезьяна’ 107-8. Х^5^Ар(р)Аг/“т_7- 
'висок’ 108, 233.

3‘ЗАҺ./“з_7Аг(г)- ’луна» 116-7. ^А[р](Ап)- или 
ж$А[?](Ап)- ’губа’ 117. m[5]a[(q)<i]a(R)R- ’ птица' 
279-80. ^АгаҢ- 'взбалтывать, перемешивать, пена' 
117.

[з]т- (/-к-?) ’беременна’ 130. xjAp(p)Ar-/jAr- 
гАр- ’ноготь, палец' 129, 233. ’t?A(<l)<l- 'плах, беден' 
129-30, 278-9. ^Аг- ’небо’ 129. *jArAp- 'требовать, 
присваивать' 129.



УКАЗАТЕЛЬ ОСНОВНЫХ ЗНАЧЕНИЙ КОРНЕЙ

•Антилопа' 40,72-3,256.
'Бегемот' 170. 'Беден' 129-30,278-9. 'Бедро' 44, 

127,157-8,240-1. 'Бежать' 228,245,276. 'Безумен' 
305-6. 'Бел' 143,309. 'Белизна' 143. ’Берег реки' 
242. 'Беременна* 130. 'Бнть* 106,154. 'Близко* 96, 
272-3. 'Близок' 55-6,224. 'Блоха' 45. 'Бок' 234,270. 
•Болезнь' 261. 'Болен* 168. 'Боров' 254. 'Борода' 
105. 'Бояться' 109,265,302. 'Браслет' 197,281. 'Брат' 
295-6. 'Брови' 121-2,156,279« 'Бродить вокруг' 263. 
•Бросать' 269» 'Буйвол' 65- 'Бнк' 204. 'Бнстр, би­
стро' 119,266. 'Бистро дэлать' 197. 'Бить' 131, 
208-10,260.

•Варить' 125,275. ’Велик' 242. 'Веревка' 156. 
'Вернуться домой' 150. 'Верх' 47-8,79-80,91,239*254. 
•Вернина' 61,140-1 ,239« ’Весь, все' 190,260. 'Ветер* 
235»315-б. 'Венер' 142,153* ’поздний вечер’ 239-40. 
'Взбираться' 79-80. ’Взять' 293« ‘Взять столько, сколь­
ко можно ухватить за один раз* 308« 'Виверра' 244-5, 
300. 'Видеть' 81,170-1,196,201-2,264,264-5. 'Висеть* 
66. 'Висок* 108,233. 'Владеть* 217« ’Влажен' 252. 
'Вместилице (?)• 256. 'Вне чего-л. находяцееся' 238. 
'Внутренности' 182,205. 'Внутренность, внутреннее про­
странство' 239,317. ’Вода» 140,273-4,182-3,185,247, 
'текущая вода' 198. 'Воевать' 162,197. 'Вождь* 137-8.
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'Возвратить' 48. 'Возиудаться’ 79. ' Войти' 150, 'Во- 
лоси' 119,121-2,172,202,279, 'волосн (на лице, теле)' 
294-5. 'Ворона' 78. 'Воиь' 100-1,211, 'Враждовать' 
162,197. 'Время' 132,185. 'Встать' 317. 'Входить' 
61. 'Вы' 134-5- 'Выгнать’ 50,280-1. 'Выполнить' 48. 
'Вырван с корнем' 44. 'Выскользнуть* 308. 'Высок* 
202. 'Высота' 254.

'Гадать' 200. 'Где?' 131,237-8. 'Гиена* 244-5- 
'Глаза' 144-5,149-50. ’Глина’ 56-7- 'Глотать' 101-2, 
249,277- 'Глотка* 48,153-4,198. 'Глуп' 223-4.'Гнать' 
240, 'Гневаться' 140,79- 'Гнил(ой)* 283. 'Говорить' 
57,186,321. 'Год' 244. 'Голова' 91,153,182. 'Голо­
ден' 170,305. 'Голубь' 227- 'Гора' 61,239. 'Горло' 
153-4, 'Горький* 249. 'Горяч' 198. 'Греметь, гром' 
176,240. 'Греть' 247- ’Грива’ 216-7. 'Грудь (chest)' 
94,106,163-4,229,230,244. 'Грудь (женская)’ 146,176, 
226,287. 'Грудь (сосок)' 175-6. 'Грязь' 41. 'Губа' 
117. 'Гаснуть' 3I3.

'Далёк, далеко* 11-2,202,242,320-1. Дательно-на­
правительный падежный показатель 259. 'Дать' 151-2, 
223- 'Два' 165-7- 'Два одинаковых* 111. 'Девственная 
плева* 247. 'Делать' 97,151,291- 'Делить' 81,151, 
248. 'День* 77,114,123,194,220,300-1,314. 'Дерево 
(tree)' 61,87,89,250. 'Дерево (wood)' 250. 'Десять' 
52. 'Длинен' 202,242. 'Добавить' 140,295,296-7.'Дожд­
ливая, холодная погода* 103-4,165-6. 'Дождь, идет 
дождь’ 100,173- 'Доить' 121,152,228,232. 'Дойти' 220. 
'Долина' 309. 'Долог'126-7- 'Дом' 67-8,316-7- 'До­
рога' 49-50,60-61,294. 'Достаточен' 132,264. 'До­
стичь' 220. 'Думать' 200. 'Дуть* 44, (о ветре) 315-6. 
•Дыра' 71. 'Дыхание' 177,319. 'Дыиать' 292.

’Един' 135- 'Есть (eat)' 53.136,243-
•Жаждать'.230. 'Жара' 290. 'Жарить' 247. 'Ждать' 

253- 'Жена' 187,277- 'Женский половой орган' 104,247- 
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'Женского пола существо’ 137,193« 'Женщина* 213-4, 
277,288-9« ’Жечь* 247. 'Живот' 160,205,270,271,295, 
317,187« ’Жила’ 98-9,172,207« ’Жир’ 111. ’Жирен, 
жиреть* 102,285. 'Жить' 156, 'жить (wohnen)' 97« 

•За* 239. 'Заблуждаться' 63. 'Забыть' 228. 'Зад­
ний* 239«. 'Задняя сторона' 222. 'Закончить' 48. 'За­
крыть' 288,304. 'Заиенять' 278. 'Зарезать (скотину)' 
68,106,115, 'Зарыть' 143,268. 'Заря' 132-3. 'Заты­
лок* 65,91,308. 'Звать' 265. 'Звезда' 125-6,271,309 
'утренняя звезда* 261. 'Зверь': 'дикий зверь' 40, 
'хищный зверь' 92,106, 'хищный или больной зверь* 
252. .'Здоров' 221. 'Зелень* 141. 'Зеиля' 57,195. 
'Зерно* 221-2, (как пища) 287« 'Злак' (названия 

съедобных* злаков) 120,236,305,221-2. 'Знать* 63-4, 
201-2,213,255,264,316. 'Зола* 205,241. *3уб* 91-2, 
132,269-70, «зуб (один из видов)' 70-1, 'передний 
зуб' 132,269-70, 'коренной зуб’ 307. 'Зуд' 88.

'Играть* 197. 'Идти* 159,242,262,263,318-9, 'ид­
ти виесте, с кем-л.* 317» 'Из' 259-60. 'Икра ноги’ 
97. 'Иметь* 164-5. 'Имя* 179-80. 'Искать* 152,290. 
'Источник' 144-5,149-50.

'Кабан* 254,309. ’Кал' 104,192. 'Калека' :'бить 
(стать) калекой* 177. 'Камень* 124,225. 'Канун* 153 
'Касаться' 48, 'касаться пальцем* 236. Каузативный 
показатель 287« 'Кипятить' 232. 'Кислый' 249,304. 
'Киснуть' 283. 'Класть друг на друга' 140,296-7« 
'Клеветать' 63« 'Клещ' 81,240. 'Клясться' 126. 'Ко­
готь' 88,167. 'Кожа (skin)' 67,227,237,245, 'кожа 
(leather)’ 102-3,237,245, 'Кожа, используемая в ка­
честве постели или одеждн' 267. 'Коза' 171, 'коза 
(дикая?)' 251. ’Козёл’ 39,315« 'Колдун' 238. 'Коле­
но' 75. 'Колоть' 238. 'Колючка* 81,267-8. 'Кончить­
ся' 236. 'Кора' 67,233« 'Корень* 98-9,172,207« 'Ко­
рова' 115,169,31*, 'коровы и быки* 193. 'Короток* 
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149,248. ’Костёр' 232,266. ’Кость’ 43,167,206,298^-9- 
'Кот (дикий)’ 300. ’Красен* 148-9,207. ’Красив’ 
250-1. ’Красивее’ 85-6,220-1. ’Красть* 301. ’Кри­
чать* 105/’Кровь* 55.192,257-8. ’Крыло’ 65,305. 
’Кто?' 130-1,219-20. 'Курица, петух' 272. ’Кусать’ 
162. 'Куча* 78-9.

'Ладонь* 227,316, 'ладонь с пальцами' 262. 'Ле­
жать' 248. 'Леопард* 192. ’Лететь* 45-6. 'Ливень* 
123. 'Лизать* 235. ’Лист* 141,157,198-9,300. 'Лист­
ва* 141. ’Лить* 284. 'Лицо* 45,297. ’Личинка’ 172. 
'Лоб* 45,297. Локативный падежный показатель 239. 
’Лопатка* 99,258. 'Лук (bow)’ 42-3. ’Луна* 48-9, 
116-7,254-5. ’Лучие* 85-6,220-1. ’Лис* 71,274. ’Лю­
бить* 63,115,317. 'Люди* 148.

'Мазать, смазать’ 173. 'Мал* 83,419,120,143,176-7, 
196,261. ’Мало* 83,119,120,261. 'Мальчик' 199-200. 
•Мать' 137. 'Мести* 249,304. ’Место* 38-9,152. 'Ме­
тать (копьё)' 269. 'Мех (для жидкости)' 95,270. 'Ме­
кать (віх)' 117,267. 'Меиок (кожаный)* 270. 'Много* 
120. 'Множество* 78-9. 'Мозг* 153. 'Молния' 238. 
•Молоко* 121,152,160,229,232. 'Молчать* 85,101,274. 
'Моча, мочиться' 103,265. 'Мочь' 316. 'Мужского пола 
суцество* 164,229. 'Мужской половой орган (penis)' 
154,174-5,305. ’Мужчина* 53,176,180-2,201,229. 'Му­
сор' 41. ’Муха* 100-1. 'Мы' (инклюзив) 154-5, 'мм* 
(эксклюзив?) 174. 'Мыть* 308. *Мынь* 142,222-3. ’Мя­
со* 42,99-100,161,278,294.

•Набег*,123-4. 'Навоз* 104,125,192. 'Надеть (на 
себя)' 320. 'Нападать* 71. 'Наполнять* 256-7. Напра- 
вительности падежный показатель 239« 'Направление* 
291. 'Народ* 223. 'Наружное пространство’ 202. 'На­
секомое* (названия каких-то кусаюжих насекомых) 53, 
95-6,273» 'Наслаждаться* 197. 'Насытиться* 228. ’На­
ходиться* 97. 'Не, не быть, не делать* 39. 'Не знать* 

392



63. ‘Не сделать’ 228. ’Небо' 429. 'Нёбо' 48. ’Негод­
ная для обработки земля* 229-30. 'Некто, такой-то' 
493. 'Необрабативаемая земля* 227,229-30,238. ‘Не­
приязнь, исштнвать неприязнь* 227. ’Нести' 438,228, 
275-6. ‘Несчастье*.268. ‘Нечистота’ 458. ‘Низ’ 227• 
•Нить’ 459,222,252, ’делать нити* 58. ‘Нога (leg, 
foot)•.99,470,272,309.- ‘Ноготь• 88,429,467,233. 
•Нос’ 477. 'Носить' 245,275-6. ’Ночь» 239-40. ’Ночь 
провести, ночевать* 64. ’Нюхать* 89,409-440,202.

•Обезьяна’ 407-8. ’Облако’ 54,443,193,494. ’Обо­
ротень’ 238, ‘Объёмист’ 238-9. ’Овладеть’ 247. 'Ов­
ца* 39,446-7,468,345« ’Огонь’ 60,468,262-3,278,290. 
’Огородить' 235,304. 'Огороженное пространство' 304. 
•Одежда’ 404,402-3. 'Одежду.изготовлять' 53,200. 
‘Окружать’ 235. ’Опускать’ 486-7. ‘Опускаться’ 43-4, 
225. 'Осёл' 275» ‘Оставаться, фе бывать’ 277. 'Оста­
вить, покинуть’ 228,244. 'Острие' 89,303т4. 'Острый 
(на вкус)’ 304. ’От' 259-60. 'Отбирать' 446. 'Отде­
лять' 42,248. ’Отказаться' 302. 'Открыт (о глазе)' 
44. 'Открыть’ 43-4,257,264-2. 'Отнимать' 248. ’От­
резать’ 346. 'Охотиться, охота' 446,248.

'Падать' 243. 'Пазуха' 406,230. 'Палец' 44-2,429, 
233, 'палец (указательный)' 467. 'Палка' 68-9,447, 
456. 'Пара' 496. 'Пах' 474-5- 'Пахнуть» 89,409-440, 
202. 'Пена, пениться' 447,452. 'Пепел' 244. 'Перво­
родный (сии, брат)' 292. 'Пережевывать жвачку’ 444. 
•Перо' 40,65. 'Песок* 88,460,345. 'Печален' 268.'Пе­
чень' 54,203. 'Питаться' 53. Шить’ 406,439,440,225-6 
273-4,347. 'Пиявка' 444. 'Плакать' 45,260-4.. 'Племя' 
492,223. 'Плести' 58,404,236,265. ’Плечо' 73,94,99, 
258. 'Плод' 250. 'Плох' 424-5,429-30,274,278-9.'Под­
бородок' 302. 'Подмника' 233. 'Подстерегать' 304.
'Покрыть' 58. 'Покрыть(ся)' 436-7. 'Полдень' 444,344,
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•Полон' 256-7. 'Помогать* 151. 'Поносить, бранить' 
69. 'Породить' (об отце) 57-8,188-9. 'Пот, потеть' 
103,232. 'Похищать' 116. 'Поход (военный)' 123-4. 
'Похож' 278. 'Почва' 160,195-•'Почки' 76,195-6.'По­
явиться на поверхности' 275- 'Правая рука’ 272. 
•Пребывать' 277. 'Предпочитать' 115. 'Препятство­
вать' 302. 'Привязать' 84,299,303- 'Прийти' 184,
246.318- 9. 'Принести' 138,228. 'Присвоить' 129.'Про- 
бовать на вкус' 317-8. 'Продырявить' 46. 'Прокли­
нать' 138,234-5,198. 'Прбпасть' 320. 'Просить' 105. 
'Простираться' 126-7. 'Ороткцуть' 64,310-1. 'Про­
хладен' 266. 'Прошлое' 132. 'Прут' 156,250. 'Пры­
гать' 45-6,244.

•Работать’ 97. 'Развлекаться, предаваться удоволь­
ствиям' ЗЮ. 'Разделять' 42. 'Разрывать' 46,245-'Ра­
на, ранить' 261. 'Расколоть' 46. 'Рассвет(ать)' 74,
220.319- 'Расторгнуть брак (с женой)' 50,280-1.'Рас­
чесывать* 42. 'Рвать* 307-8. 'Ребенок* 82-3,175,288, 
'ребёнок (младенец)* 80-1,196,199. 'Резать' 67,307-8, 
316. 'Река' 185,198,247 276-7. ^Ресницы' 121-2,156, 
279. 'Речь' 161. 'Ров' 45,235. 'Род' 171,192. 'Ро­
дить' 57-8,65,68,188-9,199. 'Родствен' 224. 'Рот' 
135-6,230-1. 'Рубить' 238. 'Рука (arm)' 158-9. 'Ру­
ка (hand)' 227,306,316. 'Рука риже локтя' 251. 'Рус­
ло' 242. 'Рыба' 81-2,293-4- 'Рыть' 45,235,ЗЮ.

'Сам' 297« 'Самец' 203-4. 'Сбросить* 241. ’Свер­
кать» 254. 'Светел* 118,232-3*244. 'Светиться.' 232-3. 
•Светло' 185^<Связать' 84,101,159,222,252,265,299, 
303. 'Сгребать' 281,304. 'Сезон ливней' 103-4,265-6. 
•Семя' 250. 'Сердиться' 79,140. 'Сердце' 163-4,229. 
'Середина' 177,239- 'Сестра (старшая)' 243. 'Сесть' 
246. 'Сеять' 189. 'Сзади' 239- 'Сидеть' 246. 'Силвн' 
261. 'Сказать' 184-5. 'Скала* 124. 'Скоблить, со­
скоблить' 268. 'Скоблить землю' 249. 'Скользить' 308. 
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•Скоро’ 266. 'Скорпион' 81. 'Скрытыми делами зани­
маться’ 301. ’Слаб’ 243. ’След’ 241. ’Слепой’ 195. 
'Слово' 161. ’Сложить’ 296-7. ’Слон’ 107. 'Сдуховой 
проход' 175. ’Сдувать' 55»257. ’Слышать' 175,187-8, 
264,301-2. 'Слюна’ 149,232. 'Смелый' 261. 'Смотреть' 
44,81,170-1,180,196- 'Собака' 71,206. 'Советовать'
76- 7- ’Солнце' 77,122,163,300-1. 'Сон': 'видеть сон* 
172. 'Сосать (грудь)' 217-8. ’Сосок груди' 175-6. 
'Сохнуть' 256. 'Сочен' 252. 'Спать' 172,248. 'Спешно 
делать' 197. 'Спина' 50-1,73,91,152-3,222. 'Сплетать 
(листья и пр.)' 307. 'Спрятать' 143. 'Сразу' 266. 
'Срез&ть' 66-7,307. ’Стар' 89,211-2,281. 'Ртареть' 
211-2. 'Старик' 281. 'Стать' 131,260. 'Стеречь' 127, 
253. 'Сто' 283-4. 'Стопа' 120-1. 'Сторона' 234,291. 
'Стрела' 42-3. 'Строить' 256. 'Ступа' 268-9. 'Сту­
пать' 143,243,251. 'Сух' 256. 'Сухо'(о погода) 204-5. 
•Схватить' 217. 'Считать* 221,241. 'Сын' 82-3.'Сыт* 
228.

'Тадить' 245,261. 'Твой' 77-8,260. 'Теленок' 197. 
'Тёмен' 53-4,199,206-7. 'Темно' 53-4. 'Тень' 90. 'Те­
реть* 87,173,290. 'Термиты' ( 'черви'?) 249. 'Те­
сен' 118-9. 'Тетя (сестра отца)' 242. 'Течь' 274. ■ 
'Тишина' 85. 'Ткань' 158,262. 'Ткань, обертываемая 
вокруг тела' 284. 'Толочь' 44,87,290. 'Толст' 238-9. 
'Топор' 74. 'Трава' 149. 'Травянистое растение (ка­
кое-то)' 94-5. 'Требовать' 129. 'Три' 92-4,282-3, 
319. 'Трогать' 7'1,276. 'Тростник' 116. 'Туман' 51, 
218. 'Туча (дождевая)' 270. 'Ты' 133-4, (косв. над.)
77- 8,260. 'Тыква' 274. 'Тяжел' 141. 'Тянуть' 245, 
261,288.

'Убегать' 228,250,270-1,276. 'Убить' 68. 'Уводить' 
61. 'Угол глаза’ 156. 'Ударить' 64,115,254,289,303, 
310-1. 'Узнать' 201-2. 'Узок' 118-9,149,248. 'Уйти, 
пройти’ 262. 'Умереть' 171,236,245,246-7- 'Утро' 40, 
132-3. 'Ухо' 55,175,183,257,264. 'Уходить' 318-9.
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•Хвост' 108,125. ’Хижина’ 316-7. ’Хозяин» 137-8. 
•Холм» 50,79-80. ’Холоден' 216,263,266. 'Хоронить' 
268,320. 'Хорош' 61-2,179- ‘Хорошо себя чувствовать, 
хорошее настроение' 205-6. 'Хотеть' 152,170,290,317- 
'Хотеть есть» 170. ’Хотеть пить’ 230. ’Хранить» 127.

’Цвести, цветок' 148,235» 'Цел, целый' 135,195« 
•Цепь’ 197,281.

•Часть’ 81,152. 'Человек' 53,180-2. ’Червь’ 172, 
249,302. 'Червячок' 250. ’Череп' 65. 'Черпать' 284. 
•Четыре' 96-7, 136, 231-2. 'Число': наименование 
большого числа 279. 'Чистить' 108,268. 'Чресла' 127« 
•Что?» 178-9.

'Шагать' 251. 'Шакал, лиса» 189-90,244-5,298. 
'Шесть' 165. 'Шило' 267-8. 'Шип' 81. 'Шить' 53,159, 
200',222,252.

'Щека' 307- 'Щель' (2> 'vulva','anus') 247,249. 
'Щенок, щенята' 77. 'Щит' 291-2.

•Этот, тот’ 258-9«
'Я' 133,210-1. ’Язык (tongue)’ 147-8,226. ’Яйцо' 

82,282,319-20. ’Яма’ 71,320.
'Асасіа' 299. 'Adansonia digitata' 199. ’Bromus 

pectinatus' 305. 'Lycaon pictus’ 189-90. 'Poa abes- 
sinica* 305. 'Ricinus communis’ 284. 'Suaeda monoecaf 
249. 'Testiculi' 200. ’Uvula' 48.
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